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Gedruckt auf chlorfrei gebleichtem Papier. Papier ist recycelbar. Schutzumschlag ist halogenfrei.

Verehrte Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fir ein
Qualitatserzeugnis der Firma
VIKING entschieden haben.

Dieses Produkt wurde nach
modernsten Fertigungsverfahren
und umfangreichen Qualitats-
sicherungsmalRnahmen her-
gestellt, denn erst dann, wenn
Sie mit Ihrem Gerat zufrieden
sind, ist unser Ziel erreicht.

Wenn Sie Fragen zu lhrem Gerat
haben, wenden Sie sich bitte an
Ihren Handler oder direkt an
unsere Vertriebsgesellschaft.

Viel Freude mit Ihrem VIKING-
Gerat wiinscht lhnen

W L’—-(#(/\—
Dr. Peter Pretzsch

Geschaftsfiihrung

VIKING arbeitet standig an
der Weiterentwicklung seiner
Produktpalette; Anderungen
des Lieferumfanges in Form,
Technik und Ausstattung
mussen wir uns deshalb
vorbehalten.

Aus den Angaben und Ab-
bildungen dieses Heftes kénnen
deshalb keine Anspriiche ab-
geleitet werden.

Diese Gebrauchsanleitung ist
eine Originalbetriebsanleitung
des Herstellers im Sinne der EG-
Richtlinie 2006/42/EC.
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Bei der Arbeit mit
dem Rasenmaher
sind diese Unfall-
Verhitungsvor-

schriften unbedingt
zu befolgen.

Die gesamte
Gebrauchsanleitung
des Gerates und die
Gebrauchsanleitung
des Motors vor der ersten
Inbetriebnahme aufmerksam
lesen und fiir spateren
Gebrauch sicher aufbewahren.

Machen Sie sich mit den Stell-
teilen und dem Gebrauch des
Gerates vertraut. Erlauben Sie
niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Bedienungs-
anweisung nicht kennen, den
Maher zu benutzen.
Jugendliche unter 16 Jahren
durfen den Rasenmaher nicht
benutzen. Mahen Sie niemals
wahrend Personen,
insbesonders Kinder, oder
Tiere in der Nahe sind.

Denken Sie daran, dass der
Maschinenfihrer oder der
Benutzer flir Unfélle mit
anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

Nach der Einnahme von
Alkohol, von Medikamenten,
die das Reaktionsvermdgen
beeintrachtigen oder von
Drogen darf nicht mit dem
Rasenmaher gearbeitet
werden.

Vor der erstmaligen
Benutzung soll die Einweisung
durch den Verkaufer oder
einen anderen Fachkundigen
erfolgen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir
bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine
fur ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Der Rasenmaher ist nur zum
Rasenmahen bestimmt,
anderweitige Anwendung ist
nicht gestattet.

Wegen korperlicher
Gefahrdung des Benutzers
darf der Rasenmaher nicht
eingesetzt werden zum
Reinigen (Absaugen, Fort-
blasen, Schneerdumen) von
Gehwegen und als Hacksler
zum Zerkleinern von Baum-
und Heckenabschnitten.
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e Das Gerat nur an Personen
weitergeben (ausleihen), die
mit diesem Modell und
seiner Handhabung
grundsatzlich vertraut sind;
stets die Gebrauchs-
anleitung mitgeben.

Vorbereitende MaBnahmen

» Wahrend des Mahens sind
immer festes
&- Schuhwerk mit
e griffiger Sohle und
lange Hosen zu tragen.
Mahen Sie nicht barfufRig
oder beispielsweise in
Sandalen.

« Uberpriifen Sie vollstandig
das Gelande, auf dem das
Gerat eingesetzt wird, und
entfernen Sie alle Steine,
Stécke, Drahte, Knochen
und andere Fremdkdrper.

» Vor dem Gebrauch ist immer
durch Sichtkontrolle zu
Uberpriifen, ob sich
Schneidwerkzeug,
Befestigungsschraube und
die gesamte Schneideinheit
in einwandfreiem Zustand
befinden.

» Bitte beachten Sie die
kommunalen Vorschriften fur
die Betriebszeiten von
Rasenmahern.

Verhalten beim Rasenmahen

» Das Mahen von nassem
Gras ist zu vermeiden.
Durch nasses Gras erhoht
sich die Unfallgefahr
(Rutschgefahr).

« Die vom Hersteller am Gerat
installierten Schaltein-
richtungen durfen nicht
entfernt oder Uberbrickt
werden, z.B. Anbinden eines
Schalthebels am Lenkholm.

» Mahen Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter Beleuchtung.

» Achten Sie immer auf einen
guten Stand an Hangen.
Vermeiden Sie das Mahen
an UbermaRig steilen
Hangen um den Verlust der
Kontrolle des Gerétes zu
vermeiden.

« Flhren Sie das Gerat nur im
Schritttempo. Durch
schnelles Fihren des
Gerates steigt die
Verletzungsgefahr durch
Stolpern, Ausrutschen usw.

« Mahen Sie quer zum Hang,
niemals auf- oder abwarts
um bei eventuellem Verlust
der Kontrolle Gber das Gerat
oder Sturz nicht zuséatzlich
vom laufenden Rasenmaher
Uberrollt zu werden.

Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang
andern, um den Verlust der
Kontrolle zu vermeiden.
Uben Sie besondere
Vorsicht beim
Ruckwartsbewegen und
beim Ziehen des
Rasenmahers.
Stolpergefahr !

Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie den
Maher umkehren oder ihn
zu sich heranziehen.
Stellen Sie den Motor ab
bzw. kuppeln Sie das
Mahmesser aus, wenn der
Maher beim Schieben bzw.
Fahren Uber andere Flachen
als Gras anzukippen ist, und
wenn Sie den Maher zur
Mahflache hin- und
wegschieben bzw. hin- und
wegfahren.

Benutzen Sie niemals den
Maher mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder
Schutzgittern oder ohne
angebaute Schutzein-
richtungen, z. B. ohne
Auswurfklappe bzw. ohne
Grasfangeinrichtung.
Starten Sie den Rasen-
maher mit Vorsicht. Achten
Sie auf ausreichenden
Abstand der FliRe zum
Schneidwerkzeug.

Zum Starten das Gerat auf
eine ebene Flache stellen.
Beim Starten des Motors
darf das Gerat nicht gekippt
werden.

Dritte aus dem
® Gefahrenbereich

D(_)IH] fernhalten.

Offnen Sie die Auswurf-
klappe oder entleeren Sie
den Grasfangkorb nie,
solange der Motor lauft.
Umlaufendes Messer kann
zu Verletzungen fihren.

Verletzungsgefahr! Fihren

Sie niemals Hande
oder FiRe an oder
unter sich drehende

Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der
Auswurféffnung. Der durch
die Fihrungsholme
gegebene Sicher-
heitsabstand ist stets
einzuhalten.

Heben Sie oder tragen Sie
niemals einen Maher mit
laufendem Motor.
Befestigen Sie niemals
Gegenstande am Lenker
(z. B. Arbeitskleidung).

Schalten Sie den Motor aus

und ziehen Sie den

HI‘E’ Zundkerzenstecker

ab:

- Bevor Sie Blockierungen
I6sen oder Verstopfungen
im Auswurfkanal
beseitigen.
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- Wenn das Messer einen
Fremdkérper getroffen hat.
Das Schneidwerkzeug
muss auf eventuelle
Beschadigungen Uberprift
werden.

- Bevor Sie den Maher
Uberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihm
durchfiihren

- Falls der Maher anfangt,
ungewohnlich stark zu
vibrieren. Eine sofortige
Uberpriifung ist erforderlich.

- Wenn Sie den Maher
verlassen.

- Bevor Sie nachtanken.

Achten Sie auf den Nachlauf
< des Schneidwerk-
\.,17 zeuges, der bis zum

Stillstand einige

STOP Sekunden betragt.

Ortliche Bestimmungen

koénnen das Mindestalter

des Benutzers festlegen.

Um Brandgefahr zu

vermeiden, halten Sie Motor,

Auspuff frei von Gras,

Blattern oder austretendem

Ol (Fett).

Aus Sicherheitsgriinden

dirfen die VIKING Rasen-

maher mit Benzinmotor nicht
an Hangen mit einer

Steigung Uber 25° (46,6 %)

eingesetzt werden. An

Hangen darf nur quer und

niemals auf- oder abwarts

gemaht werden, um den

Verlust der Kontrolle tber

den Rasenmaher zu

vermeiden.

Verletzungsgefahr!
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25° Hangneigung ent-
sprechen einem vertikalen
Anstieg von 46,6 cm bei
100 cm horizontaler Flache.
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Um eine ausreichende
Schmierung des Motors
sicherzustellen, sind beim
Einsatz des Geréts an
Hangen erganzend die
Angaben in der
mitgelieferten
Gebrauchsanleitung Motor
zu beachten.

Transport

Nur mit Hand-
m schuhen arbeiten,
um Verletzungen an

scharfkantigen und heien
Gerateteilen zu verhindern.

» Vor dem Transport das
Gerat ausschalten,
Ziandkerzenstecker
abziehen und Messer zum
Stillstand kommen lassen.

« Das Gerat nur mit

ausgeklhltem Motor und mit

leerem Kraftstofftank
transportieren.

» Tragen Sie das Gerat nur zu
zweit.

« Benutzen Sie geeignete
Verladehilfen (Laderampen,
Hebevorrichtungen).

« Gerat auf der Ladeflache mit
ausreichend dimensionierten
Befestigungsmitteln (Gurte,
Seile usw.) sichern.

» Beachten Sie beim Transport
des Geréats regionale
gesetzliche Vorschriften,
insbesondere was die
Ladungssicherheit und den
Transport von Gegenstanden
auf Ladeflachen betrifft.

Wartung und Reparaturen

““é Vor allen Arbeiten am
nlEb Gerat Zundkerzen-
stecker abziehen.

Nur Wartungsarbeiten
durchfihren, die in der
Bedienungsanweisung
beschrieben sind. Alle
anderen Arbeiten von einem
Fachhandler ausfihren
lassen.

VIKING empfiehlt
Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim
VIKING-Fachhandler
durchfiihren zu lassen.

Nur hochwertige Werkzeuge,
Zubehore und Ersatzteile
verwenden.

Ansonsten kann die Gefahr von
Unfallen mit Personenschaden
oder Schaden am Gerat
bestehen.

VIKING empfiehlt VIKING
Original Werkzeuge, Zubehore
und Ersatzteile zu verwenden.
Diese sind in ihren
Eigenschaften optimal auf das
Gerat und die Anforderungen
des Benutzers abgestimmt.

« Halten Sie alle Muttern,
Bolzen und Schrauben fest
angezogen, damit sich das
Gerét in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

 Sollte das Schneidwerkzeug

oder der Rasenmaher auf ein

Hindernis bzw. einen
Fremdkorper gestoRen sein,

ist der Maher abzustellen und

eine sachkundige

Untersuchung durchzufiihren.

« Der Rasenmaher darf mit

beschadigter oder verbogener

Kurbelwelle nicht in Betrieb
genommen werden.
Verletzungsgefahr durch
defekte Teile!

 Prifen Sie regelmaRig die
Grasfangeinrichtung auf
Verschleil3, Beschadigung
oder Verlust der
Funktionsfahigkeit.

- Ersetzen Sie aus
Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte
Teile.

Warnung - Benzin ist giftig
und hochgradig entflammbar

» Bewahren Sie Benzin nur in
den daflr vorgesehenen
Behaltern auf.

» Benzin von Funken,

offenen Flammen,
Dauerflammen,
Warmequellen und

anderen Ziindquellen fern
halten.
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Das Gerat mit leerem
Kraftstofftank oder
geschlossenem
Kraftstoffhahn (falls
vorhanden) transportieren.
Tanken Sie nur im Freien
und rauchen Sie wahrend
des Einfullvorganges nicht.
Den Kraftstofftank nicht
ganz fullen, sondern nur bis
ca. 4 cm unter den Rand
des Einflllstutzens, damit
der Kraftstoff Platz zum
Ausdehnen hat.

Benzin ist vor dem Starten
des Motors einzufillen.
Wahrend der Motor lauft
oder bei heiRer Maschine
darf der Tankverschluss
nicht gedffnet oder Benzin
nachgefillt werden.

Falls Benzin Gbergelaufen
ist, den Motor erst starten,
nachdem die benzin-
verschmutzte Flache
gereinigt wurde. Jeglicher
Zindversuch ist zu
vermeiden, bis sich die
Benzindampfe verfliichtigt
haben (trockenwischen).
Aus Sicherheitsgriinden sind
Kraftstoffleitung,
Kraftstoffhahn, Kraftstoff-
tank, Tankverschluss und
Anschlisse regelmaRig auf
Beschadigungen und
undichte Stellen zu
Uberprifen und bei Bedarf
auszutauschen (einen
Fachhandler aufsuchen,
VIKING empfiehlt den
VIKING-Fachhandler).

Lassen Sie beschadigte
Auspufftépfe und
Schutzbleche austauschen.
Bewahren Sie niemals das
Gerat mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebaudes
auf. Entstehende
Benzindampfe kénnen mit
offenem Feuer oder Funken
in Bertihrung kommen und
sich entziinden.

Lassen Sie den Motor
abkulihlen, bevor Sie das
Gerat in geschlossenen
Raumen abstellen.

Andern Sie nicht die
Grundeinstellung des Motors
oder Uberdrehen Sie ihn
nicht.

Das Motorgerat erzeugt

giftige Abgase,
é sobald der Motor
é lauft. Diese Gase

kénnen geruchlos und
unsichtbar sein. Niemals in
geschlossenen oder
schlecht bellifteten Raumen
mit dem Motorgerat
arbeiten.

Lebensgefahr durch
Vergiftung!

Falls der Tank zu entleeren
ist, sollte dies im Freien
erfolgen (leerfahren).

B> B
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Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung
lesen.

Dritte aus dem
Gefahrenbereich
fernhalten.

Vor Arbeiten am
Schneidwerkzeug, vor
Wartungs- und
Reinigungsarbeiten
und vor Verlassen des
Mahers
Zindkerzenstecker
abziehen.

Schneiden laufen
nach.

START

STAR

STOP

N o] [ [ ol b

MB 443 T,
MB 448 TX

Motor starten

MB 448, MB 448 T
Motor starten

MB 443 T,
MB 448 TX

Motor abstellen

MB 448, MB 448 T
Motor abstellen

MB 443 T,
MB 448 TX

Fahrantrieb
einschalten

MB 448 T

Fahrantrieb
einschalten

0478 111 9912 | - DE




Rasenmaher
Geratebeschreibung Lieferumfang betriebsbereit machen

b

Geratebeschreibung

Lenkeroberteil
Bugel Motorstopp
Seilzugstart
Fangkorboberteil
Fangkorbunterteil
Lenkerunterteile

Rader

I o m m O O W >»

Gehéause

Schnitthéhenverstellung
Vorderachse

(S

Motor

A

Schnitthéhenverstellung
Hinterachse

Auswurfklappe
Kabelclip
Drehgriff
Kabelfiihrung
Fullstandsanzeige

Hebel Fahrantrieb
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX

O T O 2 = r
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2
Pos. Bezeichnung Stk.
1 Grundgerat 1
2 Stopfen 2
3 Schraube 2
4  Kabelfihrung 1
(MB448 T 2)
5  Drehgriff 2
6  Grasfangkorboberteil 1
7  Grasfangkorbunterteil 1
8  Sicherungsblech 2
9 Kabelclip/
Kabelbinder 1
(MB448 T 2)

. Gebrauchsanleitung

. Gebrauchsanleitung
Motor

Lenker montieren (%]
3

= Stopfen in beide

13= Lenkerunterteile (rechts
und links) eindrlicken.

3= Schraube durch Offnung
in

4= Kabelflihrung stecken
und

15= Kabel Motorstopp und

14= Kabel Antrieb (nur bei
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
in Kabelfihrung
einhangen.

A= Lenkeroberteil auf beide
Lenkerunterteile
aufsetzen.

3= Schrauben (mit

Kabelfiihrung) von

innen nach auBen durch

Bohrungen stecken und

mit

Drehgriffen festschrauben

()]
1]

HINWEIS

°
1

Die Freidrehungen in den
Gewinden verhindern ein
selbstandiges, ganzliches
Abschrauben der Drehgriffe
von den Schrauben

(Verliersicherung).

Kabel mittels

9= Kabelclip
(MB 443 X Kabelbinder)
laut Abbildung
am Lenkerunterteil
befestigen.

Lenker umklappen:

Zum Reinigen des Gerats,
zum platzsparenden
Transportieren und
Aufbewahren den
Lenkeroberteil umklappen.

A\

Der Motor muss vor dem
Umklappen abgestellt und
der Ziindkerzenstecker
abgezogen werden. Der
Lenkeroberteil darf nicht
belastet werden (z.B. mit
Uiber den Lenker gehangter
Arbeitskleidung).

Klemmgefahr!

ACHTUNG

Verletzungsgefahr!

Durch das Lésen der
Drehgriffe kann der
Lenkeroberteil umklappen.
Halten Sie deshalb den
Lenkeroberteil (A) an der
hdchsten Stelle mit einer
Hand, wahrend Sie die
Drehgiffe aufschrauben.
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Starterseilzug

HINWEIS )
1

Das Sicherungsblech so
weit nach innen driicken,
bis es selbstandig im
Befestigungsbolzen
einrastet.

einhangen 4

B= Biigel Motorstopp
driicken und festhalten,
um Motorbremse zu
l6sen.

C= Starterseilzug langsam
ausziehen und in

16= SeilfUhrung einhdngen.

Grasfangkorb &0

montieren 6

6= Fangkorboberteil und

7= Fangkorbunterteil auf
einer ebenen Flache
auflegen.
Das Fangkorboberteil mit

17= Laschen an den

18= Befestigungsbolzen im
Fangkorbunterteil
einhangen.
Die Lasche nach unten
drticken und

8= Sicherungsblech in
Offnungen
Befestigungsbolzen
fihren. Sicherungsblech
kraftig nach innen
drucken.

Zur Montage des
Grasfangkorbes auf der
gegeniberliegenden Seite
Vorgang wiederholen.

Den Fangkorb schlieen und
das Fangkorboberteil durch
leichten Druck im
Fangkorbunterteil einrasten
lassen.

Grasfangkorb ein- und | g0
aushangen 7

ACHTUNG

A\

Verletzungsgefahr!

Zum Einhangen und
Aushangen des
Grasfangkorbes muss der

Motor abgestellt werden.

L= Auswurfklappe nach
oben ziehen.

Zum Einhangen:
Grasfangkorb mit

19= Offnungen in
vorgesehenen

20= Rasthaken am Gerat
einhangen.
Auswurfklappe von Hand
nach unten bis auf den
Grasfangkorb flihren.

Zum Aushdngen:
Grasfangkorb von den
Rasthaken aushangen
und entfernen.

Die Auswurfklappe von
Hand wieder schlieRen.

Einstellen der
Schnitthéhe

-8

ACHTUNG

A\

Verletzungsgefahr!

Zum Verstellen der
Schnitth6he muss der
Motor abgestellt werden.

Es kénnen 7 verschiedene
Schnitthéhen zwischen

25 mm und 70 mm eingestellt
werden.

Ublich sind die Schnittstufen
2 bis 6.

Stufe 1 = niedrigste
Schnitthéhe

Stufe 7 = hochste
Schnitthéhe

Verstellhebel der
Héhenverstellung
Vorderachse befindet
sich beim linken
Vorderrad.

K= Verstellhebel der
Héhenverstellung
Hinterachse befindet
sich beim linken
Hinterrad.
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I=  Verstellhebel
Vorderachse und

K= Verstellhebel Hinterachse
zuerst in Richtung Rad
driicken, dann in der
gewtlinschten Position
(= Schnitthéhe) einrasten
lassen.

Die Anzeigen der Schnitt-
hohen befinden sich direkt
neben den Verstellhebeln, am
Gehause bzw. auf dem
Grasfangkorb.

HINWEIS ®
1
Die eingestellte Schnitthéhe
der Vorderachse und der
Hinterachse soll identisch
sein. Eine unterschiedliche
Schnitthéhe hat eine
verringerte Fangleistung zur
Folge.
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Sicherheitseinrichtung

Kraftstoff und
Motorol

@
9

Motorol:

Vor dem ersten Starten
Motordl einfillen (Olmess-
stab)! Das zu verwendende
Motorsl und die Olfiillmenge
entnehmen Sie der Motor-
Gebrauchsanleitung.

Motorol-Kontrolle:

Fullstandskontrolle
regelmaRig
durchfihren.

Den Maher in waagrechter
Position 2 min. stehen
lassen damit das Ol
abtropfen und sich vollstandig
sammeln kann. Zur
Flllstandsmessung den
Olmessstab ganz
einschrauben. Der Olstand
muss sich im markierten Feld
des Messstabes befinden.

Kraftstoff:

Empfehlung: Frische
Markenkraftstoffe,
Normalbenzin bleifrei.

Biigel Motorstopp g0

Die Rasenmaher

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX sind mit
einer Motorstopp-Vorrichtung
ausgerustet.

Beim Loslassen des

B= Blgels Motorstopp wird
der Motor sofort
abgestellt, das Mah-
messer kommt nach
kurzer Auslaufzeit zum
Stillstand.

Hinweise zum
Rasenmahen

HINWEIS

°
1

Einen schonen und dichten
Rasen erhalt man durch
haufiges Mahen und
Kurzhalten des Rasens. Nicht
zu kurz mahen bei heillem und
trockenem Klima, da der
Rasen sonst von der Sonne
verbrannt und unansehnlich
wird!

Mit einem scharfen Messer ist
das Schnittbild schoner als mit
einem abgestumpften. Daher
Messer regelmaRig scharfen
(Fachhandler).

Mahen Sie kein nasses Gras
und nicht bei Regen!
Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden immer
einen unbeschadigten
Grasfangkorb.

Mahen an Hanglagen

%
5

Aus Sicherheitsgriinden
dirfen die VIKING Rasen-
maher mit Benzinmotor nicht
an Hangen mit einer Steigung
Uber 25° (46,6 %) eingesetzt
werden. An Hangen darf nur
quer und niemals auf- oder
abwarts gemaht werden, um
den Verlust der Kontrolle
Uber den Rasenmaher zu
vermeiden.
Verletzungsgefahr!

25° Hangneigung ent-
sprechen einem vertikalen
Anstieg von 46,6 cm bei

100 cm horizontaler Flache.
Um eine ausreichende
Schmierung des Motors
sicherzustellen, sind beim
Einsatz des Gerats an
Hangen erganzend die
Angaben in der mitgelieferten
Gebrauchsanleitung Motor zu
beachten.

In Betrieb nehmen

ACHTUNG A
« Uberpriifen Sie
vollstandig das Gelande,
auf dem das Gerat
eingesetzt wird, und

entfernen Sie alle Steine,
Stécke, Drahte, Knochen

und andere Fremdkorper.
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Benzin ist vor dem Starten
des Motors einzuftllen.
Wahrend der Motor lauft
oder bei heilter Maschine
darf der Tankverschluss
nicht gedffnet werden oder
Benzin nachgefillt werden.

Starten Sie mit Vorsicht.
Achten Sie auf
ausreichenden Abstand der
FuRe zum
Schneidwerkzeug.

Verletzungsgefahr!
Fuhren Sie niemals Hande
oder FiRe an oder unter
sich drehende Teile.

Wahrend des Mahens sind
immer festes Schuhwerk
und lange Hosen zu
tragen. Mahen Sie nicht
barfliRig oder in leichten
Sandalen.

Mahen Sie nicht wahrend
Personen, insbesonders
Kinder, oder Tiere in der
Nahe sind.

Motor starten 7

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Zum Starten eines -
kalten Motors zuerst -
Primer dreimal /
drlicken.

Bei Neustart eines
warmen Motors ist ein
Betétigen des Primers
gewohnlich nicht
notwendig.

Bei kaltem Wetter -
kann es jedoch E
erforderlich sein, far “"
einen Neustart den
Primer erneut (dreimal)
zu betatigen.

Auch bei erneutem
Starten nach Leerfahren
des Tanks und Betanken
ist der Primer dreimal zu
betdtigen.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Biigel Motorstopp am
Lenkeroberteil betatigen
und festhalten.

°
1

HINWEIS

Den Motor nicht in hohem
Gras oder in der tiefsten
Schnitthéhe starten, da
ansonsten der Motor nur

erschwert zum Starten ist.

C= Starterseil langsam bis
zum Druckpunkt
ausziehen, dann kraftig
bis auf Armlange
durchziehen.

Seil langsam zuriick-
fuhren, damit es vom
Starter langsam
aufgerollt werden kann.

Wiederholen bis Motor
anlauft.

Motor stoppen

Zum Abstellen des
Motors

B= Bigel Motorstopp
loslassen, Motor und
Messer kommen nach

kurzer Auslaufzeit zum

Stillstand.

HINWEIS )

1

Der Motor arbeitet aufgrund
einer fixierten
Gaseinstellung immer mit
optimierter Arbeitsdrehzahl.

Fahrantrieb MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX

Q= Hebel Fahrantrieb
ziehen:

Antrieb des Mahers setzt

ein.

Antriebsgeschwindigkeit:

3,5 km/h

Hebel Fahrantrieb
loslassen:

Antrieb des Mahers
schaltet sich aus.
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Entleeren des %
Grasfangkorbes 14
ACHTUNG

A\

Verletzungsgefahr!

Stets vor Abnahme des
Fangkorbes Motor stoppen.

Schliel3t sich die Fillstands-
anzeige (Position STOP) ist
der Grasfangkorb voll und
muss entleert werden.

Grasfangkorb an

22= Verschlusslasche 6ffnen
und Fangkorboberteil
nach oben aufklappen.

Geflllten Grasfangkorb
nach hinten umklappen.

Durch den
24= integrierten Griff am
Grasfankorbunterteil und
23= integrierten Griff am
Grasfankorboberteil kann
der Grasfangkorb
bequem entleert werden.

Nach dem Entleeren das

Oberteil zuklappen und
wieder einrasten lassen.
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ACHTUNG

Ziehen Sie bei allen 4
Wartungsarbeiten und @
Arbeiten am Messer

den Zindkerzenstecker.
Beriihren Sie das Messer nie,
ehe es nicht stillsteht.
Wartungs- und Reinigungs-

arbeiten nur bei ausgekihltem

Motor durchftihren.

Verletzungsgefahr!
Nur mit Hand-
schuhen arbeiten.

Sollten Ihnen notwendige
Kenntnisse oder Hilfsmittel
fehlen, wenden Sie sich
immer an einen Fachhandler.

VIKING empfiehlt
Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim
VIKING-Fachhandler
durchfiihren zu lassen.

VIKING empfiehlt VIKING
Original-Ersatzteile zu
verwenden.

/N
F

Gerit reinigen

Wartungsintervall:
Nach jedem Einsatz

Nach dem Mahen Gerat
grundlich reinigen. Eine
sorgsame Behandlung
schitzt |hr Gerat vor
Schaden und verlangert die
Nutzungsdauer.
Maherunterseite mit Blrste
und Wasser saubern.
Angesetzte Grasrickstande
im Gehause und im
Auswurfschacht vorab mit
einem Holzstab 6sen.

Das Mahmesser reinigen.

Niemals Strahlwasser auf
Motorteile, Dichtungen,
Lagerstellen und elektrische
Bauteile wie Schalter richten.
Teure Reparaturen waren
hier die Folge.

Benutzen Sie keine
aggressiven
Reinigungsmittel. Solche
Reiniger kénnen Kunststoffe
und Metalle beschadigen,
was den sicheren Betrieb
lhres VIKING-Geréts
beeintrachtigen kann.

Sollten Sie Verschmutzungen
nicht mit Wasser, mit einer
Birste oder mit einem Tuch
entfernen kdnnen, empfiehlt
VIKING die Verwendung
eines Spezialreinigers (z.B.
STIHL Spezialreiniger).

Zu beachten:

Bei Reinigungs- und
Wartungsarbeiten Maher an
der Vorderseite hochkippen.
Nie seitlich kippen, da
ansonsten das Benzin
auslauft.

Vor dem Hochkippen den
Kraftstofftank entleeren
(leerfahren), die Drehgriffe
I6sen und die Auswurfklappe
anheben.

Verbrennungsmotor

Wartungsintervall:
Siehe Gebrauchsanleitung
Motor

Beachten Sie die
Bedienungs- und
Wartungshinweise, die Sie
der beiliegenden Motoren-
Gebrauchsanleitung
entnehmen kdnnen.
Besonders wichtig flr eine
lange Nutzungsdauer sind
stets ausreichender Olstand,
der regelmaRige OlI- sowie
Luftfilterwechsel.

Die Kuhlrippen missen stets
sauber gehalten werden, um
eine ausreichende Motor-
kiihlung sicherzustellen.
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Rader und Radantrieb

Die Kugellager der Rader
sind wartungsfrei.

Das Getriebe ist wartungsfrei.

Mahmesser warten =]
15

ACHTUNG

Verletzungsgefahr!

Sollten IThnen notwendige
Kenntnisse oder Hilfsmittel
fehlen, wenden Sie sich
immer an einen Fach-
handler (VIKING empfiehlt
den VIKING Fachhandler).

VIKING empfiehlt VIKING
Original-Ersatzteile zu
verwenden.

Wartungsintervall:
Vor jedem Einsatz

Rasenmaher in

Reinigungsposition

hochkippen.

26= Mahmesser reinigen und
auf Beschadigungen
(Kerben oder Risse) und
Verschleif3 kontrollieren
und gegebenenfalls
tauschen.

10

A\

VerschleiBgrenzen:

Die Messerstarke muss an
jeder Stelle zumindest 2 mm
betragen. (Uberpriifung
mittels Messschieber).

Die Schneiden dirfen beim
Scharfen maximal um 5 mm
zurlickgeschliffen werden.

Zur Uberpriifung ein
33= Lineal an die vordere
Messerkante anlegen
und den Verschleil?
kontrollieren.

ACHTUNG A
Ist am Rasenmaher nicht
das mitgelieferte Messer
montiert, sondern z.B. das
als Sonderzubehor
erhaltliche Mulchmesser,
gelten dementsprechend
andere VerschleiRgrenzen.

ACHTUNG

Verletzungsgefahr!

Ein verschlissenes Messer
kann abbrechen und
schwere Verletzungen
verursachen. Die
Anweisungen zur
Messerwartung sind deshalb
jedenfalls einzuhalten.

Messer werden je nach
Einsatzort und Einsatzdauer
unterschiedlich stark
abgenutzt. Wenn Sie das
Gerat auf sandigem
Untergrund bzw. haufig
unter trockenen
Bedingungen einsetzen,
wird das Messer starker
beansprucht und verschleif3t
Uberdurchschnittlich schnell.

Beim Tausch des
Mahmessers immer auch
Messerschraube (27) und
Sicherscheibe (29)
erneuern.

Miahmesser schiarfen | g9

Wartungsintervall:
Alle 25 Betriebsstunden

Wenn sich das Mahergebnis
mit der Zeit verschlechtert, ist
wahrscheinlich das Mah-
messer abgestumpft.

Mdhmesser demontieren

Zur Demontage einen
25= Holzklotz
(ca. 60 x 60 mm) zum
Gegenhalten des
26= Mahmessers
verwenden.
27= Messerschraube l6sen.

Mahmesser nachscharfen

Mahmesser muss unter
Beachtung folgender Punkte
nachgescharft werden:

- Mahmesser beim Schleifen
kthlen, z. B. mit Wasser.
Blaufarbung darf nicht
auftreten, da sonst die
Schneidhaltigkeit
vermindert wird.
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- Messer gleichmaRig
scharfen, um Vibrationen
durch Unwucht zu
vermeiden.

- Messer vor Einbau auf
Beschadigungen
kontrollieren.

Das Messer muss
erneuert werden, wenn
Kerben oder Risse
erkennbar sind, wenn die
Schneiden mehr als

5 mm zuriickgescharft sind
oder wenn das Messer an
einer Stelle diinner als

2 mm ist
(VerschleilRgrenzen).

0478 111 9912 | - DE

Mahmesser montieren

Das Mahmesser mit den
hochgebogenen Kanten nach
oben montieren.

Zur Montage einen

25= Holzklotz
(ca. 60 x 60 mm) zum
Gegenhalten des

26= Mahmessers verwenden.
Mahmesser auf

28= Messerblichse
aufsetzen und mit

27= Messerschraube und

29= Sicherscheibe mit einem
Drehmoment von
60 - 65 Nm festziehen.

A\

ACHTUNG

Das vorgeschriebene
Anziehmoment der
Messerschraube ist genau
einzuhalten, da die sichere
Befestigung des Schneid-
werkzeuges davon abhangt.

Sicherscheibe (29) bei jeder
Messermontage erneuern.

Messerschraube (27)
zusétzlich mit Loctite 243

sichern.

Einstellen des Antriebs-
seilzuges MB 443 T, 18

MB 448 T, MB 448 TX 19

Wartungsintervall:

Bei Bedarf (Antrieb setzt
bei gezogenem Hebel
Fahrantrieb nicht ein)

Bei neuen Geraten ist der
Seilzug richtig eingestellt.

Es kann vorkommen, dass
durch Abnutzung der
Kupplung oder Veranderung
der Seilzuglange der Seilzug
nachgestellt werden muss.

Verletzungsgefahr!

Wird der Antriebsseilzug
falsch eingestellt kann sich
der Maher bereits beim
Starten ungewollt in
Bewegung setzen und es
kann dadurch zu Personen-
oder Sachschaden
kommen. Die Einstellung
muss wiederholt werden
(evtl. einen Fachhandler
aufsuchen, VIKING
empfiehlt den VIKING

ACHTUNG

Fachhandler).

Richtige Einstellung:

Ab ca. einem Drittel des
Hebelweges missen die
Antriebsrader blockieren.

Den Antriebshebel betatigen
und den Rasenmaher
gleichzeitig nach hinten
ziehen.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Kontermutter l6sen.

31= Einstellschraube
herausdrehen, bis die
richtige Einstellung
erreicht ist.

31= Einstellschraube mit
30= Kontermutter sichern.

MB 448 T

Die Einstellung erfolgt
mittels einer am
Lenkeroberteil
befindlichen

32= Verstellschraube.

Durch Drehen der
Verstellschraube in
Richtung ,,+” wird die
Spannung des Seilzuges
erhoht, Drehen in
Richtung ,,-” verringert
die Spannung.

11
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ACHTUNG

Verletzungsgefahr!

Blockieren beim Zurlick-
ziehen die Antriebsrader
bereits bei nicht betatigtem
Antriebshebel ist der
Seilzug falsch eingestellt
und der Antrieb des Mahers
permanent eingeschaltet.

Die Einstellung muss wieder-
holt werden (evtl. autorisierten
Kundendienst aufsuchen).

Winterpause

Bei langerer Stilllegung des
Mahers die nachstehenden
Punkte beachten:

» Alle duReren Teile des
Motors und Mahers,
insbesondere die
Kuhlrippen, sorgfaltig
reinigen.

« Samtliche beweglichen
Teile gut eindlen bzw.
fetten.

« Kraftstofftank und
Vergaser entleeren
(z. B. durch Leerfahren)

12

« Ziundkerze heraus-
schrauben und ca. 3 ml
Motor6l durch Zindkerzen-
offnung in den Motor
einflllen. Motor einige
Male ohne Zlindkerze
durchdrehen.

Achtung:
Zindkerzenstecker wegen
Entziindungsgefahr weg
vom Zindkerzenloch
halten.

Ziundkerze wieder
einschrauben.

. Olwechsel vornehmen.

- Den Motor gut abdecken
und den Rasenmaher in
einem trockenen,
staubfreien Raum in
Normallage lagern.

Aufbewahrung

Der Raum zur Aufbewahrung
soll trocken und staubarm
sein. AuRerdem soll der
Maher auRer Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.
Eventuelle Stérungen am
Gerat sind grundsatzlich vor
der Einlagerung zu beheben,
damit dieses sich stets in
einem betriebssicheren
Zustand befindet.
Kraftstofftank und Vergaser
entleeren

(z. B. durch Leerfahren)

Ubliche Ersatzteile

Mahmesser

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Mahmesser
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX
6356 702 0100
HINWEIS ®
1

Die Befestigungselemente
des Mahmessers (z.B.
Messerschraube,
Sicherungsscheibe) missen
beim Messertausch bzw. bei
der Messermontage ersetzt
werden. Ersatzteile sind
beim VIKING Fachhandler

erhaltlich.

Umweltschutz

Rasenschnitt gehort
nicht in den Mdll,
sondern soll
kompostiert werden.

Verpackungen, Gerat und
Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien
hergestellt und entsprechend
zu entsorgen.

Die getrennte, umweltgerechte
Entsorgung von Materialresten
fordert die Wiederverwendbar-
keit von Wertstoffen.

Aus diesem Grund ist nach
Ablauf der gewohnlichen
Gebrauchsdauer das Gerat
der Wertstoffsammlung
zuzufihren.

VerschleiR minimieren
und Schaden vermeiden

Wichtige Hinweise zur
Wartung und Pflege, fiir die
Produktgruppe

Rasenmaher Benzin

Bitte beachten Sie unbedingt
folgende wichtige Hinweise zur
Vermeidung von Schaden oder
UbermaRigem Verschlei® an
Ihrem VIKING-Gerat:

1. VerschleiBteile

Manche Teile des VIKING-
Gerates unterliegen auch bei
bestimmungsgemalem
Gebrauch einem normalen
Verschleild und missen je nach
Art und Dauer der Nutzung
rechtzeitig ersetzt werden.
Dazu gehdéren u.a.:
- Messer
- Fangkorb
- Keilriemen
(bei MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Einhaltung der Vorgaben
dieser
Gebrauchsanleitung

Benutzung, Wartung und
Lagerung des VIKING-Gerates
mussen so sorgfaltig erfolgen,
wie in dieser
Gebrauchsanleitung
beschrieben. Angaben Uber
Benzin und Motordl sind in der
Gebrauchsanleitung des
Motorherstellers zu finden. Alle
Schaden, die durch
Nichtbeachten der Sicherheits-,
Bedienungs- und Wartungs-
hinweise verursacht werden,
hat der Benutzer selbst zu
verantworten.

Dies gilt insbesondere fir:

- nicht bestimmungsgeméalRe
Verwendung des Produktes

- nicht von VIKING
freigegebene
Veranderungen am Produkt

- Die Verwendung von
Werkzeugen oder
Zubehoren, die nicht fir das
Gerat zulassig, geeignet
oder qualitativ minderwertig
sind.

- Einsatz des Produktes bei
Sport- oder Wettbewerbs-
Veranstaltungen

- Folgeschaden durch die
Weiterbenutzung des
Produktes mit defekten
Bauteilen

0478 111 9912 | - DE

3. Wartungsarbeiten

Alle im Abschnitt “Wartung”
aufgefiihrten Arbeiten miissen
regelmaRig durchgefihrt
werden. Soweit diese
Wartungsarbeiten nicht vom
Benutzer selbst ausgefihrt
werden kénnen, ist damit ein
Fachhandler zu beauftragen.

VIKING empfiehlt Wartungs-
arbeiten und Reparaturen nur
beim VIKING-Fachhandler
durchfiihren zu lassen.

VIKING-Fachhandlern werden
regelmafig Schulungen
angeboten und technische
Informationen zur Verfligung
gestellt.

Werden diese Arbeiten
versaumt, kdnnen Schaden
auftreten, die der Benutzer zu
verantworten hat.

Dazu zahlen unter anderem:

- Korrosions- und andere
Folgeschaden durch
unsachgemale Lagerung
Schaden am Gerat durch
die Verwendung von
qualitativ minderwertigen
Ersatzteilen.

- Schéden infolge nicht
rechtzeitig oder unzu-
reichend durchgefihrter
Wartung bzw. Schaden
durch Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die nicht
in Werkstatten von
Fachhandlern durchgefihrt
wurden.

CE-Konformitats-
erklarung des Herstellers

Wir,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

erklaren, dass die Maschine

Rasenmaher, handgeflhrt mit
Verbrennungsmotor

Fabrikmarke: VIKING
Serienidentifizierung: 6336

Typ: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

Serienidentifizierung: 6356

Typ: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

mit folgenden EG-Richtlinien
Ubereinstimmt:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Das Erzeugnis ist in
Ubereinstimmung mit
folgenden Normen entwickelt
und gefertigt worden:

EN 836

Angewandtes
Konformitatsbewertungs-
verfahren:

Anhang VIII (2000/14/EC)

Name und Anschrift der
beteiligten benannten Stelle:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Zusammenstellung und
Aufbewahrung der
Technischen Unterlagen:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Gemessener
Schallleistungspegel:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Garantierter
Schallleistungspegel:

96 dB(A)

Das Baujahr und die
Serialnummer sind auf dem
Typenschild des Geréts
angegeben.

Langkampfen,
den 03.01.2011

VIKING GmbH

O gl

Weiglhofer
Bereichsleiter Forschung und
Produktentwicklung
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Stérung Mogliche Ursache Abhilfe Seite Bild
- Motor springt nicht an Bugel Motorstopp ist nicht Bligel Motorstopp zum Holm 8 11
gedrickt driicken
Kein Kraftstoff im Tank; Kraftstoff nachfillen, 7 9
Kraftstoffleitung verstopft Kraftstoffleitung reinigen
Schlechter, verschmutzter oder Verwenden Sie stets frischen 7 9
alter Kraftstoff im Tank Markenkraftstoff, Normalbenzin
bleifrei, Vergaser reinigen
Luftfilter ist verschmutzt Luftfilter reinigen [88]
Zundkerzenstecker von Zundkerzenstecker aufstecken; ]
Zundkerze abgezogen; Verbindung zwischen Ziindkabel
Ziundkabel schlecht am Stecker und Stecker prifen
befestigt
Zundkerze verruf3t oder Zindkerze reinigen oder (8]
beschadigt; ersetzten; Elektrodenabstand
falscher Elektrodenabstand einstellen
Motor ist aufgrund mehrerer Zindkerze herausdrehen und (A8
Startversuche ,abgesoffen” trocknen, Starterseil bei
herausgeschraubter Zindkerze
mehrmals durchziehen
Mahergehduse ist verstopft Mahergehause reinigen 9 17
(zum Reinigen
Zundkerzenstecker ziehen)
- Erschwertes Starten oder die Mahen von zu hohem oder zu Die Schnitthéhe und die 6 8
Motorleistung lasst nach feuchtem Gras Mahgeschwindigkeit den
Méahbedingungen anpassen
Mahergehause ist verstopft Mahergehause reinigen (zum 9 17
Reinigen Zindkerzenstecker
ziehen)
Luftfilter ist verschmutzt Luftfilter reinigen 0
Ziundkerze ist verrul3t Zindkerze reinigen
Mahmesser ist abgestumpft oder Mahmesser nachschleifen oder 10 16
verschlissen ersetzen
Wasser ist in Kraftstofftank und Kraftstofftank entleeren, &
Vergaser; Vergaser ist verstopft Kraftstoffleitung und Vergaser
reinigen.

siehe Gebrauchsanleitung-Motor
% evtl. einen Fachhandler aufsuchen, VIKING empfiehlt den VIKING Fachhandler.
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Mahen von zu hohem oder zu
feuchtem Gras

Die Schnitthéhe und die
Mahgeschwindigkeit den
Mahbedingungen anpassen
(richtige Schnitthohe wahlen).

siehe Gebrauchsanleitung-Motor
% evtl. einen Fachhandler aufsuchen, VIKING empfiehlt den VIKING Fachhandler.

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe Seite Bild
Kein Antrieb beim Betatigen des Antriebsseilzug falsch - Antriebsseilzug nachstellen 11 18
Antriebshebels eingestellt
Motor wird heil® Kahlrippen sind verschmutzt Kuhlrippen reinigen 9 17

Zu geringer Olstand im Motor Motordl nachfillen. 7
Starke Vibrationen wahrend des Die Messerschrauben sind lose Messerschrauben anziehen 10, % 16
Betriebs (evtl. autorisierten Kundendienst
aufsuchen)
Die Motorbefestigung ist lose Schrauben Motorbefestigung %%
anziehen.
Das Messer ist durch falsches Messer nachschleifen 10 16
Nachschleifen oder Bruch (wuchten) oder ersetzen
unwucht
Unsauberer Schnitt, Rasen wird Mahmesser ist abgestumpft oder Mahmesser nachschleifen oder 10 16
gelb verschlissen ersetzen
Die Vorschubgeschwindigkeit ist Vorschubgeschwindigkeit 6 8
im Verhaltnis zur Schnitthéhe zu verringen und/ oder richtige
grol3 Schnitthéhe wahlen
Auswurfkanal verstopft Mahmesser ist verschlissen Mahmesser ersetzen 10 16

15
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Technische Daten

Fabrikmarke: VIKING

Serienidentifizierung

Motor, Bauart
Motortyp

Nennleistung bei Nenndrehzahl

Hubraum
Kraftstofftank

Art der Schneidvorrichtung

Schnittbreite

Drehzahl der Schneidvorrichtung

Gemal Richtlinie 2000/14/EC:
Garantierter Schallleistungspegel Lyyad

Gemal EN 836:

Schalldruckpegel am Arbeitsplatz '—pA

Angegebener Schwingungskennwert

nach EN 12096:

Gemessener Wert ap,,,

Unsicherheit K

Messung gemafd EN 20 643

Startvorrichtung

Sicherheitseinrichtung
Anziehmoment Messerschraube

Rader v/ h
Radantrieb
Schnitthdhe
Grasfangbox
L/B/H
Gewicht

16

Einheit

kW-U/min

ccm

cm
U/min

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675 /
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158/ 190/ 148
09/15/0,9

Messerbalken
41
2900/ 2800/ 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

Seilstart
Motorstopp
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-Takt Verbrennungsmotor

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Messerbalken
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Seilstart
Motorstopp

60 - 65
180/200
1-Gang vorwarts
30-70

60

146/48/102

26

2,3-2800

190
1.5

Messerbalken
46
2800

96

84

5,00
2,50

Seilstart
Motorstopp
60 - 65
180/200
30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Messerbalken
46
2800/ 2800

96/ 96

84/83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Seilstart
Motorstopp

60 - 65
180/200
1-Gang vorwarts
30-70

60

149/50/102
30/26
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Serviceplan

Geben Sie diese Gebrauchs-
anleitung lhrem VIKING
Fachhandler, wenn Sie an lhrem
VIKING Produkt Wartungsarbeiten
durchfiihren lassen.

Ihr VIKING Fachhandler bestatigt im
Kapitel ,Serviceplan“ die ordnungs-
gemafRe Durchfihrung der
vorgeschriebenen Servicearbeiten.

Modell: MB

Serialnummer:

LU0 o) o

Stempel des VIKING Fachhandlers

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: . , 7 . | |

Stempel des VIKING Fachhéandlers

Nachster Service
Datum: . , 1 . |

Ubergabe Néachster Service
Datum: . | | Datum: ., | 1 |
Datum: | | | Datum:, | | | Datum:, | |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: . , | |

Datum: [ | |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: . 1 . 4 | |

Datum: - [ |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Datum: [ Il

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: o . 4 | |

Nachster Service
Datum: . . y . |

0478 111 9912 | - DE
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Datum: Il Il

Stempel des VIKING Fachhandlers

Datum: [ I

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: . 1 . |

Datum: - | |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: oy . 4 |

Nachster Service
Datum: ., | . 1 | J

Datum:, | |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Datum:, | |

Stempel des VIKING Fachhéandlers

Nachster Service
Datum: _ , 1 . |

Datum: | | | J

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: . , 1 . |

Nachster Service
Datum: ., | . | |

Datum: Il Il

Stempel des VIKING Fachhandlers

Datum: [ I

Nachster Service
Datum: . 1 . 4 |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Datum: - | |

Nachster Service
Datum: o . 4 |

Stempel des VIKING Fachhandlers

Nachster Service
Datum: |, | . 1 | J

18
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Printed on chlorine-free bleached paper. Paper is recycleable. Cover is halogen free.

Dear Customer,

Thank you for choosing a
VIKING quality product.

This product has been produced
using state-of-the-art production
methods and extensive quality
assurance procedures, because
our goal is only achieved if you,
the customer, are satisfied with
your appliance.

If you have any questions
concerning your appliance,
please contact your dealer or
our sales department directly.

| hope that your VIKING
appliance will give you great
enjoyment.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Manager

VIKING is continually striving to
further develop its range of
products; we therefore reserve
the right to make alterations to
the form, technical specifications
and equipment level of our
standard equipment.

The information and illustrations
in this manual are therefore
subject to alterations.

This instruction manual
constitutes original
manufacturer’s instructions in
the sense of EC Directive
2006/42/EC.
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Preparatory measures
Mowing procedure
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Troubleshooting 14
Technical specifications 16
Service schedule 17

These safety
regulations must be
observed when
working with the lawn
mower.

Read the whole
instruction manual for
the appliance and the
instruction manual for
the engine before initial
operation and keep in a safe
place for future reference.

Ensure that you are familiar
with the controls and use of
the appliance. Never allow
children or other persons who
are not familiar with the
operating instructions to use
the lawn mower. The lawn
mower must not be used by
children under the age of 16.
Never mow in the vicinity of
other persons, particularly
children, or animals.

Be aware that the person
operating the appliance or the
user is responsible for
accidents involving third
parties or their property.

The lawn mower should not be

operated after the
consumption of alcohol,
medications which impair
reactions, or drugs.

Before initial use, obtain
advice from the vendor or
another expert.

This appliance is not suitable
for use by persons (including
children) with impaired physical,
sensory or mental faculties or
those lacking the appropriate
experience and/or knowledge,
unless supervised by a person
responsible for their safety or
having received instructions on
use of the appliance from such
person.

Children must be supervised, in
order to ensure that they do not
play with the appliance.

The lawn mower is only
intended for mowing lawns; its
use for other purposes is not
permitted.

Due to the physical danger to
the user, the lawn mower must
not be used for cleaning paths
(vacuuming, blowing, clearing
snow) or as a shredder for
chopping tree or hedge
cuttings.
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« Only give (or lend) the
appliance to persons who
are familiar with this model
and how to operate it -
always provide them with
the instruction manual.

Preparatory measures

« Always wear robust shoes
with high-grip soles
n. and long trousers
[ .
when mowing.
Never mow barefoot or, for
instance, in sandals.

« Carefully inspect the
complete area on which the
appliance is to be used and
remove any stones, sticks,
wires, bones and other
foreign objects.

» Before using, always ensure
that the cutting tool, the
fastening bolt and the entire
cutting unit are in good
condition.

» Please observe the local
regulations regarding
permitted operation times for
lawn mowers.

Mowing procedure

- Avoid mowing wet grass.
The risk of accidents is
higher if the grass is wet
(Danger of slipping).

e The switch mechanisms
installed in the appliance
must not be removed or
bypassed, e.g. by fixing a
control lever to the
handlebar.

» Only mow during the day or
when there is enough light.

« Always ensure good stability
on slopes. Avoid mowing on
excessively steep slopes in
order to prevent loss of
control of the appliance.

» Only mow at walking speed.
Mowing quickly with the
appliance increases the risk
of injury due to stumbling,
slipping etc.

« Only mow at right-angles to
the slope and never up or
down the slope, in order to
avoid being run over by the
running lawn mower should
you lose control of it.

Be particularly careful when
changing direction on a
slope in order to prevent
loss of control.

Be particularly careful when
moving backwards and
when pulling the lawn
mower.

Risk of stumbling!

Be particularly careful when
turning the mower around or
pulling it towards you.

Stop the engine or
disengage the mowing blade
if tilting of the mower is
necessary when pushing or
driving over surfaces other
than grass, and when
pushing or driving the
mower to and from mowing
areas.

Never use the mower with
damaged safety devices or
safety grids or without
installed safety devices, e.g.
without the grass ejection
flap or the grass catching
unit.

Care must be taken when
starting the mower. Ensure
that you keep your feet far
enough away from the
cutting tool.

Place the appliance on an

even surface for start-up.

The appliance must not be

tilted when starting the

motor.

Keep other persons away
e from the danger

ol

Never open the grass
ejection flap or empty the
grass catcher bag when the
engine is running. A rotating
blade can cause injury.

Risk of injury. Never put

your hands or feet
on or underneath
cutting deck.

Always keep away from the
ejection aperture. Always
observe the safety distance
indicated by the handlebar.
Never lift or carry a mower
with the engine running.
Never attach any objects to
the handlebar (e.g. work
clothing).
Switch off the engine and
detach the spark

\J plug socket:

- Before blockages are
removed, including those
in the ejection chute.
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- If the blade has hit a
foreign object. If the cutting
tool needs to be checked
for possible damage.

- Before checking, cleaning
or working on the mower.

- If the mower begins to
vibrate excessively. It must
be checked immediately.

- If you leave the mower
unattended.

- Before re-filling the tank.

Beware of the cutting tool
£~ <, running on for
'/17 several seconds
before coming to a

STOP standstill.
Local regulations may
specify a minimum age for
using the mower.
In order to prevent fire
hazards, keep the engine
and exhaust free from grass,
leaves or leaking oil (or
grease).
For safety reasons, VIKING
mowers with petrol engines
must not be used on slopes
with an incline of more than
25° (46.6 %). It is only
permitted to mow across the
direction of the gradient and
never up or down the slope,
in order to prevent loss of
control of the lawn mower.
Risk of injury!

0478 111 9912 1 - EN

A slope inclination of 25°
corresponds to a vertical
height increase of 46.6 cm
for a 100 cm horizontal
surface.

In order to ensure an
adequate oil supply for the
engine, the information in
the accompanying engine
instruction manual must be
additionally observed when
using the machine on
slopes.

Transport

@ Always wear gloves

in order to prevent
injuries due to

sharp-edged and hot

components.

« Switch off the mower prior to

transport, disconnect spark
plug socket and allow the
blade to come to a stop.

« Only transport the appliance

once the engine has cooled
down and the fuel tank is
empty.

» The mower must always be
carried by two persons.

« Use suitable loading aids
(loading ramps, lifters).

» Secure the appliance on the
load floor using adequately-
dimensioned fastening
material (belts, ropes etc.).

» When transporting the
machine, always observe
regional legislation,
especially regarding load
security and the transport of
objects on load floors.

Maintenance and repairs
Detach the spark plug

F oy
}E’ socket before
performing any work
on the appliance.

Only carry out maintenance
work which is described in the
instruction manual. All other
procedures should be carried
out by a specialist dealer.

VIKING recommends that you
have maintenance operations
and repairs performed
exclusively by a VIKING
specialist dealer.

Only use high-quality tools,
accessories and spare parts.
Otherwise, there may be a risk
of accidents resulting in
personal injury or damage to
the appliance.

VIKING recommends the use
of original VIKING tools,
accessories and spare parts.
Their properties are optimally
adapted to the appliance and
the user’s requirements

Ensure that all nuts, pins
and bolts are securely
tightened, so that the
appliance is in a safe
operating condition.

If the cutting tool or the lawn
mower hits an obstacle or a
foreign object, the mower
must be switched off and a
specialist inspection must be
performed.

The lawn mower must not
be operated with a damaged
or bent crankshaft.

Risk of injury through
defective parts!

Check the grass catching
unit regularly for wear,
damage or for loss of
functionality.

In the interests of safety,
replace all worn or damaged
parts.

Warning: petrol is poisonous
and extremely inflammable

Petrol must only be stored in
appropriate containers.

Keep petrol away from

sparks, naked
flames, pilot lights,
heat sources, and

other ignition sources.
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Transport the appliance with
an empty fuel tank or closed
fuel cock (if fitted).

Re-fill the tank out of doors
and do not smoke during re-
filling.

Do not fill fuel tank
completely, but fill to approx.
4 cm below the edge of the
filler neck so that the fuel
has room to expand.
Re-filling with petrol must be
performed before the engine
is started. When the engine
is running or is hot, the tank
cap must not be removed
and the tank must not be re-
filled with petrol.

If petrol is spilled, the engine
must only be started after
the petrol-contaminated area
has been cleaned. All
attempts at starting must be
avoided until the petrol
fumes have dispersed (wipe
dry).

For safety reasons, fuel line,
fuel cock, fuel tank, tank cap
and connections must be
checked regularly for cracks
and leaks and replaced if
damaged. (Consult a
specialist dealer; VIKING
recommends a VIKING
specialist dealer).

Replace damaged exhaust
silencers and safety grids.
Never store the appliance
with petrol in the tank inside
a building. The resulting
petrol fumes could come
into contact with naked
flames or sparks and could
be ignited.

Allow the engine to cool
before storing the appliance
in an enclosed space.

Do not alter the basic setting
of the engine or run at
excessive engine speeds.
The engine-powered

appliance
% generates
\ poisonous exhaust

gases as soon as
the engine is running. These
gases may be odourless
and invisible. Never work
with the engine-powered
appliance in a closed or
poorly ventilated room.
Danger to life through
poisoning!

If it is necessary to drain the
tank, this must be done out
of doors (drive until empty).

Description of symbols

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Read instruction
manual before initial
use.

Keep other persons
away from the danger
area.

Detach the spark plug
socket before carrying
out work on the
cutting tool or
maintenance and
cleaning work and
before leaving the
mower unattended.

Blades run on.

START

STAR

STOP

SRS Y e

MB 443 T,
MB 448 TX

Start the engine

MB 448, MB 448 T
Start the engine

MB 443 T,
MB 448 TX

Stop the engine

MB 448, MB 448 T
Stop the engine

MB 443 T,
MB 448 TX

Switch on the
wheel drive
MB 448 T

Switch on the
wheel drive
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Preparing the lawn
Appliance overview Standard equipment mower for operation

b

Appliance overview

Upper handlebar
Motorstop lever

Starter cable

O N w >

Upper part of grass
catcher bag

m

Lower part of grass
catcher bag

Lower handlebar

Wheels

I o T

Housing

Cutting height adjustment
Front axle

(S

Engine

A

Cutting height adjustment
Rear axle

Ejection flap
Cable clip

Rotary knob
Cable guide

Level indicator

O T O 2 = r

Wheel drive lever
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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ltem designation

Y

Basic unit
Plug
Bolt

A W N

Cable guide
(MB448 T

9]

Rotary knob

Upper part of grass
catcher bag

7  Lower part of grass
catcher bag

8 Retaining plate

9 Cableclip/
Cable tie
(MB 448 T
. Instruction manual
. Instruction manual
Engine

@0
2

Qty.

NN

N
~

Assembling the &0
handlebar 3

2= Press the plugs
13= into right and left parts
of lower handlebar.

3= Insert bolt
through

4= aperture in cable guide
and fit

15= Motorstop cable and

14= drive cable (only for
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX) into the
cable guide.

A= Fit upper handlebar onto
both parts of lower
handlebar.

Push

3= bolt (with cable guide)
through bores from the
inside towards the
outside and fasten
securely using

5= rotary handles

NOTE )
1

The machined grooves in
the threads prevent the
rotary handles from
becoming completely
detached from the bolts

(safeguard against loss).

9= Secure cable
(MB 443 X Cable tie) to
the lower handlebar with
cable clip as illustrated.

Folding down the
handlebar:

Fold down the handlebar for
cleaning the mower, for
space-saving transport and
for storage of the appliance:

Risk of injury!

The motor must be switched
off and the spark plug
socket disconnected prior to
folding down the handlebar.
No loads must be placed on
the upper handlebar (e.g.
work clothing hung over the
handlebar).

Danger of pinching!

The handlebar may fold
down inadvertently when
the rotary knobs are
released. For this reason,
always hold the upper
handlebar (A) with one hand
at its highest point when you
unscrew the rotary knobs.

CAUTION
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Attaching the starter

b

cable 4

B= Press and hold motor-
stop lever to release the
engine brake.

C= Slowly pull out starter

cable and
16= fit into cable guide.

Assembling the grass
catcher bag

%

6

6= Lay upper part of grass
catcher bag and

7= lower part of grass
catcher bag on a level
surface.

17= Attach tabs

18= of the grass catcher bag
upper part to retaining
pins in the grass catcher
bag lower part.

8= Press the tab

downwards and guide
the retaining plate into
the aperture in the

retaining pin. Press the

retaining plate firmly
inwards.

NOTE

N
1

Press the retaining plate

inwards until it engages in

the retaining pin.

Repeat this procedure for the
installation of the grass catcher

bag on the opposite side.

Close the grass catcher bag
and allow the grass catcher
bag upper part to engage in

the lower part using slight
pressure.

Attaching and

detaching the grass 7

catcher bag

CAUTION

L=

20=
19=

A\

Risk of injury.

The engine must be
switched off before
attaching and detaching
the grass catcher bag.

Pull ejection flap
upwards.

Attaching:

Attach grass catcher bag
to the appliance with
snap-in hooks

in the apertures
provided. Guide the
ejection flap manually
downwards onto the
grass catcher bag.

Detaching:

Detach grass catcher
bag from the snap-in
hooks and remove.

Close ejection flap again
manually.

Adjusting the cutting
height

-8

CAUTION c
Risk of injury.

The engine must be
switched off before
adjusting the cutting height.

There are 7 cutting height
adjustment settings ranging
from 25 to 70 mm.

Cutting levels 2 to 6 are
standard.

Level 1 = lowest cutting
height

Level 7 = highest cutting
height

I= The adjustment lever for
front axle height
adjustment is located
next to the left front
wheel.

The adjustment lever for
rear axle height
adjustment is located
next to the left rear
wheel.
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I=  First, push front axle
height adjustment lever
and

K= rear axle height adjust-
ment lever in direction of
the wheel and then allow
to engage in the desired
position (= cutting
height).

The cutting height indicators
are located immediately next
to the adjustment levers, on
the housing or on the grass
catcher bag.

NOTE )

1

The cutting height settings
on the front and rear axles
should be identical.
Different cutting heights
result in a reduced
collecting performance.
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Safety device

Fuel and engine oil

© g

Engine oil:

Top up engine oil before
initial start (oil dipstick).
Please consult the engine
instruction manual for the
type of engine oil to be used
and the filling quantity.
Checking engine oil:
Check engine oil level
at regular intervals.
Allow the mower to
stand in the horizontal
position for 2 min. so that all
the oil can collect in the
bottom of the engine. Screw
the dipstick in fully to
measure the level. The oil
level must be within the
marked field on the dipstick.

Fuel:

Recommendation: Fresh
good quality fuel, normal
unleaded petrol.

Motorstop lever ¥

The lawn mowers MB 443,

MB 443 C,MB 443 T, MB 443 X,

MB 448, MB 448 T, MB 448 TX

are equipped with a motorstop

device.

B= The engine stops imme-
diately when the motor-
stop lever is released,
the mowing blade comes
to a complete standstill
after a short run-down
time.

Notes on mowing

NOTE )

1

To ensure a perfect, thick lawn,
mow regularly and keep the
grass short. Do not cut too
short in hot, dry conditions as
the lawn will dry out or burn in
the sun and become unsightly.
The cutting pattern will be
better with a sharp blade than
with a blunt one. The blade
must therefore be sharpened
regularly (specialist).

Do not mow wet grass or mow
in the rain.

For safety reasons, always use
an undamaged grass catcher
bag.

Mowing on slopes &0
5

For safety reasons, VIKING
mowers with petrol engines
must not be used on slopes
with an incline of more than
25° (46.6 %). It is only
permitted to mow across the
direction of the gradient and
never up or down the slope,
in order to prevent loss of
control of the lawn mower.
Risk of injury!

A slope inclination of 25°
corresponds to a vertical
height increase of 46.6 cm for
a 100 cm horizontal
surface.In order to ensure an
adequate oil supply for the
engine, the information in the
accompanying engine
instruction manual must be
additionally observed when
using the machine on slopes.

Initial operation

CAUTION

 Carefully inspect the
complete area on which the
appliance is to be used and
remove any stones, sticks,
wires, bones and other
foreign objects.
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Re-filling with petrol must
be performed before the
engine is started. When the
engine is running or is hot,
the tank cap must not be
removed and the tank must
not be re-filled with petrol.

Start the engine with care.
Ensure that you keep your
feet far enough away from
the cutting tool.

Risk of injury.

Never put your hands or
feet on or underneath
cutting deck.

Always wear robust shoes
and long trousers when
mowing. Never mow
barefoot or in sandals.
Never mow in the vicinity of

other persons, particularly
children, or animals.

Starting the engine 50

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

When starting a .
cold engine, first E
press the primer
three times.

When starting a warm
engine, it is not normally
necessary to actuate the
primer.

In cold weather,
however, it may be -
necessary to

actuate the primer

again (three times) when
re-starting the engine.

The primer must also be
actuated three times
when restarting after
running empty and after
refilling the tank.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Actuate and hold the
motorstop lever on the
upper handlebar.

NOTE °
1

Do not start the engine in
high grass or when the
mower is set to the lowest
cutting height, as otherwise
the engine will be difficult to

start.

C= Pull out the starter cable
slowly to the point of
resistance and then pull
vigorously to arm's
length. Slowly release
the cable so that it can
gradually be rolled up by
the starter. Repeat until
the engine starts.

Stopping the engine (%]

12

Switching off the engine
Release motorstop lever.
The engine and blade
come to a standstill
following a brief run-
down time.

NOTE

°
1

Thanks to a fixed throttle
adjustment, the engine
always operates at the
optimum working speed.

Wheel drive MB 443 T, | g0
MB 448 T, MB 448 TX 13

Q=

Pull wheel drive lever:
The mower's wheel drive
engages.

Drive speed:

3.5 km/h

Release the wheel drive
lever:

The mower's wheel drive
is disengaged.
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Maintenance

Emptying the grass T
catcher bag 14
CAUTION

A\

Risk of injury.
Always stop the engine

before removing the grass
catcher bag.

If the level indicator closes
(STOP position), the grass
catcher bag is full and must
be emptied.

22= Open the grass catcher
bag at tab and fold the
grass catcher bag upper
part upwards.

Fold back the full grass
catcher bag.

24= The grass catcher bag
can be emptied easily
via the integral handle

23= on the grass catcher bag
lower part and the
integral handle on the
grass catcher bag upper
part.

After emptying, close the
upper part and lock back into
position.
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CAUTION

Disconnect the spark “[f wap
plug socket before @
performing any

maintenance or other work

on the blade.

Do not touch the blade until it
has come to a standstill.
Always allow the engine to
cool before carrying out main-
tenance and cleaning work.

Risk of injury.
Always wear gloves.

If you do not have the
necessary expetrtise or
auxiliary equipment, please
always contact a specialist
dealer.

VIKING recommends that you
have maintenance operations
and repairs performed
exclusively by a VIKING
specialist dealer.

VIKING recommends the use
of original VIKING tools,

accessories and spare parts.

Cleaning the
appliance 17

Maintenance interval:
Each time the appliance is
used

Clean the appliance thoroughly
after mowing. Looking after
your appliance carefully will
protect it against damage and
extend its service life.

Clean the underside of the
mower with water and a brush.
Detach accumulated cutting
deposits in the housing and in
the ejection chute beforehand
using a stick.

Clean the mowing blade.

Never spray water onto
engine components, seals,
bearing points or electrical
parts such as switches. This
would result in expensive
repairs.

Do not use aggressive
cleaning agents. These
cleaners can damage plastics
and metals, impairing safe
operation of your VIKING
mower.

If you are unable to remove
the dirt with water, using a
brush or a cloth, VIKING
recommends the use of a
special cleaner (e.g. STIHL
special cleaner).

Please note:

Tilt up front of mower when
carrying out cleaning or
maintenance work. Never tilt
to the side, otherwise petrol
will run out.

Empty the fuel tank (run
empty), release the rotary
handles and lift the ejection
flap before tilting upwards.

Combustion engine

Maintenance interval:
See engine instruction
manual

Observe the operating and
maintenance instructions
contained in the attached
engine instruction manual. To
achieve a long service life, it
is always particularly impor-
tant to maintain a sufficient
level of oil and to change the
oil and air filter regularly.

The cooling ribs must always
be kept clean to ensure that
the engine is adequately
cooled.
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Wheels and wheel drive

The ball bearings of the
wheels are maintenance-free.

The gearbox is maintenance-
free.

Mowing blade =]
maintenance 15
CAUTION

A\

Risk of injury!

If you do not have the
necessary expertise or
auxiliary equipment, please
always contact a specialist
dealer. (VIKING
recommends VIKING
specialist dealers).

VIKING recommends the

use of original VIKING
spare parts.

Maintenance interval:
Before each use

Tilt the mower upwards into
the cleaning position.

26= Clean the mowing blade
and check it for damage
(notches or cracks) and
wear; replace if
necessary.

10

Wear limits:

The blade thickness must be
at least 2 mm at any point.
(Check using slide calliper).

The blades may not be
ground back by more than
5 mm during sharpening.

When inspecting, place a

33= ruler against the front
blade edge and check for
wear.

CAUTION

If the supplied standard
blade is not installed in the
lawn mower, but e.g. the
mulching blade, which is
available as a special
accessory, different wear
limits apply.

CAUTION

A\

A worn blade may break off
and cause serious injuries.
The instructions for blade
maintenance must therefore
always be observed.

Risk of injury!

Blades are subjected to
differing degrees of wear
depending on the location
and duration of use. If you
use the mower on sandy
ground or use it frequently
under dry conditions, the
blade will be subjected to
greater loads and will wear
more quickly than the
average.

Always replace the blade
fastening screw (27),
retaining washer (29) when
replacing the mowing blade.

Sharpening the %]
mowing blades 16

Maintenance interval:
Every 25 operating hours

If mowing results deteriorate
with time, the mowing blade is
probably blunt.

Removing the mowing
blade

For removal,

25= use a wooden block
(approx. 60 x 60 mm) to
counterhold the

26= mowing blade.

27= Remove blade
attachment screw.

Sharpening the mowing
blade

The following points must be
observed when re-sharpening
the mowing blade:

« Cool the mowing blade
when sharpening, e.g. with
water. The blade must not
be allowed to display blue
colouring, as this would
reduce its cutting quality.
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« Sharpen blades evenly to
prevent vibration due to
imbalance.

» Check blade for damage
before installing.

The blade must be
replaced if notches or
cracks are identified, if the
blades are worn back by 5
mm, or if the blade is
thinner than 2 mm at any
point (wear limits).

0478 111 9912 1 - EN

Installing the mowing blade

Install the mowing blade with
the curved edges pointing
upwards.

For installation,

25= use a wooden block
(approx. 60 x 60 mm) to
counterhold the

26= mowing blade.

28= Fit the mowing blade
onto the blade mount
and

27= tighten the blade
fastening screw with

29= retaining washer to a
torque of 60 - 65 Nm.

Observe the specified
torque when tightening the
blade fastening screw, as
the secure attachment of
the cutting mechanism
depends upon it.

Replace the retaining

washer (29) each time the
blade is installed.

CAUTION

Additionally secure the
blade fastening screw (27)

with Loctite 243.

Adjusting the drive ﬁ
cable MB 443 T, 18

MB 448 T, MB 448 TX | 19

Maintenance interval:

As required (wheel drive
does not engage when the
wheel drive lever is
actuated)

The cable is correctly
adjusted in new units.

The cable may have to be
re-adjusted due to wear of
the clutch or alteration of the

cable length.

Risk of injury!
If the wheel drive cable is
incorrectly adjusted, the
mower may start to move
unintentionally immediately
when started and this may
result in injury or damage to
the appliance. The
adjustment must be
repeated (if necessary,

contact a specialist dealer;
VIKING recommends

CAUTION

VIKING specialist dealers).

Correct adjustment:

The driving wheels must lock
after approx. one third of the
lever travel.

Actuate the drive lever while
pulling the lawn mower
backwards.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Loosen the lock nut.

31= Loosen adjustment
screw until the correct
adjustment is achieved

31= Secure adjustment

screw with

30= lock nut.

MB 448 T
The adjustment is made
using an

32= adjustment screw
located on the upper
handlebar.

The cable tension is
increased by turning the
adjustment screw in the
"+" direction, turning it
in the "-" direction
reduces the tension.

11
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CAUTION

Risk of injury!

If, when pulling back, the
driving wheels are locked
when the drive lever is not
actuated, the cable is
adjusted incorrectly and the
mower drive is permanently
activated.

The adjustment must be
repeated (if necessary,
contact authorised customer
service).

Winter break

Note the following points
when storing the mower for
long periods:

« Carefully clean all external
parts of the engine and
mower, in particular the
cooling ribs.

» Thoroughly
lubricate/grease all moving
parts.

» Empty fuel tank and
carburettor (e.g. by
running empty).

12

» Unscrew spark plug and
pour approx. 3 ml of
engine oil into the engine
via the spark plug hole.
Turn the engine several
times with the spark plug
removed.

Caution:

Keep the spark plug

socket away from the

spark plug hole due to

danger of ignition.

Re-install the spark plug.
« Perform oil change.

» Cover the engine well and
store the lawn mower in a
dry, dust-free room in the
normal position.

Storage

The storage room should be
dry and be free of dust. The
mower should also be stored
out of reach of children.

Any appliance faults must be
remedied prior to storage in
order to maintain a safe
operating condition. Empty

fuel tank and carburettor (e.g.

by running empty).

Standard spare parts

Mowing blade

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Mowing blade
MB 448, MB 448 T, MB 448 TX
6356 702 0100

NOTE N
1

The fastening elements of
the mowing blade (e.g.
blade fastening screw, lock
washer) must be replaced
when replacing the blade or
when installing the blade.
Spare parts are available
from a VIKING specialist

dealer.

Environmental
protection

Lawn cuttings should
be turned into com-
post and should not
be disposed of with
B . household waste.
The appliance, its packaging
and accessories are all produ-
ced from recyclable materials
and must be disposed of
accordingly.
By disposing of materials
separately, and in an environ-
mentally-friendly manner, valu-
able resources can be re-
used.
For this reason, the appliance
should be disposed of for
recycling after completion of

its useful life.

Minimising wear and
preventing damage

Important information on
maintenance and care of the
product group

Petrol Lawn Mowers

Please always observe the
following important information
for the prevention of damage
or excessive wear to your
VIKING appliance:

1. Wearing parts

Some parts of the VIKING
appliance are subject to normal
wear even when used properly
and must be replaced in due
time depending on type and
duration of use.

These include:

- Blade

- Grass catcher bag

- V-belts
(for MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Observance of the
information in this
instruction manual

The VIKING appliance must be
used, maintained and stored
with the care described in this
instruction manual. Please
refer to the engine
manufacturer’s operating
instructions for information on
petrol and engine oil. Any
damage caused by non-
observance of the safety,
operating and maintenance
instructions is the sole
responsibility of the user.

This applies in particular to:
- improper use of the product

- product modifications not
approved by VIKING

- the use of tools or
accessories which are not
approved or suitable for the
appliance, or are of inferior
quality.

- use of the product for
sporting or competitive
events

- resultant damage due to
continued use of the product
with defective components
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3. Maintenance operations

All work listed in the section
“Maintenance” must be
performed regularly. If these
maintenance operations cannot
be carried out by the user
himself, a specialist dealer
must be commissioned to do it.

VIKING recommends that you
have maintenance operations
and repairs performed
exclusively by a VIKING
specialist dealer.

VIKING specialist dealers
regularly attend training
courses and are provided with
technical information.

If these operations are
neglected, faults may arise
which are the responsibility of
the user.

These include:

- corrosive and other resultant
damage caused by incorrect
storage

- damage to the appliance
through the use of inferior-
quality spare parts.
damage due to untimely or
inadequate maintenance or
damage due to
maintenance or repair work
not performed in the
workshops of specialist
dealers.

CE-Manufacturer's decla-
ration of conformity

We,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

declare, that the machine,

manually-operated lawn mower
with combustion engine,

Manufacturer's brand: VIKING
Production identification: 6336

Type: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

Production identification: 6356
Type: MB 448.0

MB 448.0 T

MB 448 TX

conforms to the following
EC guidelines:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

The product has been
developed and manufactured
in conformance with the
following standards:

EN 836

Applicable conformity
assessment procedure:

Appendix VIII (2000/14/EC)

Name and address of relevant,
named location:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Compilation and storage of
technical documentation:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Measured sound power level:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 4480 T
MB 448 TX

95 dB(A)

Guaranteed sound power level:
96 dB(A)

The year of manufacture and
serial number appear on the
identification plate of the
machine.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

SRV

Weiglhofer
Research and Product
Development Manager

13
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Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy Page lllustra-
tion
- Engine will not start - Motorstop lever is not pressed - Press motorstop lever to 8 11
handlebar
- No fuel in tank; - Top up fuel, clean fuel line 7 9
fuel line blocked
- Inferior, dirty or old fuel in tank - Always use fresh, good quality 7 9
fuel, normal unleaded petrol;
clean carburettor
- Dirty air filter - Clean air filter [88]
- Spark plug socket disconnected - Connect spark plug socket; (]
from spark plug; ignition lead check connection between
incorrectly fastened to socket ignition lead and connector
- Spark plug dirty or damaged; - Clean or replace spark plug; 0
incorrect electrode gap adjust electrode gap
- Engine is flooded due to several | - Remove spark plug and dry; pull (A8
starting attempts starter cord repeatedly with the
spark plug removed
- Mower housing is blocked - Clean the mower housing. 9 17
(disconnect spark plug socket
before cleaning)
- Starting problems or - Mowing grass which is too long - Work at appropriate cutting 6 8
deteriorating engine or too wet height and mowing speed for
performance mowing conditions
- Mower housing is blocked - Clean mower housing 9 17
(disconnect spark plug socket
before cleaning)
- Dirty air filter - Clean air filter 0
- Dirty spark plug - Clean spark plug
- Mowing blade is blunt or worn - Re-sharpen or replace mowing 10 16
blade
- Water in fuel tank and - Empty fuel tank, clean fuel line &
carburettor; carburettor blocked and carburettor

see engine instruction manual
®  If necessary, contact a specialist dealer; VIKING recommends VIKING specialist dealers.
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Fault Possible cause Remedy Page lllustra- L
tion o
- No drive when drive lever is - Drive cable incorrectly adjusted - Readjust drive cable 11 18
actuated
—
o
- Engine overheating - Cooling ribs are dirty - Clean cooling ribs 9 17 T8
- Oil level in engine too low - Top up engine oil 7 —
=
2
- Excessive vibration during - Blade fastening screws are - Tighten blade fastening screws 10, % 16 —
operation loose (if necessary, contact authorised =
customer service) o
- Engine mounting is loose - Tighten engine mounting bolts 74 (
- Blade imbalance due to incorrect | - Re-sharpen (balance) or replace 10 16 ﬂ
re-sharpening or fracture blade S
—
=
o
- Poor cut, lawn turning yellow - Mowing blade is blunt or worn - Re-sharpen or replace mowing 10 16 —
blade o
- The rate of feed is too high in - Reduce rate of feed and/or 6 8 z
relation to the cutting height select correct cutting height —
>
(]
- Ejection chute blocked - Mowing blade is worn - Replace the mowing blade 10 16 o
- Mowing grass which is too long - Work at appropriate cutting T8
or too wet height and mowing speed for —
mowing conditions /<
(select correct cutting height) [a)
-
o
N
—
-
w0
N
—
X
w0
—
—
44
|_
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see engine instruction manual

K If necessary, contact a specialist dealer; VIKING recommends VIKING specialist dealers.
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Technical
specifications

Manufacturer's brand: VIKING

Serial number
Engine, design
Engine type

Nominal output at nominal speed

Displacement
Fuel tank

Type of cutting utilities
Cutting width
Speed of cutting utilities

In accordance with Guideline 2000/14/EC:
Guaranteed sound power level Lyyaqg

In accordance with EN 836:

Sound pressure level at workplace LpA

Specified vibration characteristic

in accordance with EN 12096:

measured value ap,y

Uncertainty K

Measurement in accordance with EN 20 643

Starter

Safety device

Tightening torque for blade
fastening screw

Wheels f/r

Wheel drive

Cutting height

Grass catcher bag

L/W/H

Weight

16

Unit

kW-rpm

ccém

cm
rpm

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0/
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2.1-2900 /
2.3-2800 /
1.9-2900

158 /190/ 148
09/1.5/0,9

Cutter bar
41
2900 / 2800 / 2900

96

82.5

6.30/5.24/5.10
2.52/2.09/2.04

Cord start
Motorstop

60 - 65
180/ 180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-stroke combustion engine

B&S Series 550 B&S Series 675

2.1-2900

158
0.9

Cutter bar
41
2900

96

82.5

6.64
2.66

Cord start
Motorstop

60 - 65
180/200

1 forward gear
30-70

60

146/48/102

26

2.3-2800

190
15

Cutter bar
46
2800

96

84

5.00
2.50

Cord start
Motorstop

60 - 65
180/200
30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2.3-2800/
2.0-2800

190/ 158
1.5/0.9

Cutter bar
46
2800/ 2800

96/ 96

84 /83

5.00/5.09
2.50/2.04

Cord start
Motorstop

60 - 65
180/200

1 forward gear
30-70

60

149/50/102
30/26
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Service schedule

Provide your VIKING specialist
dealer with this instruction manual
when you have maintenance
operations performed on your
VIKING product.

Your VIKING specialist dealer will
confirm the correct performance of
the required service operations in
the “Service schedule” section.

Model: MB

Serial number:

LU0 o) o

Handed over
Date: . 1 | |

VIKING dealer stamp

Next service

Date:

Date: | I I

VIKING dealer stamp

Next service
Date: |, | | |

Date: | | I |

VIKING dealer stamp

Next service
Date: |, | | |

Date:

VIKING dealer stamp

Next service

Date:

Date: | I Il

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . | | |

Date: | [ I |

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . 1 | |

Date:

VIKING dealer stamp

Next service

Date:
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Date: | I Il

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . | | |

Date: | o I

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . 1 | |

Date: | [ Il |

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . | | J

Date: | I I

VIKING dealer stamp

Next service
Date: | 1 | |

Date: | [ I

VIKING dealer stamp

Next service
Date: |, | | |

Date: | | Il |

VIKING dealer stamp

Next service
Date: | | | | |

Date: | I Il

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . | | |

Date: | o I

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . 1 | |

Date: | [ Il |

VIKING dealer stamp

Next service
Date: . | | J

18
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Imprimé sur du papier non blanchi au chlore. Le papier est recyclable. L'enveloppe de protection ne contient pas d’halogéne.

Cheére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir
choisi un produit de qualité de la
société VIKING.

Ce produit a été fabriqué selon
les procédés de fabrication les
plus modernes et les méthodes
d'assurance de qualité les plus
évoluées afin que vous puissiez
tirer la plus grande satisfaction de
votre appareil et vous en servir
avec la plus grande efficacité.

Si vous avez des questions au
sujet de votre appareil, veuillez
contacter votre revendeur
spécialisé VIKING le plus proche.

Nous vous souhaitons
beaucoup de satisfaction avec
votre appareil VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Gérant

La philosophie de VIKING
consiste a poursuivre le
développement de tous ses
produits. Ceux-ci sont donc
susceptibles d'étre I'objet de
modifications et de perfectionne-
ments techniques.

La représentation graphique, les
photos ou les données tech-
niques peuvent évoluer. Elles
n'ont donc aucun caractére
contractuel.

Respecter les directives locales
en vigueur lors du transport de
I'appareil, en particulier les
dispositions concernant la
sécurité des charges et le
transport d’objets sur des
surfaces de chargement.
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Consignes de sécurité
Préparatifs
Précautions a prendre lors
de la tonte
Transport
Entretien et réparations
L'essence est une substance
toxique et tres inflammable
Signification des
pictogrammes
Descriptif de I'appareil
Contenu de I'emballage
Montage de la tondeuse
Montage du guidon
Accrochage du cable de
démarrage
Montage du bac de ramassage
Accrochage et décrochage
du bac de ramassage
Réglage de la hauteur
de coupe
Carburant et huile moteur
utilisés
Dispositifs de sécurité
Arceau de coupure du moteur
Conseils pour la tonte
Tonte sur terrain en pente
Mise en service
Démarrage du moteur
Arrét du moteur
Entrainement de la MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Vidage du bac de ramassage
Entretien
Nettoyage de l'appareil
Moteur a combustion
Roues et entrainement
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des roues 10
Entretien des lames 10
AffGtage de la lame 10

Réglage du cable Bowden
d’entrainement, MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX 1
Hivernage 12
Rangement de I'appareil 12

Piéces de rechange courantes 12
Protection de I'environnement 12
Comment limiter I'usure et
éviter les dommages 12
Déclaration de conformité du
fabricant, selon la législation

de PUE

Recherche des pannes 14
Caractéristiques techniques 16
Plan d’entretien 17

m Consignes de sécurité

Respecter

impérativement les
réglements pour la
prévention des

accidents du travail
lors de l'utilisation de
la tondeuse.

Lire attentivement les
manuels d'utilisation
de l'appareil et du
moteur, dans leur
intégralité, avant la premiéere
mise en service et les
conserver pour pouvoir les
consulter ultérieurement.

Se familiariser avec les
différentes fonctions liées a
l'utilisation de I'appareil. Ne
jamais laisser utiliser la
tondeuse par des enfants ou
d'autres personnes n'ayant
pas pris connaissance du
manuel d'utilisation. Les
jeunes de moins de 16 ans ne
doivent pas utiliser la
tondeuse. N'utiliser en aucun
cas la tondeuse lorsque des
personnes, des enfants ou des
animaux se trouvent a
proximité.

Ne pas oublier que le
propriétaire ou la personne
utilisant la tondeuse est
responsable des accidents
causés a autrui et a leurs
biens.

Il est interdit de tondre aprés
avoir absorbé des substances
(drogues, alcool, etc.) risquant
d'entraver la vue, la dextérité
ou le jugement.

Avant d'utiliser pour la
premiére fois |'appareil,
demander au vendeur ou a
une personne compétente de
vous expliquer comment
utiliser correctement l'appareil.

Cet appareil n'est pas congu
pour une utilisation par des
personnes (notamment des
enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont limitées, ou dont
I'expérience et/ou les
connaissances sont
insuffisantes, a moins qu’ils
soient surveillés par une
personne responsable de leur
sécurité ou qu’ils aient recu des
instructions de cette personne
quant a l'utilisation de I'appareil.

Surveiller les enfants afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Utiliser exclusivement la
tondeuse pour couper I'herbe.

Pour éviter tout risque de
blessures, ne pas utiliser la
tondeuse pour nettoyer (en
guise d'aspiro-souffleur, de
chasse-neige) les chemins ou
en guise de broyeur pour
hacher les branches et chutes
de haies.
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« Ne confier ou ne préter
I'appareil qu'a des
personnes qui sont déja
familiarisées avec son
utilisation - toujours remettre
le manuel d'utilisation aux
personnes utilisant
I'appareil.

Préparatifs

« Porter systématiquement
des chaussures de
&. sécurité avec
T semelle
antidérapante et un pantalon
pendant la tonte.
Ne pas tondre pieds nus ou
en sandales par exemple.

« Contréler la totalité du
terrain ou I'appareil va étre
utilisé et enlever toutes les
pierres, tous les batons, fils
de fer, os et autres corps
étrangers.

 Effectuer un contrdle visuel
avant d'utiliser 'appareil
pour vérifier le parfait état de
I'outil de coupe, de la vis de
fixation de la lame et de
I'ensemble de l'unité de
contrble.

- Respecter les réglements
communaux relatifs aux
horaires d'utilisation de la
tondeuse.

Précautions a prendre lors
de la tonte

- Eviter de tondre I'herbe
mouillée. L’herbe mouillée
augmente le risque
d’accident (Risque de
dérapage).

» Ne retirer ou ne ponter, en
aucun cas, les dispositifs de
sécurité montés sur
I'appareil par le fabricant,
par exemple en ficelant
I'arceau de commande au
guidon.

» Ne tondre qu'a la lumiére du
jour ou si la pelouse est
suffisamment éclairée.

» Adopter une position stable

dans les pentes. Eviter la

tonte de terrains en forte
pente pour éviter de perdre
le contréle de I'appareil.

N'avancer que pas a pas.

Un avancement rapide avec

I'appareil augmente le

risque de blessures par

trébuchement, glissement,
etc.

» Tondre systématiquement
perpendiculairement a la
pente et jamais de bas en
haut, et vice versa, pour ne
pas se faire faucher par la
tondeuse en marche en cas
de perte de contrble de
I'appareil ou en cas de
chute.

Faire particulierement
attention lorsque I'on change
de direction sur un terrain
en pente pour éviter de
perdre le contrble.

Faire tres attention en
marche arriére ou en tirant
sur la tondeuse.

Risque de chute !

Faire extrémement attention
lorsque I'on renverse la
tondeuse ou en la tirant vers
SOi.

Arréter le moteur ou
débrayer la lame lorsqu’il est
nécessaire de pencher la
tondeuse pour la pousser ou
la transporter sur des
surfaces autres que le
gazon et pour la transporter
vers d’autres terrains a
tondre.

N'utiliser, en aucun cas, une
tondeuse avec des
dispositifs ou grilles de
sécurité endommagé(e)s ou
sans dispositif de sécurité
mis (par ex. sans volet
d'éjection).

Faire attention au
démarrage de la tondeuse.
Veiller a ne pas mettre les
pieds trop prés de la
tondeuse.

Placer la tondeuse sur une

surface plane pour la

démarrer.

L’appareil ne doit pas étre

incliné lors du démarrage du

moteur.

Attention ! Tenir toute autre
personne éloignée

[ ]
D IH] de la zone de
o .
travail !

Ne jamais ouvrir le volet
d'éjection ou ne jamais vider
le bac de ramassage tant
que le moteur est en
marche. Les lames en
rotation peuvent entrainer
des blessures graves.

Risque de blessure ! Ne

jamais toucher avec
A les pieds ou les
mains les piéces en

rotation. Se tenir
systématiquement éloigné
du clapet d'éjection.
Respecter systématique-
ment la distance de sécurité
donnée par la longueur du
guidon.
Ne jamais soulever ou
porter la tondeuse lorsque le
moteur est en marche.
Ne jamais fixer d’objets au
guidon (p. ex. des
vétements de travail).
Arréter le moteur et
mmp débrancher la cosse
HI‘E’ de la bougie
d'allumage :
- Avant d'éliminer tout
blocage ou bourrage dans
le canal d'éjection.
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- Lorsque la lame a touché
un corps étranger.
Controler si I'outil de coupe
est endommagé.

- Avant de contréler,
nettoyer ou réparer la
tondeuse.

- Si la tondeuse commence
a vibrer fortement, il est
alors nécessaire de la
contréler immédiatement.

- Lorsque I'on s'éloigne de la
tondeuse.

- Avant de faire le plein
d'essence.

« Faire attention au fait que
< l'outil de coupe met
. 7 quelques secondes
=7 3 s'immobiliser
STOP apres la coupure
du moteur.

« L'age minimum de
l'utilisateur peut varier en
fonction des reglements
locaux.

« Afin de prévenir tout risque
d'incendie, nettoyer
régulierement moteur et
échappement et retirer
I'herbe, les feuilles et les
taches d'huile (de graisse).

» Pour des raisons de
sécurité, ne pas utiliser les
tondeuses a essence
VIKING sur les terrains
inclinés a plus de 25°
(46,6 %). Toujours tondre
perpendiculairement a la
pente, et jamais dans le
sens de la montée ou de la
descente, pour éviter de
perdre le contréle de la
tondeuse.

Risque de blessure !
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Une pente de 25° correspond
a une montée verticale de
46,6 cm pour une surface
horizontale de 100 cm.

20
e
o
>
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\(\C\\ 25°

Pour permettre une
lubrification suffisante du
moteur en cas d’utilisation
de l'appareil dans des
terrains en pente, observer
les indications figurant dans
la notice d’utilisation du
moteur.

Transport

Travailler avec des
gants uniquement
afin d’éviter toute

blessure en cas de
manipulation de
composants coupants ou
brilants.

« Avant le transport, éteindre
I'appareil, débrancher la
cosse de bougie d’allumage
et patienter jusqu’a ce que
les lames s’immobilisent.

» Transporter I'appareil
uniquement lorsque le
moteur est froid et que le
réservoir est vide.

» Ne porter 'appareil qu’a deux
personnes.

« Utiliser des équipements de
chargement adaptés (rampe
de chargement, palan de
levage).

* Fixer l'appareil sur le plateau
de transport en utilisant des
équipements de fixation de
dimensions adaptées
(sangles, cables, etc.).

» Respecter les directives
locales en vigueur lors du
transport de I'appareil, en
particulier les dispositions
concernant la sécurité des
charges et le transport
d’objets sur des surfaces de
chargement.

Entretien et réparations
Débrancher la cosse

l"I!Eﬁ)-de la bougie

'AEJ d'allumage avant tous

travaux sur la

tondeuse.

N'effectuer que les travaux
d'entretien qui sont décrits
dans le manuel d'utilisation.
Confier tous les autres travaux
a un revendeur spécialisé.

VIKING recommande de
s'adresser exclusivement aux
revendeurs agréés VIKING
pour les travaux d’entretien et
les réparations.

N’utiliser que des outils, des
accessoires et des piéces de
rechange de qualité.

Le non-respect de cette
consigne peut entrainer un
risque de blessures ou
d’endommagement de la
tondeuse.

VIKING recommande
fortement d’utiliser les outils,
accessoires et piéces de
rechange d'origine VIKING. lls
ont été congus de maniéere
optimale pour les tondeuses
et les besoins de l'utilisateur.

» Veiller a ce que tous les
écrous, boulons et vis soient
bien fixés, afin que
l'utilisation de I'appareil soit
sans danger.

« Sila lame de coupe ou la
tondeuse a heurté un
obstacle ou un corps
étranger, arréter la tondeuse
et faire vérifier celle-ci par
un spécialiste.

* Ne pas mettre la tondeuse
en marche si le vilebrequin
est endommagé ou
déformé.
Risque de blessures dues
a des piéces
endommagées !

 Controler régulierement
I'état du bac de ramassage
et son fonctionnement.

» Pour des raisons de
sécurité, remplacer les
piéces usées ou
endommagées.

L'essence est une
substance toxique et trés
inflammable

» Ne conserver de I'essence
que dans les réservoirs
prévus a cet effet.

» Garder I'essence a l'abri
d’étincelles, de
flammes nues, de
veilleuses, de
sources de chaleur

et de toute autre source
d’allumage.

‘TR (s |(sL|(PL "DA (R |"sv|'No| PT | Es| T | N_|MEZEN | DE



Ne transporter I'appareil
qu’avec le réservoir
d’essence vide ou avec le
robinet d’alimentation en
carburant fermé (si
disponible).

Ne faire le plein du réservoir
de la tondeuse qu'a l'air libre
et ne pas fumer au cours de
cette opération.

Remplir le réservoir
d’essence seulement jusqu’a
environ 4 cm sous le bord de
la tubulure de remplissage
pour laisser au carburant la
place de se dilater.

Faire le plein avant de
démarrer la tondeuse. Il est
interdit d'ouvrir le réservoir
d'essence ou de faire le plein
de la tondeuse lorsque le
moteur tourne ou lorsqu'il est
encore chaud.

Si de I'essence avait
débordé, ne démarrer le
moteur qu’aprées avoir
nettoyé la surface souillée
par le carburant. Eviter de
démarrer la tondeuse tant
que les émanations
d'essence ne se seront pas
dissipées (ne pas nettoyer a
I'eau).

Pour des raisons de sécurité,
contréler régulierement I'état
et I'étanchéité des conduites
de carburant, du robinet
d’alimentation en carburant,
du réservoir, du bouchon du
réservoir et des
raccordements, et les
remplacer si nécessaire
(demander conseil a un
spécialiste, VIKING
recommande les revendeurs
agréés VIKING).

Faire remplacer les tuyaux
d'échappement et les tbles
de protection endommagés.
Ne jamais ranger la
tondeuse dans un local alors
que le réservoir contient
encore de I'essence. Les
émanations pourraient
entrer en contact avec une
source de feu et
s’enflammer.

Laisser refroidir le moteur
avant de ranger la tondeuse

dans un local fermé.

usine du moteur et éviter de

le faire tourner en

L’appareil produit des gaz
d’échappement

moteur tourne. Ces
gaz peuvent étre

jamais utiliser I'appareil

dans des locaux fermés ou

Risque d'intoxication !

Si vous devez vider le

a l'air libre (faire tourner le

moteur jusqu'a ce qu'il

Ne pas modifier le réglage
surrégime.

toxiques dés que le
inodores et invisibles. Ne
mal ventilés.
réservoir d'essence, faites-le
s'arréte).

Signification des
pictogrammes

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

B>

N

A
STOP

Lire le manuel
d'utilisation avant la
mise en marche de
I'appareil.

Attention ! Tenir toute
autre personne
éloignée de la zone
de danger.

Avant tous travaux

sur l'outil de coupe,
d'entretien et de netto-
yage, ou avant de
laisser la tondeuse
sans surveillance, dé-
brancher systématique-
ment la cosse de la
bougie d'allumage.

La lame met quelques
secondes avant de
s'immobiliser.

START

STAR

STOP

NI o [ L b g

MB 443 T,
MB 448 TX

Démarrage du
moteur
MB 448, MB 448 T

Démarrage du
moteur

MB 443 T,
MB 448 TX

Arrét du moteur

MB 448, MB 448 T
Arrét du moteur

MB 443 T,
MB 448 TX

Mise en marche de
la traction

MB 448 T

Mise en marche de
la traction
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Tondeuse
Descriptif de I'appareil Contenu de I'emballage Montage de la tondeuse

b

Descriptif de
I'appareil 1

A Partie supérieure du
guidon

B  Arceau de coupure du
moteur

C Démarrage par cable
Bowden

D Partie supérieure du bac
de ramassage

E Partie inférieure du bac
de ramassage

F  Partie inférieure du

guidon
G Roues
H Carter

| Réglage de la hauteur
de coupe
Axe de roues avant

J Moteur

K Réglage de la hauteur
de coupe
Axe de roues arriére

Volet d'éjection
Collier de cables
Molette de serrage

Guidage de cable

v O 2 =2

Témoin de niveau de
remplissage

Levier de traction
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX

o
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@0
2

Rep. Désignation

A W N =

9]

Appareil de base
Bouchon

Vis

Guidage de cable
(MB448 T

Molette de serrage

Partie supérieure du
bac de ramassage

Partie inférieure du
bac de ramassage

Plaque de blocage

Collier de cables /
Serre-cable
(MB 448 T

Manuel d'utilisation

Manuel d'utilisation
Moteur

Qté

NN

N
~

Montage du guidon (%]
3
Enfoncer
2= les bouchons dans les
deux

13= parties inférieures du gui-
don (cété droit et gauche).
Passer

= la vis par I'ouverture dans
= le guidage de cable et

accrocher

15= le cable de coupure du
moteur et

14= le cable d’entrainement
(uniguement sur les
tondeuses MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX)
dans le guidage de cable.
Placer

A= la partie supérieure du
guidon sur les deux
parties inférieures du
guidon.
Passer

3= lavis (avec le guidage de
cable) de l'intérieur a
travers les alésages et la
visser avec

5= les molettes de serrage

Basculement du guidon :

Rabattre le guidon pour le
nettoyage, pour un transport
et un rangement plus faciles
et compacts de I'appareil.

ATTENTION

A\

Arréter impérativement le
moteur avant de rabattre le
guidon et débrancher la
cosse de bougie
d’allumage. Aucune charge
ne doit étre appliquée a la
partie supérieure du guidon
(p. ex. des vétements
accrochés au guidon).

Risque de blessures !

Danger de pincement !

La partie supérieure du
guidon peut basculer
lorsque la molette de
serrage est desserrée.
Maintenir d’'une main la
partie supérieure du guidon
(A) dans la position la plus
haute possible pour
dévisser la molette de

REMARQUE

°
1

Ces filetages sans fin
empéchent que les
molettes de serrage ne se
détachent d'elles-mémes

des vis (sécurité perte).

Fixer le cable a l'aide
9= d’un collier de cable
(MB 443 X Serre-cable)
sur la partie inférieure
du guidon, comme
indiqué sur la figure.

serrage.
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Accrochage du cable
de lancement du

b

FN

moteur

Relever

B= l'arceau de coupure du
moteur, pour desserrer
frein moteur, et le
maintenir dans cette
position.

le

REMARQUE i

Presser la téle d'arrét pour
la faire rentrer jusqu'a ce
gu'elle se positionne dans
le boulon de fixation.

Répéter I'opération pour
monter le bac de ramassage
du c6té opposé.

Accrochage et

décrochage du bac 7

de ramassage

ATTENTION

A\

Risque de blessure !

Pour accrocher ou
décrocher le bac de

Réglage de la 0
hauteur de coupe 8

ATTENTION

A\

Pour régler la hauteur de
coupe, le moteur de la
tondeuse doit étre arrété.

Risque de blessure !

Tirer délicatement
C= le cable de lancement et

ramassage, le moteur de la

tondeuse doit étre arrété.

Il est possible de sélectionner

16= l'accrocher dans le guide

de cable.

Montage du bac de
ramassage

%

6

Poser

6= la partie supérieure du
bac de ramassage et

7= la partie inférieure du
bac de ramassage sur
une surface plane.
Accrocher la partie
supérieure du bac de
ramassage avec

17= les languettes sur

18= les boulons de fixation
dans la partie inférieur
du bac de ramassage.

e

Abaisser la languette en

la pressant et guider

8= latble d’arrét dans les
alésages des boulons
fixation. Appuyer
fortement sur la tole
d'arrét pour la faire
rentrer.

de

Fermer le bac de ramassage
et enclencher la partie
supérieure du bac de
ramassage sur la partie
inférieure, en appuyant
légérement dessus.

Ouvrir vers le haut

L= le volet d'éjection.
Pour I’accrochage :
Accrocher le bac de
ramassage avec

19= les ouvertures sur

20= les crochets prévus sur

I'appareil. Guider le volet
d’éjection manuellement
vers le bas jusqu’au
dessus du bac de
ramassage.

Pour le décrochage :
Décrocher le bac de
ramassage des crochets
de retenue et le retirer.

Refermer le volet
d'éjection manuellement.

7 hauteurs de coupe
différentes comprises entre
25 mm et 70 mm.

Les niveaux 2 a 6 corres-

pondent aux hauteurs de

coupe usuelles.

Niveau 1 = hauteur de coupe
minimale

Niveau 7 = hauteur de coupe
maximale

Le levier de réglage de
la hauteur de coupe au
niveau de l'essieu avant
est placé sur la roue
avant gauche.

K= Le levier de réglage de
la hauteur de coupe au
niveau de l'essieu
arriere est placé sur la
roue arriere gauche.
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Pousser

I= e levier de réglage de
I'essieu avant et

K= le levier de réglage de
I'essieu arriere vers la
roue, puis I'enclencher
dans la position
(= hauteur de coupe)
souhaitée.

Les hauteurs de coupe sont
indiquées juste a coté des
leviers de réglage, sur le
carter et sur le bac de
ramassage.

REMARQUE i

La hauteur de coupe doit
étre la méme a l'avant et a
I'arriere. Si ce n'est pas le
cas, la tondeuse a une
capacité de ramassage
moindre.
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Dispositif de sécurité

Carburant et huile %]
moteur utilisés 9

Huile moteur :

Mettre de I'huile moteur avant
le premier démarrage de la
tondeuse (controler le niveau
avec la jauge) ! Consulter la
notice d'utilisation du moteur
pour connaitre le type et la
quantité d'huile moteur a
utiliser.

Contréle du niveau d'huile
moteur :
Controler réguliere-
ment le niveau d'huile.
Laisser la tondeuse

2 min a I'horizontale pour
permettre a I'huile de
s’écouler totalement dans le
bas-carter du moteur. Pour
controler le niveau de
remplissage, visser le
bouchon a fond. La zone
hachurée de la jauge
correspond au niveau d'huile
normal.

Carburant :

Recommandation : carburant
frais de marque et sans
plomb (SP 95).

Arceau de coupure g0
du moteur 10

Les tondeuses MB 443,
MB 443 C,MB 443 T, MB 443 X,
MB 448, MB 448 T, MB 448 TX
sont équipées d'un dispositif de
coupure du moteur.
Apres avoir relaché
B= l'arceau de coupure du
moteur, celui-ci s'arréte
immédiatement et la
lame s'arréte de tourner
en quelques secondes.

Conseils pour la tonte

REMARQUE

N
1

Pour obtenir un beau gazon
bien dense, il est nécessaire
de le tondre souvent et
suffisamment court. Ne pas
tondre trop court la pelouse
par temps chaud et sec, sinon
elle jaunirait ou serait brllée
par le soleil et perdrait son bel
aspect !

Pour obtenir une pelouse bien
uniforme, utiliser une lame
aiguisée et pas émoussée.
C'est pourquoi il est
nécessaire de faire aiguiser
régulierement la lame (par le
revendeur spécialisé VIKING).
Ne pas tondre lorsqu'il pleut
ou si I'herbe est mouillée !
Pour votre sécurité, utiliser
systématiqguement un bac de
ramassage en parfait état.

Tonte sur terrain en &0
pente 5

Pour des raisons de sécurité,
ne pas utiliser les tondeuses
a essence VIKING sur les
terrains inclinés a plus de 25°
(46,6 %). Toujours tondre
perpendiculairement a la
pente, et jamais dans le sens
de la montée ou de la
descente, pour éviter de
perdre le contrble de la
tondeuse.

Risque de blessure !

Une pente de 25° correspond
a une montée verticale de
46,6 cm pour une surface
horizontale de 100 cm. Pour
permettre une lubrification
suffisante du moteur en cas
d’utilisation de I'appareil dans
des terrains en pente,
observer les indications
figurant dans la notice
d’utilisation du moteur.

Mise en service

ATTENTION ﬁ

« Controler la totalité du
terrain ou l'appareil va étre
utilisé et enlever toutes les

pierres, tous les batons, fils
de fer, os et autres corps

étrangers.
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Faire le plein avant de
démarrer la tondeuse. Il est
interdit d'ouvrir le réservoir
d'essence ou de faire le
plein de la tondeuse
lorsque le moteur tourne ou
qu'il est encore chaud.

Faire attention lors du
démarrage de la tondeuse.
Veiller a ne pas mettre les
pieds trop prés de la
tondeuse.

Risque de blessure !

Ne jamais toucher avec les
pieds ou les mains les
piéces en rotation.

Pendant la tonte, porter
systématiquement des
chaussures de sécurité et
un pantalon. Ne pas tondre
pieds nus ou en sandales.

N'utiliser en aucun cas la
tondeuse lorsque des
personnes, des enfants ou
des animaux se trouvent a
proximité.

Démarrage du moteur | go

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Pour démarrer un .
moteur a froid, E

appuyer d’abord ’""

trois fois sur

21= la poire d’'amorgage.
En cas de démarrage
d'un moteur a chaud,
I'activation de la poire
d'amorgage n'est
généralement pas
nécessaire.

Cependant, par -
temps froid, il est E
possible qu'une
activation de la

poire d'amorcage
(appuyer trois fois)
s'avere nécessaire sur
un moteur chaud.

Il faudra également
activer la poire
d’amorcage trois fois
lors d’'un redémarrage
apres avoir vidé le
réservoir et refait le
plein.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

Activer et maintenir

B= l'arceau de coupure du
moteur au niveau de la
partie supérieure du
guidon.

REMARQUE i

Arrét du moteur (%]

Pour couper le moteur
B= relacher 'arceau de

coupure du moteur ;

le moteur et la lame

s’arrétent aprés un court

Ne pas démarrer la
tondeuse dans I'herbe haute
ou lorsque la tondeuse est
réglée sur la hauteur de
coupe minimum, sinon le

Tirer lentement

C= le cable de lancement du
moteur jusqu'a ce qu'il
résiste, puis le tirer d'un
coup sec a une longueur
de bras env.
Relacher le cable
lentement pour qu'il
puisse s'enrouler dans le
démarreur.
Répéter I'opération
jusqu'au démarrage du
moteur.

moteur démarre difficilement.

REMARQUE )

1

Le moteur tourne toujours
au régime moteur optimal
en raison d'un réglage
d'accélération pré-défini.

instant.
Levier de traction %]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Tirer sur

Q= le levier de traction :
la tondeuse se met a
avancer.

Vitesse d'entrainement :
3,5 km/h

Relacher le levier de
traction :

la tondeuse n’avance
plus.
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Vidage du bac de T
ramassage 14
ATTENTION

A\

Toujours couper le moteur
avant de retirer le bac de
ramassage.

Risque de blessure !

Si le témoin de remplissage
se ferme (position STOP), le
bac de ramassage est plein et
doit étre vidé.

Ouvrir le bac de
ramassage a l'aide

22= de la languette de
verrouillage et ouvrir la
partie supérieure du bac
de ramassage par le haut.

Faire basculer vers
I'arriere le bac de
ramassage rempli.
La poignée

24= intégrée sur la partie
inférieure du bac de
ramassage et

23= l|a poignée intégrée sur
la partie supérieure du
bac de ramassage
permettent de vider
facilement ce dernier.

Aprés le vidage, refermer la

partie supérieure et la ré-
enclencher.
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ATTENTION

Pour toutes les E -
opérations d'entretien @
et tous les travaux

effectués sur la lame,
débrancher la cosse de la
bougie d'allumage.

Ne jamais toucher la lame
avant gu'elle soit
définitivement arrétée.

Ne procéder aux opérations
de maintenance et de
nettoyage que lorsque le
moteur est refroidi.

Risque de blessure !
Ne travailler qu'avec
des gants.

Si vous ne disposez pas de
tous les accessoires ou de
toutes les connaissances
nécessaires, adressez-vous
systématiquement a un
spécialiste.

VIKING recommande de
s'adresser exclusivement aux
revendeurs agréés VIKING
pour les travaux d’entretien et
les réparations.

VIKING recommande d’utiliser
les piéces de rechange
VIKING.

Nettoyage de
I’appareil 17

Intervalle d'entretien :
Aprés chaque utilisation

Nettoyer soigneusement
I'appareil aprés chaque tonte.
Un bon entretien de l'appareil
le protége des dommages et
accroit son temps d'utili-
sation. Nettoyer la partie
inférieure de la tondeuse
avec une brosse et de l'eau.
Eliminer auparavant les brins
d'herbe accrochés au carter
et au canal d'éjection avec un
bout de bois.

Nettoyer la lame.

Ne jamais nettoyer au jet
d'eau les pieces du moteur,
les joints, les emplacements
de paliers et les composants
électriques tels que les
interrupteurs. Cela pourrait
entrainer des réparations trés
onéreuses.

Ne pas utiliser de détergents
agressifs. Ces détergents
peuvent endommager les
matiéres plastiques et les
métaux, ce qui peut
compromettre le
fonctionnement sdr de votre
appareil VIKING.

Si vous n’arrivez pas a
nettoyer correctement
I'appareil avec de I'eau, une
brosse ou un chiffon, VIKING
vous recommande d’utiliser
un produit de nettoyage
spécial (p. ex. un nettoyant
spécial STIHL).

Important !

Lors des travaux de
nettoyage et d'entretien, faire
basculer la tondeuse par
I'avant (roues avant vers le
haut). Ne jamais pencher
'appareil sur le c6té, car de
'essence s’en écoulerait.
Vider le réservoir de
carburant (faire tourner le
moteur jusqu'a ce qu'il
s'arréte), desserrer les
molettes de serrage et
relever le volet d'éjection
avant de faire basculer la
tondeuse.

Moteur a combustion

Intervalle d'entretien :
voir la notice d'utilisation
du moteur

Respecter les consignes
d'utilisation et d'entretien
contenues dans la notice
d'utilisation du moteur.
Controler surtout le niveau
d'huile, respecter les
intervalles de vidange d'huile
et de remplacement du filtre
a air pour pouvoir profiter

longtemps de votre tondeuse.

Les ailettes de
refroidissement doivent
toujours étre bien propres
afin de garantir un
refroidissement suffisant du
moteur.
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Roues et entrainement
des roues

Les roulements a billes des
roues ne nécessitent aucun
entretien.

La boite de vitesses ne
nécessite aucun entretien.

Entretien des lames -]
15
ATTENTION C

Risque de blessures !

Si vous ne disposez pas de
tous les accessoires ou de
toutes les connaissances
nécessaires, adressez-vous
systématiquement a un
spécialiste (VIKING
recommande les
revendeurs agréés
VIKING).

VIKING recommande
d’utiliser les piéces de
rechange d’origine VIKING.

Intervalle d’entretien :
Avant chaque utilisation

Basculer la tondeuse en
position de nettoyage.

26= Nettoyer les lames et
vérifier gu’elles ne
présentent aucun
dommage (fissures ou
entailles) et qu’elles ne
sont pas trop usées, les
remplacer le cas
échéant.

10

Limites d’usure :

L’épaisseur de la lame doit
étre de 2 mm minimum a
chaque point. (Contréle a
'aide d’un pied a coulisse).

Les lames peuvent étre
affitées de 5 mm au
maximum.

Pour le contréle, placer

33= une régle au niveau de

I'arréte avant de la lame
et vérifier 'usure.

ATTENTION ﬁ

Si ce n’est pas la lame
fournie avec la tondeuse
qui est montée mais la lame
mulching disponible en
option, les limites d’'usure
valables sont différentes.

ATTENTION A

Risque de blessures !

Une lame usée risque de
rompre et d’entrainer des
blessures graves.
Respecter impérativement
les consignes d’entretien
des lames.

L'usure des lames varie
sensiblement en fonction du
lieu et de la durée
d’utilisation. En cas
d’utilisation de I'appareil sur
un sol sablonneux ou bien
d’utilisation fréquente dans
des conditions de
sécheresse, la lame est
plus fortement sollicitée et
s’use plus vite que la
moyenne.

Lors du remplacement de la
lame, remplacer également
systématiquement la vis de
fixation de la lame (27), la
rondelle d’arrét (29).

Affatage de la lame %]

Intervalle d'entretien :
toutes les 25 heures
d’utilisation

Une qualité de la tonte qui
baisse avec le temps est un
signe que la lame est
émoussée.

Démontage de la lame

Pour cela, utiliser
25= une cale de bois (env.
60 x 60 mm) pour

maintenir
26= la lame. Desserrer
27= la vis de la lame.

Affatage de la lame

Afflter la lame en tenant
compte des consignes
suivantes :

» Refroidir la lame pendant
I'affltage, par exemple
avec de l'eau. La lame ne
doit pas bleuir car cela
réduirait sa puissance de
coupe.
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» Affter régulierement la
lame afin de prévenir tout
déséquilibre pouvant
entrainer des vibrations.

 Vérifier I'état de la lame
avant de la remonter.
Remplacer la lame si elle
est fendue, si elle présente
des entailles ou des
fissures, si I'épaisseur a été
réduite de plus de 5 mm ou
si 'épaisseur de la lame est
par endroit inférieure a
2 mm (limite d’usure).

0478 111 9912 | - FR

Montage de la lame

Monter la lame avec les
bords relevés tournés vers le
haut.

Pour cela, utiliser

25= une cale de bois (env.
60 x 60 mm) pour
maintenir

26= la lame.
Placer la lame sur

28= le support de lame et la
serrer avec

27= la vis de la lame et

29= la rondelle d’arrét a un
couple de serrage de
60 - 65 Nm.

ATTENTION A
Respecter exactement le
couple de serrage prescrit
pour la vis de fixation de la
lame afin de garantir une
fixation sans danger de
I'outil de coupe.

Remplacer la rondelle
d’arrét (29) a chaque
montage de la lame

Fixer également la vis de
fixation de la lame (27)

avec du Loctite 243.

Réglage du cable &0
Bowden d'entrainement | 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

Intervalle d'entretien :

en cas de besoin (arceau
relevé, la tondeuse
n'avance pas)

Sur les appareils neufs, le
cable Bowden est réglé
correctement.

Il peut étre nécessaire
d’ajuster le cable Bowden
lorsque I'embrayage est usé
ou lorsque la longueur du
cable Bowden a été modifiée.

Risque de blessure !

Si le cable de traction n'est
pas correctement réglé, la
tondeuse peut se mettre
involontairement en mouve-
ment dés le démarrage
risquant ainsi d'occasionner
des blessures ou des
dommages matériels. Le
réglage doit étre effectué
de nouveau (demander
éventuellement conseil

a un spécialiste, VIKING
recommande les revendeurs

ATTENTION

agréés VIKING).

Réglage correct :

Les roues motrices doivent
se bloquer a un tiers environ
de la course du levier
d'entrainement.

Actionner le levier
d'entrainement en tirant la
tondeuse vers vous.

MB 443 T, MB 448 TX

Desserrer

30= le contre-écrou.
Desserrer

31= la vis de réglage jusqu'a
obtention du réglage
souhaité.

Bloquer
31= la vis de réglage avec
30= le contre-écrou.

MB 448 T

Le réglage s'effectue au
moyen d'une

32= molette de réglage
située sous la partie
supérieure du guidon.

En tournant

la molette de réglage
dans le sens "+" la
tension du cable
s'accroit, en la tournant
dans le sens "-" la
tension diminue.

11
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ATTENTION

A\

Si les roues motrices se
bloquent en tirant la
tondeuse vers l'arriere alors
que le levier de traction
n'est pas actionné, le cable
n'est pas correctement
réglé et I'entrainement de la
tondeuse est sélectionné en
permanence.

Risque de blessure !

Le réglage doit étre
recommencé (contacter le
cas échéant le service aprés-
vente agréé).

Hivernage

En cas d'hivernage de la
tondeuse, tenir compte des
points suivants :

» Nettoyer soigneusement
toutes les piéces
extérieures du moteur et
de la tondeuse, surtout les
ailettes de refroidissement.

 Bien huiler, ou graisser,
toutes les pieces rotatives.

« Vider le réservoir
d'essence et le carburateur
(en laissant tourner la
tondeuse par ex.)

12

» Dévisser la bougie et
verser env. 3 ml d'huile
moteur dans le moteur par
I'ouverture de la bougie.
Faire tourner le moteur 2 a
3 fois a la main sans
bougie.

Attention :

maintenir la cosse de
bougie éloignée de
l'ouverture de la bougie
pour prévenir tout risque
d'incendie.

Revisser la bougie.

« Vidanger I'huile.

« Couvrir le moteur et
entreposer la tondeuse

dans un endroit sec et
sans poussiere.

Rangement de I'appareil

Stocker I'appareil dans un
endroit sec, a I'abri de la
poussiére. Le tenir en outre
hors de portée des enfants.
Réparer systématiquement
I'appareil avant de le remiser
pour qu'il soit toujours dans
un état ne présentant aucun
danger. Vider le réservoir
d'essence et le carburateur
(en laissant tourner la
tondeuse par ex.)

Piéces de rechange
courantes

Lame pour les modéles
MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Lame pour les modéles
MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX

6356 702 0100

REMARQUE °
1

Les éléments de fixation de
la lame de coupe (p. ex. vis
de fixation de la lame,
rondelle d’arrét) doivent étre
remplacés lors du
changement de la lame ou
lors du montage de la lame.
Les piéces détachées sont
disponibles aupres des
revendeurs spécialisés

VIKING.

Protection de
I'environnement

Ne pas jeter I'herbe
coupée a la poubelle
- elle peut servir de
compost.

]

Les emballages,
I'appareil et ses accessoires
sont fabriqués en matériaux
recyclables et sont a éliminer
selon l'usage dans votre pays.
L'élimination sélective des
déchets respectant
I'environnement contribue au
recyclage des matiéres
réutilisables.
C'est pourquoi, aprés la durée
d'utilisation habituelle de
I'appareil, il faut procéder au
tri des matériaux en vue de

leur recyclage.

Comment limiter I'usure
et éviter les dommages

Remarques importantes
relatives a la maintenance et
a I'entretien des

tondeuses a essence

Respecter impérativement les
consignes suivantes pour
éviter tout dommage et
prévenir une usure rapide de
votre appareil VIKING :

1. Piéces d'usure

Certaines pieces des
tondeuses VIKING sont
sujettes a usure, méme dans
des conditions normales
d'utilisation. Elles doivent étre
remplacées, en temps voulu,
en fonction du type et de la
durée d'utilisation.

C'est notamment le cas des
piéces suivantes :

- Lame de coupe

- Bac de ramassage

- Courroie trapézoidale (sur
les tondeuses
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Respect des consignes

indiquées dans le présent

manuel d'utilisation

Veiller a utiliser, entretenir et
entreposer soigneusement la
tondeuse VIKING
conformément aux consignes
figurant dans le présent
manuel. Consulter le manuel
d'utilisation du fabricant de
moteurs pour contréler les
indications au sujet de

'essence et de I'huile moteur.

L'utilisateur est seul
responsable des dommages
provoqués par le non-respect
des consignes de sécurité,
d'utilisation et d'entretien.

Cette restriction de la garantie

est valable notamment dans
les cas suivants :

- Utilisation non conforme du

produit

- Modifications du produit non

autorisées par VIKING
- Lutilisation d’outils ou
d’accessoires qui ne sont

pas autorisés, appropriés ou

qui sont de mauvaise
qualité.
- Ultilisation du produit a

I'occasion de manifestations

sportives ou de concours

- Dommages découlant d'une

utilisation prolongée de
I'appareil avec des pieces
défectueuses
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3. Entretien

Effectuer régulierement tous
les travaux indiqués a la
section “Entretien”. Si
I'utilisateur n’est pas en
mesure d’effectuer lui-méme

ces travaux d’entretien, il devra

les confier un spécialiste.

VIKING recommande de
s'adresser exclusivement aux
revendeurs agréés VIKING
pour les travaux d’entretien et
les réparations.

Les revendeurs agréés VIKING

bénéficient régulierement de
formations et sont informés
des évolutions techniques.

Si ces travaux ne sont pas
effectués, cela peut entrainer
des dommages dont
I'utilisateur sera tenu pour
responsable.

Cela concerne notamment :
- Dommages dus a la

corrosion ou causés par un

stockage inapproprié.

- Endommagement de la
tondeuse consécutif a
I'utilisation de pieces de
rechange de mauvaise
qualité.

- Dommages causés par le
non-respect des intervalles
d’entretien ou un entretien
insuffisant, ou causés par
des réparations ou un
entretien n'ayant pas été

effectué chez un spécialiste.

Déclaration de conformité du fabricant, selon la
législation de 'UE

Nous, soussignés,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen / Kufstein
(Autriche)

déclarons que

les tondeuses a essence

Marque : VIKING
Identification de série : 6336
Type : MB 443.0

MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

Identification de série : 6356
Type : MB 448.0

MB 448.0 T
MB 448.0 TX

sont en parfaite conformité
avec les directives
européennes suivantes :

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Ce produit a été mis au point

et fabriqué conformément aux

normes suivantes :
EN 836

Procédure de contréle de
conformité utilisée :

Annexe VIII (2000/14/EC)

Nom et adresse de l'institut :

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Composition et conservation
de la documentation
technique :

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Niveau sonore mesuré :

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Niveau sonore garanti :
96 dB(A)

L’année de fabrication et le
numéro de série sont indiqués
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

Langkampfen, le 03.01.2011

VIKING GmbH

SXV(WN

Weiglhofer

Directeur de la Recherche et
du Développement des
produits
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Recherche des pannes

Dysfonctionnement Cause possible Solution Page |lllustration
- Le moteur ne démarre pas Vous n'actionnez pas l'arceau de - Positionner l'arceau d'arrét du 8 11
coupure du moteur moteur contre le guidon
Réservoir a carburant vide ; - Faire I'appoint de carburant, 7 9
la conduite d'alimentation en nettoyer la conduite
carburant est obstruée d'alimentation du carburant
Le carburant est de mauvaise - Utiliser uniquement du carburant 7 9
qualité, encrassé ou resté depuis de marque frais et sans plomb,
trop longtemps dans le réservoir nettoyer le carburateur
Le filtre a air est encrassé - Nettoyer le filtre a air iy
La cosse n'est plus sur la bougie - Rebrancher les cosses des [mA]
d'allumage ; le cable d'allumage bougies d'allumage ; contréler le
n'est pas fixé correctement sur la raccord entre le cable
cosse d'allumage et la cosse
La bougie d'allumage est - Nettoyer ou remplacer la bougie (]
encrassée ou endommagée ; d'allumage, corriger I'écartement
I'écartement des électrodes est des électrodes
incorrect
Des tentatives répétées de - Dévisser la bougie d'allumage et [y
démarrage ont noyé le moteur Iessuyer, tirer plusieurs fois sur
le cable de démarrage, bougie
d'allumage dévissée
Le carter de la tondeuse est - Nettoyer le carter de la tondeuse 9 17
bouché (pour cela, retirer la cosse de la
bougie d'allumage)
- Le moteur démarre difficilement L'herbe a tondre est trop haute - Adapter la hauteur de coupe et 6 8
ou perd de la puissance ou trop humide la vitesse de la tondeuse aux
conditions de tonte
Le carter de la tondeuse est - Nettoyer le carter de la tondeuse 9 17
bouché (pour cela, retirer la cosse de la
bougie d'allumage)
Le filtre a air est encrassé - Nettoyer le filtre a air ]
La bougie d'allumage est - Nettoyer la bougie d'allumage
encrassée
La lame est émoussée ou usée - Afflter la lame ou la remplacer 10 16
Il'y a de 'eau dans le réservoir - Vider le réservoir de carburant, 74

14

et/ou dans le carburateur ; le
carburateur est bouché

®E

nettoyer la conduite
d'alimentation du carburant et le
carburateur

voir la notice d'utilisation du moteur

demander conseil a un revendeur VIKING éventuellement.
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Dysfonctionnement Cause possible Solution Page |lllustration @
- Latondeuse n'avance pas aprés | - Le cable Bowden d'entrainement | - Régler le cable Bowden 11 18 >
actionnement du levier est mal réglé d’entrainement w
d'entrainement —
- Le moteur chauffe - Les ailettes de refroidissement - Nettoyer les ailettes de 9 17 E
sont bouchées refroidissement o
- Le niveau d'huile moteur est - Faire I'appoint d'huile moteur 7 9 2'
insuffisant —
S
- La tondeuse vibre beaucoup - La vis de fixation de la lame est | - Resserrer la vis de fixation de la 10, % 16 =
lorsqu’elle est en marche desserrée lame (contacter si nécessaire le —
service aprés-vente agréé) /m—
- Les vis de fixation du moteur - Serrer les vis de fixation du ¢ T}
sont desserrées moteur —
- La lame est voilée suite & un - Affter la lame (I'équilibrer) ou la 10 16 /I—_
affGtage incorrect ou a une remplacer o
cassure .
S
g
- Coupe irréguliére, la pelouse - La lame est émoussée ou usée - Affater la lame ou la remplacer 10 16 _
jaunit - La vitesse d’avancement est - Diminuer la vitesse 6 8 f
trop élevée par rapport a la d’avancement et/ou sélectionner 5)
hauteur de coupe la hauteur de coupe adéquate o
ic
- Le canal d'éjection est bouché - La lame est usée - Remplacer la lame 10 16 S—
- L'herbe a tondre est trop haute - Adapter la hauteur de coupe et 6 8 <
ou trop humide la vitesse de la tondeuse aux a]
conditions de tonte Jh—
(Sélectionner la bonne hauteur )
de coupe) o
N
—
-
(2]
N
—
X
w0
N
—
o
voir la notice d'utilisation du moteur +
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« demander conseil a un revendeur VIKING éventuellement.
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Caractéristiques
techniques

Marque : VIKING

N° de série
Moteur, modéle
Type de moteur

Puissance nominale au régime nominal

Cylindrée

Réservoir de carburant

Type du dispositif de coupe

Largeur de coupe

Régime du dispositif de coupe

Conformément a la directive 2000/14/EC :
Niveau sonore garanti Lyyag
Conformément a la norme EN 836 :
Niveau des nuisances sonores sur le

lieu de travail (LpA)

Vibrations
selon EN 12096 :

Valeur mesurée ap,,

Incertitude K

Mesure conformément a la norme EN 20 643
Dispositif de démarrage

Dispositif de sécurité
Couple de serrage de la vis de la lame

Roues AV/AR

Entrainement des roues

Hauteur de coupe
Bac de ramassage
L/Ith

Poids

16

Unité

kW-tr/min

cm?
|

encm
tr/min

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm
mm

mm

encm
en kg

MB 443.0 /
MB 443.0 C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675 /
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

Lame
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Démarrage
par cable
Arrét moteur
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23/27124

MB 443.0T

6336

2,1-2900

158
0.9

Lame
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Démarrage
par cable
Arrét moteur
60 - 65
180/200

MB 448.0

6356

Moteur a combustion 4 temps
B&S Series 550 B&S Series 675

2,3-2800

190
1.5

Lame
46
2800

96

84

5,00
2,50

Démarrage
par cable
Arrét moteur
60 - 65
180/200

1¢¢ en marche avant -

30-70

60
146/48/102
26

30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Lame
46
2800 / 2800

96 /96

84/83

5,00/5,09
2,50/2,04

Démarrage

par cable

Arrét moteur

60 - 65

180/200

1#= en marche avant
30-70

60

149/50/102
30/26
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Plan d’entretien

Veuillez remettre le manuel
d’utilisation a votre revendeur
VIKING lorsque vous souhaitez faire
effectuer des travaux d’entretien sur
votre produit VIKING.

Votre revendeur VIKING confirmera
le bon déroulement des travaux a la
rubrique “Plan d’entretien”.

Modeéle : MB

Numeéro de série :

LU0 o) o

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Remise Prochain entretien
Date : | [ | Date: . o . |
Date : | | | | Date : | I I | Date : | I |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . . 1 | |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: | . 1 L 4 |

Prochain entretien
Date: |, 1 . 1

Date : | Il Il |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . 1 L | |

Date : | [ I |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . . 4 |

Date : | o Il

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . . |
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‘TR (s |(sL|(PL "DA (R |"sv|'No| PT | Es| T | N_|MEZEN | DE

17



Date : | I I

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . 1 L 1 |

Date : | o o

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: | . 1 L 1 |

Date : | I I |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . 1 . 1 |

Date : | I I

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date : | | |

Date : | I I

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date : | [ |

Date : | I | |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date : | | | |

Date : | I I

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . 1 L 1 |

Date : | o o

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . 1 L 1 |

Date : | I I |

Tampon du revendeur spécialisé VIKING

Prochain entretien
Date: . 1 . 11 |

18
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Gedrukt op chloorvrij, gebleekt papier. Papier is recyclebaar. Flap is vrij van halogeen.

Geachte klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop
van een kwaliteitsproduct van
de firma VIKING.

Dit product werd volgens de
meest moderne procedures en
met zeer veel zorg voor kwaliteit
gefabriceerd, omdat wij ons doel
pas bereikt hebben als u
tevreden bent over uw apparaat.

Neem contact op met uw dealer
of met onze verkoopafdeling als
u vragen over uw apparaat hebt.

Veel plezier met uw VIKING
apparaat.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Bedrijfsleider

VIKING werkt voortdurend aan
de ontwikkeling van onze
producten; wijzigingen in de
levering qua vorm, techniek en
uitvoering zijn daarom voorbe-
houden.

Aan gegevens of afbeeldingen
in dit boekje kunnen geen
rechten worden ontleend.

Deze gebruiksaanwijzing is een
originele gebruiksaanwijzing
van de fabrikant in de zin van de
EG-richtlijn 2006/42/EC.

0478 111 9912 1 - NL

Inhoudsopgave Voor uw veiligheid

Voor uw veiligheid
Voorbereidende maatregelen
Werkwijze bij het grasmaaien
Transport
Onderhoud en reparaties
Benzine is giftig en in hoge
mate ontvlambaar
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Tijdens de werken
met deze grasmaaier
moeten de voor-
schriften ter preventie
van ongevallen

beslist in acht worden
genomen.

Lees de gehele

gebruiksaanwijzing

van het apparaat en

de gebruiksaan-
wijzing van de motor zorg-
vuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing
goed.

Maakt u zich met de verstel-
bare onderdelen en het
gebruik van het apparaat
vertrouwd. Sta kinderen of
andere personen die de
gebruiksaanwijzing niet
kennen, niet toe om de
grasmaaier te gebruiken.
Jongeren onder de 16 jaar
mogen de grasmaaier niet
gebruiken. Maai nooit als er
personen, in het bijzonder
kinderen of dieren, in de buurt
zijn.

Denk eraan, dat de gebruiker
aansprakelijk wordt gesteld
voor ongevallen met andere
personen of voor schade aan
hun eigendommen.

Na het gebruik van alcohol,
drugs of medicijnen die de
reactiesnelheid nadelig
beinvloeden mag niet met de
grasmaaier worden gewerkt.

Voor de eerste ingebruikname
moeten instructies door de
verkoper of een andere
deskundige worden gegeven.

Dit apparaat mag niet door
personen (waaronder kinderen)
met beperkte fysieke,
zintuiglijke of geestelijke
vermogens of zonder ervaring
en/of zonder kennis worden
gebruikt, tenzij deze personen
onder toezicht staan van
iemand anders die voor hun
veiligheid verantwoordelijk is of
van wie men instructies m.b.t.
het gebruik heeft ontvangen.

Houd kinderen onder toezicht
om te voorkomen dat ze met
het apparaat spelen.

De grasmaaier is alleen voor
het maaien van gras bestemd.
Een andere toepassing is niet
toegestaan.

Om persoonlijk letsel van de
gebruiker te vermijden, mag
de grasmaaier niet worden
toegepast voor het
schoonmaken (opzuigen,
wegblazen, sneeuwruimen)
van voetpaden en als
hakselaar voor het verkleinen
van boom- en struikafval.
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« Leen het apparaat alleen uit
aan personen die met dit
model en de bediening
ervan vertrouwd zijn en geef
altijd de gebruiksaanwijzing
mee.

Voorbereidende maatregelen
« Draag tijdens het maaien

altijd vaste
&. schoenen met grip
en een lange
broek.
Maai nooit op blote voeten
of bijvoorbeeld op sandalen.

« Controleer het complete
terrein waarop het apparaat
wordt gebruikt en verwijder
alle stenen, stokken, kabels,
botten en andere
verontreinigingen.

« Kijk voor gebruik altijd of het
snijgereedschap, de
bevestigingsbout en de
complete snijeenheid zich in
perfecte staat bevinden.

« Neem de plaatselijk
voorgeschreven tijden voor
het gebruik van grasmaaiers
in acht.

Werkwijze bij het grasmaaien

« Vermijd het maaien van nat
gras. Door nat gras is er een
verhoogde kans op
ongevallen (Kans op
uitglijden).

» De door de fabrikant op het
apparaat geinstalleerde
schakelinrichtingen mogen
niet worden verwijderd of
overbrugd, zoals bijv. een
schakelhefboom aan de
duwstang vastbinden.

» Maai alleen bij daglicht of bij
goede verlichting.

» Zorg altijd voor een goede
stand op hellingen. Maai niet
op zeer steile hellingen om
te voorkomen dat u de
controle over het apparaat
verliest.

» Maai altijd stapvoets. Door
snel te lopen met het
apparaat is er meer kans op
letsel door struikelen,
uitglijden enz.

» Maai dwars op de helling,
nooit naar boven of naar
beneden om bij het
eventueel verliezen van de
controle over het apparaat
of het vallen niet nog eens
door de draaiende
grasmaaier te worden
geraakt.

Wees bijzonder voorzichtig
als u op een helling van
richting verandert om te
voorkomen dat u de controle
over het apparaat verliest.
Wees bijzonder voorzichtig
bij het achteruitrijden en bij
het trekken van de
grasmaaier.
Struikelgevaar!

Wees bijzonder voorzichtig
als u de grasmaaier
omdraait of naar u toe trekt.
Zet de motor af of koppel
het maaimes los, als de
grasmaaier bij het
verplaatsen of rijden over
andere ondergronden dan
gras moet worden opgetild
en als u de grasmaaier naar
en van het maaivlak
verplaatst of rijdt.

Gebruik de grasmaaier nooit
met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen of
beschermroosters of zonder
aangebouwde
veiligheidsvoorzieningen,
bijv. zonder uitwerpklep of
zonder
grasopvanginrichting.

Start de grasmaaier
voorzichtig. Houd uw voeten
op voldoende afstand van
het snijgereedschap.

Om te starten het apparaat
op een vlakke ondergrond
zetten.

Bij het starten van de motor
mag het apparaat niet
worden gekanteld.

Houd andere personen uit

e de gevarenzone.

Zolang de motor loopt, mag
de uitwerpklep niet worden
geopend en mag de
grasopvangbox niet worden
leeggemaakt. Het
ronddraaiende mes kan
letsel veroorzaken.

Kans op letsel! Houd

handen of voeten
nooit tegen of onder
draaiende onder-

delen. BIijf altijd uit de buurt
van de uitwerpopening.
Neem steeds de door de
duwstang bepaalde
veiligheidsafstand in acht.
Een maaier met draaiende
motor mag nooit worden
opgetild of gedragen.
Bevestig nooit voorwerpen
aan de duwstang (bijv.
werkkleding).
Schakel de motor uit en trek
|§ mmp de bougiestekker

r\l\) eruit:

- voordat u blokkades opheft
of verstoppingen in het
uitwerpkanaal verwijdert.
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- als het mes een vreemd
voorwerp heeft geraakt.
Het snijgereedschap moet
op eventuele
beschadigingen worden
gecontroleerd.

- voordat u de grasmaaier
controleert, reinigt of
werkzaamheden aan de
maaier uitvoert.

- als de grasmaaier
ongebruikelijk sterk begint
te trillen. De grasmaaier
moet onmiddellijk worden
gecontroleerd.

- als u de grasmaaier
achterlaat.

- voordat u bijtankt.

Neem de naloop van het
<, shijgereedschap in

#\- ) acht. Het duurt

-7 enkele seconden

STOP voordat het

snijgereedschap helemaal

tot stilstand is gekomen.

De minimumleeftijd van de

gebruiker kan vastgelegd

zijn in plaatselijke
bepalingen.

Om brandgevaar te

voorkomen, moet u de

motor en de uitlaat vrij
houden van gras, bladeren
of uitstromende olie (vet).

Om veiligheidsredenen

mogen de VIKING

grasmaaiers met
benzinemotor niet op
hellingen met een stijging
van meer dan 25° (46,6 %)
worden gebruikt. Op
hellingen mag alleen dwars
en nooit omhoog of omlaag
worden gemaaid om te
voorkomen dat u de controle
over de grasmaaier verliest.

Kans op letsel!
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Een helling van 25° is gelijk
aan een verticale stijging
van 46,6 cm op een
horizontaal vlak van 100 cm.

X

of

Y\e\‘\“gs‘(\
25°

Voor gegarandeerd
voldoende smering van de
motor moeten bij het gebruik
van het apparaat op
hellingen ook de instructies
in de meegeleverde
gebruiksaanwijzing in acht
worden genomen.

Transport

Werk uitsluitend met
m handschoenen aan

om letsel door
scherpe randen en hete

onderdelen van de
apparatuur te voorkomen.

« Schakel het apparaat voor
het transport uit, trek de
bougiestekker los en laat het
mes tot stilstand komen.

» Transporteer het apparaat
alleen met afgekoelde motor
en met een lege
brandstoftank.

» Draag het apparaat alleen
met zijn tweeén.

» Gebruik voor het laden
geschikte hulmiddelen (takel
of laadhelling).

» Maak het apparaat op het
laadopperviak vast met
hiervoor geschikte
bevestigingsmaterialen
(gordels, kabels, enz.).

» Houd u bij het transport van
het apparaat aan de
regionale wettelijke
voorschriften, met name wat
betreft de laadveiligheid en
het transport van
voorwerpen op
laadoppervlakken.

Onderhoud en reparaties
Voordat u met

u‘*ﬂFﬁ)-werkzaamheden aan

HILJ het apparaat begint,
moet u eerst de

bougiestekker loskoppelen.

Verricht alleen
onderhoudswerkzaamheden
die in de gebruiksaanwijzing
worden beschreven. Laat alle
andere werkzaamheden door
een dealer uitvoeren.

VIKING raadt aan onder-
houdswerkzaamheden en
reparaties uitsluitend bij de
VIKING dealer te laten
uitvoeren.

Gebruik uitsluitend
hoogwaardige gereed-
schappen, accessoires en
vervangingsonderdelen.

In andere gevallen is er altijd
een kans op persoonlijk letsel
of schade aan het apparaat.
VIKING raadt aan originele
gereedschappen, accessoires
en vervangingsonderdelen
van VIKING te gebruiken.
Deze zijn qua eigenschappen
optimaal op het apparaat en
de eisen van de gebruiker
afgestemd.

 Zorg voor een veilig gebruik
van het apparaat doordat
alle moeren, bouten en
schroeven goed zijn
aangehaald.

« Als het snijgereedschap of
de grasmaaier op een
hindernis of een vreemd
voorwerp stuit, moet de
maaier worden
uitgeschakeld en door een
deskundige worden
gecontroleerd.

« De grasmaaier mag niet
worden gebruikt als de
krukas beschadigd of
verbogen is.
Kans op letsel door
defecte onderdelen!

 Controleer regelmatig of de
grasopvangbox versleten of
beschadigd is of niet meer
goed werkt.

« Om veiligheidsredenen
moeten versleten of
beschadigde onderdelen
worden vervangen.

Waarschuwing - benzine is
giftig en in hoge mate
ontvlambaar

« Bewaar de brandstof

uitsluitend in geschikte
reservoirs.

« Houd benzine uit de buurt

van open vuut,
permanent vuur,
warmtebronnen en

andere ontstekingsbronnen.
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Transporteer het apparaat
met lege brandstoftank of
gesloten brandstofkraan
(indien aanwezig).

Tank alleen in de buitenlucht
en rook niet tijdens het
bijvullen.

Vul de brandstoftank niet
helemaal, maar slechts tot
ca. 4 cm onder de rand van
de vulplug, zodat de
brandstof ruimte heeft om uit
te zetten.

De benzine moet voor het
starten van de motor worden
gevuld. Bij een draaiende
motor of hete machine mag
de tankdop niet worden
geopend en mag geen
benzine worden bijgevuld.
Als er benzine is
overgelopen mag u de
motor pas starten nadat u
het met benzine vervuilde
oppervlak hebt gereinigd.
Start de motor niet voordat
de benzinedampen zijn
verdampt (droog vegen).
Om veiligheidsredenen
moeten de brandstofleiding,
de brandstofkraan, de
brandstoftank, de tankdop
en de aansluitingen
regelmatig op
beschadigingen en lekkages
worden gecontroleerd en
eventueel worden
vervangen (neem contact op
met een dealer, VIKING
raadt de VIKING dealer
aan).

Laat beschadigde
geluiddempers en
afschermplaten vervangen.
Sla het apparaat nooit met
benzine in de tank binnen in
een gebouw op. Ontstane
benzinedampen kunnen met
open vuur of vonken in
aanraking komen en
ontbranden.

Laat de motor afkoelen

voordat u het apparaat in
Wijzig de instellingen van de
motor niet en jaag deze niet
De motor genereert giftige
uitlaatgassen zodra
schakeld. Deze
gassen kunnen
Werk nooit met de motor in
gesloten of slecht
Levensgevaar door
vergiftiging!
geleegd, moet dit in de
buitenlucht worden

gesloten ruimtes plaatst.
over zijn toeren.

deze is inge-
reukloos en onzichtbaar zijn.
geventileerde ruimtes.
Als de tank moet worden
uitgevoerd (leeg rijden).
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Lees vooér
inbedrijfstelling de
gebruiksaanwijzing.

Houd andere
personen uit de
gevarenzone.

Trek v66r werkzaam-
heden aan het snijge-
reedschap, voor
onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden
en voor het achterla-
ten van de maaier de
bougiestekker eruit.

Snijgereedschap loopt
na.

START

STAR

STOP

NI o] [ [ ol b

MB 443 T,
MB 448 TX

Motor starten

MB 448, MB 448 T
Motor starten

MB 443 T,
MB 448 TX

Motor uitschakelen

MB 448, MB 448 T
Motor uitschakelen

MB 443 T,
MB 448 TX

Rijaandrijving
inschakelen

MB 448 T

Rijaandrijving
inschakelen
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Omschrijving van het Grasmaaiers klaarmaken
apparaat Levering voor gebruik

—
Omschrijving van het | g2 @0 | Duwstang monteren @0 | Duwstang omklappen: H
apparaat 1 2 3 Klap de duwstang voor het AN
reinigen van het apparaat en =
A  Bovenstuk duwstang Pos. Beschrijving Aant.| 2= Plugin beide voor ruimtebesparend w
B B | 13= onderstukken duwstang transporteren en opslaan om. —
eugel motorstop 1 Basisapparaat 1 rechts en links) drukken.
( ) (o
C  Startkabel 2 Plug 2 3= Bout door opening in TH
4= kabelgeleiding steken en ATTENTIE A —
D Bovensltae gedeelte 3 Bout 2| 15= kabel motorstop en B
opvangbox _ o
4  Kabelgeleiding 1| 14= kabel aandrijving (alleen Kans op letsel! =
E Onderste gedeelte (MB 448 T 2) bij MB 443 T, MB 448 T, . —_—
. De motor moet voor het
opvangbox MB 448 TX) in " q -
5  Draaiknop 2 kabelgeleiding omklappen worden =
F  Onderstukken duwstang vasthaken uitgeschakeld en de S
Bovenste gedeelte ) i i (
G Wielen grasopvan%box ; A= Bovenstuk op de bouglestekkelrd:noet eruit 0
. onderstukken van de worden getrokken. Het w
H  Behuizing 7  Onderste gedeelte duwstang monteren. bovenstuk Va(? debdlljwstang —
I Snijhoogte-afstelling grasopvangbox 1| 3= Bout (met kabelgeleiding) [E?g nlet: Wﬁjr den € astd =
. binnen naar buiten jvoorbeeld door over de
Vooras 8  Borgplaatje 2 van duwst h -
gplaay door de boringen steken uwstang gehangen —
J  Motor 9  Kabelclip / en met werkkleding). o
K  Snijhoogte-afstelling Kabelbinder 1 5= draaiknoppen Gevaar voor beknellen! i
Achteras (MB 448 T 2) vastschroeven Door het losdraaien van de />
L Uitwerpklep «  Gebruiksaanwijzing 1 draaiknoppen kan het n
' o AANWIJZING ° bovenstuk van de duwstang |
M  Kabelbinder +  Gebruiksaanwijzing 1 omklappen. Houd het _
) Motor 1 . . bovenstuk van de duwstang L
N  Draaiknop De speciale constructie van (A) daarom op het hoogste -
0 Kabelgeleidi de schroefdraden voorkomt punt met &én hand vast T
abelgeleiding . ) <
o dat de draaiknoppen vanzelf terwijl u de draaiknop 3
P  Inhoudsindicatie helemaal van de bouten losdraait. -
. . kunnen draaien S
Q Hendel rij-aandrijving (bescherming tegen verlies). &
MB 443 T, MB 448 T, \
MB 448 TX —
Kabel via -
9= kabelclip “n
(MB 443 X kabelbinder) T
zoals afgebeeld aan het %
onderstuk van de
duwstang bevestigen. /n:—
|_
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Startkabel inhaken 7%
4

B= Druk de motorstop in en
houd deze vast om de
motorrem los te maken.

C= Startkabel langzaam
uittrekken en in

16= kabelgeleiding

vasthaken.
Grasopvangbox (%)
monteren 6

6= Bovenstuk opvangbox
en

7= onderstuk opvangbox op
een vlakke ondergrond
plaatsen. Bovenstuk
opvangbox met

17= beugels op de

18= bevestigingsbouten in
het onderstuk
opvangbox vasthaken.
De beugel naar beneden
drukken en

8= borgplaatje in openingen
bevestigingsbouten
geleiden. Druk het
borgplaatje er stevig in.

AANWIJZING i

Druk het borgplaatje erin,
tot het vanzelf in de
bevestigingsbout vastklikt.

Herhaal de handelwijze voor
de montage van de
grasopvangbox aan de
tegenoverliggende zijde.

Sluit de grasopvangbox en
klik het bovenste gedeelte
van de grasopvangbox in het
onderste gedeelte vast door
er licht op te drukken.

Grasopvangbox mon- | §d
teren en demonteren | 7

ATTENTIE

A\

Kans op letsel!

Voor het monteren en
demonteren van de gras-
opvangbox moet de motor

worden uitgeschakeld.

L= Trek de uitwerpklep naar
boven.

Om te monteren:
Grasopvangbox met

19= openingen in daarvoor
bedoelde

20= haken op het apparaat
vasthaken. Uitwerpklep
met de hand naar
beneden tot aan de
grasopvangbox geleiden.

Om te demonteren:
Haak de grasopvangbox
los en verwijder de box.

Sluit de uitwerpklep weer
met de hand.

Snijhoogte instellen 0
8

ATTENTIE

A\

Voor het verstellen van de
snijhoogte moet de motor
worden uitgeschakeld.

Kans op letsel!

Er kunnen 7 verschillende
snijhoogtes tussen 25 mm en
70 mm worden afgesteld.
Gebruikelijk zijn de
snijstanden 2 t/m 6.

Stand 1 = laagste snijhoogte
Stand 7 = hoogste snijhoogte

I=  De verstelhendel voor
de hoogteverstelling van
de vooras bevindt zich
bij het linker voorwiel.

K= De verstelhendel voor
de hoogteverstelling van
de achteras bevindt zich
bij het linker achterwiel.
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= Verstelhendel vooras en

K= verstelhendel achteras
eerst in de richting van
het wiel drukken en
daarna in de gewenste
stand (= snijhoogte) laten
vastklikken.

De aanduidingen van de
snijhoogte bevinden zich
naast de verstelhendels, op
de behuizing resp. op de
grasopvangbox.

AANWIJZING

)
1
De afgestelde snijhoogte
van de vooras en de ach-
teras moet identiek zijn.
Een afwijkende snijhoogte
heeft een negatieve invioed
op de opvangcapaciteit.
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Veiligheidsvoorziening

Brandstof en
motorolie

@
9

Motorolie:

Vul de motor met olie bij
voordat u de grasmaaier voor
de eerste keer start (oliepeil-
staaf)! Gegevens over de te
gebruiken motorolie en de
hoeveelheid olie vindt u in de
gebruiksaanwijzing van de
motor.

Controle van de motorolie:

Controleer regelmatig
het oliepeil.

De maaier 2 min. in
horizontale stand laten staan
zodat de olie kan zakken en
volledig kan worden ver-
zameld. Schroef de peilstaaf
er helemaal in om het oliepeil
te meten. Het oliepeil moet
zich in het gemarkeerde
gebied van de peilstaaf
bevinden.

Brandstof:

Advies: verse merkbrand-
stoffen, normale benzine
loodvrij.

Beugel motorstop 50

De grasmaaiers

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX zijn voorzien van
een motorstop.

Bij het loslaten van de

B= motorstopbeugel slaat de
motor onmiddellijk af, het
maaimes staat na een
korte uitloop stil.

Aanwijzingen m.b.t. het
grasmaaien

AANWIJZING °
1
Door regelmatig te maaien en
het gras kort te houden, krijgt
u een mooi en dicht gazon.
Maai het gras bij warm en
droog weer niet te kort, omdat
anders het gras door de zon
verbrandt en er lelijk uit gaat
zien!

Met een scherp mes is het
maaibeeld mooier dan met
een bot mes. Laat het daarom
regelmatig slijpen (vakman).
Maai niet als het gras nat is en
als het regent!

Gebruik om veiligheidsredenen
altijd een onbeschadigde
grasopvangbox.

Maaien op hellingen

o

Om veiligheidsredenen
mogen de VIKING
grasmaaiers met
benzinemotor niet op
hellingen met een stijging van
meer dan 25° (46,6 %)
worden gebruikt. Op
hellingen mag alleen dwars
en nooit omhoog of omlaag
worden gemaaid om te
voorkomen dat u de controle
over de grasmaaier verliest.
Kans op letsel!

Een helling van 25° is gelijk
aan een verticale stijging van
46,6 cm op een horizontaal
vlak van 100 cm.

Voor gegarandeerd
voldoende smering van de
motor moeten bij het gebruik
van het apparaat op hellingen
ook de instructies in de
meegeleverde
gebruiksaanwijzing in acht
worden genomen.

In gebruik nemen

ATTENTIE A

« Controleer het complete
terrein waarop het apparaat
wordt gebruikt en verwijder
alle stenen, stokken,
kabels, botten en andere

verontreinigingen.
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De benzine moet voor het
starten van de motor
worden gevuld. Bij een
draaiende motor of een
heet apparaat mag de
tankdop niet worden
geopend en mag geen
benzine worden bijgevuld.

Start de grasmaaier
voorzichtig.

Houd uw voeten op
voldoende afstand van het
snijgereedschap.

Kans op letsel!

Houd handen of voeten
nooit tegen of onder
draaiende onderdelen.

Draag tijdens het maaien
altijd vaste schoenen en
een lange broek. Maai
nooit op blote voeten of op
lichte sandalen.

Maai nooit als er personen,
in het bijzonder kinderen of
dieren, in de buurt zijn.

Motor starten &0

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Voor het starten van -
een koude motor -
eerst
drie maal op primer
drukken.

Bij het opnieuw starten
van een warme motor
hoeft de primer
doorgaans niet te
worden bediend.

Bij koud weer kan

het echter E
noodzakelijk zijn, w—‘
dat de primer voor

het opnieuw starten
nogmaals (drie keer)
moet worden ingedrukt.
Ook bij het opnieuw
starten na het leegrijden
van de tank en het
tanken moet de primer

drie maal worden
ingedrukt.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T;
MB 448 TX

B= Motorstopbeugel op het
bovenstuk van de
duwstang indrukken en
vasthouden.

AANWIJZING i

Motor stoppen

Om de motor uit te
schakelen
B= motorstopbeugel

loslaten, motor en mes

komen na een korte
uitlooptijd tot stilstand.

Start de motor niet in hoog
gras of in de laagste
snijhoogte, omdat de motor
anders alleen moeilijk kan

starten.

C= Trek de startkabel
langzaam tot het
drukpunt uit, trek
vervolgens krachtig op
armlengte door.

Laat de kabel langzaam
teruggaan, om ervoor te
zorgen dat de kabel
correct wordt opgerold.
Herhaal dit totdat de
motor aanslaat.

AANWIJZING

°
1

De motor werkt door een
vaste gasinstelling altijd op
een optimaal toerental.

Wielaandrijving
MB 443 T, MB 448 T,

%

13

MB 448 TX

Q= Hendel rij-aandrijving
aantrekken:
aandrijving van de
maaier wordt
ingeschakeld.

Aandrijfsnelheid:
3,5 km/uur

Hendel rij-aandrijving
loslaten:

aandrijving van de
maaier wordt
uitgeschakeld.

0478 111 9912
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Onderhoud

Grasopvangbox T
leegmaken 14
ATTENTIE

Kans op letsel!

Steeds voor het verwijderen
van de opvangbox de motor
stoppen.

Als de weergave van het vul-
peil (stand STOP) is gesloten,
dan is de opvangbox vol en
moet deze worden leegge-
maakt.

Grasopvangbox bij
22= sluitbeugel openen en
bovenstuk opvangbox
naar boven
openklappen.

Gevulde grasopvangbox
naar achteren klappen.

Door de

24= geintegreerde handgreep
op het onderstuk van de
grasopvangbox en

23= de geintegreerde hand-
greep op het bovenstuk
van de grasopvangbox
kan de grasopvangbox
gemakkelijk worden
leeggemaakt.

Klap het bovenste gedeelte

na het leegmaken dicht en
klik het weer vast.

0478 111 9912 1 - NL

ATTENTIE ﬁ
Trek bij alle onder- Y wap

houdswerkzaamheden@

en werkzaamheden

aan het mes de bougiestekker
eruit. Raak het mes nooit aan
voordat het stilstaat.

Voer onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden alleen
bij een afgekoelde motor uit.

Kans op letsel!
Werk uitsluitend met
handschoenen.

Neem altijd contact op met
een dealer als u niet over de
vereiste kennis of
gereedschappen beschikt.
VIKING raadt aan onder-
houdswerkzaamheden en
reparaties uitsluitend bij de
VIKING dealer te laten
uitvoeren.

VIKING raadt aan originele
vervangingsonderdelen van

VIKING te gebruiken.

Apparaat reinigen

Onderhoudsinterval:
Na elk gebruik

Maak na het maaien het
apparaat grondig schoon.
Een zorgvuldige behandeling
beschermt uw apparaat tegen
beschadigingen en verlengt
de levensduur.

Reinig de onderkant van de
grasmaaier met een borstel
en water. Maak eerst de aan-
gekoekte grasresten in de
behuizing en in het uitwerp-
kanaal met een houten staaf
los.

Reinig het maaimes.

Richt waterstralen nooit op
motoronderdelen, pakkingen,
lagers en elektrische onder-
delen zoals schakelaars. Dit
kan leiden tot dure reparaties.

Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen. Dergelijke
reinigingsmiddelen kunnen
kunststoffen en metalen
zodanig beschadigen dat de
veiligheid van uw VIKING
apparaat wellicht in het
geding komt.

Als u vuil niet met water, met
een borstel of met een doek
kunt verwijderen, raadt
VIKING aan een speciaal
reinigingsmiddel te gebruiken
(b.v. STIHL speciale reiniger)

In acht nemen:

klap de maaier bij reinigings-
en onderhoudswerkzaam-
heden aan de voorkant
omhoog. Nooit opzij klappen
om te voorkomen dat er
benzine uitstroomt.

Maak voor het opklappen de
brandstoftank leeg (leeg rij-
den), draai de draaiknoppen
los en til de uitwerpklep op.

Verbrandingsmotor

Onderhoudsinterval:

zie gebruiksaanwijzing
motor

Neem de gebruiks- en onder-
houdsinstructies in de bijge-
voegde gebruiksaanwijzing
van de motor in acht. Voor
een lange gebruiksduur is het
van belang de olie op peil te
houden, regelmatig de olie te
verversen en de luchtfilter te
vervangen.

De koelvinnen moeten altijd
schoon worden gehouden om
een goede motorkoeling te
garanderen.
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Wielen en wielaandrijving

De kogellagers van de wielen
zijn onderhoudsvrij.

De transmissie is
onderhoudsuvrij.

Maaimes onderhouden =]

ATTENTIE

A\

Neem altijd contact op met
een dealer als u niet over
de vereiste kennis of
gereedschappen beschikt
(VIKING beveelt u de
VIKING dealer aan).

VIKING raadt aan originele
VIKING reserveonderdelen
te gebruiken.

Kans op letsel!

Onderhoudsinterval:
Voor elk gebruik

Klap de grasmaaier omhoog

in de reinigingspositie.

26= Reinig de maaimessen
en controleer deze op
beschadigingen
(inkepingen of scheuren)
en slijtage. Vervang de
maaimessen indien
nodig.

10

Slijtagegrenzen:

De dikte van het mes moet
overal ten minste 2 mm zijn.
(controle met schuifmaat).

Het snijgereedschap mag bij
het slijpen maximaal 5 mm
worden afgeslepen.

Leg ter controle een
33= liniaal tegen de voorste
mesrand en controleer

de slijtage.

Als niet het meegeleverde
mes, maar bijv. het als
accessoire verkrijgbare
mulchmes op de
grasmaaier gemonteerd is,
gelden er navenant andere

ATTENTIE

slijtagelimieten.

ATTENTIE

A\

Kans op letsel!

Een versleten mes kan
afbreken en ernstig letsel
veroorzaken. Neem daarom
altijd de onderhouds-
instructies voor het mes in
acht.

Afhankelijk van de
toepassing en de
gebruiksduur zijn de
messen in meer of mindere
mate aan slijtage
onderhevig. Als u het
apparaat op een zandige
ondergrond in droge
omstandigheden gebruikt,
slijt het mes door een
sterkere belasting sneller
dan gemiddeld.

Vervang bij het vervangen
van het maaimes ook altijd
de mesbout (27),

borgring (29).

Maaimes slijpen %]

Onderhoudsinterval:
om de 25 bedrijfsuren

Als het maairesultaat na ver-
loop van tijd verslechtert, is
het maaimes waarschijnlijk
bot geworden.

Maaimes demonteren

Om te demonteren een
25= houten blok
(ca. 60 x 60 mm)
gebruiken om het
26= maaimes tegen te
houden.
27= Mesbout losdraaien.

Maaimes bijslijpen

Het maaimes moet met

inachtneming van de volgen-

de punten worden bijgeslepen:

- Maaimes bij het slijpen
koelen, bijv. met water.
Het mes mag niet blauw
worden, omdat anders de
snijresultaten minder
worden.
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- Slijp het mes gelijkmatig
om trillingen door
onbalans te voorkomen.

- Controleer het mes voor
het inbouwen op bescha-
digingen.

Het mes moet worden
vervangen zodra
inkepingen of scheuren te
zien zijn, als het
snijgereedschap meer
dan 5 mm afgesleten is,
of als het mes ergens
dunner is dan 2 mm
(slijtagegrenzen).

0478 111 9912 1 - NL

Maaimes monteren

Monteer het maaimes met de
omhooggebogen randen naar
boven.

Om te monteren een
25= houten blok
(ca. 60 x 60 mm)
gebruiken om het
26= maaimes tegen te
houden.
Maaimes op
28= messenbus plaatsen en
met
27= mesbout en
29= borgring met een aan-
haalkoppel van
60 - 65 Nm vastdraaien.

A\

Het voorgeschreven aan-
haalkoppel van de mesbout
moet precies worden aan-
gehouden, omdat een veili-
ge bevestiging van het snij-
gereedschap daarvan
afhankelijk is.

ATTENTIE

Vervang de borgring (29) bij
elke montage van de
messen.

Borg de mesbout (27) extra

met Loctite 243.

Aandrijfkabel afstellen 7]
MB 443 T, MB 448 T, 18

MB 448 TX 19

Onderhoudsinterval:

indien nodig (aandrijving
wordt niet ingeschakeld bij
aangetrokken hendel van de
rijaandrijving)

Bij nieuwe apparaten is de
kabel correct afgesteld.

Het kan gebeuren dat de kabel
door slijtage van de koppeling

of door wijziging van de kabel-
lengte moet worden bijgesteld.

Kans op letsel!

Bij een onjuiste afstelling
van de aandrijfkabel kan
de maaier al bij het starten
onbedoeld in beweging
komen en als gevolg
daarvan persoonlijk letsel
of materiéle schade
veroorzaken.

De afstelling moet opnieuw
worden uitgevoerd (neem
evt. contact op met een
dealer, VIKING raadt de

ATTENTIE

VIKING dealer aan).

De juiste afstelling:

Vanaf ongeveer een derde
van de hendelbeweging
moeten de aandrijfwielen
blokkeren.

Druk de aandrijfhendel in en
trek gelijktijdig de grasmaaier
naar achteren.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Draai de contramoer los.

31= Draai de afstelbout eruit
tot de juiste afstelling is
bereikt.

31= Afstelbout met
30= contramoer borgen.

MB 448 T

Het bijstellen gebeurt
met een

32= verstelbout op het
bovenstuk van de
duwstang.

Door het draaien van de
verstelbout in de richting
“+” verhoogt u de
spanning van de kabel,
door het draaien in de
richting “-” brengt u de
spanning van de kabel
terug.

11
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ATTENTIE

A\

Kans op letsel!

Als de aandrijfwielen al
blokkeren bij het niet
indrukken van de
aandrijfhendel, is de kabel
onjuist afgesteld en is de
aandrijving van de maaier
voortdurend ingeschakeld.

De kabel moet opnieuw
worden afgesteld (evt.

contact opnemen met de
erkende klantenservice).

Winterpauze

Neem bij een langere
stilstand van de maaier de
volgende punten in acht:

» Reinig zorgvuldig alle
buitendelen van de motor
en de maaier, vooral de
koelvinnen.

* Smeer alle beweeglijke
onderdelen goed met vet
in.

« Leeg de brandstoftank en
de carburateur (bijv. door
leeg te rijden).

12

» Schroef de bougie eruit en
vul via de bougieboring ca.
3 ml motorolie in de motor.
Laat de motor een paar
keer zonder bougie
doordraaien.

Attentie:

houd de bougiestekker
vanwege gevaar voor
ontsteking uit de buurt van
het bougiegat.

Schroef de bougie er weer
in.

« Ververs de olie.

- Dek de motor goed af en
berg de grasmaaier in een
droge, stofvrije ruimte in
de normale positie op.

Opslag

De bergplaats moet droog en
stofvrij zijn. Bovendien moet
de maaier buiten handbereik
van kinderen worden
opgeborgen.

Eventuele storingen aan het
apparaat moeten in de regel
voor het opbergen worden
verholpen, zodat het
apparaat altijd veilig kan
worden gebruikt.

Leeg de brandstoftank en de
carburateur (bijv. door leeg te
rijden).

Standaard
reserveonderdelen

Maaimes

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Maaimes
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX
6356 702 0100
TIP ®
1

De bevestigingselementen
van het maaimes (bijv.
mesbout, borgring) moeten
bij het verwisselen of
monteren van het mes
worden vervangen.
Reserveonderdelen zijn
verkrijgbaar bij de VIKING

dealer.

Milieubescherming

Grasresten horen
niet in de vuilnisbak,
maar moeten wor-
den gecomposteerd.
]
De verpakkingen, het appa-
raat en de accessoires zijn
met recycleerbaar materiaal
gefabriceerd en moeten over-
eenkomstig worden verwerkt.
Door resten materiaal afzon-
derlijk en milieubewust te ver-
werken, ondersteunt u de
recycling van waardevolle
stoffen.
Daarom moet het apparaat na
afloop van de gebruikelijke
levensduur als bijzonder afval
worden afgevoerd.

Slijtage minimaliseren en
schade voorkomen

Belangrijke aanwijzingen
voor het onderhoud, voor de
productgroep

Grasmaaiers met
benzinemotor

Neem de volgende belangrijke
aanwijzingen in acht om
schade of overmatige slijtage
aan uw VIKING-apparaat te
vermijden:

1. Slijtageonderdelen

Sommige onderdelen van het
VIKING-apparaat zijn ook bij
reglementair gebruik aan
normale slijtage onderhevig en
moeten afhankelijk van de
gebruikswijze en gebruiksduur
tijdig worden vervangen.
Hiertoe behoren o.a.:
- mes
- opvangbox
- V-riem
(bij MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Inachtneming van de
voorschriften in deze
gebruiksaanwijzing

Het VIKING-apparaat moet zo
zorgvuldig mogelijk worden
gebruikt, onderhouden en
opgeslagen, zoals omschreven
in deze gebruiksaanwijzing.
Voor specificaties van benzine
en motorolie verwijzen wij u
naar de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant. Voor
alle beschadigingen die door
niet inachtneming van
veiligheids-, bedienings- en
onderhoudsaanwijzingen
worden veroorzaakt, is de
gebruiker zelf verantwoordelijk.

Dit geldt met name voor:

- niet reglementair gebruik
van het product

- niet door VIKING toegelaten
wijzigingen aan het product

- het gebruik van gereed-
schappen of accessoires die
niet voor het apparaat
toegestaan, geschikt of
kwalitatief minderwaardig
zijn.

- gebruik van het product bij
sport- of
wedstrijdevenementen

- gevolgschade door een
product met defecte
onderdelen verder te
gebruiken

0478 111 9912 1 - NL

3. Onderhouds-
werkzaamheden

Alle in het hoofdstuk
”Onderhoud” vermelde
werkzaamheden moeten
regelmatig worden uitgevoerd.
Voor zover deze onderhouds-
werkzaamheden niet door de
gebruiker zelf kunnen worden
uitgevoerd, moeten deze aan
een dealer worden
overgedragen.

VIKING raadt aan onderhouds-
werkzaamheden en reparaties
uitsluitend bij de VIKING dealer
te laten uitvoeren.

VIKING dealers worden
voortdurend bijgeschoold en
van de laatste technische
informatie voorzien.

Worden deze werkzaamheden
verzuimd, dan kan schade
ontstaan waarvoor de
gebruiker verantwoordelijk is.

Hiertoe behoren onder andere:

- corrosie- en andere gevolg-
schade door ondeskundige
opslag

- schade aan het apparaat
door het gebruik van
kwalitatief minderwaardige
vervangingsonderdelen.

- schade als gevolg van niet
tijdig of ondeskundig
uitgevoerd onderhoud of
schade door onderhouds-
en reparatiewerkzaamheden
die niet in werkplaatsen van
dealers zijn uitgevoerd.

CE-conformiteitsver-
klaring van de fabrikant

Wi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

verklaren, dat de

Grasmaaier, handgeduwd en
met verbrandingsmotor

fabrieksmerk: VIKING
productiekenmerk: 6336

type: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

productiekenmerk: 6356

type: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

overeenstemt met de volgende
EG-richtlijnen:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Het product is in
overeenstemming met de
volgende normen ontwikkeld en
vervaardigd:

EN 836

Toegepaste
conformiteitsbeoorde-
lingsprocedure:

Appendix VIII (2000/14/EC)

Naam en adres van de
bevoegde instantie:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Samenstelling en klassement
van de Technische
Documentatie:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Gemeten geluidsniveau:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau:
96 dB(A)

Het bouwjaar en het
serienummer staan vermeld op
het typeplaatje van het
apparaat.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WIN

Weiglhofer
Hoofd Onderzoek en
Productontwikkeling

13

‘TR (s |(sL|(PL DA (R |"sv|'No| PT | Es| i |@NENFR | EN |(DE



Defectopsporing

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina Af-
beelding
- De motor slaat niet aan - Motorstopbeugel is niet - Motorstopbeugel naar duwstang 8 11
ingedrukt toe duwen
- Geen benzine in de tank; - Brandstof bijvullen, brandstof- 7 9
brandstofleiding verstopt leiding reinigen
- Slechte, vervuilde of oude - Alleen verse brandstof, normale 7 9
brandstof in de tank benzine loodvrij, gebruiken;
carburateur reinigen
- Luchtffilter is vuil - Luchffilter reinigen [88]
- Bougiestekker is van bougie - Bougiestekker aanbrengen; [a8]
afgekoppeld; ontstekingskabel Verbinding tussen bougiekabel
is niet goed op de stekker en stekker controleren
aangesloten
- Bougie vol roet of beschadigd; - Bougie reinigen of vervangen; (8]
verkeerde afstand elektroden afstand tussen de elektroden
afstellen
- Motor is na meermaals - Bougie eruit draaien en laten (A8
opstarten “verzopen” drogen, startkabel bij eruit
geschroefde bougie meermaals
aantrekken
- Maaierhuis is verstopt - Maaierhuis reinigen (eerst 9 17
bougiestekker eruit trekken)
- Start slecht of het vermogen van | - Maaien van te hoog of te vochtig | - De snijhoogte en de 6 8
de motor wordt minder gras maaisnelheid aan de te maaien
oppervlakte aanpassen
- Maaierhuis is verstopt - Maaierhuis reinigen (eerst 9 17
bougiestekker eruit trekken)
- Luchffilter is vuil - Luchtfilter reinigen 0
- Bougie vol roet - Bougie reinigen
- Maaimes is bot of versleten - Maaimes slijpen of vervangen 10 16
- Eris water in de brandstoftank - Brandstoftank leegmaken, &

14

en de carburateur; carburateur
is verstopt

brandstofleiding en carburateur
reinigen

zie gebruiksaanwijzing motor
% neem evt. contact op met een dealer, VIKING raadt de VIKING dealer aan.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina Af-
beelding
- Geen aandrijving bij het - Aandrijfkabel verkeerd afgesteld | - Aandrijfkabel bijstellen 11 18
indrukken van de aandrijfhendel
- Motor wordt warm - Koelvinnen zijn vuil - Koelvinnen reinigen 9 17
- Te laag oliepeil in de motor - Motorolie bijvullen 7
- Sterke trillingen tijdens gebruik - De mesbouten zijn los - Messenbouten vastdraaien 10, % 16
(evt. contact opnemen met
erkende klantenservice)
- De motorbevestiging is los - Bouten motorbevestiging %%
aanhalen
- Het mes is ongebalanceerd door | - Mes slijpen (balanceren) of 10 16
verkeerd slijpen of breuk vervangen
- Slecht gemaaid, gras wordt geel | - Maaimes is bot of versleten - Maaimes slijpen of vervangen 10 16
- De snelheid vooruit is in - Snelheid vooruit verminderen
verhouding tot de snijhoogte te en/of juiste snijhoogte kiezen
hoog
- Uitwerpkanaal verstopt - Maaimes is versleten - Maaimes vervangen 10 16

0478 111 9912 1 - NL

- Maaien van te hoog of te vochtig

gras

- De snijhoogte en de
maaisnelheid aan de te maaien
oppervlakte aanpassen
(juiste snijhoogte instellen)

zie gebruiksaanwijzing motor
% neem evt. contact op met een dealer, VIKING raadt de VIKING dealer aan.
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Technische gegevens

fabrieksmerk: VIKING

Productiecode
Motor, type
Motortype

Nominaal vermogen bij
nominaal toerental

Cilinderinhoud
Brandstoftank

Soort snijvoorziening
Snijbreedte
Toerental snijvoorziening

Conform richtlijn 2000/14/EC:
Gegarandeerd geluidsniveau Lyyag

Conform EN 836:

Geluidsniveau op de werkplaats '—pA

Opgegeven trillingskarakteristiek

cf. EN 12096:

Gemeten waarde ap,,
Onzekerheid K

Meting conform EN 20 643

Startvoorziening
Veiligheidsvoorziening
Aandraaimoment mesbout
Wielen v/uur
Wielaandrijving

Snijhoogte
Grasopvangbox
L/B/H

Gewicht

16

Eenheid

KW-Omw/min

ccm

cm
Omw/min

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm
mm
mm

cm
kg

MB 443.0/
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675 /
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158 /190/ 148
09/15/0,9

Mesbalk
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Kabelstart
Motorstop
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

Viertaktverbrandingsmotor

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Mesbalk
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Kabelstart
Motorstop
60 - 65
180/200

1 versnelling
vooruit
30-70

60
146/48/102
26

2,3-2800

190
1,5

Mesbalk
46
2800

96

84

5,00
2,50

Kabelstart
Motorstop
60 - 65
180/200

30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Mesbalk
46
2800 / 2800

96/ 96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Kabelstart
Motorstop
60 - 65
180/200

1 versnelling
vooruit
30-70

60
149/50/102
30/26
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Onderhoudsschema

Overhandig deze gebruiksaan-
wijzing aan uw VIKING
vakhandelaar wanneer u
onderhoudswerkzaamheden aan uw
VIKING product laat uitvoeren.

Uw VIKING vakhandelaar bevestigt
in het hoofdstuk “Onderhouds-
schema” dat de voorgeschreven
onderhoudswerkzaamheden correct
zijn uitgevoerd.

Model: MB

Serienummer:

LU0 o) o

Overhandigd op
Datum: .. o, |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., o 1

Datum: | | | J

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum:  , o, . |

Datum: | | [ J

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum:  , y o, 1 .

Datum:, | |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., y ) .

Datum: [ | |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., o o 1 . |

Datum: - [ |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: . o .

Datum: [ Il

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., o .
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Datum: Il Il

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., y . y o

Datum: [ I

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., y oy L

Datum: - | |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: o . o . |

Datum:, | |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum:  , o, 1 .

Datum:, | |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum:  , y o, .

Datum: | | | J

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., y ) . |

Datum: Il Il

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., y . y o

Datum: [ I

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: ., y oy o

Datum: - | |

Stempel van de VIKING vakhandelaar

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: oy |
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Stampa su carta sbiancata senza cloro. La carta pud essere riciclata. Copertina priva di sostanze alogene.

Gentili Clienti,

Vi ringraziamo per aver scelto
un prodotto di qualita della
societa VIKING.

Questo prodotto e stato conce-
pito in base ai pit moderni
processi di fabbricazione e a
numerosi criteri per la garanzia
di qualita, in modo da soddisfare
pienamente il cliente.

Per eventuali domande relative
all'apparecchio da Voi acquistato
Vi preghiamo di rivolgerVi
direttamente al Vostro
rivenditore di fiducia o alla
nostra societa di distribuzione.

Vi auguriamo buon lavoro con
il Vostro apparecchio VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Direzione

La VIKING lavora
continuamente per migliorare la
propria gamma di prodotti;
percio, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche concernenti
entita di fornitura, forma,
tecnologia e dotazione.

Per questo motivo, nessun
diritto puo essere rivendicato in
base alle indicazioni e
illustrazioni contenute nel
presente libretto.

Il presente libretto contiene
istruzioni per 'uso originali
redatte dal costruttore, secondo
guanto previsto dalla direttiva
CE 2006/42/EC.
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di taglio
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Per il lavoro con il
tosaerba osservare
scrupolosamente
queste prescrizioni

per la prevenzione di
infortuni.

Leggere attentamen-
te tutte le istruzioni
per l'uso dell’appa-
recchio e quelle per
'uso del motore, prima di
mettere in funzione l'appa-
recchio per la prima volta e
conservare tali istruzioni con
cura per l'uso successivo.

Cercare di prendere pratica
con i componenti regolabili e
con l'uso dell'apparecchio.
Non consentire mai l'uso del
tosaerba a bambini o ad altre
persone che non conoscono le
istruzioni per l'uso. L'uso del
tosaerba é vietato ai minori di
16 anni. Non tagliare mai
'erba se nelle vicinanze vi
sono persone, soprattutto
bambini o animali.

Tenere presente che l'utente o
colui che maneggia I'appa-
recchio & responsabile per
eventuali incidenti ad altre
persone o alla loro proprieta.

Non usare I'apparecchio dopo
aver consumato bevande alco-
liche e farmaci, che influiscono
sulla prontezza di riflessi, o
droghe.

Prima di usare I'apparecchio
per la prima volta € necessaria
la preparazione pratica da
parte del rivenditore o di un
altro tecnico specializzato in
materia.

Questo apparecchio non &
destinato all'uso da parte di
persone (bambini compresi)
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o intellettive oppure
prive dell’'esperienza e/o di
conoscenze adeguate, salvo
che non vengano assistite da
una persona incaricata della
loro sicurezza o ricevano da
tale persona le istruzioni
necessarie per utilizzare
'apparecchio.

| bambini dovrebbero essere
sorvegliati per garantire che
non giochino con I'apparecchio.

Il tosaerba é da utilizzarsi
esclusivamente per il taglio del
prato. Non € consentito 'uso
per altre funzioni.

A causa di pericolo di lesioni
personali dell’utente, il tosa-
erba non deve essere usato
per la pulizia (aspirazione,
soffiatura, sgombero di neve)
di sentieri, né come sfibratore
per sminuzzare materiale
tagliato da siepi o alberi.
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- Affidare (o prestare) I'appa-
recchio soltanto a persone
che conoscono e sanno
maneggiare questo modello
e consegnare loro sempre le
istruzioni per l'uso.

Misure preparatorie

« Durante il taglio portare
sempre calzature
n. robuste con suole
T antiscivolo e
pantaloni lunghi.
Non tagliare a piedi nudi o
con sandali leggeri.

« Controllare sempre tutto il
terreno su cui verra impiega-
to I'apparecchio e rimuovere
pietre, bastoni, fili metallici,
ossi o altri corpi estranei.

« Prima dell’'uso eseguire
sempre un controllo visivo
per verificare se I'attrezzo di
taglio, la vite di fissaggio e
I'unita di taglio completa
sono in uno stato perfetto.

» Osservare le prescrizioni
comunali relative ai tempi
per l'uso dei tosaerba.

Comportamento durante il
taglio del prato

- Evitare di tagliare I'erba
bagnata. A causa dell’erba
bagnata aumenta il pericolo
di infortuni (Pericolo di
scivolare.).

« | dispositivi di comando
montati sull'apparecchio non
vanno staccati, né scaval-
cati, per es. tramite applica-
zione di una leva di coman-
do cambio sulla stegola.

 Tagliare solo alla luce del
giorno o con buona illumina-
zione.

» Accertarsi che vi sia sempre
una buona tenuta sui pendii.
Evitare di tagliare I'erba su
pendii troppo ripidi per non
correre il rischio di perdere il
controllo dell’apparecchio.

» Condurre 'apparecchio solo
a passo d’'uomo.
Maneggiando I'apparecchio
ad andatura veloce aumenta
il pericolo di lesioni, se si
dovesse inciampare o
scivolare, ecc.

» Su pendii tagliare sempre di
traverso, mai in salita o in
discesa, per evitare il rischio
di essere anche travolti dal
tosaerba in moto, una volta
che si perdesse il controllo
su di esso.

Su un pendio bisogna
essere particolarmente
prudenti allorché si cambia
la direzione di movimento,
per evitare che si possa
perdere il controllo del
tosaerba.

Usare particolare accortezza
durante le manovre di
retromarcia e quando si tira
il tosaerba.

Pericolo di inciampare!
Fare molta attenzione
quando si gira il tosaerba

o lo si tira a sé.

Spegnere il motore e
disinserire la lama di taglio
prima di inclinare il tosaerba
per il trasporto su altre
superfici che non siano
erbose e per trasportare il
tosaerba da un punto
allaltro della superficie da
tagliare.

Non utilizzare mai il tosa-
erba se i dispositivi di prote-
zione o le griglie di prote-
zione sono danneggiati,
oppure se i dispositivi di
protezione non sono
montati, per es. senza
sportello di espulsione o
cesto di raccolta erba.
Mettere in funzione il tosaer-
ba con cautela. Assicurarsi
che vi sia distanza sufficien-
te tra i piedi e l'attrezzo di
taglio.

Prima dell’avviamento
collocare I'apparecchio su di
una superficie piana.
Durante la messa in
funzione del motore non
ribaltare I'apparecchio.
Tenere lontano le persone

e estranee dalla zona

D(_)IH] di pericolo

Non aprire mai lo sportello
di espulsione né svuotare

mai il cesto di raccolta del-
I'erba quando il motore € in
funzione. La lama in movi-
mento pud causare lesioni.
Pericolo di lesioni! Non

avvicinare mai mani
e piedi sopra o
sotto le parti in

movimento. Mantenere

sempre una certa distanza

dallapertura di espulsione.

Mantenere sempre la

distanza di sicurezza

determinata dai corrimani

di guida.

Non sollevare né trascinare

mai un tosaerba se il motore

e in funzione.

Non attaccare mai oggetti al

manubrio (p.e. indumenti di

lavoro).

Spegnere il motore e

"‘“é mmp staccare il cap-

I‘B puccio della candela

di accensione:

- Prima di disinnestare i
bloccaggi o di eliminare gl
intasamenti nel canale di
espulsione.
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- Quando la lama urta contro
un corpo estraneo.
L’attrezzo di taglio va
controllato per verificare
che non sia danneggiato.

- Prima di controllare il
tosaerba, pulirlo

- Nel caso in cui il tosaerba
cominciasse a vibrare
fortemente in modo
insolito, & necessario un
controllo immediato.

- Quando é stato terminato il
lavoro con il tosaerba.

- Prima di riempire il
serbatoio.

« Fare attenzione al funziona-

£\ Mmento protratto nel
* } tempo dell'attrezzo
S}\SP di taglio, che & di
circa alcuni secondi
fino all’arresto completo.

» Le normative locali possono
determinare I'eta minima
dell’utente.

 Per evitare pericoli di incen-
dio tenere puliti il motore e
lo scarico da erba, foglie o
perdite di olio (grasso).

« Per ragioni di sicurezza non
usare i tosaerba VIKING con
motore a benzina sui pendii
con una pendenza superiore
a 25° (46,6 %). Sui pendii si
deve tagliare sempre di tra-
verso, mai in salita o in
discesa, per evitare il rischio
di perdere il controllo del
tosaerba.

Pericolo di lesioni!
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25° di inclinazione del pendio
corrispondono a una salita
verticale di 46,6 cm a 100 cm
di superficie orizzontale.

Al fine di garantire una
lubrificazione sufficiente del
motore, durante I'utilizzo
dell’apparecchio su terreni in
pendenza, devono essere
osservate le istruzioni per
'uso del motore fornite.

Trasporto

Per evitare di ferirsi
con parti affilate e
surriscaldate

dell’apparecchio indossare
sempre guanti da lavoro.

» Spegnere I'apparecchio
prima del trasporto. Estrarre
il cappuccio della candela di
accensione e far arrestare
completamente la lama.

» L’apparecchio puo essere
trasportato solo con il
motore freddo e il serbatoio
del carburante vuoto.

« Trasportare I'apparecchio con
l'aiuto di un’altra persona.

« Utilizzare dispositivi di
caricamento adeguati (rampe
di carico, dispositivi di
sollevamento).

« Bloccare I'apparecchio sul
pianale di carico con
strumenti di ancoraggio
(cinghie, corde, ecc.) delle
giuste dimensioni.

» Durante il trasporto
dell’apparecchio osservare
le norme di legge locali, in
particolare, le disposizioni in
materia di sicurezza del
carico e trasporto di oggetti
su piani di carico.

Manutenzione e riparazioni

““é Prima di eseguire
HEJ qualsiasi lavoro
sull’apparecchio
togliere il cappuccio della
candela di accensione.
Eseguire solo i lavori di
manutenzione descritti nelle
istruzioni per l'uso. Fare
eseguire gli altri interventi da
un rivenditore specializzato.

VIKING raccomanda di far
eseguire lavori di
manutenzione e riparazione
solo da un rivenditore
specializzato VIKING.

Utilizzare solo utensili,
accessori e pezzi di ricambio
originali.

In caso contrario potrebbero
verificarsi incidenti con danni
a persone o danni
all'apparecchio.

VIKING consiglia di utilizzare
utensili, accessori e pezzi di
ricambio originali VIKING le
cui caratteristiche si adattano
ottimamente all'apparecchio e
alle esigenze dell’utente.

* Mantenere ben serrati tutti i
dadi, i perni e le viti in modo
da garantire un funziona-
mento sicuro dell’appa-
recchio.

» Se l'attrezzo di taglio o il
tosaerba urtassero contro
un ostacolo o venissero a
contatto con un corpo estra-
neo, spegnere I'apparecchio
ed eseguire un controllo
accurato dell’apparecchio.

« |l tosaerba non pud essere
messo in funzione se
I'albero motore &
danneggiato o piegato.
Pericolo di lesioni
provocate da parti
difettose!

« Verificare periodicamente
che rallestimento per la
raccolta dell’erba non sia
usurato o danneggiato e che
la funzionalita sia intatta.

 Sostituire per motivi di
sicurezza i particolari usurati
o danneggiati.

Attenzione - La benzina é
velenosa e altamente
inflammabile

« Conservare la benzina solo

negli appositi contenitori.

» Tenere la benzina lontano
da scintille, da
fiamme aperte, da
fonti di calore e da

altre fonti di pericolo di
inflammabilita.
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Trasportare il tosaerba con il
serbatoio del carburante
vuoto oppure con il rubinetto
del carburante chiuso (se
fosse presente).

Riempire il serbatoio solo
all’aperto e non fumare
durante il riempimento.

Non riempire completa-
mente il serbatoio del carbu-
rante, bensi solo fino a circa
4 cm sotto il bordo del
bocchettone di rifornimento,
affinché il carburante abbia
posto per espandersi.
Versare la benzina nel
serbatoio prima di avviare il
motore. Mentre il motore e
in funzione o quando la
macchina & calda non si
deve aprire il tappo del
serbatoio, né rabboccare
con benzina.

Nel caso che fosse traboc-
cata benzina, avviare il
motore solo dopo aver pulito
la superficie imbrattata di
benzina. Evitare tentativi di
accensione, fino a quando i
vapori di benzina non si
sono volatilizzati (asciugare).
Per motivi di sicurezza
verificare regolarmente che
il tubo del carburante, il
rubinetto, il serbatoio, il
tappo della benzina e gli
attacchi non siano
danneggiati e che non vi
siano perdite in nessun
punto. Se necessario
provvedere alla sostituzione
(rivolgersi ad un rivenditore
specializzato VIKING).

» Far sostituire le marmitte di
scarico e le lamiere di
protezione danneggiate.

» Non riporre mai l'appa-
recchio con benzina nel

serbatoio dentro un edificio.

| vapori di benzina che
potrebbero formarsi potreb-
bero venire in contatto con
fiamma aperta o scintille e,
quindi, incendiarsi.

« Lasciar raffreddare il motore

prima di riporre I'appa-
recchio in luoghi chiusi.
» Non modificare la regola-

zione base del motore o non

imballarlo.
» Non appena si awvia il

motore, il tosaerba

produce gas di
ﬁ scarico velenosi.
. Questi gas

possono essere invisibili e
senza odore. Non tenere

mai il tosaerba con il motore

acceso in locati chiusi
oppure con scarsa
ventilazione. Pericolo di
avvelenamento!

« Se fosse necessario svuota-

re il serbatoio, effettuare
'operazione all’aperto
(funzionamento al minimo).

B> B
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Prima della messa in
funzione leggere le
istruzioni per l'uso.

Tenere lontano le
persone estranee
dalla zona di pericolo.

Prima di intraprendere
lavori sull'attrezzo di
taglio, prima di effettua-
re lavori di manutenzio-
ne e di pulizia e quan-
do si finisce a lavorare
con il tosaerba, sfilare il
cappuccio della cande-
la di accensione.

| taglienti hanno un
funzionamento
protratto nel tempo.

START

STAR

STOP

ST S N

MB 443 T,
MB 448 TX

Avwviare il motore

MB 448, MB 448 T
Awviare il motore

MB 443 T,
MB 448 TX

Spegnere il motore

MB 448, MB 448 T
Spegnere il motore

MB 443 T,
MB 448 TX

Inserire la trazione

MB 448 T
Inserire la trazione
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Descrizione Messa in funzione del
dell’apparecchio Entita di fornitura tosaerba

Descrizione e

dell’apparecchio 1

A  Parte superiore del
manubrio

B Leva di arresto motore

C  Awviamento tramite fune
di comando

D Parte superiore del
cesto di raccolta erba

E Parte inferiore del cesto
di raccolta erba

F  Parti inferiori del
manubrio

G Ruote

H Carter

| Regolazione dell’altezza
di taglio asse anteriore

J Motore

K Regolazione dell’altezza
di taglio asse posteriore

L  Sportello di espulsione

M Graffa per il cavo

N  Manopola

O Guida del cavo

P Indicatore del livello di
riempimento

Q Leva ditrazione

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Pos. Denominazione Pezzi

A W N =

9]

Corpo base
Tappo
Vite

Guida del cavo
(MB 448 T

Manopola

Parte superiore del
cesto di raccolta erba

Parte inferiore del
cesto di raccolta erba

Lamiera di sicurezza

Graffa per il cavo /
Serracavo
(MB 448 T

Istruzioni per l'uso

Istruzioni per I'uso
motore

1

NN

1

1

Montaggio del (%]
manubrio 3

2= |Inserire i tappi nelle due

13= parti inferiori del manubrio
(a destra ed a sinistra).

3= Inserire la vite attraverso
'apertura nella

4= guida del cavo e
agganciare

15= il cavo per l'arresto del
motore e

14= il cavo di azionamento
(solo per MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX)
nella guida del cavo.

A= Collocare la parte supe-
riore su entrambe le parti
inferiori del manubrio.
Inserire

3= la vite (con la guida del
cavo) dall’interno
all’esterno, attraverso i
fori, e serrarla con

5= le manopole

AVVERTENZA i

| giri a vuoto tra le filettature
impediscono lo svitamento
autonomo e completo delle
manopole dalle viti

(dispositivo antiperdita).

Fissare il cavo tramite
9= una graffa

(MB 443 X Serracavo),

come indicato sulla

figura, sulla parte

inferiore del manubrio.

Chiusura del manubrio:

Durante la pulitura, il trasporto
e la conservazione a
magazzino ripiegare la parte
superiore del manubrio
risparmiando posto.

ATTENZIONE ﬁ

Pericolo di lesioni!

Prima di ripiegare il
manubrio spegnere |l
motore ed estrarre il
cappuccio della candela di
accensione.

La parte superiore del
manubrio non deve essere
caricata (p.e. con un cavo
di rete o con un cavo di
prolunga avvolto intorno
al manubrio).

Pericolo di lesioni!

Svitando la manopola la
parte superiore del
manubrio potrebbe ripiegare
verso il basso. Tenere
pertanto con una mano la
parte superiore del
manubrio (A) nel punto piu
alto mentre si svita la
manopola.

"TR|(sk|(sL|(PL 'DA "R "sv|'No| PT | Es |l NL | FR |EN |(DE




b

Agganciare la fune di
comando starter

FN

B= Per staccare il freno
motore, premere e tener
premuta la leva di
arresto motore.

C= Estrarre lentamente la
fune di comando starter
e

16= agganciarla nella guida
della fune.

AVVERTENZA i

Premere la lamiera di sicu-
rezza verso l'interno, fino a
guando non scatta automa-
ticamente in posizione nel

Montaggio del cesto &0
di raccolta erba 6

6= Appoggiare la parte
superiore e

7= la parte inferiore del
cesto di raccolta su una
superficie piana.
Agganciare la parte
superiore del cesto di
raccolta con

17= linguette ai bulloni di

18= fissaggio nella parte
inferiore del cesto di
raccolta. Premere le
linguette verso il basso e

8= portare la lamiera di
sicurezza nelle aperture
del bullone di fissaggio.
Premere la lamiera di
sicurezza con forza
verso linterno.

bullone di fissaggio.

Per il montaggio del cesto di
raccolta erba sul lato di
fronte, ripetere lo stesso
procedimento.

Chiudere il cesto di raccolta e
lasciar scattare in posizione

la parte superiore nella parte
inferiore del cesto di raccolta,
tramite una leggera pressione.

Aggancio e sgancio del %
cesto di raccolta erba 7

ATTENZIONE

A\

Pericolo di lesioni!

Per agganciare e
sganciare il cesto di
raccolta erba & necessario

spegnere il motore.

L= Tirare lo sportello di
espulsione verso l'alto.

Per ’aggancio:
Agganciare il cesto di
raccolta erba con

19= le aperture nei

20= ganci di fermo previsti.
Portare a mano lo
sportello di espulsione
verso il basso, fino al
cesto di raccolta erba.

Per lo sgancio:
Sganciare il cesto di
raccolta erba dai ganci di
arresto e rimuoverlo.

Chiudere di nuovo a
mano lo sportello di
espulsione.

Regolazione 0
dell'altezza di taglio 8

ATTENZIONE

A\

Per poter regolare l'altezza
di taglio occorre spegnere il
motore.

Pericolo di lesioni!

Si possono impostare 7 diver-
se altezze di taglio comprese
tra 25 mm e 70 mm.

I livelli di taglio sono di solito
compresitra 2 e 6.

1° livello = altezza minima
di taglio

7° livello = altezza massima
di taglio

La leva per la
regolazione in altezza
asse anteriore si trova
presso la ruota anteriore
sinistra.

K= La leva per la
regolazione in altezza
asse posteriore si trova
presso la ruota
posteriore sinistra.
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I= Premere la leva per la
regolazione in altezza
asse anteriore e

K= la leva per la regolazione
in altezza asse
posteriore prima in
direzione ruota, quindi
lasciarla scattare in
posizione nella posizione
desiderata (= altezza di
taglio).

Le indicazioni relative alle
altezze di taglio si trovano
proprio accanto alle leve di
regolazione, sul carter oppure
sul cesto di raccolta erba.

AVVERTENZA i

L’altezza di taglio regolata
sull’asse anteriore e su
quello posteriore devono
essere identiche.
Un’altezza di taglio diversa
ha come conseguenza una
capacita di raccolta ridotta.
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Dispositivo
di sicurezza

Carburante e olio @
motore 9

Olio motore:

Prima della prima messa in
funzione riempire il serbatoio
dell’olio con l'olio motore
(astina indicatrice del livello
dell’olio)! Il tipo e la quantita
di olio motore da versare
sono indicati nelle istruzioni
per l'uso del motore.

Controllo dell’olio motore:

Eseguire regolarmente
il controllo del livello di
riempimento. Lasciare
il tosaerba per 2 min. in posi-
zione orizzontale, affinché
I'olio possa sgocciolare e
raccogliersi completamente.
Per rilevare il livello di pieno
avvitare completamente
I'astina indicatrice del livello
dellolio.

Il livello dell’olio si deve
trovare nel campo
contrassegnato dell’astina di
livello.

Carburante:

Si consigliano: carburanti di
marca, benzina senza piombo.

Leva di arresto &0
motore 10
| tosaerba

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX sono
dotati di un dispositivo per
I'arresto del motore.

Lasciando libera la

B= leva di arresto del
motore, si ferma subito il
motore, mentre la lama
falciante si arresta
gradualmente dopo un
breve periodo.

Indicazioni per il taglio

AVVERTENZA o
1
Un prato bello e folto si ottiene
grazie ad un taglio periodico
per mantenere I'erba corta.
Non tagliare troppo I'erba se il
clima e caldo o secco, poiché
altrimenti il prato viene
bruciato dai raggi del sole,
perdendo cosi la sua bellezza!
Il taglio piu bello si ottiene con
una lama affilata e non con
una lama consumata. Affilare
percio regolarmente la lama
(rivenditore specializzato).
Non tagliare erba bagnata e
durante la pioggia!

Per ragioni di sicurezza
utilizzare sempre un cesto di
raccolta erba in perfetto stato.

Taglio su luoghi in &0
pendenza 5

Per ragioni di sicurezza non
usare i tosaerba VIKING con
motore a benzina sui pendii
con una pendenza superiore
a 25° (46,6 %). Sui pendii si
deve tagliare sempre di tra-
verso, mai in salita o in
discesa, per evitare il rischio
di perdere il controllo del
tosaerba.

Pericolo di lesioni!

25° di inclinazione del pendio
corrispondono a una salita
verticale di 46,6 cm a 100 cm
di superficie orizzontale.

Al fine di garantire una
lubrificazione sufficiente del
motore, durante I'utilizzo
dell’apparecchio su terreni in
pendenza, devono essere
osservate le istruzioni per
'uso del motore fornite.

Messa in funzione

ATTENZIONE ﬁ

 Controllare sempre tutto il
terreno su cui verra impie-
gato I'apparecchio e rimuo-
vere pietre, bastoni, fili
metallici, ossi o altri corpi

estranei.

| TRWSKWSLWPL /(DA H FI H SVN NON PTN Es) T} NLN FRN ENWDE)




Versare la benzina nel
serbatoio prima di avviare
il motore. Mentre il motore
¢ in funzione o quando la
macchina & calda non
bisogna aprire il tappo del
serbatoio né aggiungere
della benzina.

Mettere in moto con cautela.
Assicurarsi che vi sia
distanza sufficiente tra i
piedi e I'attrezzo di taglio.

Pericolo di lesioni!

Non avvicinare mai mani e
piedi sopra o sotto le parti
in movimento.

Durante il taglio portare
sempre calzature robuste e
pantaloni lunghi. Non taglia-
re a piedi nudi o con
sandali leggeri.

Non tagliare I'erba se nelle
vicinanze vi sono persone,
soprattutto bambini, o
animali.

Avviamento del &0

motore 11

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Per avviare un e
motore a freddo E

tutto
21= per tre volte il primer.

Per il riavvio di un
motore caldo di norma
non € necessario
azionare il primer.

Se fa freddo tuttavia
potrebbe risultare
necessario azionare
di nuovo (tre volte)

il primer per il riavvio.

Anche per il riavvio,
dopo aver consumato
tutto il carburante ed
aver fatto rifornimento, si
deve azionare tre volte il
primer.

premere innanzi ‘

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B

C

= Azionare e tenere
premuta la staffa di
arresto motore sulla
parte superiore del
manubrio.

AVVERTENZA i

Arresto del motore (%]
12

Per arrestare il motore
B= lasciare libera la leva di
arresto motore, il motore
e la lama si fermano
dopo una breve corsa di
arresto graduale.

Non avviare il motore
nell’erba alta o all’altezza di
taglio minima, altrimenti il
motore si lascia avviare
solo con difficolta.

= Sfilare lentamente la
fune di avviamento fino
al punto di pressione e
successivamente tirarla
con forza fino alla
lunghezza del braccio.
Guidare la fune indietro
lentamente per
consentire allo starter di
avvolgerla lentamente.
Ripetere finché il motore
non si avvia.

AVVERTENZA )

1

Grazie ad una regolazione
fissa dell’acceleratore, il
motore funziona sempre al
numero di giri di lavoro
ottimale.

Trazione (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Tirare la leva di trazione:
L’azionamento del
tosaerba si innesta.

Velocita di trazione:
3,5 km/h

Lasciare libera la leva di
trazione:

la trazione del tosaerba
si disinnesta.
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Manutenzione

Svuotamento del @
cesto di raccolta erba 14

ATTENZIONE

A\

Prima di togliere il cesto di
raccolta fermare sempre |l
motore.

Pericolo di lesioni!

Se lindicatore del livello di
riempimento (posizione di
STOP) si chiude, significa che
il cesto di raccolta dell’erba &
pieno e deve essere vuotato.

Aprire il cesto di raccolta
erba sulla

22= linguetta di chiusura e
ribaltare la parte
superiore del cesto di
raccolta verso I'alto.

Ribaltare indietro il cesto
di raccolta erba pieno.

Grazie allimpugnatura

24= integrata sulla parte
inferiore del cesto di
raccolta erba e

23= all'impugnatura integrata
sulla parte superiore del
cesto di raccolta erba, si
pud facilmente svuotare
il cesto di raccolta erba.

Dopo aver effettuato lo
scarico, chiudere la parte
superiore e farla scattare di
nuovo in posizione.
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ATTENZIONE c

Durante tutti i lavori di “[f wap
manutenzione e i @
lavori sulla lama

staccare il cappuccio della
candela di accensione.

Non toccare mai la lama
finché non si & fermata.
Effettuare i lavori di manuten-
zione e pulizia solo a motore
freddo.

Pericolo di lesioni!
Lavorare solo con
guanti da lavoro.

Se non si dispone delle
conoscenze o degli attrezzi
necessari, rivolgersi sempre
a un rivenditore specializzato.
VIKING consiglia di far
esequire lavori di
manutenzione e riparazione
solo da un rivenditore
autorizzato VIKING.

VIKING consiglia di utilizzare
pezzi di ricambio originali
VIKING.

Pulizia dell’apparecchio
17

Intervallo di manutenzione:
Dopo ogni impiego

Dopo il taglio pulire accurata-
mente I'apparecchio. Una
cura scrupolosa protegge
I'apparecchio da danni e
prolunga

la durata di impiego.

Pulire il lato inferiore del tosa-
erba con spazzola e acqua.

| residui di erba attaccati al
carter e allo scarico devono
essere eliminati in prece-
denza mediante un’asta di
legno.

Pulire la lama di taglio.

Non dirigere mai getti
d’acqua sui componenti del
motore, sulle guarnizioni, sui
punti di supporto e su compo-
nenti elettrici come, ad esem-
pio, gli interruttori. Cid potreb-
be comportare costose
riparazioni.

Non usare detergenti
aggressivi. Detergenti di
questo tipo potrebbero
danneggiare le parti in
plastica e metallo
pregiudicando la sicurezza di
funzionamento
dell'apparecchio VIKING.

Se non si riuscisse a
rimuovere la sporcizia con
acqua, utilizzando una
spazzola o un panno, VIKING
suggerisce di utilizzare un
detergente speciale (p.e.
detergente speciale STIHL).

Da osservare:

Durante i lavori di pulizia e di
manutenzione rivoltare in alto
il tosaerba dalla parte
anteriore. Non ribaltarlo di
lato, altrimenti potrebbe
fuoriuscire benzina.

Prima di ribaltare il tosaerba
vuotare il serbatoio di benzina
(funzionamento al minimo),
staccare le manopole e solle-

vare lo sportello di espulsione.

Motore a combustione

Intervallo di manutenzione:
Vedere le istruzioni per
I’'uso del motore

Osservare le indicazioni rela-
tive all'uso e alla manuten-
zione contenute nelle
istruzioni per 'uso del motore
accluse. Per una lunga
durata d’'impiego e
particolarmente importante
che il livello dell’olio sia
sempre adeguato e che il
cambio del filtro dell’'olio e
dell’aria avvenga a scadenza
periodica.

Le alette di raffreddamento
devono sempre essere
mantenute pulite in modo da
garantire un raffreddamento
adeguato del motore.
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Ruote e trazione ruote

| cuscinetti a sfera delle ruote
non necessitano
manutenzione.

Il cambio non necessita
alcuna manutenzione.

Manutenzione lame di =]

ATTENZIONE

A\

Pericolo di lesioni!

Se non si dispone delle
conoscenze o degli attrezzi
necessari, rivolgersi
sempre a un rivenditore
specializzato (VIKING
consiglia un rivenditore
autorizzato VIKING).

VIKING consiglia di
utilizzare pezzi di ricambio
originali VIKING.

Intervallo di manutenzione:
Prima di ogni impiego
Piegare il tosaerba verso l'alto
per ottenere una posizione di
pulitura ideale.

26= Pulire le lame e
controllare se sono
danneggiate (intagli o
fissurazioni) o usurate ed
eventualmente
sostituirle.

10

Limiti di usura

Lo spessore della lama in
ogni punto deve essere di
almeno 2 mm (controllo
mediante calibro).

Durante I'affilatura della lama
non devono essere asportati
pitu di 5 mm dai taglienti.
Per effettuare un
controllo collocare un
33= righello sul bordo
anteriore della lama e

verificarne l'usura.

ATTENZIONE

Se sul tosaerba non &
montata la lama fornita,
bensi, per esempio, la lama
mulching disponibile come
accessorio speciale, devono
essere rispettati i limiti di
usura indicati per quel tipo
di lama.

ATTENZIONE

A\

Pericolo di lesioni!

Una lama usurata pud
rompersi causando gravi
lesioni. Osservare pertanto
le istruzioni per la
manutenzione della lama.

A seconda del luogo e della
durata di utilizzo il consumo
delle lame puo variare
notevolmente. Se si utilizza
I'apparecchio su un
sottofondo sabbioso o in
condizioni particolarmente
secche, la lama &
sottoposta ad un maggiore
sforzo e quindi ad un usura
decisamente superiore.

Sostituendo la lama di
taglio, sostituire sempre
anche la vite della lama
(27), la rondella di
sicurezza (29).

Affilatura delle lame @
16

Intervallo di manutenzione:
Ogni 25 ore di
funzionamento

Se il risultato del taglio con il
tempo dovesse peggiorare,
questo significa molto
probabilmente che la lama di
taglio & consumata.

Smontare la lama falciante

Per lo smontaggio
utilizzare un

25= ceppo di legno (circa
60 x 60 mm) per
esercitare pressione
contraria sulla

26= lama falciante.

27= Togliere la vite della
lama.

Affilare la lama falciante

La lama deve essere affilata
tenendo conto dei seguenti
punti:

- Raffreddare la lama mentre
si affila, per es. con acqua.
Essa non deve assumere
una colorazione bluastra,
poiché altrimenti la qualita
del taglio peggiorerebbe.
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» Affilare la lama sempre in
modo uniforme per evitare
vibrazioni dovute a
squilibrio.

» Prima di montarla control-
lare che la lama non sia
danneggiata.

La lama deve essere
sostituita se si rilevano
crepe o fissurazioni, nel
caso in cui ai taglienti della
lama fossero gia stati
asportati pit di 5 mm
attraverso affilature
precedenti oppure se lo
spessore della lama in un
punto € inferiore a 2 mm
(limiti di usura).
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Montare la lama

Montare verso l'alto la lama
con i bordi piegati in alto.

Per il montaggio
utilizzare un

25= ceppo di legno (circa
60 x 60 mm) per
esercitare pressione
contraria sulla

26= lama falciante.
Collocare la lama
falciante sulla

28= boccola della lama e
serrarla con

27= la vite della lama e

29= rondella di sicurezza con
una coppia di serraggio
di 60 - 65 Nm.

ATTENZIONE

Si deve rispettare

esattamente la coppia di
serraggio della vite della
lama, perché da cio
dipende il fissaggio sicuro
dell’attrezzo di taglio.

Sostituire ad ogni
montaggio della lama la
rondella di sicurezza (29).

Bloccare la vite della lama

(27) anche con Loctite 243.

Regolazione della fune | g
di comando della tra- 18

zione MB443T,MB448T,| 19

MB 448 TX

Intervallo di manutenzione:
Se necessario (con la leva
tirata la trazione non si
innesta)

Nei nuovi apparecchi la fune
di comando & impostata
correttamente.

Si puo verificare che,
usurandosi la frizione oppure
modificandosi la lunghezza
della fune, la fune di
comando debba essere
regolata di nuovo.

ATTENZIONE

A\

Se il cavo della trazione
viene regolato in modo
errato il tosaerba potrebbe
mettersi in movimento gia
all'avvio e questo potrebbe
causare danni a cose e
persone. E indispensabile
ripetere la regolazione
(event. rivolgersi a un
rivenditore autorizzato

Pericolo di lesioni!

VIKING).

Impostazione corretta:

A partire da circa un terzo
della corsa della leva le ruote
motrici devono bloccarsi.

Azionare la leva di trazione
tirando indietro nel contempo
il tosaerba.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Allentare il controdado.

31= Svitare la vite di registro,
fino a quando non si
ottiene la giusta
regolazione.

31= Fissare la vite di registro
con
30= il controdado.

MB 448 T

La regolazione avviene
mediante una

32= vite di regolazione posta
nella parte superiore del
manubrio.

Girando la

vite di regolazione in
direzione “+” aumenta
la tensione del cavo,
girandola in direzione
“-” diminuisce la
tensione.

11
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ATTENZIONE

A\

Pericolo di lesioni!

Se le ruote motrici si
bloccano gia senza
azionare la leva della
trazione il cavo di comando
€ regolato in modo errato e
la trazione del tosaerba &
inserita in permanenza.

E indispensabile ripetere la
regolazione (event. rivolgersi
al Servizio Assistenza
autorizzato).

Pausa invernale

Se il tosaerba dovesse rima-
nere fermo per molto tempo,
osservare i seguenti punti:

« Pulire con cura tutti i parti-
colari esterni del motore e
del tosaerba, in modo
particolare le alette di
raffreddamento.

 Lubrificare o ingrassare
bene tutte le parti mobili.

« Svuotare il serbatoio del
carburante e il carburatore
(per es. con
funzionamento al minimo).

12

« Svitare la candela di
accensione e versare nel
motore circa 3 ml di olio
motore attraverso I'apertu-
ra della candela di accen-
sione. Far girare alcune
volte il motore senza
candela di accensione.

Attenzione:

Tenere lontano il cappuccio
della candela di accensio-
ne dal foro della candela
per evitare incendi.
Avvitare di nuovo la
candela di accensione.

« Effettuare il cambio dell’olio.

« Coprire bene il motore e
conservare il tosaerba in
un luogo asciutto e senza
polvere in posizione
normale.

Rimessaggio

Il tosaerba deve essere
conservato in luogo asciutto e
senza polvere e tenuto inoltre
fuori dalla portata dei bambini.
Prima di riporre I'apparecchio
eliminare sempre eventuali
guasti per garantirne uno
stato sempre perfetto.
Svuotare il serbatoio del
carburante e il carburatore
(per es. con funzionamento al
minimo).

Ricambi originali

Lama di taglio

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Lama di taglio

MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX

6356 702 0100
AVVERTENZA i

Gli elementi di fissaggio
della lama (p.es. la vite di
fissaggio lama, la rondella
di sicurezza) devono essere
sostituiti in caso di
sostituzione o montaggio
della lama. | ricambi sono
disponibili come accessori
presso un rivenditore

specializzato VIKING.

Tutela dell’ambiente

L’erba tagliata non
va eliminata nella
spazzatura, ma
trasformata in

B composta.

Le confezioni,
I'apparecchio e gli accessori
vengono prodotti con materiali
riciclabili e come tali vanno
smaltiti.

Lo smaltimento differenziato
ed ecologico dei residui di
materiali implica la riciclabilita
di sostanze preziose.

Per questo motivo
’'apparecchio, al termine del
suo ciclo di vita, deve essere
smaltito insieme ad utensili ed
apparecchi di questo tipo.

Minimizzare 'usura ed
evitare danni

Indicazioni importanti
relative alla manutenzione e
alla cura per il gruppo di
prodotti

Tosaerba a benzina

Si prega di osservare
attentamente le seguenti
informazioni importanti per la
prevenzione di eventuali danni
o di usura eccessiva
dell’apparecchio VIKING:

1. Parti soggette ad usura

Alcuni particolari
dell’'apparecchio VIKING sono
soggetti ad una normale usura,
anche in caso di uso conforme
alle istruzioni, e vanno pertanto
sostituiti per tempo a seconda
del tipo e della durata
d’impiego.
Tra questi vi sono, ad es.:
- lama
- cesto di raccolta
- cinghia trapezoidale
(per MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Osservanza delle
indicazioni delle presenti
istruzioni per 'uso

L'uso, la manutenzione ed il
rimessaggio degli apparecchi
VIKING devono essere
effettuati con scrupolo, cosi
come descritto nelle presenti
istruzioni per l'uso. Indicazioni
sul tipo di benzina e olio
motore sono contenute nel
manuale d’'uso del costruttore
del motore. Per tutti i danni
derivanti dalla inosservanza
delle indicazioni relative alla
sicurezza, all’'uso e alla
manutenzione ne &
responsabile l'utente.

Questo vale in modo
particolare per:

- l'uso improprio del prodotto

- modifiche del prodotto non
autorizzate da VIKING

- si sconsiglia l'utilizzo di
utensili ed accessori non
consentiti o inadatti
all’'apparecchio oppure di
scarsa qualita.

- uso del prodotto durante
gare sportive o competizioni

- danni indiretti derivanti
dall’'uso del prodotto con
componenti difettosi
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3. Lavori di manutenzione

Tutti i lavori elencati nel
paragrafo “Manutenzione”
vanno eseguiti periodicamente.
Nel caso in cui 'utente non
fosse in grado di effettuare
questi lavori di manutenzione,
occorre rivolgersi ad un
rivenditore specializzato.

VIKING raccomanda di far
eseguire lavori di
manutenzione e riparazione
solo da un rivenditore
specializzato VIKING.

Ai rivenditori specializzati
VIKING vengono offerti corsi di
formazione e ricevono
informazioni tecniche
aggiornate regolarmente.

Se non si effettuano tali lavori,
potrebbero insorgere danni di
cui l'utente ¢ il diretto
responsabile.

Questi comprendono anche:

- danni derivanti da
corrosione o a causa di un
rimessaggio non appropriato
danni all’apparecchio
derivanti dall’'uso di ricambi
di scarsa qualita.

- danni al motore derivanti da
manutenzione non eseguita
per tempo o eseguita in
modo incompleto oppure
danni derivanti da lavori di
manutenzione o riparazione
non eseguiti in officine di
rivenditori specializzati.

Dichiarazione di confor-

mita CE del Costruttore

La sottoscritta,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

dichiara che la macchina

Tosaerba, a spinta con motore
a combustione

Marchio di fabbrica: VIKING
N. identificativo di serie: 6336
Modello: MB 443.0

MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

N. identificativo di serie: 6356

Modello: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

e conforme alle seguenti
direttive CE:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Il prodotto & stato realizzato e
fabbricato conformemente alle
seguenti norme:

EN 836

Procedimento di valutazione
della conformita applicato:

allegato VIII (2000/14/EC)

Nome e indirizzo degli uffici
interessati menzionati:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Documentazione tecnica
redatta e conservata da:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Livello di potenza sonora
misurata:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Livello di potenza sonora
garantito:

96 dB(A)

L'anno costruttivo e il numero
di serie sono indicati sulla
targhetta modello
dell'apparecchio.

Langkampfen, li 03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WN

Weiglhofer
Direttore Ricerca e Sviluppo
Prodotto
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premuta verso la stegola
Non c’& benzina nel serbatoio; il Rabboccare con carburante, pulire 7 9
condotto del carburante ¢ intasato il condotto
La benzina del serbatoio & Usare sempre carburante di 7 9
vecchia, sporca e di cattiva qualita marca, benzina senza piombo e
pulire il carburatore
Il filtro dell’aria & sporco Pulire il filtro dell’aria 0
Il cappuccio della candela di Applicare il cappuccio della (]
accensione e staccato; il cavo di candela di accensione; controllare
accensione non é fissato bene sul il collegamento tra il cavo di
cappuccio accensione e il cappuccio
La candela di accensione & Pulire o sostituire la candela di A
imbrattata o danneggiata; accensione, regolare la distanza
La distanza degli elettrodi non e degli elettrodi
corretta
Il motore e “ingolfato” a causa di Svitare la candela di accensione e (A8
ripetuti tentativi di accensione asciugarla; tirare piu volte la fune
di avviamento a candela staccata
Il carter del tosaerba é intasato Pulire il carter del tosaerba 9 17
(per pulire tirare il cappuccio della
candela di accensione)
- Avviamento difficoltoso o Taglio di erba troppo alta o Adattare l'altezza e la velocita di 6 8
potenza ridotta del motore troppo bagnata taglio alle condizioni di taglio
Il carter del tosaerba é intasato Pulire il carter del tosaerba (per 9 17
procedere, staccare il cappuccio
della candela di accensione)
Il filtro dell’aria & sporco Pulire il filtro dell’aria 0
La candela di accensione & Pulire la candela di accensione
imbrattata
La lama di taglio ha perso il filo Affilare o sostituire la lama 10 16
0 & consumata falciante
Acqua nel serbatoio e nel Vuotare il serbatoio, pulire il &

14

carburatore; carburante intasato

condotto carburante e il
carburatore

LD vedere le istruzioni per 'uso del motore
% rivolgersi eventualmente ad un rivenditore specializzato VIKING.
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Guasto Causa probabile Rimedio Pagina | Figura
- Nessuna trazione azionando la - Il cavo di comando della trazione | - Regolare la fune di comando 11 18
leva non & impostato correttamente della trazione
- Il motore si riscalda - Le alette di raffreddamento sono | - Pulire le alette di raffreddamento 9 17
sporche
- Il livello dell’olio motore & troppo | - Rabboccare I'olio motore 7 9
basso
- Forti vibrazioni durante - Le viti della lama sono allentate - Serrare le viti della lama 10, % 16
I'esercizio (event. rivolgersi al Centro di
Assistenza)
- Il fissaggio del motore & allentato | - Serrare le viti di fissaggio del &
motore
- La lama non ¢ equilibrata a - Affilare la lama (equilibrare) 10 16
causa di un’affilatura sbagliata o sostituirla
o di rottura
- Il taglio non é pulito, il prato - Lalama di taglio ha perso il filo - Affilare o sostituire la lama 10 16
ingiallisce 0 & consumata falciante
- La velocita di avanzamento, in - Ridurre la velocita di avanza- 6 8
rapporto all’altezza di taglio, & mento e/o scegliere la giusta
troppo alta altezza di taglio
- Il canale di espulsione ¢ intasato | - La lama & consumata - Sostituire la lama 10 16
- Taglio di erba troppo alta o erba | - Adattare l'altezza e la velocita di 6 8

0478 111 99121 - IT

troppo bagnata

taglio alle condizioni di taglio
(scegliere la giusta altezza di
taglio)

LD vedere le istruzioni per 'uso del motore

% rivolgersi eventualmente ad un rivenditore specializzato VIKING.
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Marchio di fabbrica: VIKING

No. di identificazione della serie
Motore, tipo di costruzione
Tipo di motore

Potenza nominale a numero di
giri nominale

Cilindrata
Serbatoio carburante

Tipo del dispositivo di taglio
Larghezza di taglio
Numero di giri del dispositivo di taglio

secondo la direttiva 2000/14/EC:

Livello di potenza sonora garantito Lyyaq
Secondo EN 836:

Pressione acustica sul posto di lavoro Lya

Parametro indicato di vibrazioni meccaniche

secondo EN 12096:

Valore ap,,, misurato
Fattore di incertezza K
Misura secondo EN 20 643

Dispositivo di avviamento

Dispositivo di sicurezza

Coppia di serraggio vite della lama
Ruote ant./post.

Trazione sulle ruote

Altezza di taglio

Cesto di raccolta erba

Lu./La./A.

Peso

16

Unita

kW-g/min

ccém

cm
g/min.

dB(A)

dB(A)

m/s?
m/s?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675 /
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158 /190 / 148
09/15/0,9

a lame
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

avviamento
con fune
arresto motore
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

Motore a combustione a 4 tempi

B&S Series 550

2,1-2900

158
0,9

a lame
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

avviamento

con fune

arresto motore
60 - 65

180/200

1 marcia in avanti
30-70

60

146/48/102

26

B&S Series 675

2,3-2800

84

5,00
2,50

avviamento
con fune
arresto motore
60 - 65
180/200
30-70

60

149/50/102

27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

a lame
46
2800/ 2800

96/ 96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

avviamento

con fune

arresto motore
60 - 65

180/200

1 marcia in avanti
30-70

60

149/50/102
30/26
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Programma Assistenza

Tecnica

p—
a
Quando si fgnno eseguwe.mterventl Modello: MB \
di manutenzione sul proprio e
apparecchio VIKING consegnare al E
rivenditore specializzato VIKING
queste istruzioni per l'uso. Codice di serie: o
Al capitolo “Programma Assistenza D DD DDD DDD L
Tecnica” il rivenditore VIKING Timbro rivenditore VIKING —
confermera I'esecuzione degli 4
interventi di manutenzione prescritti. z
Consegna Prossima revisione
Data: . | Il | Data: . . | | =
—
(2]
Data: | I I | Data: | | | | Data: | | I | w
—
=
o
—
o
2
Timbro rivenditore VIKING Timbro rivenditore VIKING Timbro rivenditore VIKING —
>
w0
Prossima revisione Prossima revisione Prossima revisione g
Data: . v 1 | | Data: o . 1 | | Data: | . . 4| | U
<
Data: | | | | Data: | I I | Data: | I | | o
-
o
—
—
-
(2]
Timbro rivenditore VIKING Timbro rivenditore VIKING Timbro rivenditore VIKING —
N4
w0
N
Prossima revisione Prossima revisione Prossima revisione o
Data: . 1 L 1 | | Data: .+ 1 L 1 | | Data: . 1 L 1| | -
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Data: | I Il

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . 1 . |

Data: | o I

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . . |

Data: | [ Il |

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . . | J

Data: | I I

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . 1 L 4 |

Data: | [ I

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: o+ 1 L 4 |

Data: | | Il |

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: | . . | | |

Data: | I Il

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . 1 . |

Data: | o I

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . . |

Data: | [ Il |

Timbro rivenditore VIKING

Prossima revisione
Data: . .+ | J

18
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Impreso en papel blanqueado sin cloro. Papel reciclable. Sobrecubierta sin halégenos.

Estimado cliente:

Muchas gracias por haberse
decidido por un producto de
calidad de la marca VIKING.

Este producto ha sido fabricado
con la tecnologia mas avanzada
y bajo numerosas medidas de
control de calidad, porque sélo
nos damos por contentos si
usted esta satisfecho con su
equipo.

Si tiene cualquier consulta sobre
su maquina, le rogamos se dirija
a nuestro distribuidor oficial o

directamente a nuestra empresa.

Le deseamos la mayor
satisfaccion con su nuevo
equipo VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Gerente

VIKING desarrolla continua-
mente su gama de productos,
por lo que nos reservamos el
derecho de modificar los com-
ponentes suministrados en
cuanto a forma, técnica y
equipamiento.

Por consiguiente, no cabe
reclamacion alguna por motivo
de las indicaciones y dibujos
contenidos en este manual.

Este manual de instrucciones es
un Manual original del
fabricante en conformidad con
la directiva 2006/42/EC.
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Para su seguridad

Preparativos

Comportamiento al cortar el

césped

Transporte

Mantenimiento y reparaciones

La gasolina es toxica y

altamente inflamable
Descripcion de los simbolos
Descripcion del equipo
Contenido del embalaje
Preparacion del cortacésped
para el uso

Montaje del manillar

Enganche del cable arrancador

Montaje del recogedor

Enganchar y desenganchar el

recogedor

Ajuste de la altura de corte

Combustible y aceite de motor
Dispositivos de seguridad

Barra de parada del motor
Indicaciones referentes al corte
de césped

Segar en pendientes
Puesta en marcha

Arranque del motor

Parada del motor

Accionamiento MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX

Vaciado del recogedor
Mantenimiento

Limpieza del equipo

Motor de combustion interna 9

NNNO O ooouun uaunpw wWwN N =

O O O 00O NN

Ruedas y traccion 10
Mantenimiento de las cuchillas 10
Afilado de la cuchilla 10

Ajuste del cable de acciona-
miento MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX "
Parada invernal 12
Almacenamiento 12

Piezas de recambio corrientes 12
Proteccion del medio

ambiente 12
Como reducir el desgaste al
minimo y evitar dafos 12
Declaracion de conformidad

CE del fabricante 13
Localizacion de averias 14
Datos técnicos 16
Plan de mantenimiento 17

_ Para su seguridad

Al trabajar con el cor-
tacésped, es impres-
cindible cumplir estas
normas para preven-
cién de accidentes.

Lea detenidamente
tanto el Manual de
instrucciones del
equipo como el del
motor antes de poner en
marcha el equipo por primera
vez y conserve dichos
manuales en un lugar seguro
para su posterior consulta.

Familiaricese con las piezas
de ajuste y con el uso apropia-
do de la maquina. No permita
jamas que niflos u otras per-
sonas que no conozcan el
Manual de instrucciones utili-
cen el cortacésped. El cor-
tacésped no debe ser maneja-
do por menores de 16 afios.
No corte nunca el césped
cuando haya personas
(especialmente nifios) o
animales en las proximidades.

El usuario es el responsable
en caso de accidentes que
afecten a terceras personas
0 a sus propiedades.

No se debera trabajar con el
cortacésped después de
tomar alcohol, medicamentos
o drogas que afecten la
capacidad de reaccion.

Antes de utilizar el equipo por
primera vez, solicite asesora-
miento del vendedor o de otro
experto.

Este aparato no esta indicado
para el uso por parte de
personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, mentales o
sensoriales disminuidas o que
no posean los conocimientos o
experiencia necesarios para tal
uso, a menos que dichas
personas sean supervisadas o
hayan sido instruidas en el uso
del aparato por parte de una
persona que se hace
responsable de su seguridad.

Mantenga a los nifios alejados
y controlados de forma que no
puedan jugar con el aparato.

El cortacésped esta destinado
Unicamente para cortar cés-
ped, con lo que no esta permi-
tido utilizarlo para otros fines.

Para evitar que el usuario
ponga en peligro su salud fisi-
ca, el cortacésped no puede
ser usado para la limpieza
(aspiracién, soplado, elimina-
cién de nieve) de caminos o
como trituradora para restos
de arboles y setos.
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« Ceda o preste el equipo
solamente a personas que
estén familiarizadas con el
uso de este modelo.
Entrégueles siempre el
Manual de Instrucciones.

Preparativos

« Para segar hay que utilizar
siempre calzado
&. resisten.te con suela
antideslizante y
pantalones largos.
No trabaje nunca con los
pies descalzos o con
sandalias.
Comprobar siempre todo el
terreno en el que utilice la
maquina, retirando todas las
piedras, palos, alambres,
huesos y otros objetos
extrafios.
Antes de utilizar el
cortacésped, compruebe
siempre visualmente si esta
en perfecto estado la
cuchilla, el tornillo de fijacion
y la unidad de corte.
Respete las normas locales
para horarios de trabajo con
cortacéspedes.

Comportamiento al cortar el
césped

Hay que evitar el corte de
hierba mojada. La hierba
mojada hace que aumente
el riesgo de accidentes
(peligro de resbalar).

Los dispositivos de mando
instalados en el equipo por
el fabricante no deben
retirarse ni anularse (p.ej.,
atando una palanca al
manillar).

Corte sélo con luz diurna o
buena luz artificial.

Procure mantener siempre
una posicién firme en
pendientes. Evite el segado
en grandes pendientes para
no perder el control sobre el
equipo.

Conduzca la maquina sélo a
velocidad de paso. Sila
conduce a mayor velocidad,
sera mas facil que se
lesione a causa de
tropezones, resbalamientos,
etc.

Corte el césped en sentido
perpendicular a la
pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo, para
que no sea atropellado por
el cortacésped en caso de
que pierda el control sobre
la maquina o se caiga.

Preste especial atencion al
cambiar el sentido de
marcha en pendientes para
evitar la pérdida de control.
Tenga especial cuidado al
moverse hacia atras y al
tirar del cortacésped.
iExiste el peligro de que
tropiece!

Preste especial atencién al
dar la vuelta con el
cortacésped o al acercarlo
hacia su cuerpo.

Pare el motor o bien
desembrague la cuchilla
cuando haya que levantar el
cortacésped para
transportarlo por encima de
otras superficies que no
sean hierba y cuando haya
que llevarlo a la superficie
de segado o retirarlo de la
misma.

No utilice el cortacésped
nunca estando defectuoso
un dispositivo de proteccién
o la rejilla protectora o sin
estar montado un dispositivo
de proteccién, p.ej. sin tapa
de expulsién o sin
recogedor.

Preste atencion al arrancar
el cortacésped. Asegurese
de que tiene los pies
suficientemente alejados de
la cuchilla.

Coloque el equipo sobre

una superficie plana para

arrancarlo.

No debe inclinarse el equipo

para arrancar el motor.

Impida que otras personas
e se acerquen ala

D(_)IH] zona de peligro.

Nunca se debera abrir la
tapa de expulsion o vaciar el
cesto recogedor con el
motor en marcha. La
cuchilla en rotacién podria
herir a alguien.

iRiesgo de lesiones! No

ponga jamas las
manos o los pies al
lado o debajo de

elementos que se hallen en
rotacion. Manténgase
siempre alejado de la
abertura de expulsion. La
distancia de seguridad
definida por el manillar debe
respetarse siempre.
Jamas se debera levantar o
transportar el cortacésped
con el motor en marcha.
Nunca fije objetos al
manillar (p. e]. ropa de
trabajo).
Pare el motor y desenchufe
la pi | jia:
Happade a bujia
- Antes de eliminar atascos
o blogueos en el canal de
expulsion.
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- Cuando la cuchilla haya
chocado contra un objeto
extrafio. La cuchilla debera
examinarse por si hubiera
sufrido algun dafo.

- Antes de examinar, limpiar
o efectuar otros trabajos
en el cortacésped.

- Si el cortacésped
empezara a vibrar con una
intensidad fuera de lo
comun. En tal caso habra
que someter a la maquina
a un examen inmediato.

- Cuando se aleje del
cortacésped.

- Antes de repostar
combustibles.

Preste atencion a la inercia
L~ de la cuchilla, que
* ) seguira girando
S>|'\61P algunos segundos

antes de pararse.

La edad minima del usuario

puede estar establecida por

las autoridades locales.

Para evitar riesgos de

incendio, mantenga el motor

y el tubo de escape libres

de hierba, hojas o aceite

derramado (grasa).

Por motivos de seguridad,

los cortacéspedes con

motor de gasolina VIKING
no se pueden utilizar en
pendientes con una
inclinacién superior a 25°

(46,6 %). En pendientes

so6lo se puede segar en

sentido transversal, nunca
hacia arriba o hacia abajo,
para no perder el control
sobre el cortacésped.
iRiesgo de lesiones!

0478 111 9912 | - ES

25° de pendiente equivalen
a una subida vertical de
46,6 cm en una superficie
horizontal de 100 cm.

Con el fin de garantizar una
lubricaciéon suficiente del
motor, para poner en
servicio el equipo en
terrenos inclinados deben
tenerse en cuenta
adicionalmente las
indicaciones del manual de
instrucciones del motor
suministrado.

Transporte

Trabaje sé6lo con
duantes para evitar
sufrir lesiones al

tocar componentes del
equipo calientes o con
cantos afilados.

« El equipo debe
desconectarse antes de

transportarlo desconectando
la pipa de bujia y esperando
a que la cuchilla se detenga

completamente.

» El equipo sélo debe
transportarse con el motor
frio y el deposito de
combustible vacio.

» El equipo debe ser

transportado siempre por dos

personas.

« Utilice medios auxiliares de
carga adecuados (rampas,
dispositivos de elevacion).

» Asegure el equipo a la
superficie de carga con
medios de fijacion suficientes
y adecuados (correas,
cuerdas, etc.).

» Para el transporte del
equipo observe las
normativas legales
regionales, en especial las
que atafien al
aseguramiento de la carga y
al transporte de objetos en
superficies de carga.

Mantenimiento y
reparaciones
uﬂ; -Antes Qe efectuar
(5 cualquier tipo de
n“% trabajo en la maquina
hay que retirar la pipa
de la bujia.
Efectle sélo aquellos trabajos
de mantenimiento descritos en
el Manual de Instrucciones.
Acuda a un Taller Autorizado
para un correcto
mantenimiento.
VIKING recomienda que los
trabajos de mantenimiento y
reparaciéon sean realizados
por un Taller Autorizado
VIKING.
Solamente deben utilizarse
herramientas, accesorios y
repuestos de calidad.
En caso contrario el equipo
podria causar accidentes, con
resultado de lesiones a
personas o dafos al equipo.
VIKING recomienda la
utilizacién de herramientas,
accesorios y repuestos
originales VIKING. Sus
caracteristicas estan
adaptadas al equipo y a las
exigencias del usuario de
forma adecuada.

Mantenga firmemente
apretadas todas las tuercas,
pernos y tornillos, para que
el equipo se encuentre en
condiciones de funciona-
miento seguras.

Si la cuchilla o el cortacés-
ped hubiera chocado contra
alguin obstaculo o cuerpo
extrafo, habra que parar el
cortacésped para someterlo
seguidamente a un examen
profesional.

El cortacésped no debe
ponerse en servicio con el
cigtiefal dafiado o doblado.
iPeligro de lesiones por
componentes
defectuosos!

Verifiqgue con regularidad si
el recogedor de hierba esta
desgastado, dafiado o si ha
perdido su funcionalidad.
Por motivos de seguridad,
reemplace las piezas
desgastadas o dafiadas.

Atencioén - La gasolina es
toéxica y altamente inflamable

La gasolina s6lo puede
almacenarse en los reci-
pientes previstos al efecto.
Mantenga alejado el
combustible de
chispas, llamas,
fuego y otros focos
de ignicion.
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Transporte la maquina con
el deposito de combustible
vacio o, en caso de existir,
con el grifo de combustible
cerrado.

Llene el depésito siempre al
aire libre, y no fume nunca
durante el llenado.

No llene el depésito hasta el
tope sino hasta aproximada-
mente 4 cm por debajo del
borde de la boca de llenado,
para que el combustible
tenga espacio para
expandirse.

Debe ponerse la gasolina
antes de arrancar el motor.
Con el motor en marcha o
caliente, no debe abrirse el
tapon del depésito ni repos-
tar gasolina.

Si se ha derramado gasoli-
na, limpie la superficie
manchada antes de arran-
car el motor. No intente
arrancar el equipo hasta que
se hayan disipado los
vapores de gasolina (seque
el liquido con un pafo).

Por motivos de seguridad
hay que examinar
regularmente el latiguillo,

el grifo y el depésito de
combustible, el cierre del
depésito y las conexiones,
por si hubiera roturas o
fugas. Dichas piezas
deberan sustituirse en

caso necesario (VIKING
recomienda que acuda a un
Taller Autorizado VIKING).

Haga sustituir los silenciado-
res de escape y los deflec-
tores de proteccién que
presenten dafios.

No guarde nunca una
maquina con gasolina en el
depésito dentro de un edifi-
cio. Los vapores de gasolina
que se forman pueden arder
si entran en contacto con
fuego o chispas.

Deje que el motor se enfrie
antes de guardar el equipo
en un lugar cerrado.

No cambie el ajuste basico
del motor y procure no
sobrepasar el régimen de
revoluciones previsto.

El equipo despide gases

téxicos cuando
% funciona el motor.
1 \ Esos gases pueden

ser inodoros e
invisibles. No trabaje nunca
en recintos cerrados y mal
ventilados con este equipo
motorizado.
iPeligro de muerte por
intoxicacioén!

Si hay que vaciar el depoési-
to, hagalo al aire libre (deje
el motor en marcha hasta
que se pare por falta de
combustible).

Descripcion de simbolos

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Lea el Manual de
Instrucciones antes
de poner en marcha
el equipo.

Impida que otras
personas se acerquen
a la zona de peligro.

Antes de trabajar en
la cuchilla, antes de
cualquier trabajo de
mantenimiento y
limpieza y antes de
dejar el cortacésped,
hay que extraer la
pipa de la bujia.

Las cuchillas siguen
girando por inercia.

START

STAR

STOP

N o] [l [ ol b

MB 443 T,
MB 448 TX

Arrancar el motor

MB 448, MB 448 T
Arrancar el motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Parar el motor

MB 448, MB 448 T
Parar el motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Activar la traccion
a las ruedas

MB 448 T

Activar la traccion
a las ruedas
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Preparacién del cor-
Descripcion del equipo Contenido del embalaje tacésped para el uso

b

Descripcién del
equipo 1

A  Parte superior del
manillar

B Barra de parada del
motor

C Tirador de arranque

D Parte superior del
recogedor

E Parte inferior del
recogedor

F  Partes inferiores del
manillar

G Ruedas
H Carcasa

| Ajuste de altura de corte
en eje delantero

J Motor

A

Ajuste de altura de corte
en eje trasero

Tapa de expulsién
Clip de cable
Empufiadura giratoria

Guia de cables

v O 2 =2

Indicador de nivel de
llenado

Palanca de velocidad
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX

o
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@0
2

Pos. Denominacioén

Y

Equipo base
Tapon

Tornillo

A W N

Guia de cables
(MB 448 T

9]

Empufadura giratoria

Parte superior
recogedor

7  Parte inferior
recogedor

8 Chapa de seguridad

9 Clip de cable/
Sujetacables
(MB448 T

. Instrucciones de
funcionamiento

. Instrucciones de
funcionamiento
Motor

Pzas.

Montaje del manillar (%]

2

3

= Introducir los tapones en

ambas

13= partes inferiores del

manillar (derecha e
izquierda).

= Meter el tornillo a través

del orificio de la

= guia de cablesy

15= enganchar el cable de

parada del motor y

14= el cable de accionamien-

to (s6lo en MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX)
en dicha guia.

= Colocar la parte superior

del manillar sobre las dos
partes inferiores del
mismo.

Meter

= los tornillos (con guia de

cables) a través de los
orificios de adentro hacia
fuera, atornillandolos

= con fuerza mediante las

empufiaduras giratorias

NOTA

°
1

Las partes exentas de
rosca impiden que las
empufaduras se desenros-
quen por si solas y se
desprendan de los tornillos
(evita perder componentes).

Fijar el cable mediante

= el clip de cable

(MB 443 X
Sujetacables) a la parte
inferior del manillar,
segln lo muestra la
figura.

Abatir el manillar:

Para limpiar el equipo y
ahorrar espacio en el
transporte y almacenamiento
puede abatirse la parte
superior del manillar
completamente.

ATENCION

iPeligro de lesiones!

Antes de abatir el manillar
debe apagarse el motor y
debe desconectarse la pipa
de la bujia. La parte
superior del manillar no
debe someterse a cargas
(p. €j. con ropa de trabajo
colgando del manillar).

iPeligro de aplastamiento!

Cuando se sueltan las
empufiaduras giratorias
puede abatirse la parte
superior del manillar.
Mantenga por ello la parte
superior del manillar (A) en
la posicion mas elevada con
una mano mientras enrosca
las empufiaduras giratorias.
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Enganche del

b

FN

cable del arrancador

B= Apretar y mantener
sujeta la barra de
parada del motor para
soltar el freno del motor.

C= Extraer lentamente el
cable del arrancador y

16= engancharlo en la guia

de cables.

NOTA )
1

Hay que oprimir la chapa
de seguridad hacia adentro,
hasta el punto en que
quede encastrada en el

Montaje del recogedor | gd

6= Colocar la parte superi

7=y la parte inferior del
recogedor sobre una
superficie plana.
Enganchar la parte
superior del recogedor
con

17= las lengletas en los

or

pernos de fijacién de la

parte inferior. Oprimir la

lenglieta hacia abajo y

8= meter la chapa de segu-
ridad en los orificios del
perno de fijaciéon. Oprimir

la chapa de seguridad
con fuerza hacia adent

ro.

perno de fijacion.

El montaje del recogedor en
el lado opuesto se realizara
de forma andloga.

Cerrar el recogedor y hacer
que la parte superior de éste
encastre en la parte inferior
presionando levemente.

Enganche y desen-

ganche del recogedor 7

ATENCION

A\

iPeligro de lesiones!

Para enganchar y desen-
ganchar el recogedor es
preciso parar el motor.

L=

19=
20=

Tirar de la tapa de
expulsion hacia arriba.

Para enganchar:
Enganchar el recogedor
con

los orificios en los
ganchos de encastre
previstos en la maquina.
Colocar la tapa de expul-
sién con la mano hacia
abajo encima del recoge-
dor.

Para desenganchar:
Desenganchar el recoge-
dor de los ganchos de
encastre y retirarlo.

Cerrar nuevamente la
tapa de expulsion con la
mano.

Ajuste de la altura
de corte

8

ATENCION

A\

Para ajustar la altura de
corte hay que parar el
motor.

iPeligro de lesiones!

Es posible ajustar 7 alturas
de corte distintas entre 25 mm
y 70 mm.

Los niveles de corte 2 a 6
son los mas comunes.

Nivel 1 = altura mas baja de
corte

Nivel 7 = altura mas alta de
corte

La palanca para el ajuste
de altura del eje
delantero se encuentra
al lado de la rueda
delantera izquierda.

La palanca para el ajuste
de altura del eje trasero
se encuentra al lado de
la rueda trasera
izquierda.
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I= Oprimir primero la
palanca para el ajuste
del eje delantero y

K= la palanca para el ajuste
del eje trasero en direc-
cién a la rueda,
permitiendo que queden
encastradas en la
posicion (= altura de
corte) deseada.

Las indicaciones de las altu-
ras de corte se hallan directa-
mente al lado de las palancas
de ajuste, en la carcasa o
bien sobre el cesto recogedor.

NOTA °
1
Las alturas de corte ajusta-
das en el eje delantero y en
el trasero tienen que ser
idénticas. Una altura de
corte diferente tendria como
consecuencia una menor
capacidad de recogida.
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Dispositivo de seguridad

Combustible y aceite
de motor

@
9

Aceite de motor:

iIntroducir aceite de motor
antes del primer arranque
(varilla de medicion)! En el
Manual de instrucciones del
motor podra consultar el tipo
y la cantidad de aceite que
debe utilizar.

Control del aceite del
motor:

Revise periédicamente
el nivel de llenado.
Coloque el cortacés-
ped en posiciéon horizontal
durante 2 minutos para que
el aceite pueda gotear y ser
recogido completamente.
Para medir el nivel de llenado
de aceite hay que introducir
la varilla de medicion hasta el
tope. El nivel de aceite debe
encontrarse dentro del
campo marcado en la varilla
de nivel.

Combustible:

Recomendacién:
Combustible nuevo de
marca, gasolina normal sin
plomo.

Barra de parada del
motor 10

Los cortacéspedes

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX vienen
equipados con un dispositivo
de parada del motor.

Al soltar la

B= barra de parada del
motor, éste se parara de
inmediato y la cuchilla se
detendra tras un corto
tiempo de rotacién por
inercia.

Indicaciones referentes
al corte de césped

NOTA o
1
Un césped bonito y tupido se
obtiene s6lo cortandolo a
menudo y repasandolo
periddicamente para que
quede corto. jEn un clima
caluroso y seco no hay que
cortarlo demasiado, puesto
que, en caso contrario, el sol
quemaria el césped dejandolo
feo!

Con una cuchilla afilada, la
calidad de corte sera mas
bonita que con una desafila-
da. Por ello hay que afilarla
con regularidad (distribuidor
oficial).

iNo corte hierba mojada o en
dias lluviosos!

Por motivos de seguridad,
utilice siempre un recogedor
en buen estado

Segado en
pendientes

%
5

Por motivos de seguridad, los
cortacéspedes con motor de
gasolina VIKING no se
pueden utilizar en pendientes
con una inclinacién superior a
25° (46,6 %). En pendientes
so6lo se puede segar en
sentido transversal, nunca
hacia arriba o hacia abajo,
para no perder el control
sobre el cortacésped.
iRiesgo de lesiones!

25° de pendiente equivalen a
una subida vertical de 46,6
cm en una superficie
horizontal de 100 cm.

Con el fin de garantizar una
lubricacion suficiente del
motor, para poner en servicio
el equipo en terrenos
inclinados deben tenerse en
cuenta adicionalmente las
indicaciones del manual de
instrucciones del motor

suministrado.

Puesta en marcha

ATENCION A

« Compruebe siempre todo el
terreno en el que utilice la
magquina, retirando todas
las piedras, palos, alam-
bres, huesos y otros objetos

extrafos.
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Debe ponerse la gasolina
antes de arrancar el motor.
Con el motor en marcha o
caliente, no debe abrirse el
tapon del depésito ni
rellenarse gasolina.
Arranque con cuidado.
Asegurese de que tiene los
pies suficientemente
alejados de la cuchilla.

iRiesgo de lesiones!

No ponga jamas las manos
o los pies al lado o debajo
de elementos que se hallen
en rotacion.

Durante el trabajo hay que
utilizar siempre calzado
resistente y pantalones
largos. No se debe segar
descalzo o con sandalias.

No corte el césped cuando
haya personas (especial-
mente nifios) o animales
en las proximidades.

Arranque del motor g0

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Para arrancar un .
motor ftio, 3

habra que oprimir ‘
primero tres veces

el Primer.

Por lo general, no sera
necesario accionar el
Primer para volver a

arrancar un motor
caliente.

Sin embargo, en -
dias frios podria .
hacerse necesario ‘
volver a accionar el
Primer (tres veces)

para arrancar de nuevo.

También para un nuevo
arranque tras vaciar el
deposito y llenarlo de
nuevo hay que accionar
tres veces el Primer.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Accionar y mantener
sujeta la barra de parada
del motor en la parte
superior del manillar.

NOTA

N
1

No se debe arrancar el

motor en hierba alta o con
la altura de corte ajustada
al minimo; de lo contrario

sera dificil arrancarlo.

C= Tire del cable de
arranque lentamente
hasta que note
resistencia y dé un tirén
fuerte hasta donde se lo
permita el brazo.

Deje volver el cable
lentamente para que
pueda ser enrollado
lentamente por el
arrancador.

Repita el proceso hasta
que arrangue el motor.

Parada del motor

Para parar el motor,
B= suelte la barra de

parada del motor y el

motor y la cuchilla se

detendran tras un corto
tiempo de rotacién por

inercia.

NOTA )
1

EI motor funciona siempre a
un numero de revoluciones
optimo en régimen de
trabajo.

Traccion a las ruedas
MB 443 T, MB 448 T,

%

13

MB 448 TX

Q= Tirar de la palanca:
El cortacésped se

pondra en movimiento.

Velocidad:
3,5 km/h

Soltar la palanca:
El cortacésped se
detendra.
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Vaciado del &0
recogedor 14
ATENCION

A\

Parar el motor siempre antes
de sacar el recogedor.

iRiesgo de lesiones!

Si el indicador de nivel de
llenado se cierra (posicion
STOP) significa que el
recogedor esta lleno y debe
ser vaciado.

Abrir el recogedor
mediante la

22= |engleta de cierre y
levantar la parte superior
del mismo.

Doblar el recogedor lleno
hacia atras.

Mediante las asas

24= integradas en la parte
inferior y

23= superior del recogedor,
puede vaciarse éste con
facilidad.

Después del vaciado, hay que
cerrar la parte superior hasta
que quede enganchada de
nuevo.
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ATENCION

Para todo tipo de tra- “[f wap
bajos de manteni- @
miento, incluido en la
cuchilla, hay que desconectar
la pipa de la bujia.

No toque jamas la cuchilla
antes de que se detenga.

Los trabajos de mantenimien-
to y limpieza s6lo se pueden
realizar con el motor frio.

iRiesgo de lesiones!
m Trabaje solamente

con guantes

protectores.

Si no dispone de los
conocimientos o los medios
auxiliares necesarios,
péngase siempre en contacto
con un establecimiento
especializado.

VIKING recomienda que los
trabajos de mantenimiento y
reparacion sean realizados
exclusivamente por un Taller
Autorizado VIKING.

VIKING recomienda utilizar
repuestos originales VIKING.

Limpieza del equipo
17

Intervalo de mantenimiento:
Después de cada uso

Después de segar hay que
limpiar la maquina a fondo.
Un tratamiento cuidadoso
evita dafios en la maquina y
aumenta su vida util.
Limpiar la parte inferior del
cortacésped con agua y un
cepillo. Eliminar previamente
los restos endurecidos de
hierba en la carcasay en el
canal de expulsién con un
palo de madera.

Limpiar la cuchilla.

No proyecte nunca chorros
de agua sobre piezas del
motor, juntas, cojinetes y
componentes eléctricos tales
como interruptores. Esto
podria suponer reparaciones
costosas.

No utilice agentes
limpiadores agresivos. Este
tipo de limpiadores pueden
dafar el plastico y el metal,
lo que podria afectar al
funcionamiento seguro de su
equipo VIKING.

Si la suciedad no puede
eliminarse con agua, con un
cepillo o con un pafio,
VIKING recomienda utilizar
un limpiador especial (p. €j.
el limpiador especial STIHL).

Atencion:

Para realizar los trabajos de
limpieza y mantenimiento,
hay que elevar el cortacésped
por delante. No lo vuelque
jamas hacia un lado para que
no se derrame la gasolina.
Antes de elevar la maquina,
debe vaciarse el deposito de
combustible (dejando el
motor en marcha hasta que
se quede sin gasolina),
aflojar las empufaduras
giratorias y levantar la tapa
de expulsion.

Motor de combustion
interna

Intervalo de mantenimiento:
Véase Manual de instruc-
ciones del motor

Tenga en cuenta las indica-
ciones de manejo y manteni-
miento contenidas en el
Manual de Instrucciones del
motor que se adjunta. Para
garantizar una larga vida util
del motor, es especialmente
importante que el nivel de
aceite sea suficiente y que se
cambien periddicamente los
filtros de aceite y de aire.

Las aletas de refrigeracion
deben estar siempre limpias
para asegurar una refrigera-
cion suficiente del motor.
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Ruedas y traccién

Los rodamientos de las
ruedas no requieren
mantenimiento.

La caja de cambios no
requiere mantenimiento.

Mantenimiento de las =]
cuchillas 15

ATENCION

A\

iPeligro de lesiones!

Si no dispone de los
conocimientos o los medios
auxiliares necesarios,
pbéngase siempre en
contacto con un estableci-
miento especializado
(VIKING recomienda los
Distribuidores Autorizados
VIKING).

VIKING recomienda utilizar

piezas de repuesto
originales VIKING.

Intervalo de mantenimiento:
Antes de cada uso

Dé la vuelta al cortacésped

para colocarlo en la posicion

de limpieza.

26= Limpie el cortacésped y
compruebe la existencia
de dafios (mellas o
fisuras) y desgaste: en
caso necesario sustituya
los componentes
dafiados.

10

Limites de desgaste:

El grosor de la cuchilla debe
ser en todos los puntos de al
menos 2 mm. (Comprobacion
mediante calibre pie de rey).

Los filos deben reducirse
como maximo en 5 mm al
afilar.

Para la comprobacion
coloque una

33= regla en el borde frontal
de la cuchilla y controle
el desgaste.

ATENCION A
Si en el tractor cortacésped
no esta montada la cuchilla
suministrada originalmente,
si no, por ejemplo, la
cuchilla de mulching
disponible como accesorio,
deben considerarse otros
limites de desgaste
correspondientemente.

ATENCION

iPeligro de lesiones!

Una cuchilla desgastada
puede romperse y causar
lesiones graves. Por ello
deben cumplirse siempre
las indicaciones para el
mantenimiento de las
cuchillas.

Las cuchillas se desgastan
con diferente intensidad
dependiendo del lugar y la
duracién de su puesta en
servicio. Cuando se utiliza
el equipo en un terreno
arenoso o0 a menudo en
condiciones secas la
cuchilla se somete a mayor
esfuerzo y se desgasta con
una rapidez superior al
promedio.

Al sustituir la cuchilla debe
cambiarse siempre también
el tornillo de cuchilla (27),
arandela de seguridad (29).

Afilado de la cuchilla | &
16

Intervalo de mantenimiento:
cada 25 horas de
funcionamiento

Si la calidad de segado
empeorara con el tiempo, es
probable que sea debido a
que la cuchilla esta desafilada.

Desmontaje de la cuchilla

Para el desmontaje,
utilicese un

25= taco de madera (aprox.
60 x 60 mm) para
retener la

26= cuchilla.
Soltar el

27= tornillo de la cuchilla.

Afilado posterior de la
cuchilla

La cuchilla debe reafilarse
teniendo en cuenta los
siguientes puntos:

 Refrigerar la cuchilla
durante el afilado, p. ej.
con agua. A fin de conser-
var la resistencia de la
cuchilla debe evitarse que
su color cambie a azul.
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« Afilar la cuchilla uniforme-
mente para evitar que se
produzcan vibraciones por
desequilibrio.

» Comprobar que la cuchilla
carece de dafos antes de
montarla.

La cuchilla debe sustituirse
cuando se detecten mellas
o fisuras, cuando los filos
se hayan desgastado mas
de 5 mm al afilarlos o
cuando algun punto de la
cuchilla tenga menos de

2 mm de grosor (limites de
desgate).
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Montaje de la cuchilla

Montar la cuchilla con los
bordes doblados para arriba
en la parte superior.

Para el montaje,
utilicese un

25= taco de madera (aprox.
60 x 60 mm) para
retener la

26= cuchilla.
Colocar la cuchilla sobre
el

28= casquillo y apretarla con

27= el tornillo y

29= |a arandela de seguridad
a un par de 60 - 65 Nm.

A\

El par de apriete indicado
para el tornillo de la cuchilla
debe respetarse siempre,
ya que de ello depende que
la cuchilla quede bien fijada.

Sustituya la arandela de
seguridad (29) cada vez
que desmonte la cuchilla.

Asegure el tornillo de la
cuchilla (27) adicionalmente
con Loctite 243.

ATENCION

Ajuste del cable de (7]
accionamiento MB 443 T, | 18
MB 448 T, MB 448 TX 19

Intervalo de mantenimiento:
En caso de necesidad (si el
cortacésped no se pone en
movimiento al tirar de la
cuerda)

En las maquinas nuevas, el
cable de accionamiento esta
ajustado correctamente.

Es posible que el cable de
accionamiento deba ser
reajustado posteriormente a
causa de un desgaste del
embrague o de alguna
modificacién de la longitud

del cable.
A\

ATENCION

iRiesgo de lesiones!

Si el cable de traccion es
ajustado de forma equivo-
cada, el cortacésped se
puede poner en movimiento
involuntariamente al arrancar
el motor, lo cual podria
ocasionar dafios personales
0 materiales.

El ajuste debe repetirse
(VIKING recomienda acudir a

un Taller Autorizado VIKING).

Ajuste correcto:

A partir de aprox. un tercio del
recorrido de la palanca, las
ruedas de traccién deberan
quedar bloqueadas.

Accionar la palanca del
accionamiento, desplazando
el cortacésped al mismo
tiempo hacia atras.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Soltar la contratuerca.

31= Desenroscar el tornillo
de ajuste hasta obtener
el ajuste correcto.

31= Asegurar el tornillo de
ajuste con
30= una contratuerca.

MB 448 T

El ajuste se realiza por
medio de un

32= tornillo de ajuste situado
en la parte superior del
manillar.

Girando el

tornillo de ajuste hacia
"+" se incrementa la
tension del cable; si se
gira hacia "-", la tension
disminuye.

11
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ATENCION

A\

iRiesgo de lesiones!

Si las ruedas quedan
bloqueadas al tirar hacia
atras, incluso sin accionar
la palanca de traccion,
significa que el cable esta
mal ajustado y que la
traccién del cortacésped
esta conectada
permanentemente.

Es necesario repetir la
operacién de ajuste (si es
necesario, acuda a un taller
de servicio autorizado).

Parada invernal

Si el cortacésped va a estar
parado mucho tiempo, hay
que tener en cuenta los pun-
tos siguientes:

 Limpiar cuidadosamente
todas las piezas externas
del motor y del equipo,
especialmente las aletas
de refrigeracion.

« Aplicar aceite o grasa a
todas las piezas moviles.

» Vaciar el depésito de com-
bustible y el carburador
(p.€j. haciendo funcionar la
maquina hasta que se
quede sin gasolina).

12

» Desenroscar la bujia e
introducir en el motor unos
3 ml de aceite a través del
orificio de la bujia. Girar
algunas vueltas el motor
sin bujia.
Atencion:
Para evitar riesgos de
inflamacién, mantener la
pipa de la bujia alejada del
orificio de la misma.
Enroscar nuevamente la
bujia.

« Cambiar el aceite.

 Cubrir bien el motor y
guardar el cortacésped en
posicién normal en un
lugar seco y sin polvo.

Almacenamiento

El lugar de almacenamiento
debe ser seco y sin polvo.
Ademas, el cortacésped debe
estar fuera del alcance de los
nifos. Las posibles averias
de la maquina deben
repararse siempre antes de
almacenarla, para que se
encuentre en todo momento
en condiciones de
funcionamiento seguras.
Vaciar el depésito de com-
bustible y el carburador (p.ej.
haciendo funcionar la
maquina hasta que se quede
sin gasolina).

Piezas de recambio
corrientes

Cuchilla

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Cuchilla

MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

NOTA ®
1
Los elementos de fijacion
de la cuchilla (p. ej. el
tornillo de cuchilla, la
arandela de seguridad)
deben cambiarse al sustituir
la cuchilla o al montar la
cuchilla. Los repuestos
estan disponibles en
distribuidores autorizados
VIKING.

Proteccién del medio
ambiente

No tire la hierba
cortada a la basura -
se puede elaborar
compost con ella.

Los embalajes, la
maquina y los accesorios
estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse corres-
pondientemente.

Una eliminacion separada y
adaptada al medio ambiente
de restos de materiales ofrece
la posibilidad de volver a
utilizar las materias primas
empleadas. Por esa razén,
debera llevar el equipo a un
centro de reciclaje adecuado
una vez finalizada la vida util
del mismo.

Como reducir el desgaste
al minimo y evitar dafios

Informacién importante
referente a mantenimiento y
conservacion, para el grupo
de productos

Cortacéspedes de gasolina

Observe las instrucciones
siguientes para evitar dafios o
un desgaste excesivo de su
equipo VIKING:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas de este equipo
VIKING estan sometidas a un
desgaste normal, incluso
utilizando el equipo de manera
adecuada, por lo que deberan
ser sustituidas a tiempo
(dependiendo del tipo y de la
duracién de uso).
Se incluyen, entre otras, las
siguientes piezas:
- Cuchilla
- Recogedor
- Correa
(en MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Observacion de las
indicaciones de las
presentes instrucciones

El uso, mantenimiento y
almacenamiento del equipo
VIKING debera efectuarse con
sumo cuidado, tal y como se
describe en estas instruccio-
nes. En el manual de
instrucciones del fabricante del
motor encontrara indicaciones
sobre combustible y aceite del
motor. El propio usuario sera
responsable de todos los
dafios ocasionados por no
observar las indicaciones de
seguridad, manejo y
mantenimiento.

Especialmente para:

- el uso inadecuado del
producto

- modificaciones del producto
no autorizadas por VIKING

- la utilizacion de
herramientas o accesorios
no autorizados o no
adecuados para el equipo o
de baja calidad.

- la utilizacién del producto en
eventos deportivos o en
campeonatos

- dafos ocasionados como
consecuencia del uso
continuado del producto con
componentes defectuosos
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3. Trabajos de
mantenimiento

Todos los trabajos enumerados

en el capitulo “Mantenimiento”
deben ser efectuados de
manera regular. Si el usuario
no puede realizar alguno de
estos trabajos de
mantenimiento, debera acudir
a un Taller Autorizado VIKING.
VIKING recomienda que los
trabajos de mantenimiento y
reparacion sean realizados por
un Taller Autorizado VIKING.

Los Talleres Autorizados

VIKING disponen regularmente

de cursillos de formacién y de
la informacién técnica mas
actualizada.

Si se descuidan estos trabajos,

el equipo puede resultar
dafiado, lo cual sera
responsabilidad del usuario.

Los dafios posibles son, entre
otros:

- dafios por corrosion u otros
dafios derivados de un
almacenamiento indebido

- dafios en el equipo
causados por la utilizacion
de repuestos de baja
calidad.

- los dafios debidos a no
haber realizado los trabajos
de mantenimiento a tiempo
o completamente, asi como
los dafios derivados de

trabajos de mantenimiento o

reparacién no realizados en
un Taller Autorizado.

Declaracion de confor-
midad CE del fabricante

Nosotros,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

declaramos, que la maquina
Cortacésped, de direcciéon
manual y con motor de
combustion interna

Marca: VIKING
Identificacion de serie: 6336
Modelo: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X
Identificacién de serie: 6356
Modelo: MB 448.0
MB 448.0T
MB 448.0 TX

cumple con las siguientes
directivas de la CE:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

El producto ha sido
desarrollado y fabricado de
acuerdo con las siguientes
normas:

EN 836

Método aplicado para la

evaluacién de la conformidad:

Anexo VIII (2000/14/EC)

Nombre y direccién de la
entidad que particip6 en la
evaluacion:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Recopilaciéon y conservacion
de la documentacién técnica:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Nivel de potencia acustica
medido:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Nivel de potencia acustica
garantizado:

96 dB(A)

95 dB(A)

El afio de fabricacién y el
numero de serie se indican en
la placa de modelo del equipo.

Langkampfen, a 03.01.2011

VIKING GmbH
Ol

Weiglhofer

Director del departamento de
investigacion y desarrollo de
productos
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Localizacion de averias

Averia Posible causa Solucién Pagina | Figura
- El motor no arranca - No se apret6 la barra de parada | - Presionar la barra de parada del 8 11
del motor motor en direccién al manillar
- No hay combustible en el - Repostar combustible, limpiar la 7 9
deposito; Tuberia de tuberia de combustible
combustible obstruida
- Combustible de mala calidad, - Utilizar siempre gasolina sin 7 9
sucio o caducado en el deposito plomo fresca; limpiar el
carburador
- Filtro de aire sucio - Limpiar el filtro de aire 0
- Pipa de la bujia desconectada; - Colocar la pipa de la bujia; (]
cable de encendido mal fijado a comprobar la conexién entre cable
la pipa de encendido y la pipa
- Bujia carbonizada o dafada; - Limpiar o sustituir la bujia; ajustar (8]
distancia incorrecta entre los la separacién de los electrodos
electrodos
- Se ha ahogado el motor a - Desenroscar y secar la bujia; tirar (A8
causa de numerosos intentos varias veces del cable de
de arranque arranque hasta el tope con la
bujia desenroscada
- La carcasa del cortacésped esta | - Limpiar la carcasa del 9 17
obstruida cortacésped (desconectar para
ello la pipa de la bujia)
- Arranque dificil o pérdida de - Corte de hierba demasiado alta - Adaptar la altura y la velocidad 6 8
potencia del motor o himeda de corte a las condiciones de
corte
- La carcasa del cortacésped esta | - Limpiar la carcasa del 9 17
obstruida cortacésped (desconectar para
ello la pipa de la bujia)
- Filtro de aire sucio - Limpiar el filtro de aire 0
- Bujia carbonizada - Limpiar la bujia
- Cuchilla desafilada o desgastada | - Afilar o cambiar la cuchilla 10 16
- Agua en el depésito de - Vaciar el deposito de &
combustible y en el carburador; combustible, limpiar la tuberia de
carburador obstruido combustible y el carburador

[l Vvéase Manual de instrucciones del motor

% Sies necesario lleve el equipo a un Servicio Técnico. VIKING recomienda utilizar Talleres Autorizados VIKING.
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Averia Posible causa Solucién Pagina | Figura
- El cortacésped no se mueve al Cable del accionamiento mal Reajustar el cable de 11 18
accionar la palanca ajustado accionamiento
- El motor se calienta Aletas de refrigeracion sucias Limpiar las aletas de refrigeracion 9 17
Nivel de aceite del motor Rellenar el aceite de motor 7
demasiado bajo
- Fuertes vibraciones durante el Los tornillos de la cuchilla se Apretar los tornillos de la cuchilla 10, %« 16
funcionamiento han aflojado (en caso necesario, acudir a un
taller de servicio autorizado)
Soporte del motor suelto Apretar los tornillos del soporte &
del motor
La cuchilla qued6 desequilibrada Afilar (equilibrar) o cambiar la 10 16
a causa de rotura o de un cuchilla
afilado erréneo
- Corte imperfecto; el césped se Cuchilla desafilada o desgastada Afilar o cambiar la cuchilla 10 16
pone de color amarillo La velocidad de avance es Disminuir la velocidad de
demasiado alta en relacién con avance y/o elegir la altura de
la altura de corte corte adecuada
- El canal de expulsiéon esta La cuchilla esta desgastada Cambiar la cuchilla 10 16

obstruido

Corte de hierba demasiado alta
o humeda

L véase Manual de instrucciones del motor.

* Sies necesario lleve el equipo a un Servicio Técnico. VIKING recomienda utilizar Talleres Autorizados VIKING.
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Adaptar la altura y la velocidad
de corte a las condiciones de
corte (elegir la altura de corte
adecuada)
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Datos técnicos

Marca: VIKING

Identificaciéon de la serie
Motor, disefio
Tipo de motor

Potencia nominal a régimen nominal

Cilindrada
Depésito de combustible

Equipo de corte
Anchura de corte
Revoluciones de la cuchilla

Segun la directiva 2000/14/EC:
Nivel de potencia aclstica Lyyaqg
garantizado

Segun EN 836:

Nivel de presion acustica en el lugar
de trabajo Lpa

Valor caracteristico de vibracion declarado

segun EN 12096:

Valor medido ap,
Incertidumbre K

Medicién segun EN 20 643

Dispositivo de arranque

Dispositivo de seguridad

Par de apriete de tornillo de cuchilla
Ruedas del./tras.

Traccion a las ruedas

Altura de corte

Recogedor de hierba

Larg/anch/alt

Peso

16

Unidad

KW-r.p.m.

cm?

cm
r.p.m.

dB(A)

dB(A)

m/seg’
m/seg?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550/
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

cuchillas
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

por cable
Parada de motor
60 - 65

180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

Motor de 4 tiempos

B&S Series 550

2,1-2900

158
0.9

cuchillas
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

por cable
Parada de motor
60 - 65

180/200

1 marcha

30-70

60

146/48/102

26

B&S Series 675

2,3-2800

190
1,5

cuchillas
46
2800

96

84

5,00
2,50

por cable
Parada de motor
60 - 65

180/200

30-70

60

149/50/102

27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0.9

cuchillas
46
2800 / 2800

96/ 96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

por cable
Parada de motor
60 - 65

180/200

1 marcha

30-70

60

149/50/102
30/26
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Plan de mantenimiento

Entregue este manual de
instrucciones a su Distribuidor Oficial
VIKING siempre que encargue la
realizacion de trabajos de
mantenimiento en su producto
VIKING.

Su Distribuidor Oficial VIKING
certificara en el apartado “Plan de
mantenimiento” la correcta
realizacion de los trabajos de

Modelo: MB

NUmero de serie:

LU0 o) o

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

servicio técnico estipulados. Entrega Proxima revision
Fecha: | Il Il Fecha: . 1 . 4 i
Fecha: I | | | Fecha: I | | | Fecha: l |l |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: ., | . 1 | |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: _ , . | |

Proxima revision
Fecha: |, | . |

Fecha: | I Il |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: . | . | |

Fecha: | o [ |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Fecha: | Il I

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Proxima revision
Fecha: . . | |

Proxima revision
Fecha: . . L . |
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Fecha: | [ I

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Fecha: | Il Il

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: . . | . |

Fecha: | o Il |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: _ . . |

Préxima revision
Fecha: . L . | |

Fecha: |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Fecha: I I

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: | , | . | |

Fecha: I I |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Proxima revision
Fecha: _ , . | |

Proxima revision
Fecha: _ . | ., 1 | |

Fecha: | [ I

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Fecha: | Il Il

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: . 1 . |

Fecha: | o Il |

Sello del Distribuidor Oficial VIKING

Préxima revision
Fecha: _ . . |

Préxima revision
Fecha: . | L . | |

18
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Impresso em papel de celulose branqueada sem cloro. O papel é reciclavel. A capa de protecgado é isenta de halogéneo.

Estimado cliente:

Agradecemos imenso por ter
optado por um produto de alta
qualidade da empresa VIKING.

Este produto foi fabricado
segundo os mais modernos
processos de producgdo e de
qualidade. S6 consideramos

0 nosso objectivo alcangado
quando o cliente ficar satisfeito
com o seu aparelho.

Em caso de dlvidas acerca do
seu aparelho, por favor queira

contactar o seu revendedor ou
consulte directamente a nossa
sociedade de vendas.

Esperamos que o seu
aparelho VIKING lhe seja util

s b

Dr. Peter Pretzsch
Geréncia

A VIKING trabalha continua-
mente no desenvolvimento da
sua gama de produtos; por essa
razao temos de nos reservar o
direito de efectuar alteragdes no
fornecimento relativamente a
forma, técnica e equipamento.

Por isso, ndo é possivel
reclamar determinados direitos
resultantes das indicagdes e
figuras nesta brochura.

Este manual de utilizagao é um
manual de instrucdes original
do fabricante de acordo com a
Directiva Comunitaria
2006/42/EC.
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_ Para a sua seguranca

Para a sua seguranga
Medidas preparatérias
Comportamento ao cortar
arelva
Transporte
Manutenc¢ao e reparacbes
A gasolina é um produto
venenoso e altamente
inflamavel

Descricdo de simbolos

Descricdo do aparelho

Fornecimento

Colocar o cortador de relva

pronto a funcionar
Montar o guiador
Prender o cabo de arranque
Montar a cesta de recolha
de relva
Prender e desprender a
cesta de recolha de relva
Ajuste da altura de corte
Combustivel e 6leo do motor

Dispositivos de seguranca
Arco da paragem do motor

Indicacoes sobre o corte

de relva

Corte em sitios inclinados

Colocacdo em funcionamento
Dar partida ao motor
Parar o motor
Mecanismo de translagéo,
MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX
Esvaziar a cesta de recolha
de relva

Manutencao
Limpar o aparelho
Motor de combustao
Rodas e accionamento
de rodas
Manutengao da lamina
de corte
Afiar a lamina de corte
Regular o cabo de
accionamento MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Periodo de Inverno
Arrumacao

Pecas sobresselentes

comuns

Proteccao do meio ambiente

Minimizacdo do desgaste e

prevencao de danos

Declaracao de conformidade

CE do fabricante

Localizacao de Avarias

Dados Técnicos

Plano de manutencao

COONNN NNNoo o ounn vutnnhw WWN N=

LOVWVWO ©

Ao trabalhar com o
cortador de relva,
devera obrigatoria-
mente seguir as
seguintes instrucdes

de prevengéao de
acidentes!

Por favor, ler com

atencao todo o

manual de utilizagao

do aparelho e o
manual de utilizagdo do motor
antes da primeira colocagao
em funcionamento e guarda-lo
para uso posterior.

Conheca as pecas de coman-
do e aprenda a usar o apare-
Iho. Nunca permita que crian-
¢as ou outras pessoas que
desconhecem as instrugdes
de utilizacao utilizem o corta-
dor de relva. A utilizagao do
cortador de relva esta interdita
a jovens com menos de

16 anos. Nunca corte a relva,
enquanto estiverem préximos
pessoas, em particular crian-
¢as, ou animais.

Tenha em consideracao, que o
operador da maquina, ou o
utilizador é responsavel por
eventuais acidentes causados
a terceiros, ou aos seus bens.

Ap6s a ingestdo de bebidas
alcodlicas, de medicamentos,
que afectam o poder de
reaccdo ou drogas nao é
permitido trabalhar com o
cortador de relva.

Antes da primeira utilizagdo,
devera ser instruido pelo
vendedor ou por outra pessoa
competente.

Este aparelho nao foi
concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas
ou com falta de experiéncia
e/ou conhecimento do
aparelho, a ndo ser que sejam
supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela sua
seguranga ou tenham recebido
instru¢des sobre como utilizar o
aparelho.

As criangas nao devem utilizar
0 equipamento sem a
supervisdo de um adulto.

O cortador de relva destina-se
exclusivamente a cortar relva;
ndo é permitida qualquer outra
utilizacao.

Devido a risco de danos
corporais do utilizador, o
cortador de relva ndo devera
ser usado para limpeza
(aspiragdo, expulsao por
sopro, limpeza de neve) de
caminhos, nem como
triturador de ramagens
cortadas de arvores e sebes.
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- Entregar (emprestar) o apa-
relho apenas a pessoas,
que conhecam este modelo
e saibam manusea-lo, e
entregar sempre juntamente
o manual de utilizagao.

Medidas preparatoérias

« Durante a operagdo de
corte, devera usar
&- sempre cal¢ado
robusto com sola
anti-derrapante e calcas
compridas.
Nao cortar a relva com os
pés descalcos nem, p. ex.,
com sandalias.
Verifique todo o terreno em
que ira aplicar o aparelho e
retire todas as pedras, paus,
arames, 0SSOS e outros
objectos estranhos.

Antes da utilizacdo, verificar
sempre visualmente se a
ferramenta de corte, o para-
fuso de fixacdo e toda a
unidade de corte se encon-
tram em perfeitas condi-
coes.

Por favor, tenha em conta
as normas locais sobre as
horas em que é permitido
usar cortadores de relva.

Comportamento ao cortar a
relva

Evite cortar relva molhada.
O perigo de acidentes é
maior no caso de a relva
estar molhada (Perigo de
escorregar).

Os dispositivos de ligagao
que o fabricante instalou no
aparelho nao podem ser
retirados nem revestidos,
por ex., amarrar uma
alavanca de ligagdo ao
guiador da direccao.

Corte a relva apenas a luz
do dia ou com muito boa
iluminagao.

Em terrenos com declive,
assegure sempre uma
posicdo estavel. Evite cortar
a relva em declives com
grande inclinagdo, para
evitar perder o controlo
sobre o aparelho.

Apenas conduza o aparelho
a passo. Se conduzir o
aparelho muito depressa
aumenta o perigo de feri-
mentos, podendo tropecar,
escorregar, etc.

Corte a relva na transversal
relativamente ao declive -
nunca para cima e para
baixo para, no caso de
perder o controlo sobre o
aparelho, ou no caso de
cair, ndo ser atropelado pelo
cortador em funcionamento.

Tenha o maximo de cautela
ao mudar de direc¢do no
declive, para evitar perder o
controlo sobre o aparelho.
Tenha especial cuidado ao
andar para tras e ao puxar o
cortador de relva.

Perigo de tropecar!

Seja particularmente caute-
loso ao inverter o sentido do
cortador de relva e ao puxa-
lo para si.

Desligue o motor, ou
desacople a lamina, sempre
que transportar ou empurrar
o cortador de relva sobre
outras superficies, a fim de
despejar a relva, ou quando
tiver de levar e trazé-lo, ou
empurra-lo, para a
superficie a cortar.

Nunca utilize o cortador de
relva com os dispositivos de
seguranga ou grelhas de
proteccdo danificados, nem
sem os dispositivos de se-
guranga montados, por ex.,
sem tampa de expulséo ou
sem dispositivo de recolha
da relva.

Dé arranque ao cortador de
relva com cuidado.
Certifique-se de que os pés
estdo suficientemente
afastados da ferramenta de
corte.

- Para iniciar, pousar o

aparelho numa superficie

plana.

Ao dar arranque ao motor, o

aparelho ndo pode ser

inclinado.

Manter terceiros afastados
® da zona de risco.

o

Nunca abra a tampa de
expulsdo ou esvazie a cesta
de recolha de relva
enquanto o motor estiver a
funcionar. A lamina em
rotagdo pode causar
ferimentos.

Perigo de ferimentos!

Nunca aproxime as
m&os ou pés de
pecas em rotagao.
Mantenha-se sempre
afastado da abertura de
expulsdo. Devera manter-se
sempre a distancia de
seguranca dada pelos
guiadores.
Nunca levante ou transporte
um cortador de relva com o
motor a circular.
Nunca fixar objectos ao
guiador (por ex., vestuario
de trabalho).
Desligue o motor e remova

ﬂfp-a chave da ignicéo:
4]

- antes de soltar bloqueios
ou eliminar entupimentos
no canal de expulsao.
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- Quando a lamina bateu
num objecto estranho.

A ferramenta de corte tera
de ser verificada quanto a
eventuais danos.

- Antes de verificar ou
limpar o cortador de relva,
ou efectuar quaisquer
trabalhos nele

- Caso o corta-relva
comece a vibrar
fortemente de modo
incomum. E essencial
efectuar imediatamente
uma verificagao.

- Ao abandonar o cortador
de relva.

- Antes de reatestar o
depbdsito.
Tenha em conta a desace-
L~ leracdo da
e ) ferramenta de corte,
M7 que leva alguns
STOP segundos até parar
completamente.
Podera haver prescri¢cdes
locais que determinem a
idade minima do utilizador.
De modo a evitar o risco de
incéndio, mantenha o motor
e o escape livre de relva,
folhas ou éleo vertido
(gordura).
Por razbes de seguranca, os
cortadores de relva VIKING
com motor a gasolina ndo
podem ser usados em decli-
ves com inclinacao superior
a 25° (46,6 %). Em declives,
a relva deve ser cortada na
transversal relativamente ao
declive e nunca para cima e
para baixo, para evitar per-
der o controlo sobre o apa-
relho.
Perigo de ferimentos!
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25° de inclinacao do declive
correspondem a um aumen-
to de 46,6 cm na vertical em
100 cm de superficie

horizontal.
. C\-\(\aé&o
\ode\
gD
) 350

Caso o aparelho seja
utilizado em declives,
deverao ser adicionalmente
respeitadas as informagées
constantes no manual de
utilizacdo do motor
fornecido, no sentido de
garantir uma lubrificacdo
suficiente do motor.

Transporte

Trabalhar apenas
com luvas para evitar
ferimentos em pecas

do aparelho de arestas vivas
e quentes.

Antes do transporte,
desligar o aparelho, extrair
da chave de ignicéo e
deixar parar as laminas.

Transportar o aparelho
apenas quando o motor tiver
arrefecido e o depésito de
combustivel estiver vazio.

Nunca pegue e transporte o
aparelho para muito longe.

Utilize auxilios de carga
adequados (rampas de
carga, dispositivos de
elevagdo).

* Proteger o aparelho na
superficie de carga com
meios de fixagdo
suficientemente
dimensionados (cintas,
cabos, etc.).

» No transporte do aparelho
deve ser respeitada a
legislacao regional em vigor,
em particular a que diz
respeito a protec¢do das
cargas e ao transporte de
objectos em superficies de
carga.

Manutencao e reparagoes
Antes de qualquer

:Ib-trabalho no aparelho
extrair a chave de
ignicao.
Efectuar apenas trabalhos de
manutencdo que estejam
descritos nas instrugdes de
utilizacao. Encarregar um
revendedor especializado da
realizacao de todos os outros
trabalhos.
A VIKING recomenda a
realizacao de trabalhos de
manutencao e de reparacao
apenas por um distribuidor
oficial VIKING.

Utilizar apenas ferramentas,
acessorios e pegas de
reposicdo de qualidade.

De contrario, poderao ocorrer
acidentes causando danos
pessoais ou danos no
aparelho.

A VIKING recomenda
ferramentas originais,
acessorios e pegas de
reposicao VIKING. As suas
caracteristicas séo
optimamente adaptadas ao
aparelho e as exigéncias do
utilizador.

» Mantenha todas as porcas,
cavilhas e parafusos bem
apertados, para que o apa-
relho esteja em condigbes
de funcionamento seguras.

« Caso a ferramenta de corte
ou o corta-relva tenha em-
batido num obstaculo ou
num objecto estranho,
desligar o corta-relva e
executar uma verificagao
competente.

O cortador de relva ndo
pode ser colocado em
servico com a cambota
empenada ou danificada.
Perigo de ferimentos
através de pecas
defeituosas!

« Verifique regularmente se o
dispositivo de recolha da

relva esta gasto, danificado,

ou perdeu a sua
funcionalidade.

» Por razdes de seguranga,
substitua todas as pecas
gastas ou danificadas.

Aviso - A gasolina é
venenosa e altamente
inflamavel

» Guarde a gasolina apenas
nos recipientes previstos
para esse efeito.

» Manter a gasolina afastada
de quaisquer
faiscas, chamas,
chamas
permanentes,

fontes de calor e de
quaisquer outras fontes de
ignicao.
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Transportar o aparelho com
o depésito de combustivel
vazio ou com a torneira de
combustivel fechada (caso
exista).

Encha o deposito apenas ao
ar livre e ndo fume durante
o processo de enchimento.
Nao encher totalmente o
depésito de combustivel,
mas sim atestar apenas até
cerca de 4 cm abaixo da
beira do bocal de enchi-
mento, de forma a deixar
espaco para a dilatagao do
combustivel.

A gasolina devera ser en-
chida antes de dar partida
ao motor. Enquanto o motor
estiver a funcionar, ou com
a maquina quente, nao é
permitido abrir o bujao de
fecho do depésito, nem
reatesta-lo com gasolina.
Caso tenha transbordado
gasolina, sé ligar o motor
depois de ter limpo a super-
ficie manchada com gaso-
lina. Dever-se-a evitar qual-
quer tentativa de ignigéo,
até que os vapores da
gasolina se tenham vola-
tilizado (secar com pano).
Por razdes de seguranca,
deve-se verificar
regularmente a conduta do
combustivel, a torneira do
combustivel, o depésito do
combustivel, o fecho do
depbésito e as ligagdes,
quanto a eventuais danos e
pontos ndo estanques e, se
necessario, substituir.
(Dirigir-se a um revendedor
especializado. A VIKING
recomenda um distribuidor
oficial VIKING.)

Mande substituir as panelas
de escape e chapas de
proteccao danificadas.
Nunca guarde o aparelho
com gasolina no depésito no
interior do prédio. Os
vapores de gasolina que se
originam poderao entrar em
contacto com chamas ou
faiscas e inflamar-se.

Deixe o motor arrefecer,

antes de colocar o aparelho

em compartimentos
fechados.

Nao altere a regulagdo

basica do motor nem o

force.

O aparelho motorizado
produz gases
venenosos logo

\ que o motor
' comeca a trabalhar.

Estes gases podem ser

inodoros e invisiveis. Nunca

trabalhar com o aparelho
motorizado em
compartimentos fechados
ou sem boa ventilagao.

Perigo de morte por

envenenamento!

Caso se pretenda esvaziar o

depésito, isto devera ser

feito ao ar livre (deixar
trabalhar até esvaziar).

Descricao de simbolos

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Antes da colocacao
em funcionamento,
ler o manual de
utilizacao.

Manter terceiros
afastados da zona de
risco.

Antes de efectuar
trabalhos na ferra-
menta de corte, antes
de efectuar trabalhos
de manutencao e de
limpeza e antes de
abandonar o cortador,
deve extrair a chave
de ignicao.

As laminas continuam
a girar.

START

START

STOP

WO o [ [ b s

MB 443 T,
MB 448 TX

Da arranque ao
motor

MB 448, MB 448 T

Da arranque ao
motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Desligar o motor

MB 448, MB 448 T
Desligar o motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Ligar o mecanismo
de translacao

MB 448 T

Ligar o mecanismo
de translacao
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Cortadores de relva
Descricao do aparelho Fornecimento pronto a funcionar

b

Descricdo do
aparelho 1

A  Parte superior do
guiador

B  Arco da paragem do
motor

C Cabo de accionamento

D Parte superior da cesta
de recolha

E Parte inferior da cesta
de recolha

F  Partes inferiores do

guiador
G Rodas
H Carter

| Ajuste da altura de corte
Eixo dianteiro

J Motor

A

Ajuste da altura de corte
Eixo traseiro

Tampa de expulsao
Grampo do cabo
Manipulo rotativo
Guia do cabo

Indicador do nivel

O T O 2 = r

Alavanca do mecanismo
de translacao

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Pos. Designacao

A W N =

]

==

(o,

2

Aparelho base
Bujao
Parafuso

Guia do cabo
(MB 448 T

Manipulo rotativo

Parte superior da
cesta de recolha

Parte inferior
da cesta de recolha

Chapa de seguranca

Grampo do cabo /
Agrupador de cabos
(MB448 T

Manual de utilizagao

Manual de utilizagao
Motor

Unids.

NN

N
N

Montar o guiador (%]
3

2= |Inserir os bujdes em
ambas as

13= Partes inferiores do
guiador (lado direito
e esquerdo).

3= |Inserir o parafuso pela
abertura

= da guia do cabo e

15= prender o cabo da
paragem do motor e

14= cabo do accionamento
(apenas no MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX)
na guia do cabo.

A= Colocar a parte superior
do guiador sobre ambas
as partes inferiores do
guiador.

De dentro para fora,
inserir o

3= parafuso (com guia do
cabo) pelos furos e
apertar firmemente com

5= o0s punhos rotativos

NOTA

Rebater o guiador:

Para limpar o aparelho, bem
como para o transportar e
guarda-lo poupando espago,
rebater a parte superior do
guiador.

ATENCAO

A\

Antes de rebater o guiador,
tem de ser desligado o
motor e tem de se retirar a
ficha da vela de ignigao.
N&o submeter a parte
superior do guiador a
cargas (por ex., com roupa
de trabalho pendurada
sobre o guiador).

Perigo de ferimentos!

Perigo de entalamento!

Soltando os manipulos
rotativos, a parte superior
do guiador pode ser
rebatida. Segure, por isso, a
parte superior do guiador
(A) no ponto mais alto,
enquanto enrosca os

°
1

As voltas livres nas roscas
impedem que os manipulos
rotativos se desenrosquem
por si e completamente para
fora dos parafusos (evita-se

que se percam).

Fixar o cabo com

9= grampo de cabo
(MB 443 X agrupador de
cabos), na parte inferior
do guiador, tal como
mostra a figura.

manipulos rotativos.
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Prender o cabo

T

=
"

de arranque 4

Premir e segurar o arco
de paragem do motor
para soltar os travdes do
motor.

C= Puxar lentamente o
cabo de arranque e
prendé-lo

16= na guia do cabo.

Montar a cesta de %

recolha de relva 6

6= Colocar a parte superior
e

7= a parte inferior da cesta
de recolha sobre uma
superficie plana. Prender
a parte inferior da cesta
de recolha com a

17= tala nas

18= cavilhas de fixacdo na
parte inferior da cesta de
recolha. Premir a tala
para baixo e

8= inserir a chapa de segu-

ranga nas aberturas das
cavilhas de fixacao.
Premir com forga a
chapa de seguranca
para dentro.

NOTA

N
1

Premir a chapa de segu-
ranga para dentro até que
ela engate por si na cavilha
de fixagdo.

Para a montagem da cesta
de recolha de relva na pagina
ao lado, repetir o procedi-
mento.

Feche a cesta de recolha e,
exercendo ligeira pressao,
faca a parte superior da
cesta engatar na parte infe-
rior da cesta.

Prender e desprender | @
a cesta de recolha da 7

relva

ATENCAO

19=
20=

A\

Perigo de ferimentos!

Para prender e desprender
a cesta de recolha de
relva, o motor tem de ser
desligado.

Levantar a tampa de
expulsao para cima.

Para prender:

Engatar a cesta de
recolha da relva com

as aberturas nos
ganchos de engate
existentes no aparelho.
A mao, conduzir para
baixo a tampa de expul-
sao até a cesta de reco-
Iha.

Para desprender:
Desprender e retirar a
cesta de recolha de relva
dos ganchos de engate.

Voltar a fechar a tampa
de expulsdao com a mao.

Ajuste da altura de 0
corte 8

ATENCAO

A\

Para ajustar a altura de
corte, o motor tem de ser
desligado.

Perigo de ferimentos!

Podem ser reguladas 7 altu-
ras de corte entre 25 mm e
70 mm.

Os escaldes mais usuais sao
2a6b.

Escaldo 1 = altura minima
de corte

Escaldao 7 = altura maxima
de corte

I=  Aalavanca de ajuste da
altura do eixo dianteiro
situa-se na roda
dianteira esquerda.

K= A alavanca de ajuste da
altura do eixo traseiro
situa-se na roda traseira
esquerda.
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I= Premir primeiro a alavan-
ca de ajuste do eixo
dianteiro e

K= a alavanca de ajuste do
eixo traseiro na direccao
da roda; depois deixar
engatar na posi¢do
(= altura de corte)
desejada.

As indicagdes das alturas de
corte situam-se directamente
ao lado da alavanca regula-
dora, no carter ou na cesta
de recolha de relva.

NOTA ®
1
A altura de corte ajustada
no eixo dianteiro e no eixo
traseiro devera ser idéntica.
Uma altura de corte dife-
rente tem como conse-
quéncia uma diminuicao

da capacidade de recolha.
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Dispositivo de seguranca

Combustivel e éleo
do motor

@
9

Oleo do motor:

Antes de iniciar o motor pela
primeira vez, atestar o 6leo
do motor (vareta de medicdo
do 6leo)! Consulte as instru-
¢6es do motor para saber
qual o 6leo do motor e a
quantidade a usar.

Controlo do 6leo do motor:

Verificar regularmente
o nivel de
enchimento.

Deixar o cortador em posicao
horizontal durante 2 min.,
para que o 6leo escorra e
possa ser recolhido na
totalidade. Para medir o nivel
de enchimento, enroscar
totalmente a vareta de
medicdo. O nivel do 6leo
devera estar de acordo com a
marca na vareta de medicao.

Combustivel:
Recomendagdo: Combusti-
veis de marca frescos, gaso-
lina normal, sem chumbo.

Arco da paragem do
motor 10

Os cortadores de relva

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX estao
equipados com um dispositivo
para parar o motot.

Ao soltar o

B= arco de paragem do
motor, este deixa de
trabalhar imediatamente
e, ap6s um curto periodo
de marcha por inércia,
para também a lamina.

Indicacdes sobre o corte
de relva

NOTA i
Para obter uma relva bonita e
espessa € necessario corta-la
frequentemente e ndo a deixar
crescer muito. Quando o
tempo estiver quente e seco,
ndo a cortar curta demais,
uma vez que assim ficara
queimada pelo sol ganhando,
assim, um aspecto feio!

Com uma lamina afiada, o
padrao de corte é mais bonito
do que com uma lamina
embotada. Por isso, afie a
lamina regularmente (reven-
dedor especializado).

Nao corte a relva molhada
nem quando estiver a chover!
Por razbes de seguranga, use
sempre uma cesta de recolha
de relva que ndo esteja danifi-
cada.

Corte em sitios
inclinados

%
5

Por razdes de seguranca, os
cortadores de relva VIKING
com motor a gasolina nao
podem ser usados em decli-
ves com inclinagao superior a
25° (46,6 %). Em declives, a
relva deve ser cortada na
transversal relativamente ao
declive e nunca para cima e
para baixo, para evitar perder
o controlo sobre o aparelho.
Perigo de ferimentos!

25° de inclinagéo do declive
correspondem a um aumento
de 46,6 cm na vertical em
100 cm de superficie
horizontal.

Caso o aparelho seja
utilizado em declives,
deverdo ser adicionalmente
respeitadas as informacdes
constantes no manual de
utilizagdo do motor fornecido,
no sentido de garantir uma
lubrificacao suficiente do
motor.

Colocacdo em
funcionamento

ATENGCAO A

« Verifique todo o terreno em
que ira aplicar o aparelho
e retire todas as pedras,
paus, arames, 0Ssos e

outros objectos estranhos.
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« A gasolina devera ser en-
chida antes de dar partida
ao motor. Enquanto o mo-
tor estiver a funcionar, ou
com a maquina quente,
ndo é permitido abrir o
bujao de fecho do
depésito, nem reatesta-lo
com gasolina.

« Inicie com cuidado.
Certifique-se de que os pés
estdo suficientemente
afastados da ferramenta de
corte.

« Perigo de ferimentos!
Nunca aproxime as maos
ou pés de pecas em
rotacao.

« Durante a operagao de
corte, devera usar sempre
calcado robusto e calcas
compridas. Nao corte a
relva com os pés
descalgos ou com
sandalias ligeiras.

« Nao corte a relva, enquan-
to estiverem proximas
pessoas, em particular
criangas, ou animais.

Dar partida ao motor g0

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Para arrancar um .
motor frio, primeiro -
premir 3 vezes ”7
o aparelho primario.

Ao reiniciar um motor
quente, normalmente
ndo é necessario
accionar o aparelho
primario.

No caso de tempo

frio pode, no ]
entanto, ser ‘
necessario voltar a
accionar (trés vezes)

o aparelho primario ao
reiniciar.

Mesmo ao voltar a
arrancar depois de
gastar o contetido do
deposito e depois de
novo enchimento dever-
se-a accionar 3 vezes o
aparelho primario.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX

B

Cc

= Accionar e firmar o arco

de paragem do motor na
parte superior do
guiador.

NOTA )
1

Parar o motor

%

12

Para desligar o motor
B= largar o arco de
paragem do motor, o

motor e a lamina param
ap6s um breve periodo

de marcha por inércia.

Nao arrancar o motor sobre

relva alta ou na altura mini-
ma de corte, dado que, de
contrario, o motor arranca
com dificuldade.

= Puxar o cabo do motor

de arranque lentamente
até ao ponto de pressao
e depois puxa-lo com
forca até ao
comprimento do braco.
Conduzir o cabo
lentamente para dentro,
para que ele possa ser

lentamente enrolado pelo

motor de arranque.
Repetir o procedimento
até que o motor ligue.

NOTA

N
1

Devido a uma regulagao
fixa do acelerador, o motor
trabalha sempre a melhor
rotacao de servico.

Mecanismo de
translacdao MB 443 T,

%

13

MB 448 T, MB 448 TX

Q= Puxar a alavanca do
mecanismo de
translacgao:

O accionamento do
cortador de relva
comega a funcionar.

Velocidade do acciona-

mento: 3,5 km/h

Largar a alavanca do
mecanismo de
translacao:

O accionamento do
cortador de relva
desliga-se.

0478 111 9912
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Esvaziar a cesta de &0
recolha de relva 14
ATENCAO

Perigo de ferimentos!

Parar sempre o motor
antes de retirar a cesta
de recolha.

Se o indicador do nivel

de enchimento se fechar
(Posicao STOP), a cesta de
recolha de relva tem de ser
esvaziada.

Abrir a cesta de recolha
na

22= tala de fecho e rebater a
parte superior da cesta
para cima.

Inclinar para tras a cesta
de recolha de relva
cheia.

Através do

24= punho integrado na parte
inferior da cesta e

23= punho integrado na parte
inferior da cesta pode-se
esvaziar a cesta de
forma pratica.

Apos o esvaziamento, fechar
a parte superior e voltar a
engata-la.
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ATENCAO

Em todos os tra- E -

balhos de manu- @
tencdo e trabalhos

na lamina, extrair a

chave de ignicdo. Nunca
togue na lamina antes de ela
estar completamente parada.
Efectuar os trabalhos de

manutencdo e de limpeza
apenas com o motor ja frio.

Perigo de ferimen-
tos! So6 trabalhar
com luvas.

Se |he faltarem os meios

ou os conhecimentos
necessarios, dirija-se sempre
a um revendedor
especializado.

A VIKING recomenda a
realizacao de trabalhos de
manutencao e de reparagao
apenas por um distribuidor
oficial VIKING.

A VIKING recomenda a
utilizagdo de pegas de
reposicdo originais VIKING.

Limpar o aparelho
17

Intervalo de manutencao:
Apos cada aplicacao
Depois de cortar a relva,
deve limpar profundamente

o aparelho. O tratamento
cuidadoso protege o seu
aparelho contra danos e
aumenta o seu tempo de
vida util.

Limpar a parte inferior do
cortador de relva com escova
e agua. Soltar primeiro os
restos de relva encrostrados
no carter e no compartimento
de expulsdo com uma tala de
madeira.

Limpar a lamina de corte.

Nunca dirija jactos de agua
para as pecas do motor, jun-
tas de vedacao, pontos de
apoio e componentes eléc-
tricos, tais como os interrup-
tores. O resultado seriam
reparagdes caras.

Nao utilize produtos de
limpeza agressivos. Estes
produtos de limpeza podem
danificar plasticos e metais,
prejudicando a operagao
segura do seu aparelho
VIKING.

Caso ndo consiga remover
sujidades com agua, uma
escova ou um pano, a
VIKING recomenda a
utilizagdo de um produto
especial de limpeza (p.ex.,
produto especial de limpeza
STIHL).

Ter em conta:

Para limpeza ou trabalhos de
manutencao, colocar o corta-
dor ao alto no lado da frente.
Nunca inclinar lateralmente,
pois isso faria vazar a gaso-
lina.

Antes de levantar, esvaziar

o depésito do combustivel
(deixar trabalhar até esva-
ziar), soltar os manipulos
rotativos e levantar a tampa
de expulséo.

Motor de combustao

Intervalo de manutencao:
Veja as instrucdes do
motor

Siga as instrugdes de funcio-
namento e de manutencgdo,
as quais poderdo ser consul-
tadas nas instrugdes de utili-
zacdo do motor. Para uma
longa durabilidade, é de
especial importancia manter
sempre um nivel de 6leo
suficiente e a substituicao
regular do éleo e do filtro do
ar.

As aletas de refrigeracao tém
de ser mantidas sempre lim-
pas, de modo a assegurar
um arrefecimento suficiente
do motor.
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Rodas e acciona-
mento de rodas

Os rolamentos de esferas
das rodas estao isentos de
manutencgao.

A transmissao esta isenta de
manutencgao.

Manutencdo da lamina | g&5
de corte 15

ATENCAO

Perigo de ferimentos!

Se |he faltarem os meios
ou os conhecimentos
necessarios, dirija-se
sempre a um revendedor
especializado (A VIKING
recomenda os distribuido-
res oficiais VIKING).

A VIKING recomenda a
utilizagao de pecas de
reposicao originais VIKING.

Intervalo de manutencao:
antes de cada aplicacao

inclinar o cortador de relva na

posicdo de limpeza.

26= Limpar a lamina de corte
e verificar se ela
apresenta danos
(entalhes ou fendas) ou
desgaste e, se
necessario, substitui-la.

10

Limites de desgaste:

A lamina tem de ter uma
espessura de pelo menos
2 mm em qualquer ponto.
(Verificacao através de
corredica de medicao).

Os gumes podem apenas ser
afiados no maximo 5 mm.

Para verificagdo, colocar
uma

33= régua na aresta dianteira
da lamina e controlar o
desgaste.

ATENCAO A
Caso a lamina fornecida
ndo estiver montada no
cortador de relva e sim, por
ex., a lamina de mulching
disponivel como acessorio
especial, aplicam-se,
respectivamente, outros
limites de desgaste.

ATENCAO

Perigo de ferimentos!

Uma lamina desgasta pode
partir e causar ferimentos
graves. E, por isso,
imprescindivel respeitar as
indicacdes para
manutencdo das laminas.
A laminas sofrem um
desgaste mais ou menos
acentuado, consoante o
local e a duracdo da
aplicacdo. Se usar o
aparelho sobre um chao
arenoso, ou
frequentemente em
condi¢des secas, a lamina
esta sujeita @ um maior
esforco, desgastando-se
acima da média.

Ao trocar a lamina de corte,
renovar sempre o parafuso
da lamina (27), anilha de
segurancga (29).

Afiar a lamina de %]
corte 16

Intervalo de manutencao:
de 25 em 25 horas de
funcionamento

Se o resultado de corte se
tornar cada vez pior, é prova-
vel que a lamina esteja em-
botada.

Desmontar a lamina de
corte

Para a desmontagem,
usar um

25= taco de madeira
(aprox. 60 x 60 mm)
para contra-apoiar a
lamina de corte

26= Assentar a lamina de
corte sobre.

27= Soltar o parafuso da
lamina.

Afiar a lamina de corte

A lamina de corte tem de ser
afiada tendo em atencdo os
pontos seguintes:

 Arrefecer a lamina ao afiar,
por ex., com agua. Nao
devera ocorrer uma
coloracao a azul, de con-
trario diminui o poder
cortante.
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Regular o cabo de (7]
accionamento MB 443 T, | 18
MB 448 T, MB 448 TX 19

Montar a lamina de corte Regulacao correcta:

A partir de cerca de um tergo
do curso da alavanca, as
rodas do accionamento tém
de bloquear.

Accionar a alavanca de
accionamento e, ao mesmo
tempo, puxar o cortador de
relva para tras.

» Afie a lamina uniforme-
mente, de modo a evitar
vibragdes devido a um
desequilibrio.

« Antes da montagem,
verifique se a lamina
apresenta danos. 25= taco de madeira
A lamina tem de ser (aprox. 60 x 60 mm)
substituida se forem

T para contra-apoiar a
visiveis entalhes ou fendas, lamina de corte

Montar a lamina com as
arestas arqueadas viradas
para cima.

Para a montagem, usar Intervalo de manutencao:
um Conforme for necessario

(o accionamento nao liga
com a alavanca do mecanis-
mo de translacao puxada)

Nos aparelhos novos, o cabo

S:/Jecgg;nsic;ng?:;;is#‘iis 26= Assentar a lamina de encolntdra-se correctamente MB 443 T, MB 448 TX
regulado.
de 5 mm, ou ainda quando _ corte sobre. A u . 30= Soltar a contra-porca.
N 28= a bucha da lamina e, Pode acontecer que, devido 31= D p
a lamina tiver uma com ao desgaste do acoplamento = Desenroscar o paraiuso
espessura de menos de 27= o parafuso da lamina e ou a alteragio do comprimen- de ajlusEe, ate atingir a
2 mm num determinado 29= a arruela de aperto, to do cabo, seja necessario regulagao correcta.
ponto. apertar ao binario de voltar a regular o cabo tirante 31= Fixar o parafuso de
aperto de 60 - 65 Nm. do accionamento. ajuste com
. 30= contra-porca.
ATENCAO c
ATENCAO C . . MB 448 T
Perigo de ferimentos! O ajuste faz-se através
O binario de aperto presctrito Com o cabo tirante de do
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para apertar o parafuso tém
de ser imprescindivelmente
respeitado, dado que disso
depende a fixagao segura
da ferramenta de corte!
Substituir a anilha de
seguranga (29) a cada
montagem das laminas.

Fixar o parafuso da lamina
(27) adicionalmente com
Loctite 243.

accionamento mal regulado
o cortador podera comecgar
a mover-se acidentalmente
ao arrancar, podendo assim
causar danos a pessoas e
bens. Tem de ser repetida a
regulagao (eventualmente
consultar um revendedor
especializado — a VIKING
recomenda o distribuidor
oficial VIKING).

32= parafuso de ajuste
situado na parte
superior do guiador.

Rodando o

parafuso de ajuste no
sentido “+” &
aumentada a tensdo do
cabo tirante; rodando no
sentido “-” é diminuida
a tensao.

11
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ATENCAO

A\

Se as rodas de acciona-
mento bloquearem ao
serem recolhidas sem que
a alavanca de acciona-
mento tenha sido
accionada, isso significa
que o cabo esta mal
regulado e o accionamento
do cortador liga
permanentemente.

Perigo de ferimentos!

E necessario repetir o ajuste
(eventualmente dirija-se ao
servigo autorizado de
assisténcia apos-venda).

Periodo de Inverno

No caso de uma imobilizacao
prolongada do cortador de
relva, tenha em conta os
pontos seguintes:

» Limpe cuidadosamente
todas as pegas exteriores
do motor e cortador de
relva, em especial as
aletas de refrigeracao.

* Lubrificar com 6leo ou
massa todas as pecas
moveis.

« Esvazie o deposito de
gasolina e o carburador
(por ex., deixar trabalhar
até esvaziar).

12

» Desapertar a vela de
ignicao e verter para o
motor cerca de 3 ml de
6leo do motor pela aber-
tura da vela. Embalar
varias vezes o motor
sem vela de ignicao.
Atencéao:

Devido ao risco de
inflamacao, manter a
chave de ignicdo afastada
do orificio da vela de
ignicao.

Voltar a enroscar a vela de
ignicao.

» Efectuar a mudanga do
oleo.

» Cobrir bem o motor e
arrumar o cortador de
relva na posi¢do normal,
num compartimento seco
e sem po.

Arrumacao

O compartimento de arruma-
cao devera ser seco e com
pouco pé. Além disso, o cor-
tador de relva devera ser
guardado fora do alcance
das criancas.

Eventuais falhas no aparelho
devem sempre ser reparadas
antes da sua arrecadagao,
para que este se encontre
sempre num estado funcional
e seguro.

Esvazie o depoésito de
gasolina e o carburador (por
ex., deixar trabalhar até
esvaziar).

Pecas sobresselentes
comuns

Lamina de corte
MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Lamina de corte
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

NOTA

°
1

Os elementos de fixacédo
da lamina de corte

(por exemplo, parafuso
da lamina, anilha de
seguranga) tém de ser
substituidos em caso de
substituicdo da lamina ou
montagem da lamina.

As pecas de reposicao
podem ser obtidas junto do
distribuidor oficial VIKING.

Proteccao do meio
ambiente

Os restos de relva

nao devem ser

postos no lixo, mas

utilizados como
I fertilizante.

Embalagens, aparelho e
acessorios sao fabricados a
partir de materiais reciclaveis
e deveréo ser eliminados
como tal.

A eliminagéo de restos de
materiais de forma separada
e adequada a conservagao
do meio ambiente promove as
possibilidades reutilizagao das
matérias reciclaveis.

Por essa razao, depois de
terminar o tempo normal de
vida util do aparelho, ele deve
ser entregue para reciclagem.

Minimizacao do desgaste
e prevencao de danos

Conselhos importantes
sobre

a manutencao e cuidados do
grupo de produtos

cortadores de relva a
gasolina

Por favor, siga
imprescindivelmente os
seguintes conselhos importan-
tes, a fim de evitar danos ou
demasiado desgaste do seu
aparelho VIKING:

1. Pecgas de desgaste

Algumas pecas do aparelho

VIKING estao sujeitas a um

desgaste normal, mesmo

quando utilizadas devidamente

e, dependendo do tipo e da

duragéo da utilizagao,

precisam de ser substituidas

atempadamente.

Isto inclui, entre outros:

- lamina

- acesta de recolha

- a correia trapezoidal
(noMB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Seguimento das
prescricoes destas
Instrucdes de Utilizacdo

A utilizacdo, manutencao e

arrecadacgdo do aparelho

VIKING devem ser feitas tao

cuidadosamente como é

descrito neste manual de

utilizagdo. As indicacdes sobre

a gasolina e o 6leo do motor

devem ser consultadas nas

instrucdes do fabricante do
motor. Todos os danos causa-
dos pela inobservancia das
instrucdes de segurancga, de
funcionamento e de
manutenc¢do sao da
responsabilidade exclusiva do
utilizador.

Isto aplica-se especialmente

no caso de:

- utilizacdo indevida do
produto

- alteragdes no produto nao
autorizadas pela VIKING

- Autilizacdo de ferramentas
ou de acessoérios que nao
sejam autorizados, nem
adequados para o aparelho
e ferramentas e acessoérios
de fraca qualidade.

- utilizagdo do aparelho em
eventos desportivos e
Cconcursos

- danos em consequéncia da
utilizacao do produto com
pecas defeituosas
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3. Trabalhos de manutencao

Todos os trabalhos
mencionados no capitulo
“Manutencdo” devem ser
efectuados regularmente. Na
medida em que estes trabalhos
de manutencdo nao possam
ser efectuados pelo préprio
utilizador, dever-se-a
encarregar um revendedor
especializado da realizacdo dos
mesmos.

A VIKING recomenda a
realizagao de trabalhos de
manutengao e de reparagao
apenas por um distribuidor
oficial VIKING.

Os distribuidores oficiais
VIKING beneficiam de ac¢bes
de formacgao regulares e
dispdem de informacgdes
técnicas.

Se estes trabalhos forem
descurados, poderdo ocorrer
danos, cuja responsabilidade
cabera ao utilizador.

Estes incluem-se:

- danos por corroséo e outros
danos em consequéncia de
um armazenamento indevido

- danos no aparelho causados
pela utilizacédo de pecas de
reposicao de ma qualidade.

- danos causados por uma
manutencgdo nao atempada
ou insuficiente, ou danos
causados por trabalhos de
manutencgao ou de
reparagdo que nao tenham
sido realizados nas oficinas
de revendedores
especializados.

Declaracao de conformi-
dade CE do fabricante

A empresa

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

declara que a maquina

Cortador de relva, de
condugao manual com motor
de combustao interna

Marca: VIKING
Identificacdo de série: 6336
Tipo: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X
Identificacdo de série: 6356
Tipo: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

estd em conformidade com as
seguintes directivas CE:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

O produto foi desenvolvido e
produzido em concordancia
com as seguintes normas:
EN 836

Método de avaliagao de
conformidade que foi aplicado:

Anexo VIII (2000/14/EC)

Nome e endereco da entidade
nomeada envolvida:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Compilagdo e guarda da
documentagao técnica:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Nivel de poténcia sonora
medido:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Nivel de poténcia sonora
medido garantido:

96 dB(A)

95 dB(A)

O ano de fabrico e o nimero
de série sdo indicados na
placa de tipo do aparelho.
Lamgkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH
L):.:.f( L:bh

Weiglhofer
Responsavel pela area de
Pesquisa e Desenvolvimento
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Localizacao de Avarias

Avaria Causa provavel Solucao Pagina | Figura
- O motor ndo pega O arco de paragem do motor Premir o arco de paragem do 8 11
ndo esta premido motor na direccdo do guiador
O depobsito ndo tem Encha com combustivel, limpe a 7 9
combustivel; conduta do conduta do combustivel
combustivel entupida
O combustivel ou é de ma Utilize sempre combustivel novo 7 9
qualidade, ou esta sujo ou ja é e de marca, gasolina normal
velho sem chumbo, limpe o carburador
O filtro do ar esta sujo Limpar o filtro do ar [88]
A chave de ignicdo esta fora da Encaixar a ficha das velas; [a8]
vela de ignicdo; o cabo de Verificar a ligagdo entre o cabo
ignicdo ndo esta bem ligado a de ignicdo e a ficha
chave
A vela tem fuligem ou esta Limpar as velas ou substitui-las; (8]
danificada; distancia incorrecta ajustar a distancia dos
dos eléctrodos eléctrodos
O motor esta encharcado, Desapertar a vela e limpa-la, |
devido a varias tentativas de puxar o cabo do motor de
o por a trabalhar arranque varias vezes, sempre
com a vela desenroscada
O carter do cortador de relva Limpar o carter do cortador de 9 17
esta entupido relva (para limpar desencaixar a
ficha da vela de ignicéo)
- Dificuldades ao arrancar ou o Corte de relva demasiado alta Adequar a altura de corte e a 6 8
rendimento do motor enfraquece ou humida velocidade as condigdes de
corte
O carter do cortador de relva Limpar a caixa do cortador (para 9 17
esta entupido limpar puxar a ficha das velas)
O filtro do ar esta sujo Limpar o filtro do ar (8]
A vela tem fuligem Limpar a vela da igni¢do
A lamina estd embotada ou Afiar ou substituir a lamina 10 16
gasta
Ha agua no deposito de Esvaziar o depésito de %
combustivel e no carburador; o combustivel; limpar a conduta
carburador esta entupido de combustivel e o carburador

L veja as instrucées do motor
% eventualmente consultar um revendedor especializado — a VIKING recomenda o distribuidor oficial VIKING.

14
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Avaria Causa provavel Solucao Pagina | Figura
- Sem accionamento ao premir a Cabo tirante do accionamento Reajustar o cabo tirante de 11 18
alavanca do accionamento mal regulado accionamento
- O motor aquece As aletas de refrigeracdo estdo Limpar as aletas de refrigeracao 9 17
sujas
Baixo nivel de 6leo no motor Reatestar o 6leo do motor 7 9
- Fortes vibragdes durante o Os parafusos da lamina estédo Apertar os parafusos da lamina 10, % 16
funcionamento soltos (eventualmente contactar a
Assisténcia Técnica autorizada)
A fixagdo do motor esta solta Apertar os parafusos da fixagdo &
do motor
A lamina esta desequilibrada Afiar a lamina (equilibrar) ou 10 16
devido ao facto de ter sido substitui-la
afiada incorrectamente ou de se
ter partido
- Corte de ma qualidade, a relva A lamina esta embotada ou Afiar ou substituir a lamina 10 16
fica amarela gasta
A velocidade de avancgo é Reduzir a velocidade de avango 6 8
demasiado elevada em relagado e /ou escolher a altura correcta
a altura de corte de corte
- O canal de expulsdo esta A lamina de corte esta gasta Substituir a lamina de corte 10 16
entupido Corte de relva demasiado alta Adequar a altura de corte e a 6 8

ou himida

L veja as instrugdes do motor

% eventualmente consultar um revendedor especializado — a VIKING recomenda o distribuidor oficial VIKING.
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velocidade as condigdes de
corte (escolha a altura de corte
correcta)
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Dados Técnicos

Marca: VIKING
Unidade

Identificacdo de série
Motor, modelo
Tipo de motor

Poténcia nominal a rotagdo nominal kW-rpm

Cilindrada ccm
Deposito de combustivel I

Tipo do dispositivo de corte

Largura de corte cm
Rotacao do dispositivo de corte rpm

Segundo a directiva 2000/14/EC:
Nivel de poténcia sonora
garantido Lyyag

Segundo EN 836:

Nivel da pressao acustica no local
de trabalho '—pA

dB(A)

dB(A)

Valor caracteristico de vibragéo especificado
segundo EN 12096:

Valor medido ap,, m/seg’
Incerteza K m/seg’
Medicao conforme EN 20 643

Dispositivo de arranque

Dispositivo de seguranca

Binario de aperto do parafuso da lamina Nm
Rodas f/ t mm
Accionamento das rodas

Altura de corte mm
Caixa de recolha da relva |
C/L/A cm
Peso kg

16

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X
6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

Barra porta-
laminas

41

2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Accionamento
por cabo
Paragem

do motor

60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

Motor de combustao interna de 4 tempos

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0.9

Barra porta-
laminas

41

2900

96

82,5

6,64
2,66

Accionamento
por cabo
Paragem

do motor

60 - 65
180/200

1 velocidade
de avanco
30-70

60
146/48/102
26

2,3-2800

190
1.5

Barra porta-
laminas

46

2800

96

84

5,00
2,50

Accionamento
por cabo
Paragem

do motor

60 - 65
180/200

30-70

60
149/50/102
27

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/09

Barra porta-
laminas

46

2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

Accionamento
por cabo
Paragem

do motor

60 - 65
180/200

1 velocidade
de avanco
30-70

60
149/50/102
30/26
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Plano de manutencao

Entregue este manual de utilizagao
ao seu revendedor especializado
VIKING quando mandar efectuar
trabalhos de manuteng¢do no seu
produto VIKING.

O seu revendedor especializado
VIKING confirma a realizacdo
correcta dos trabalhos de
manutencao prescritos no capitulo
“Plano de manutencao”.

Modelo: MB

NUmero de série:

LU0 o) o

Carimbo do revendedor especializado

VIKING

Entrega Préximo servico de manutencao
Data: | I | | Data: . 1 L g
Data: | | | | Data: | I I | Data: | I | |

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Proximo servico de assisténcia
Data: [ I 1 I |1 I I I

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Préximo servico de assisténcia
Data: [ I |1 I |1 I I I

Proximo servico de assisténcia
Data: [ I 1 I 1 I I I

Data: | I Il

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Préximo servico de assisténcia
Data: T O S T [ SO SO S

Data: | [ I |

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Data: | [ Il |

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Préximo servico de assisténcia
Data: T S T (O A S

Préximo servico de assisténcia
Data: T O S R [ A S R

0478 111 9912 | - PT
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Data: | I Il

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Data: | o I

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Préximo servico de assisténcia
Data: T O S T [ SO SO S

Data: | [ Il |

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Préximo servico de assisténcia
Data: T S T (O A S

Préximo servico de assisténcia
Data: T O S B A S B

Data: | I I

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Data: | [ I

Carimbo do revendedor especializado

Proximo servico de assisténcia
Data: [ I 1 I |1 I I I

VIKING

Data: | | Il |

Carimbo do revendedor especializado

Préximo servico de assisténcia
Data: [ I |1 I |1 I I I

VIKING

Proximo servico de assisténcia
Data: |, L 0 40y

Data: | I Il

Carimbo do revendedor especializado
VIKING

Data: | o I

Carimbo do revendedor especializado

Préximo servico de assisténcia
Data: T O S T [ SO SO S

VIKING

Data: | [ Il |

Carimbo do revendedor especializado

Préximo servico de assisténcia
Data: T S T (O A S

VIKING

Préximo servico de assisténcia
Data: T O S B A S B

18
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Trykt pa klorfritt bleket papir. Papiret er resirkulerbart. Beskyttelsesomslaget er halogenfritt.

Kjeere kunde.

Takk for at du valgte et
kvalitetsprodukt fra VIKING.

Dette produktet er et resultat av
moderne produksjonsmetoder
og omfattende kvalitetssikrings-
tiltak. Det er farst nar du som
kunde er forngyd med produktet
at ogsa vi kan si oss forngyd.

Hvis du har spgrsmal om pro-
duktet, kan du henvende deg til
din STIHL-forhandler eller
direkte til vart salgskontor.

Vi ensker deg lykke til med
VIKING-produktet.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Ledelsen

VIKING arbeider kontinuerlig
med a videreutvikle produkt-
spekteret, og vi ma av den
grunn forbeholde oss retten til
forandringer ved produktenes
form, teknikk og utstyr.

Det kan derfor ikke fremmes
krav pa grunnlag av informasjon
og bilder i denne brosjyren.
Denne bruksanvisningen er en
original bruksanvisning fra
produsenten i henhold til
EU-direktiv 2006/42/EC.
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Innholdsfortegnelse For din egen sikkerhet

For din egen sikkerhet
Forberedelser
Fremgangsmate ved
gressklipping
Transport
Vedlikehold og reparasjoner
Bensin er giftig og
lettantennelig

Symbolforklaringer

Maskinbeskrivelse

Produktkomponenter

Gjore gressklipperen

klar til bruk
Montere styret
Feste startsnoren
Montere oppsamleren
Hekte oppsamleren
pa og av
Justere klippehgyden
Drivstoff og motorolje

Sikkerhetsutstyr
Bgyle for motorstopp

Informasjon om

gressklipping
Klipping i skraninger

Ta gressklipperen i bruk
Starte motoren
Stanse motoren
Fremdrift MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Togmme oppsamleren

Vedlikehold
Rengjaring
Forbrenningsmotor
Hjul og hjuldrift
Vedlikeholde klippeknivene
Slipe klippekniven
Justere vaieren MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Vinteropplag
Lagring

Vanlige reservedeler

Miljovern

Minimere slitasjen og

unnga skader

Produsentens

CE-samsvarserklzering

Feilsgking

Tekniske data

Serviceplan

wwN
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Under arbeidet med
gressklipperen ma
forholdsreglene som
skal forhindre ulykker,
alltid overholdes.

Bruksanvisningen for

produktet og motor-

handboken ma leses

i sin helhet fgr gress-
klipperen brukes farste gang,
og disse ma oppbevares
tilgjengelig for senere bruk.
Gjer deg kjent med innstilling-
ene pa og bruken av gress-
klipperen. La aldri barn eller
andre som ikke vet hvordan
den skal betjenes, bruke
gressklipperen. Minstealderen
for bruk av denne gressklipp-
eren er 16 ar. Gressklipperen
ma aldri brukes nar det er
andre personer, spesielt barn,
eller dyr i naerheten.

Tenk pa at det er brukeren av
gressklipperen som er ansvar-
lig hvis det oppstar ulykker
som involverer andre personer
eller andres eiendom.

Etter inntak av alkohol,
medisiner som fgrer til nedsatt
reaksjonsevne eller narkotiske
stoffer er det ikke tillatt & bruke
gressklipperen.

Far gressklipperen brukes
farste gang, ma forhandleren
eller annen fagkyndig person gi
brukeren en innfgring i hvordan
gressklipperen fungerer.

Dette produktet er ikke ment for
bruk av personer med fysiske,
folelsesmessige eller psykiske
funksjonshemminger eller med
manglende erfaring og/eller
kunnskaper (inkludert barn), sa
fremt ikke personer som er
ansvarlige for vedkommendes
sikkerhet har tilsyn med bruken
eller har instruert
vedkommende i hvordan
produktet skal brukes.

Falg med slik at ikke barn kan
leke med produktet.

Gressklipperen er bare
beregnet til klipping av gress,
og det er ikke tillatt & bruke
den til andre formal.

Pa grunn av faren for per-
sonskader er det ikke tillatt &
bruke gressklipperen til ren-
gjering (oppsuging, renblasing,
sngfjerning) av gangveier eller
som kvern til a finkutte tre-
eller hekkrester.
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» Gressklipperen ma bare
lanes ut til personer som er
kjent med bruken av denne
modellen, og bruksanvis-
ningen ma alltid fglge med.

Forberedelser

 Bruk alltid kraftige, solide
sko og langbukser
&. nar du bruker
T gressklipperen.
Ga aldri barbent eller f.eks.
med sandaler.

« Se over hele omradet som
skal klippes, og ta bort
steiner, pinner, metalltrad,
kjettbein og andre
gjenstander.

» For gressklipperen tas i
bruk, ma den alltid sees
over for & kontrollere at det

ikke er feil pa klippeenheten,

monteringsskruer og delene
i klippeenheten.

» Overhold de lokale forskrift-
ene for nar pa dggnet man
kan bruke motoriserte
redskaper.

Fremgangsmate ved
gressklipping

Ikke klipp vatt gress. Faren
for ulykker gker nar gresset
er vatt (sklifare).

Bryterne som er montert pa
maskinen av produsenten,
ma ikke fjernes eller over-
styres, ved at for eksempel
girspaken bindes fast i
styret.

Bruk maskinen bare ved
dagslys eller ved god
belysning.

Pass pa at du alltid star
stadig i skraninger. Unnga
a klippe i svaert bratte skra-
ninger, ettersom du kan
miste kontrollen over
gressklipperen.

Ga langsomt nar du bruker
maskinen. Ved hgy
hastighet under
gressklipping, gker faren for
skade ved at man snubler,
glir osv.

Klipp pa tvers i skraninger,
aldri opp- eller nedover. Hvis
du skulle miste kontrollen
over gressklipperen, kan du
i sistnevnte tilfelle ogsa
risikere a fa gressklipperen
over deg.

Veer spesielt forsiktig ved
endring av arbeidsretning i
skraninger, slik at du ikke
mister kontrollen.

Veer spesielt forsiktig nar du
gar bakover og nar du drar
gressklipperen.

Det er lett a snuble!

Veer forsiktig nar du snur
gressklipperen eller drar den
mot deg.

Sla av motoren, hhv. koble
ut klippekniven nar
gressklipperen skyves eller
kjgres pa annet underlag
enn gress, og nar den
skyves eller kjgres til og fra
omradet som skal klippes.
Bruk aldri maskinen hvis
beskyttelsesinnretninger
eller beskyttelsesgitter er
skadet, eller uten av beskytt-
elsesinnretningene er
montert, for eksempel uten
utkastdeksel eller oppsamler.
Veer forsiktig nar du starter
gressklipperen. Pass pa at
du star med fgttene i god
avstand fra klippeenheten.

Sett gressklipperen pa et

jevnt, flatt underlag nar den

skal startes.

Gressklipperen ma ikke

vippes nar motoren startes.

Hold andre personer borte
e fra arbeidsomradet.

o

Ikke apne utkastdekselet
eller tamme oppsamleren
nar motoren er i gang. De
roterende knivene kan
forarsake skader.

Fare for at det oppstar

skader! La aldri
hender eller fatter
komme i kontakt

med roterende deler. Ikke
sta foran apningen pa
utkastsjakten.
Sikkerhetsavstanden mellom
styret og maskinen ma alltid
overholdes.

Ikke lgft eller baer gress-
klipperen mens motoren er

i gang.

Ingen gjenstander ma festes
pa styret (arbeidsklzer,
f.eks.).

Sla av motoren og trekk ut
“I'E)-tennpluggkontakten:

i3

- Far du fijerner blokkeringer
eller tilstoppinger i
utkastsjakten.

0478 111 9912 1 - NO



- Hvis kniven har kommet

borti en gjenstand.

Kontroller at klippeenheten

ikke er skadet.

- Rengjgr eller utfer
reparasjoner fgr du ser
over maskinen.

- Hvis gressklipperen
begynner a vibrere mer
enn vanlig. Se straks over
gressklipperen.

- Nar du gar fra gress-
klipperen.

- Far du etterfyller drivstoff.

Veer oppmerksom pa at

< klippeenheten

o 7 roterer ogsa etter at
motoren er slatt av.

STOP Den stopper etter
noen sekunder.
Lokale bestemmelser
regulerer nedre alders-
grense for bruk av
maskinen.
For & unnga brannfare, ma
motoren og eksosanlegget
holdes fritt for gress, blader
og olje (fett).
Av sikkerhetsgrunner far
VIKING gressklippere med
bensinmotor ikke brukes i
skraninger med stigning pa
mer enn 25° (46,6 %).
Skraninger far kun klippes
pa tvers, aldri oppover eller
nedover, da det kan fgre til
at man mister kontrollen
over gressklipperen. Fare
for at det oppstar skader!
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25° helning pa skraning
tilsvarer en vertikal stigning
pa 46,6 cm ved 100 cm
horisontal flate.

N
\(\Q
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For a sikre tilstrekkelig
smgring av motoren ma
0gsa anvisningene i
motorhandboken fglges ved
arbeid i skraninger.

Transport

Bruk alltid hansker
@ under arbeidet, slik
at du unngar a skade

deg pa skarpe kanter og
varme deler.

Far transport slar du
maskinen av, tar ut
tennpluggstepselet og
venter til kniven har stanset.

Maskinen ma bare
transporteres med avkjglt
motor og tom drivstofftank.

Det trengs to personer nar
maskinen skal lgftes.

Bruk egnet lasteutstyr
(lasterampe,
lgfteanordninger).

« Sikre maskinen med
tilstrekkelig dimensjonerte
festemidler (stropper, tau
osv.) pa lasteflaten.

- Fglg regionale forskrifter ved
transport av utstyret,
spesielt med hensyn til
lastsikring og transport av
gjenstander pa lasteflater.

Vedlikehold og reparasjoner
u“; -Trekk ut tennplugg-

HLJ kontakten fgr arbeider

pa gressklipperen.

Utfgr bare vedlikeholds-
arbeider som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. |
forbindelse med alt annet
arbeid, ma du henvende deg
til VIKING kundetjeneste.

Alt annet arbeid ma utfgres av
en forhandler.

VIKING anbefaler at alt
vedlikeholdsarbeid og alle
reparasjoner bare utfgres hos
VIKING-forhandlere.

Bruk bare verktgy, tilbehgr og
reservedeler av hgy kvalitet,
ellers kan det oppsta fare for
uhell med personskader eller
skader pa maskinen.

VIKING anbefaler bruk av
originale VIKING-reservedeler,
-tilbehgr og -verktay.
Egenskapene til disse er
optimalt tilpasset maskinen og
kravene som brukeren stiller.

Sgrg for at alle muttere,
bolter og skruer sitter godt,
slik at gressklipperen er i
driftsmessig sikker stand.
Hvis klippeenheten eller
gressklipperen stgter mot
gjenstander, ma maskinen

slas av og kontrolleres ngye.

Gressklipperen ma ikke
brukes med skadet eller
bgyd veivaksel.

Fare for personskade pa
grunn av defekte deler!
Kontroller med jevne mell-
omrom om oppsamleren er
slitt, skadet eller har funk-
sjonsfeil.

Av sikkerhetshensyn ma
slitte og skadede deler
skiftes ut.

Advarsel - bensin er giftig
og lettantennelig

« Bensin ma bare oppbevares

i spesielle bensinkanner.

« Bensin ma holdes borte fra

apen ild, varmekild-
er og andre
antennelseskilder.
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« Transporter gressklipperen
med tom drivstofftank eller
lukket drivstoffkran (hvis slik
finnes).

Bensin skal etterfylles
utendgrs, og det er ikke
tillatt & rayke mens man
fyller bensin.

Ikke fyll drivstofftanken helt,
bare til ca 4 cm under
kanten til pafyllingsstussen,
slik at drivstoffet far nok
plass til & utvide seg.
Bensinen skal etterfylles far
motoren startes. Tanklokket
ma ikke apnes, og bensin
ma ikke etterfylles nar
motoren er i gang eller nar
den er varm.

Hvis bensin renner over, ma
du ikke starte motoren far
du har rengjort flaten der det
er sglt bensin. Forsgk ikke a
starte motoren fgr bensinen
er fordampet (tork bort
bensinrester).

Av sikkerhetsgrunner ma
drivstoffrar, drivstoffkran,
drivstofftank, tanklokk og
tilkoblinger jevnlig
undersgkes for skader og
lekkasje og skiftes ut ved
behov. Overlat dette
arbeidet til en forhandler. Vi
anbefaler deg a kontakte
VIKING-forhandleren.

Skift ut skadde lydpotter og
beskyttelsesplater.
Gressklipperen ma ikke opp-
bevares inne i en bygning
nar det er bensin pa tanken.
Bendindamp som oppstar,
kan komme i kontakt med
apen ild eller gnister og
antennes.

La motoren avkjgle far du

parkerer maskinen i lukkede

rom.

Ikke endre grunninnstillingen

for motoren, og ikke la

motoren ga pa for hgyt
turtall.

Det dannes giftige eksos-
gasser straks moto-
ren er i gang. Disse

‘ gassene kan vaere
uten lukt og farge.

Du ma aldri arbeide med

den motordrevne

gressklipperen i lukkede
eller darlig ventilerte rom.

Livsfare pa grunn av

forgiftning!

| tilfelle du ma temme

tanken, ma dette gjeres

utendgrs (maskinen kjgres
til tanken er tom).

Symbolbeskrivelse

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Les bruksanvis-
ningen far bruk.

Hold tredjepersoner
borte fra arbeids-
omradet.

Trekk ut tennplugg-
kontakten arbeider pa
klippeenheten, og far
vedlikeholds- og
rengjgringsarbeider.

Klippeknivene stopper
noen sekunder etter
at motoren er slatt av.

START

STAR

STOP

SR Y

MB 443 T,
MB 448 TX

Starte motoren

MB 448, MB 448 T,
Starte motoren

MB 443 T,
MB 448 TX

Sla av motoren

MB 448, MB 448 T
Sla av motoren

MB 443 T;
MB 448 TX

Koble inn fremdriften

MB 448 T
Koble inn fremdriften
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Gjore gressklipperen
Produktbeskrivelse Produktkomponenter klar for bruk

Produktbeskrivelse

b

Styreoverdel

Bgyle for motorstopp
Start m/snor
Oppsamleroverdel
Oppsamlerunderdel
Styreunderdel

Hjul

I O m m T O W >»

Hus

Klippehgydejustering
Foraksel

(S

Motor

A

Klippehgydejustering
Bakaksel

Utkast
Ledningsklips
Dreiehandtak
Kabelfgring

Nivaindikator

O T O 2 = r

Fremdriftshendel
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Pos. betegnelse

Y

A W N

O© 00 N O U

Basisenhet
Plugg
Skrue

Kabelfgring
(MB 448 T

Dreiehandtak
Oppsamleroverdel
Oppsamlerunderdel
Sikkerhetsskive

Ledningsklips /
Bunteband
(MB 448 T

Bruksanvisning

Motorhandbok

@0
2

stk.

Montere styret (%]
3

= Trykk inn pluggen i

13= begge styreunderdelene
(hayre og venstre).

3= Sett skruen gjennom
apningen i

= kabelfgringen, og

15= fest ledningen for
motorstopp og

14= ledningen for drift (bare
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
i kabelfgringen.

A= Sett styreoverdelen pa
begge -underdelene.
Sett

3= skruen (med kabel-
fgringen) o inn i hullene
innenfra og utover, og
skru fast med

5= dreiehandtakene.

MERK

°
1

Fri rotering i gjengene
hindrer at dreiehandtakene
lgsner helt fra skruene
(unngar at de blir borte).

Fest ledningen

pa styreunderdelen med
9= ledningsklips

(MB 443 X bunteband)

som vist pa bildet.

Felle ned styret:

Fell sammen styreoverdelen
ved rengjgring av maskinen,
og slik at den krever mindre
plass ved transport og
oppbevaring:

OoBS!

A\

For styret felles sammen,
ma motoren slas av og
tennpluggstgpselet tas ut.
Styreoverdelen ma ikke
belastes (for eksempel ved
a henge arbeidsklzer over
styret).

Fare for personskade!

Klemfare!

Styreoverdelen kan falle ned
nar dreiehandtakene lgsnes.
Hold deretter med en hand
pa det hgyeste stedet pa
styreoverdelen (A) mens du
skrur pa dreiehandtakene.
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Feste startsnoren

b

FN

Trykk pa og hold fast
bgylen for motorstopp
for & lasne
motorbremsen.

Trekk startsnoren
langsomt ut, og

16= fest den i snorfgringen.

Montere oppsamleren | g8

6

Legg oppsamlerover-
delen og

-underdelen pa en plan
flate. Fest oppsamler-
overdelen med

tappene pa

festeboltene i oppsamler-
underdelen. Trykk
tappene ned, og

sett laseskive i apningene
til festeboltene. Trykk
laseskiven hardt innover.

MERK )
1

Trykk skiven inn, helt til den
festes i monteringsbolten
av seg selv.

Gjenta punktene nar du skal
montere oppsamleren pa den
andre siden.

Lukk oppsamleren, og trykk
lett pa oppsamleroverdelen
slik at den lukkes mot under-
delen.

Hekte oppsamleren av %
og pa 7

OBS! A

Fare for personskade!

Sla av motoren nar du skal
ta ut eller sette pa plass
oppsamleren.

L= Trekk utkastdekselet
oppovetr.

Feste:
Hekt oppsamleren

19= med apningene pa
festeknastene

20= og fest den til gress-
klipperen. Trykk utkast-
dekselet for hand, helt
ned til oppsamleren.

Losne:

Hekt oppsamleren fra
festeknastene, og ta den
ut.

Lukk utkastdekselet igjen
for hand.

Justere klippehgyden | g&
8

OBS! A

Fare for personskade!

Motoren ma slas av nar
klippehgyden skal justeres.

Du kan velge mellom 7
forskjellige klippehgyder
mellom 25 mm og 70 mm.

De vanligste klippehgydene
er trinnene 2 til 6.

Trinn 1 = minste
klippehgyde

Trinn 7 = starste
klippehgyde

I= Justeringshendel for
klippehgyde for for-
akselen, plassert ved
venstre forhjul.

K= Justeringshendel for
klippehgyde for bak-
akselen, plassert ved
venstre bakhjul.
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Trykk ferst justerings-
hendelen for forakselen
og

K= justeringshendelen for
bakakselen i retning
hjulet, og fest deretter

i gnsket posisjon

(= klippehgyde).

Hgydeindikatorene er plassert
like ved justeringshendlene,
pa huset og oppsamleren.

MERK

°
1

Klippehgyden for for- og
bakakselen ma veere den
samme. Forskjellig klippe-
hgyde foran og bak resul-
terer i at oppsamleren ikke
fungerer som den skal.
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Sikkerhetsinnretning

Drivstoff og %]
motorolje 9

Motorolje:

Fyll pa olje far motoren start-
es fgrste gang (peilepinne)!

I motorhandboken finner du
informasjon om motorolje-
kvalitet og -mengde.

Kontrollere motoroljen:

Kontroller oljenivaet
jevnlig. La klipperen
sta i vannrett stilling i
minst 2 minutter, slik at oljen
kan dryppe av og samles helt
opp. Skru peilepinnen helt inn
for @ male oljenivaet.
Oljenivaet skal veere i det
markerte feltet pa peilepinnen.

Drivstoff:

Anbefaling: Nytt kvalitets-
drivstoff, blyfri normalbensin.

Bayle for motorstopp 50

Gressklipperne

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX er utstyrt med
motorstopp.

Nar du slipper

B= bgylen for motorstopp,
slas motoren av umiddel-
bart. Klippekniven
stopper etter en kort
stund.

Informasjon om
klippingen

MERK

°
1

En jevn og fin plen far man
ved a klippe ofte og holde
gresset kort. Ved tert og varmt
veer bar ikke gresset klippes
for kort. Plenen kan bli svidd
av solen og bli stygg.

For at klipperesultatet skal bli
sa bra som mulig, bar kniven
vaere skarp. Slip kniven jevnlig
(forhandler).

Ikke klipp nar gresset er vatt
eller nar det regner!
Oppsamleren ma alltid veere

feilfri og uskadd.

Klipping i skraninger | g8
5

Av sikkerhetsgrunner far
VIKING gressklippere med
bensinmotor ikke brukes i
skraninger med stigning pa
mer enn 25° (46,6 %).
Skraninger far kun klippes pa
tvers, aldri oppover eller
nedover, da det kan fgre til at
man mister kontrollen over
gressklipperen. Fare for at
det oppstar skader!

25° helning pa skraning
tilsvarer en vertikal stigning pa
46,6 cm ved 100 cm
horisontal flate.

For a sikre tilstrekkelig
smgring av motoren ma ogsa
anvisningene i
motorhandboken fglges ved
arbeid i skraninger.

Ta maskinen i bruk

OBS! A

« Se over hele omradet som
skal klippes, og ta bort
eventuelle steiner, pinner,
metalltrader og andre

gjenstander.

"TR|(sk|(sL|(PL ‘DA (R |"sv XA PT | ES| 1T |"NL | FR|EN |(DE |



Bensinen skal etterfylles far
motoren startes. Tanklokket
ma ikke apnes, og bensin
ma ikke etterfylles nar
motoren er i gang eller
mens den er varm.

Veer forsiktig nar du starter
motoren.

Pass pa at du star med
fottene i god avstand fra
klippeenheten.

Fare for at det oppstar
skader!

La aldri hender og fatter
komme i kontakt med
roterende deler.

Bruk alltid kraftige, solide
sko og langbukser nar du
bruker gressklipperen. Ga
aldri barbent eller med
sandaler.

Gressklipperen ma ikke
brukes nar det er andre
personer, spesielt barn,
eller dyr i naerheten.

Starte motoren 7

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Ved start av kald -
motor, trykker du E
farst
pa choken tre

ganger.

Hvis motoren er varm
og skal startes pa nytt,
er det ikke ngdvendig
a trykke pa choken.

Hvis det er kaldt -
ute, kan det hende -
du ma trykke pa 7
choken (tre ganger)
for du starter
gressklipperen.

Choken ma trykkes tre
ganger ogsa ved ny start
etter at tanken er kjgrt
tom og det er fylt pa
bensin.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B

C

= Trykk pa og hold fast
bgylen for motorstopp
pa styreoverdelen.

MERK °
1

Stanse motoren (%]
12

Stans motoren

B= ved a slippe bgylen for
motorstopp. Motoren og
kniven stanser etter en
kort stund.

Ikke start motoren i hgyt
gress eller pa laveste
klippehgyde. Den er
vanskelig a starte under
disse forholdene.

= Dra startsnoren langsomt
ut til du kjenner
motstand, og dra den
deretter raskt helt ut.
Far snoren langsomt
tilbake, slik at den sakte
rulles opp av starteren.
Gjenta til motoren starter.

MERK

N
1

Pa grunn av fast
gassinnstilling gar motoren
alltid pa optimalt turtall.

Fremdrift MB 443 T, 0
MB 448 T, MB 448 TX 13

Q= Trekki
fremdriftshendelen:
Fremdriften av gress-
klipperen kobles til.

Kjgrehastighet:
3,5 km/t

Slipp fremdriftshendelen:

Fremdriften av gress-
klipperen kobles fra.
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Vedlikehold

Temme T
oppsamleren 14
OBS!

Fare for at det oppstar
skader!

Stans alltid motoren far du
tar av oppsamleren.

Hvis fylinivaindikatoren lukker
seg (posisjonen STOP), er
oppsamleren full og ma
temmes.

Apne oppsamleren ved
22= lasetappen, og vipp
oppsamleroverdelen opp.

Snu den fulle opp-
samleren opp-ned.

Handtakene som
24= erintegrert i
oppsamlerunderdelen og
23= -overdelen gjgr at det er
enkelt & temme den.

Nar oppsamleren er tgmt,

lukkes den og settes pa
maskinen igjen.
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oBS!

Ta alltid ut tenn- E -
pluggkontakten far @

vedlikeholdsarbeider
og arbeider pa kniven.

Ta aldri i kniven mens den
roterer.

Ikke utfer vedlikeholds- og
rengjgringsarbeid mens
motoren er varm.

Fare for at det
oppstar skader!
Bruk alltid hansker.

Kontakt alltid en forhandler
hvis du mangler ngdvendig
informasjon eller hjelpemidler.
VIKING anbefaler at
vedlikeholdsarbeider og
reparasjoner bare utfgres hos
VIKING-forhandlere.

VIKING anbefaler bruk av
originale VIKING-
reservedeler.

Rengjering

Vedlikeholdsintervall:
Etter hver bruk

Etter klipping ma maskinen
gjeres grundig ren. Skansom
behandling beskytter gress-
klipperen mot skader og
forlenger levetiden.

Rengjer undersiden av gress-
klipperen med bgrste og
vann. Ta bort gressrester som
har satt seg fast i huset og i
utkastsjakten, med en
trepinne.

Rengjer klippekniven.

Rett aldri vannstraler mot
motordeler, tetninger,
lagerpunkter og elektriske
komponenter som f eks
brytere. Dette kan fgre til
ekstra reparasjonskostnader.

Bruk aldri sterke
rengjgringsmidler. Slike
rengjgringsmidler kan skade
plast og metall og dermed
redusere sikkerheten til ditt
VIKING-produkt.

Hvis skitt ikke lar seg fierne
med vann, bgrste eller klut,
anbefaler VIKING bruk av
spesialrens (for eksempel
STIHL spesialrens).

Merk!

Tipp klipperen opp foran ved
rengjgrings- og vedlikeholds-
arbeider. Vipp aldri mot
siden, ettersom bensin da vil
renne ut.

Far du tipper klipperen, ma
du temme drivstofftanken
(kjgres tom), lgsne dreie-
handtakene og lgfte opp
utkastdekselet.

Forbrenningsmotor

Vedlikeholdsintervall:

Se motorhandboken

Les betjenings- og vedlike-
holdsinformasjonen i motor-
handboken. For a oppna lang
levetid, er det spesielt viktig &
passe pa at oljenivaet aldri er
for lavt, og at olje og luftfilter
skiftes regelmessig.

Kjgleribbene ma rengjares
regelmessig for at motor-
kjglingen skal fungere.
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Hjul og hjuldrift

Hjulene har vedlikeholdsfrie
kulelager.

Giret er vedlikeholdsfritt.

Vedlikeholde =]
klippeknivene 15
OBS!

Fare for personskade!

Kontakt alltid en forhandler
(VIKING anbefaler VIKING-
forhandleren) hvis du
mangler ngdvendig
informasjon eller
hjelpemidler.

VIKING anbefaler bruk av
originale VIKING-
reservedeler.

Vedlikeholdsintervall:
For hver bruk

Sla opp gressklipperen i

rengjgringsposisjon.

26= Rengjar klippeknivene,
kontroller dem for skader
(hakk eller riper) og
slitasje og skift ut om
ngdvendig.

10

A\

Slitegrenser:

Knivtykkelsen ma vaere
minst 2 mm pa alle stedene.
(Kontroll med skyvelaere)

Knivene ma maksimalt slipes
5 mm.

Legg en
33= linjal langs den fremre
malekanten, og kontroller

slitasjen.

OBS!

Andre slitasjegrenser
gjelder hvis det f.eks.
monteres biokniver
(tilbehgr) pa gressklipperen
istedenfor kniven som fulgte
med klipperen ved levering.

OBS!

Fare for personskade!

En slitt kniv kan brekke og
forarsake alvorlige
personskader. Anvisningene
for vedlikehold av knivene
ma derfor alltid falger.

Kniver slites forskjellig
avhengig av bruksomradet
og -tiden. Hvis maskinen
ofte brukes pa underlag
med mye sand eller pa
steder der det er tart,
utsettes kniven for starre
belastning og slites
unormalt raskt.

Skift ogsa ut knivskruen
(27), laseskiven (29) nar
klippekniven skiftes ut.

Slipe klippekniven %]

Vedlikeholdsintervall:
Etter hver 25. brukstime

Hvis klipperesultatet blir grad-
vis darligere, er sannsynligvis
klippekniven blitt slgv.

Demontere klippekniven

Bruk en trekloss
(ca. 60 x 60 mm)
25= som mothold for
26= klippekniven ved
demontering.
27= Lgsne knivskruen.

Etterslipe klippekniven

Tenk pa falgende nar kniven
skal slipes:

 Avkjgl klippekniven ved
sliping, for eksempel med
vann. Kniven ma ikke bli
bla, da dette reduserer
holdbarheten.

0478 111 9912 1 - NO




» Kniven ma slipes jevnt for a
unnga vibrasjoner forar-
saket av ubalanse.

 Kontroller kniven for skader
for den monteres igjen.
Kniven ma skiftes ut hvis
den har synlige hakk eller
risser eller eggene er slipt
mer enn 5 mm ned eller
kniven pa ett sted er
tynnere enn 2 mm
(slitegrenser).

0478 111 9912 | - NO

Montere klippekniven

Monter klippekniven slik at de
oppoverbgyde kantene
vender opp.

Bruk en trekloss
(ca. 60 x 60 mm)

25= som mothold for

26= klippekniven ved
montering.
Sett klippekniven pa

28= knivbgssingen, og fest
med

27= knivskruen og

29= |aseskiven med et
tiltrekkingsmoment pa
60 - 65 Nm.

OBS! A
Det foreskrevne tiltrekkings-
momentet for knivskruen
ma overholdes ngye, ellers
kan det veere at klippeen-
heten ikke sitter sikkert.

Skift alltid ut laseskiven (29)
nar kniven monteres.

Sikre i tillegg knivskruen
(27) med Loctite 243.

Justere vaieren &0
MB 443 T, MB 448 T, 18
MB 448 TX 19

Vedlikeholdsintervall:

Ved behov (ingen fremdrift
nar fremdriftshendelen er
trykt ned)

Pa nye maskiner er vaieren
riktig innstilt.

Det kan veere ngdvendig &
etterjustere vaieren pa grunn
av clutchslitasje eller
forandret wirelengde.

OBS!

Fare for personskade!

Hvis vaieren for fremdriften
justeres feil, kan klipperen
utilsiktet settes i bevegelse
allerede ved start og
dermed fare til skader pa
personer eller materiell.

Justeringen ma gjgres om
igjen (kontakt eventuelt
forhandler. VIKING
anbefaler VIKING-

forhandleren).

Riktig innstilling:

Nar du har trykt hendelen
ned ca. en tredjedel, ma
hjulene blokkere.

Trykk ned fremdriftshendelen
og dra samtidig gress-
klipperen bakover.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Lgsne kontramutteren.

31= Skru pa justeringsskruen
til vaieren har riktig
lengde.

Sikre justeringsskruen
med
30= kontramutter.

31

MB 448 T

Innstillingen gjeres med
en

32= reguleringsskrue som
befinner seg pa
styreoverdelen.

Nar reguleringsskruen
dreies i retning "+" gkes
strammingen til vaieren,
og nar den dreies i
retning "-" reduseres
strammingen.

11
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OBS!

Fare for personskade!

Hvis drivhjulene blokkeres
ved trekking tilbake nar
fremdriftshendelen ikke har
blitt betjent enna, er vaieren
feil innstilt og klipperens
fremdrift er permanent
innkoblet.

Justeringen ma gjgres om
igjen (kontakt eventuelt
autorisert forhandler).

Vinteropplag

Husk fglgende hvis gress-
klipperen skal settes i opplag
over lengre tid:

» Rengjar alle ytre deler pa
motoren og klipperen
ngye, spesielt
kjgleribbene.

» Smgr alle bevegelige deler
med olje eller fett.

« Tgm drivstofftanken og
forgasseren (kjgr tanken
tom).

12

» Skru ut tennpluggen, og
fyll ca. 3 ml motorolje pa
motoren gjennom tenn-
pluggapningen. Kjar
motoren noen ganger uten
tennplugg.
oBsS!:

Hold tennpluggkontakten
borte fra hullet for tenn-
pluggen pga brannfaren.
Skru tennpluggen pa plass
igjen.

« Skift olje.

» Dekk til motoren og parker
gressklipperen i normal-
stilling i et tart, stavfritt
rom.

Lagring

Lagringsstedet ma vaere
varmt og sa godt som
stgvfritt. Dessuten ma
gressklipperen oppbevares
utilgjengelig for barn.
Eventuelle feil ma alltid
utbedres fagr gressklipperen
settes bort over lengre tid,
slik at den alltid er i
driftssikker stand.

Tem drivstofftanken og
forgasseren (kjgr tanken
tom).

Minimere slitasjen
Vanlige reservedeler og unnga skader

Klippekniv

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Klippekniv

MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

MERK N
1

Festeelementene til kniven
(for eksempel knivskruen og
laseskiven) ma skiftes ut
ved utskifting og montering
av kniven. Reservedeler
fores av VIKING-
forhandlerne.

Miljovern

Gressavklippet
kastes ikke sammen
med husholdnings-
avfall, men skal
komposteres.

Emballasjen, gressklipperen
og tilbehgret er produsert av
gjenvinnbare materialer og
ma kasseres i samsvar med
dette.

Atskilt, miljgvennlig kassering
av materialrester bidrar til gkt
gjenbruk av ressurser.

Av den grunn skal
gressklipperen leveres til
gjenvinning nar maskinens
normale levetid er nadd.

Viktig informasjon om
vedlikehold og pleie for
produktgruppen

bensindrevne gressklippere

Folg disse henvisningene for &
unnga skader eller unormal
slitasje pa ditt VIKING-produkt:

1. Slitedeler

Enkelte av komponentene pa
VIKING-produktet utsettes for
normal slitasje ogsa nar
produktet brukes i henhold til
bestemmelsene. Disse ma
skiftes ut i tide, avhengig av
hvordan og hvor mye produktet
brukes.

Det gjelder blant annet:

- Kniv

Oppsamler

Kilerem

(ved MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

0478 111 9912 1 - NO



2. Folg henvisningene i
denne bruksanvisningen

Bruk, vedlikehold og lagring av
VIKING-produktet ma skje i
henhold til informasjonen i
denne bruksanvisningen. Du
finner informasjon om bensin
og motorolje i handboken fra
motorprodusenten. Brukeren
selv er ansvarlig for alle skader
som oppstar fordi sikkerhets-,
bruks- og
vedlikeholdsforskriftene ikke er
fulgt.

Dette gjelder spesielt for:

- Ikke forskriftsmessig bruk av
produktet

- Endringer pa produktet som
ikke er godkjent av VIKING

- Bruk av verktay eller
tilbehgr som ikke er tillatt
eller egnet for maskinen,
eller som har darlig kvalitet

- Bruk ved
sportsarrangementer eller
andre konkurranser

- Skader som fglge av at
produktet er brukt med
defekte komponenter

0478 111 9912 | - NO

3. Vedlikeholdsarbeider

Alt vedlikehold som er nevnt
under “Vedlikehold” ma utfares
regelmessig. Hvis brukeren
ikke kan utfgre disse
vedlikeholdsarbeidene selv, ma
han eller hun ta kontakt med
en forhandler.

VIKING anbefaler at alt
vedlikeholdsarbeid og alle
reparasjoner bare utfgres hos
VIKING-forhandlere.

VIKING-forhandlerne far jevnlig
tilbud om opplaering, og de far
regelmessig tilsendt teknisk
informasjon.

Hvis disse arbeidene
forsgsmmes, kan det oppsta
skader som brukeren er
ansvarlig for.

Slike skader er blant annet:

Korrosjonsskader og andre
skader som oppstar som
falge av uegnet lagringssted

- Skader pa maskinen
grunnet bruk av
reservedeler med darlig
kvalitet.

- Skader som skyldes at
vedlikehold ikke er utfart i
rett tid eller utilstrekkelig
vedlikehold, hhv. skader
som skyldes vedlikeholds-
eller reparasjonsarbeider
som ikke er utfart hos
forhandlere.

Produsentens CE-
konformitetserklaering

Vi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

bekrefter at maskinen
Gressklipper med bensinmotor

Merke: VIKING

Serienr: 6336

Type: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

Serienr: 6356

Type: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

er i overensstemmelse med
falgende EU-retningslinjer:
97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Produktet er utviklet og
produsert i overensstemmelse
med fglgende normer:

EN 836

Metode som er benyttet for &
bedgmme
overensstemmelsen:

Vedlegg VIII (2000/14/EC)

Navn og adresse til

medvirkende oppnevnt instans:
TUV Rheinland Product Safety

GmbH
Am Grauen Stein
D-51105 Koln

Innsamling og oppbevaring av

teknisk dokumentasjon:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Malt lydeffektniva:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X
MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX
Garantert lydeffektniva:

96 dB(A)

95 dB(A)

Produksjonsaret og
serienummeret er oppgitt pa
enhetens typeskilt.
Langkampfen 03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WN

Weiglhofer
Leder for forskning og
produktutvikling
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Feilsgking

Feil/problem Mulig arsak Tiltak Side Bilde
- Motoren starter ikke - Bgylen for motorstopp er ikke - Trykk bgylen for motorstopp mot 8 11
trykt inn styret
- Tomt for drivstoff - Fyll pa drivstoff, rengjer 7 9
Drivstoffslangen er tett drivstoffrgret
- Darlig, forurenset eller gammelt - Bruk alltid kvalitetsdrivstoff, 7 9
drivstoff i tanken blyfri normalbensin, rengjer
forgasseren
- Luftfilteret er tilsmusset - Rengjor luftfilteret (8]
- Tennpluggkontakten er koblet fra | - Koble til tennpluggkontakten, [a8]
tennpluggen; tennkabelen er kontroller forbindelsen mellom
darlig festet pa kontakten tennkabel og kontakt
- Rust eller skade pa tennpluggen | - Rengjer eller skift ut tennpluggen, (8]
Feil elektrodeavstand juster elektrodeavstanden
- Motoren er "overfylt” pa grunn - Skru ut tennpluggen og terk den. (88]
av flere startforsgk Trekk startsnoren helt ut flere
ganger nar tennpluggen er
skrudd ut.
- Klippehuset er tilstoppet - Rengjer klipperhuset (trekk ut 9 17
tennpluggkontakten far
rengjgring)
- Vanskelig a starte, eller motor- - Klipping av for hgyt gress eller - Tilpass klippehgyden og -hastig- 6 8
effekten avtar for fuktig gress heten etter klippeforholdene
- Klippehuset er tilstoppet - Rengjgr klippehuset (trekk ut 9 17
tennpluggkontakten fagr
rengj@ring)
- Luftfilteret er tilsmusset - Rengjor luftfilteret Ay
- Tennpluggen er rustet - Rengjgr tennpluggen
- Klippekniven er slgv eller slitt - Etterslip eller skift ut klippekniven 10 16
- Vann i drivstofftanken og - Tem drivstofftanken, rengjgr &
forgasseren; forgasseren er drivstoffraret og forgasseren
tilstoppet

L Se motorhandboken.
& Kontakt eventuelt forhandler. VIKING anbefaler VIKING-forhandleren.

14 0478 111 9912 | - NO



Feil/problem Mulig arsak Tiltak Side Bilde
- Ingen fremdrift nar - Vaieren er feilinnstilt - Juster vaieren 11 18
fremdriftshendelen betjenes
- Motoren blir opphetet - Kjgleribbene er tilsmusset - Rengjgr kjgleribbene 9 17
- For lavt oljeniva i motoren - Etterfyll motorolje 7
- Sterke vibrasjoner under drift - Knivskruene er Igse - Stram knivskruene (oppsgk 10, % 16
eventuelt autorisert forhandler)
- Motorfestet er lgsnet - Stram skruene for motorfestet %%
- Ubalanse pa grunn av feil - Etterslip (avbalansere) eller skift 10 16
ettersliping av eller brist i kniven ut kniven
- Ujevnt klipperesultat, - Klippekniven er slgv eller slitt - Etterslip eller skift ut klippekniven 10 16
gressplenen blir gul - Hastigheten er for stor i forhold - Reduser hastigheten og/eller still 6 8
til klippehgyden inn riktig klippehgyde
- Utkastsjakten er tilstoppet - Klippekniven er slitt - Skift ut klippekniven 10 16

0478 111 9912 | - NO

- Klipping av for hgyt eller for
fuktig gress

- Tilpass klippehgyden og -hastig-
heten etter klippeforholdene
(velg riktig klippehgyde)

L Se motorhandboken.
“« Kontakt eventuelt forhandler. VIKING anbefaler VIKING-forhandleren.

15
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Tekniske data

Merke: VIKING
Produkt MB 443.0 / MB443.0T MB 448.0 MB 448.0 T/

MB 443.0C/ MB 448.0 TX
MB 443.0 X

Serienummer 6336 6336 6356 6356

Motortype 4-takts forbrenningsmotor

Motortype B&S Series 550 / B&S Series 550 B&S Series 675 B&S Series 675 /
B&S Series 675/ B&S Series 550
B&S Series 450

Nominell effekt ved nominelt turtall kW-omdr/min  2,1-2900 / 2,1-2900 2,3-2800 2,3-2800/
2,3-2800 / 2,0-2800
1,9-2900

Slagvolum ccm 158/190/ 148 158 190 190/ 158

Drivstofftank I 0,9/15/0,9 0,9 1,5 1,5/0,9

Type klippeinnretning knivbjelker knivbjelker knivbjelker knivbjelker

Klippebredde cm 41 41 46 46

Turtall for klippeenheten omdr/min 2900 /2800/2900 2900 2800 2800 / 2800

| henhold til retningslinje 2000/14/EC:

Garantert lydeffektniva Lyyag: dB(A) 96 96 96 96 /96

i henhold til EN 836:

Lydtrykkniva pa arbeidsplassen LpA dB(A) 82,5 82,5 84 84 /83

Angitt vibrasjonskarakteristikk

iht. EN 12096:

Malt verdi ap,y m/sek? 6,30/5,24 /5,10 6,64 5,00 5,00 /5,09

Usikkerhet K m/sek? 2,52/2,09/2,04 2,66 2,50 2,50/2,04

Maling i henhold til EN 20 643

Start Snorstart Snorstart Snorstart Snorstart

Sikkerhetsinnretning Motorstopp Motorstopp Motorstopp Motorstopp

Tiltrekkingsmoment knivskrue Nm 60 - 65 60 - 65 60 - 65 60 - 65

Hjul, foran/bak mm 180/180 180/200 180/200 180/200

Hjuldrift girtrinn - Foroverdrift - Foroverdrift m/1

m/1 girtrinn m/1 girtrinn

Klippehgyde mm 30-70 30-70 30-70 30-70

Oppsamler I 60 60 60 60

L/B/H cm 146/46/102 146/48/102 149/50/102 149/50/102

Vekt kg 23/27124 26 27 30/26

16 0478 111 9912 1 - NO



Serviceplan

Gi denne bruksanvisningen til
VIKING-forhandleren nar du skal fa
utfart vedlikehold pa ditt VIKING-
produkt.

| kapitlet “Serviceplan” bekrefter
VIKING-forhandleren at de
foreskrevne servicearbeidene er
forskriftsmessig utfart.

Modell: MB

Serienummer:

LU oo oo

Overlevering
Dato: | I I

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | I I

Dato: L L

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | I [

Dato: L L

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | o Il

Dato: | L L

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: o [

Dato: Do Do

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | I Il

Dato: Do Do

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | Il Il

Dato: | - -

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: Il Il
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Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service

Dato:

Dato: Do Do

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | I I

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service

Dato:

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service

Dato:

Dato: L L

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | o Il

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service

Dato:

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service

Dato:

Dato: | Il Il

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service
Dato: | I I

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neste service

Dato:

18
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Tryckt pa klorfritt blekt papper. Papper kan atervinnas. Skyddsomslaget ar halogenfritt..

Basta kund

Tack for att du har bestamt dig
for en kvalitetsprodukt fran
VIKING.

Denna produkt har tillverkats
med moderna metoder och
omfattande atgarder for att
sakerstalla kvaliteten har
genomforts. Vart mal ar inte
uppnatt férran du ar helt nojd
med din maskin.

Kontakta din aterférsaljare eller
var forsaljningsavdelning om du
har fragor betraffande din
maskin.

Vi 6nskar dig nytta och gladje
med din VIKING-maskin.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Foretagsledningen

VIKING arbetar standigt med
vidareutveckling av sitt
produktutbud. Vi férbehaller oss
darfor ratten till andringar av
design, teknik och utrustning.

Inga ansprak grundade pa
uppgifter och bilder i denna
bruksanvisning kan darfor
stallas.

Denna bruksanvisning ar en
original bruksanvisning fran
tillverkaren enligt EG-riktlinjen
2006/42/EC.

0478 111 9912 | - SV

Innehallsforteckning For din sikerhet

—

For din sakerhet
Forberedande atgarder
Upptradande under
grasklippningen
Transport
Underhall och reparationer
Bensin ar giftig och mycket
eldfarlig

Beskrivning av symboler

Beskrivning av trimmern

Leveransens omfattning

Gora grasklipparen klar

for anvandning
Montering av styrhandtaget
Haka i startlinan
Montering av
grasuppsamlaren
Séatta i och ta av
grasuppsamlaren
Installning av klipphojd
Bransle och motorolja

Séakerhetsanordningar
Bygel for motorstopp

Anvisningar fér grasklippning
Klippning i sluttningar

Idrifttagande
Starta motorn
Stanna motorn
Drivning, MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX 8
Toémning av grasuppsamlaren 9
Underhall 9

o utun (S, E, B OV wwN N

)]
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Rengdring av maskinen 9
Férbranningsmotor 9
Hjul och hjuldrivning 10
Underhall av kniven 10
Slipning av kniven 10

Installning av drivreglagewiren
MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX 11

Vinteruppehall 12

Forvaring 12
Vanliga reservdelar 12
Miljoskydd 12
Minimera slitage och
férhindra skador 12

Tillverkarens
CE-konformitetsférklaring 13

Felsokning 14
Tekniska data 16
Serviceplan 17

Anvisningarna for
undvikande av
olycksfall maste
ovillkorligen féljas

under arbetet med
grasklipparen.

Las hela bruks-

anvisningarna for

grasklippare och

motor noggrant innan
du anvander grasklipparen
férsta gangen och férvara dem
pa ett sakert stalle fér senare
referens.

Bekanta dig med reglagen och
maskinens anvandning. Lat
aldrig barn eller andra
personer som inte kanner till
bruksanvisningarna anvanda
grasklipparen. Ungdomar
under 16 ar far inte anvanda
grasklipparen. Arbeta aldrig
nar det finns personer, sarskilt
barn, eller djur i narheten.

Tank pa att den som anvander
maskinen ar ansvarig for
olyckshandelser som drabbar
andra personer eller deras
egendom.

Arbeta inte med maskinen
efter fortaring av alkohol,
medicin eller droger som kan
paverka reaktionsférmagan.

Innan ett nytt redskap tas i
bruk ska férsaljaren eller
annan fackkunnig person
instruera anvandaren.

Denna maskin ska inte
anvandas av personer
(inklusive barn) som har
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga. Inte heller av
personer med bristande
erfarenhet och kunskap, savida
inte de Gvervakas av en person
som ansvarar for deras
sakerhet eller informeras av
denne om hur maskinen
anvands.

Barn ska hallas under uppsikt
och forhindras att leka med
maskinen.

Grasklipparen ar endast
avsedd for grasklippning,
annan anvandning ar inte
tillaten.

Pa grund av risken for att
anvandaren skadas far
grasklipparen inte anvandas
fér reng6ring (uppsugning,
bortblasning, snérdjning) av
gangvagar eller for att hacka
sonder tradgrenar och
hackklipp.
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» Lamna bara ut (Iana ut)
maskinen till personer som
ar fértrogna med modellen
och hur den hanteras och
lamna alltid med
bruksanvisningen.

Férberedande atgarder

« Anvand alltid stadiga skor
med rafflad sula
&. och langa byxor
™ under klippningen.,
Arbeta inte barfota eller med
latta sandaler.

- Kontrollera omradet dar
maskinen ska anvandas
grundligt och avlagsna alla
stenar, stockar, staltradar,
ben och andra frammande
féremal.

» Kontrollera alltid att klipp-
verktyg, fastsattningsskruvar
och hela klippmekanismen
ar felfri innan du anvander
grasklipparen.

« Observera gallande lokala
foreskrifter for tider nar
grasklippare far anvandas.

Upptradande under

grasklippningen

« Undvik att klippa vatt gras.
| vatt gras okar risken for
olycksfall (Halkrisk).

 De inkopplingsanordningar
som installerats pa
maskinen av tillverkaren far
inte avlagsnas eller
overbryggas, genom att t ex
binda fast inkopplingsbygeln
pa handtaget.

« Klipp bara i dagsljus eller
bra artificiellt ljus.

 Se alltid till att du star
stadigt i sluttningar. Undvik
klippning i alltfér branta
sluttningar for att inte forlora
kontrollen 6ver maskinen.

« Klipp bara i gangtempo. Vid
for hogt tempo 6kar risken
fér skador genom snubbling,
halkning etc.

« Klipp alltid tvars over
sluttningen, aldrig nerfor
eller uppfér, for att inte
ocksa fa den gaende
grasklipparen over dig om
du tappar kontrollen eller
ramlar.

Var speciellt forsiktig nar du
andrar riktning i en sluttning
sa att du inte férlorar
kontrollen.

Var sarskilt forsiktigt nar du
roér dig bakat och nar du drar
grasklipparen.

Risk for att snubbla!

Var sarskilt forsiktig nar du
vander grasklipparen eller
drar den mot dig.

Stanna motorn resp. koppla
fran kniven nar
grasklipparen skjuts eller
kors over andra ytor an gras
och nar den skjuts eller kors
till och fran grasytan.
Anvand aldrig grasklipparen
med skadade skydds-
anordningar eller
skyddsgaller eller utan
monterade skyddsan-
ordningar, t ex utan
utkastlucka resp. utan
grasuppsamlare.

Starta grasklipparen med
iakttagande av forsiktighet.
Se till att fétterna befinner
sig pa ett sakert avstand
fran klippverktyg.

Placera maskinen pa jamnt
underlag innan start.
Maskinen far inte tippas nar
motorn startas.

Hall tredje person borta fran
e det farliga omradet.

o

Oppna aldrig utkastluckan
eller ta av grasuppsamlaren
med motorn gaende.
Roterande kniv kan orsaka
skador.

Risk for skador! Hall

hander och fotter
borta fran roterande
delar. Hall dig alltid

borta fran utkastoppningen.

Sakerhetsavstandet som

skapas av styrhandtaget

maste alltid hallas.

Lyft eller bar aldrig en

grasklippare med motorn

gaende.

Fast aldrig nagra foremal pa

styrhandtaget (t.ex.

arbetsklader).

Sla av motorn och dra av
tandstiftskabeln:

1t -

4

- Innan du avlagsnar
blockeringar eller
igenstoppningar i
utkastkanalen.
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- Nér kniven har traffat ett
frammande féremal.
Klippverktyget maste
kontrolleras fér eventuella
skador.

- Innan du kontrollerar
grasklipparen, rengér, eller
utfér arbeten pa den.

- Om grasklipparen borjar
vibrera kraftigt. Kontroll
maste omedelbart
genomforas.

- Nar du [amnar
grasklipparen.

- Innan du fyller pa bransle.

Tank pa att det tar nagra
£\ sekunder innan
o« ) klippverktyget
=7 stannar helt.

STOP

Lokala bestammelser kan
bestamma anvandarens
lagsta alder.

Hall motor och avgasror fria
fran grasrester, blad eller
oljerester (fett) for att
forhindra brandrisk.

Av sakerhetsskal far VIKING
grasklippare med bensin-
motor inte anvandas i
sluttningar med en lutning
som Overstiger 25° (46,6 %).
Klipp alltid tvars éver
sluttningar, aldrig nerfor eller
uppfor, for att inte forlora

kontrollen dver grasklipparen.

Risk for skador!
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25° lutning motsvarar en
vertikal stigning pa 46,6 cm
per 100 cm.

\

r,\j\(\\(‘e

“\'\09

\/ 2 5 o

For att motorn ska smoérjas
tillréckligt vid anvandning av
maskinen i sluttningar ska
aven uppgifterna i den
bifogade bruksanvisningen
fér motorn beaktas.

Transport

Anvand
m skyddshandskar for
att forhindra skador

fran skarpa kanter eller heta
komponentdelar.

« Stdng av maskinen fore
transport, dra ur
tandstiftskontakten och lat
kniven stanna helt.

 Transportera endast
maskinen med avkyld motor
och med tom bransletank.

« Var tva nar ni bar maskinen.

» Anvand lampliga
lastningshjalpmedel
(lastramp, lyftdon).

» Sakra maskinen pa
transportytan med tillrackligt
dimensionerade
surrningshjalpmedel
(spannband, lina).

» Beakta regionala lagliga
féreskrifter vid transport av
maskinen, sarskilt nar det
galler lastens sakerhet och
transport av foremal pa
lastflak.

Underhall och reparationer

1t =
i)
Genomfér bara de
underhallsarbeten som
beskrivs i bruksanvisningen.

Lat Servande fackhandel
utféra alla andra arbeten.

VIKING rekommenderar att
underhallsarbeten och
reparationer endast utférs av

fore alla arbeten pa
maskinen.

VIKING Servande fackhandel.

Anvand endast
kvalitetsverktyg, tillbehdr och
reservdelar.

| annat fall foreligger risk for
olyckor med personskador
eller maskinskador.

VIKING rekommenderar att
anvanda original VIKING
verktyg, tillbehér och
reservdelar. Dessa verktyg ar
optimalt anpassade till
maskinen och anvandarens
krav.

Dra av tandstiftskabeln

Kontrollera att alla muttrar,
bultar och skruvar ar sakert
atdragna sa att
grasklipparen ar i sakert
bruksskick.

Om klippverktyg eller
grasklippare stéter emot ett
frammande féremal maste
grasklipparen stannas och
en fackmassig undersokning
genomforas.

Grasklipparen far inte
anvandas med skadad eller
knackt motoraxel.

Risk for skador till foljd av
defekta delar!

Kontrollera regelbundet att
grasuppsamlaren inte ar
sliten eller skadad och att
den fungerar korrekt.

Byt av sakerhetsskal ut
utslitna eller skadade delar.

Bensin ar giftig och mycket
eldfarlig

« Forvara bensin bara i darfor

avsedda behallare.

Hall bensin borta fran 6ppen
eld, kontinuerliga
lagor, varmekallor
och andra
antandningskallor.
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Transportera maskinen med
tom bransletank eller sténgd

bensinkran (om sadan finns).

Fyll pa bransle utomhus och
rok inte under pafyliningen.
Fyll inte bransletanken helt
utan bara till ca 4 cm under
pafyllningsrorets kant, sa att
branslet har plats att utvidga
sig.

Bensin ska fyllas pa innan
motorn startas. Nar motorn
gar eller nar maskinen ar
varm far tanklocket inte
Oppnas och ingen bensin
fyllas pa.

Om bensin har runnit éver
far motorn startas forst efter
det att den bensinindrankta
ytan rengjorts. Forsok inte
starta motorn innan
bensinangorna har
forflyktigats (torka torrt).

Av sakerhetsskal ska
bransleledning, bransletank,
branslekran, tanklock och
anslutningar regelbundet
kontrolleras for skador och
lackage och bytas ut om
nddvandigt (uppsok
fackhandeln, VIKING
rekommenderar VIKING
Servande Fackhandel.

Byt ut skadade ljuddampare

och skyddsplatar.

Forvara aldrig maskinen

inomhus med bransle i

tanken. Bensinangor kan

komma i kontakt med 6ppen
eld eller gnistor och
antandas.

Lat motorn kallna innan den

stalls upp i ett stangt

utrymme.

Andra inte motorns grund-

installning och dvervarva

den inte.

Motorn avger giftiga avgaser
nar den gar. Dessa
gaser kan vara

\ luktlésa och
' osynliga. Arbeta
aldrig med den motordrivna
maskinen i tillstdngda eller
daligt ventilerade utrymmen.

Livsfara genom

forgiftning!

Om tanken ska témmas

maste det ske utomhus

(kor tomt).

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Las bruksanvis-
ningen innan du
anvander gras-
klipparen.

Hall tredje person
borta fran det farliga
omradet.

Fore arbeten pa
klippverktyg, fore
underhall och
rengdring och innan
grasklipparen lamnas,
dra av tandstifts-
kabeln.

Klippverktyget
fortsatter att rotera
nagra sekunder.

START

STAR

STOP

N o] [ [ b

MB 443 T,
MB 448 TX

Starta motorn

MB 448, MB 448 T
Starta motorn

MB 443 T,
MB 448 TX

Stanna motorn

MB 448, MB 448 T
Stanna motorn

MB 443 T,
MB 448 TX

Inkoppling till
drivning

MB 448 T

Inkoppling till
drivning
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Beskrivning av Grasklippare
grasklipparen Leveransens omfattning klargoring

b

Beskrivning av
grasklipparen 1

Styrhandtagets 6verdel
Bygel for motorstopp
Linstart

Uppsamlarens overdel
Uppsamlarens underdel
Styrhandtagets underdel
Hjul

Chassi

I &6 M m O N W

Klipphdjdinstallning
Framaxel

(S

Motor

A

Klipphojdinstallning
Bakaxel

Utkastlucka
Kabelklammer
Vred
Kabelstyrning
Mangdindikator

O T O 2 = r

Spak for drivning
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Pos. Beteckning

Y

Grundmaskin

2 Plugg

3 Skruv

4  Kabelstyrning
(MB 448 T

5  Vred

Grasuppsamlarens
overdel

7  Grasuppsamlarens

underdel

8 Lasbricka

9 Kabelklammer /
Buntband
(MB 448 T

. Bruksanvisning

. Bruksanvisning
Motor

@0
2

Antal

NN

N
~

Montering av (%]
styrhandtaget 3
Tryck in

= pluggar i bada
13= handtagsunderdelarna
(héger och vanster).

Stick in

3= skruven genom
Oppningen i

4= kabelstyrningen och
haka i

15= motorstoppskabel och

14= drivreglagekabel (bara pa
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
i kabelstyrningen.
Satt pa

A= handtagséverdelarna pa
bada handtagsunder-
delarna.
Stick in

3= skruv (med abelstyrning)
inifran genom halen och
skruva fast med

5= vreden.

OBS!

°
1

Att vridgreppen ror sig

fritt i gangorna férhindrar
sjalvlossning fran skruvarna
(gangsakring).

Satt fast kabeln med
9= kabelklammer

(MB 443 X Buntband)

pa handtagsunderdelen

enligt bild.

Fall ner styrhandtaget:

Fall ner handtagets éverdel for
rengdring, platssparande
transport och férvaring

OBS

A\

Risk for skador!

Motorn maste vara
avstangd och
tandstiftskontakten utdragen
innan handtaget falls ner.
Styrhandtagets 6verdel far
inte belastas (t.ex. med
pahangda arbetsklader).

Risk for klamskador!

Genom att lossa vredet kan
styrhandtagets 6verdel fallas
ner. Hall hégst upp pa
styrhandtagets 6verdel (A)
med en hand, och skruva
samtidigt pa vredet.
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b

Haka i startlinan

FN

Tryck in och hall kvar

B= motorstoppbygeln for att
lossa motorbromsen.
Dra langsamt ut

C= startlinan och haka i den
i

16= linstyrningen.

Montering av 0
grasuppsamlaren 6

6= Lagg uppsamlarens
overdel och

7= underdel pa ett jamnt
underlag. Haka i
uppsamlarens &verdel
med

17= lank pa

18= fastsattningsbultarna i
uppsamlarens underdel.
Tryck ner lanken och
forin

8= lasbrickan i bultarnas
Oppningar. Tryck in
lasbrickan hart.

oBS! °
1

Tryck in lasbrickan sa langt
att den sjalv griperini
fastsattningsbultarna.

Upprepa forloppet for att
montera grasuppsamlaren pa
den motliggande sidan.

Stang grasuppsamlaren och
satt fast grasuppsamlarens
overdel i underdelen med ett
latt tryck.

Sétta pa och ta av %]
grasuppsamlaren 7
VARNING

A\

Risk for skada!

Vid paséttning och
avtagning av grasupp-
samlaren maste motorn

vara avstangd.

Dra
L= utkastluckan uppat.

Vid pasattning:
Haka i grasuppsamlaren
med

19= dppningarna i de darfor
avsedda

20= sparrhakarna pa
maskinen. For ned
utkastluckan till
grasuppsamlaren med
handen.

Vid avtagning:

Ta av grasuppsamlaren
genom att haka av den
vid sparrarna.

Stang utkastluckan igen
med handen.

Instéllning av 0
Klipphojd 3

OBSERVERA

A\

Risk for skada!

Vid installning av
klipphojden maste motorn
vara avstangd.

7 olika klipphdjder mellan
25 mm och 70 mm kan
stallas in.

Vanligen anvands
klipphojderna 2 till 6.

Steg 1 = lagsta klipphdjd
Steg 7 = hogsta klipphojd

I=  Installningsspaken for
hojdinstallning pa
framaxeln finns vid
vanster framhjul.

K= Installningsspaken for
héjdinstallning pa
bakaxeln finns vid
vanster bakhjul.
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Tryck forst

I= installningsspaken for
framaxel och

K= installningsspak for
bakaxeln mot hjulet och
lat den sedan gripa in i
onskat lage (klipphojd).

Klipphojdernas indikering
finns bredvid installnings-
spaken, pa hus resp. gras-
uppsamlare.

oBS! ®
1

Fram- och bakaxel maste
stallas in pa samma
klipphgjd. Olika installda
klipphdjder betyder samre
uppsamlingseffekt.
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Sdkerhetsanordning

Bransle och
motorolja

© g

Motorolja:

Fyll olja fére forsta start
(oljematsticka)!
Motoroljerekommendation
och pafyliningsmangd finns i
motorns instruktionsbok.

Kontroll av oljeniva:

Kontrollera oljenivan
regelbundet.

Lat grasklipparen sta i
vagratt lage i ca 2 minuter sa
att oljan hinner droppa ner
och samlas fullstandigt.
Skruva i oljematstickan helt
vid nivakontroll. Oljenivan
maste ligga inom det
markerade omradet pa
oljematstickan.

Bransle:

Rekommendation: Farskt
bransle av valkant marke,
blyfri normalbensin.

Bygel fér motorstopp 50

Grasklipparna
MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX ar utrustade med
en anordning for att stanna
motorn.
Nar
B= motorstoppbygeln slapps
stannar motorn
omedelbart och efter
nagra sekunder stannar

ocksa kniven.

Anvisningar for

grasklippning

OBS! o
1
En vacker och tat grasmatta
far man genom att klippa ofta
och halla graset kort. Klipp inte
graset for kort i varmt och torrt
klimat, da grasmattan annars
branns sénder av solen och
ser mindre tilltalande ut!

En vass kniv ger en battre
klippbild an en slé. Slipa
darfér kniven regelbundet
(aterforsaljare).

Klipp inte vatt gras och inte nar
det regnar!

Anvand av sdkerhetsskal alltid
en oskadad grasuppsamlare.

Klippning i sluttningar | g8

Av sakerhetsskal far VIKING
grasklippare med bensin-
motor inte anvandas i
sluttningar med en lutning
som overstiger 25° (46,6 %).
Klipp alltid tvars over
sluttningar, aldrig nerfor eller
uppfor, for att inte forlora
kontrollen 6ver grasklipparen.
Risk for skador!

25° lutning motsvarar en
vertikal stigning pa 46,6 cm
per 100 cm.

For att motorn ska smdrjas
tillrackligt vid anvandning av
maskinen i sluttningar ska
aven uppgifterna i den
bifogade bruksanvisningen
fér motorn beaktas.

Idrifttagande

OBSERVERA ﬁ

« Kontrollera omradet dar
maskinen ska anvandas
grundligt och avlagsna alla
stenar, stockar, staltradar,
ben och andra frammande

foremal.
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Bensin ska fyllas pa innan
motorn startas. Nar motorn
gar eller nar maskinen ar
varm far tanklocket inte
O6ppnas och ingen bensin
fyllas pa.

Starta forsiktigt.

Se till att fétterna befinner
sig pa ett sakert avstand
fran klippverktyg.

Risk for skador!
Hall hander och foétter borta
fran roterande delar.

Anvand alltid stadiga skor
och langa byxor under
grasklippningen. Arbeta inte
barfota eller med latta
sandaler.

Arbeta aldrig nar det finns
personer, sarskilt barn, eller
djur i narheten.

Starta motorn 7

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Vid start av kall .
motor tryck forst tre -
ganger pa
primern.

Vid omstart av en varm
motor ar det vanligtvis
inte nédvandigt att
trycka pa primern.

Vid laga tempera- g
turer kan det ibland
vara nédvandigt att ™,
trycka pa primern

(3 ganger) vid omstart.

Vid omstart nar tanken
korts tom och fyllts pa ar
det ocksa noédvandigt att
trycka pa primern tre
ganger.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

Tryck in

B= motorstoppbygeln pa
handtaget och hall fast
den.

oBS! ®
1

Stanna motorn (%]
12

For att stanna motorn,
slapp

B= motorstoppbygeln,
motor och kniv stannar
efter nagra sekunder.

Starta inte motorn i hogt
gras eller i den lagsta
klipphojden, det férsvarar
starten.

Dra ut

C= startlinan langsamt till
tryckpunkten och dra
sedan kraftigt.
Lat linan ga tillbaka
langsamt sa att den kan
rullas upp pa linskivan.
Upprepa tills motorn
startar.

oBS! ®
1

Motorn arbetar alltid med
det optimala arbetsvarvtalet
pa grund av den fasta
gasinstallningen.

Drivning MB 443 T, 0
MB 448 T, MB 448 TX 13

Dragning i

Q= drivreglagespaken:
grasklipparens drivning
kopplas till.

Drivhastighet:
3,5 km/h

Drivreglagespaken
slapps:

grasklipparens drivning
kopplas fran.
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Underhall

Témning av T
grasuppsamlaren 14
OBSERVERA

Risk for skador!

Stanna alltid motorn innan
grasuppsamlaren tas av.

Nar nivaindikeringen sluter sig
(position STOP) ar uppsam-
laren full och maste tommas.

Oppna grasuppsamlaren
vid

22= |assparren och fall upp
uppsamlarens 6verdel.

Tippa den fulla
grasuppsamlaren bakat.

Genom de

24= inbyggda greppen pa
grasuppsamlarens
underdel och

23= overdel ar det enkelt att
bekvamt tomma
grasuppsamlaren.

Stang till dverdelen och
sparra den igen efter témning.
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OBSERVERA

Dra alltid av E -
tandstiftskabeln vid @
alla underhallsarbeten

och arbeten med kniven.

Ror aldrig vid kniven innan
den star helt stilla.

Genomfoér underhall och
rengdring bara nar motorn ar
kall.

Risk for skada!
Anvand alltid
handskar.

Om du saknar de nédvandiga
kunskaperna eller
hjalpmedlen ska du alltid
vanda dig till en aterforsaljare.
VIKING rekommenderar att
underhallsarbeten och
reparationer alltid utférs hos
VIKING Servande fackhandel.

VIKING rekommenderar att
anvanda original VIKING
reservdelar.

Rengéring av
maskinen 17

Underhallsintervall:
Efter varje anvdndning

Rengor grasklipparen
grundligt efter klippningen.
Aktsam behandling skyddar
din maskin mot skador och
férlanger livslangden.

Rengér grasklipparens under-
sida med borste och vatten.
Lossa forst fastsittande gras-
rester i huset och utkast-
kanalen med en trapinne.

Rengdr kniven.

Rikta aldrig vattenstrale mot
motordelar, tatningar,
lagerstallen och elektriska
komponenter som t ex
kontakter. Det orsakar
dyrbara reparationer.

Anvand inga aggressiva
rengoringsmedel. Aggressiva
rengoéringsmedel kan angripa
plast och metall och kan
paverka anvandningen av din
VIKING-maskin negativt.

Vi rekommenderar att
anvanda
specialrengdringsmedel, t.ex.
STIHL
specialrengdringsmedel for
smuts som inte gar att ta bort
med vatten, borste eller duk.

Att iaktta:

Tippa upp grasklipparen
bakat vid rengdring och
underhallsarbeten. Tippa den
inte pa sidan, bensinen rinner
da ut.

Tom bransletanken (kor
tomt), lossa rattarna och fall
upp utkastluckan innan du
tippar upp grasklipparen.

Forbranningsmotor

Underhallsintervall:
Se motorns bruksanvisning

Observera skétsel- och
underhallsanvisningarna i
den bifogade bruksanvis-
ningen fér motorn. Speciellt
viktigt for ett langt serviceliv
ar tillracklig oljeniva och
regelbundet byte av olje- och
luftfilter.

Kylflansarna maste alltid
hallas rena for att sakerstalla
motorns kylning.
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Hjul och hjuldrivning

Hjulens kullager ar
underhallsfria.

Vaxelladan ar underhallsfri.

Underhall av kniven -]
15

OBSERVERA

A\

Risk for skador!

Om du saknar de
nddvandiga kunskaperna
eller hjalpmedlen ska du
alltid vanda dig till en
aterforsaljare (VIKING
rekommenderar VIKING
Servande fackhandel).
VIKING rekommenderar att

anvanda original VIKING
reservdelar.

Underhallsintervall:
Fore varje anvandning

Fall upp grasklipparen i

rengoringslage.

26= Rengor knivarna och
kontrollera om de ar
skadade (hack eller
sprickor) eller slitna och
byt vid behov.

10

Slitagegranser:

Knivens tjocklek far pa inga
stallen understiga 2 mm.
(Kontrollera med skjutmatt).

Skaren far maximalt slipas
ner 5 mm.

Lagg en

33= linjal mot framre
knivkanten och
kontrollera slitaget.

OBSERVERA A
Om grasklipparen inte
monteras med den
medféljande kniven, utan
t.ex. med specialtillbehéret
bioklippkniv, galler andra
slitagegranser.

OBSERVERA

Risk for skador!

En kniv som ar sliten kan
latt brytas av och valla
svara skador. Darfér maste
man alltid folja
anvisningarna om knivens
underhall.

Knivarna slits olika mycket
beroende pa hur de
anvands och under hur lang
tid. Om maskinen anvands
pa sandiga marker eller i
torra miljéer, slits kniven
fortare an genomsnittet.

Nar kniven byts ut, ska
aven knivskruvarna (27),
lasbrickan (29) bytas.

Slipning av kniv %]

Underhallsintervall:
Var 25:e driftstimma

Om klippresultatet férsamras
med tiden ar kniven troligen
slo.

Demontering av kniven

Anvand en

25= trakloss (ca 60 x 60 mm)
for att halla mot

26= kniven vid demontering.
Lossa

27= knivskruven.

Slipning av kniven

Kniven maste slipas med
beaktande av féljande
punkter:

- Kyl kniven under
slipningen, t ex med
vatten. Blafargning far
inte upptrada, detta
paverkar skarets
hallfasthet negativt.
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- Slipa kniven likformigt for
att férhindra vibrationer
genom obalans.

- Kontrollera kniven for
skador fére montering.
Kniven maste bytas om
hack eller sprickor ar
synliga eller nar skaren
slipats ner mer an 5 mm,
eller om kniven pa nagot
stalle ar tunnare an 2 mm
(slitagegrans).
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Montering av kniven

Kniven monteras med de
uppbdjda kanterna uppat.

Anvand en

25= trakloss (ca 60 x 60 mm)
for att halla mot

26= kniven vid montering.
Satt pa kniven pa

28= knivbussningen och dra
fast den med

27= knivskruv och

29= |asbricka med ett
atdragningsmoment pa

60 - 65 Nm.
A\

OBSERVERA

Det féreskrivna
atdragningsmomentet
maste innehallas exakt
eftersom klippverktygets
sakra fastsattning ar
beroende av detta.

Byt lasbrickan (29) varje
gang kniven monteras.

Sakra knivskruvarna (27)

med Loctite 243.

Justering av &0
drivreglagewiren 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

Underhallsintervall:

Vid behov (drivningen
startar inte vid dragning i
drivreglagespaken)

Pa nya maskiner ar wiren ratt
installd.

Det kan intraffa att wiren
maste efterjusteras pa grund
av kopplingsslitage eller
férandring av wirens langd.

A\

OBSERVERA

Risk for skador!

Om drivwiren justeras
felaktigt kan grasklipparen
oavsiktligt sattas i rorelse
vid start och orsaka person-
eller sakskador.

Installningen maste
upprepas (kontakta
eventuellt en aterforsaljare,
VIKING rekommenderar
VIKING Servande

fackhandel).

Ratt installning:

Fran ca en tredjedel av
reglagevagen maste
drivhjulen blockeras.

Ror pa drivreglaget och dra
samtidigt grasklipparen
bakat.

MB 443 T, MB 448 TX

Lossa
30= kontramuttern.
Skruva ut
justerskruven tills den
ratta installningen
uppnas.
Séakra
31= justerskruven med
30= kontramuttern.

31

MB 448 T

Installningen goérs med
en

32= justerskruv pa handtags-
Overdelen.
Justerskruven i riktning
"+" ¢kas wirens span-
ning, vridning i riktning
"-" minskar spanningen

11
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OBSERVERA

Risk for skador!

Om drivhjulen blockeras vid
tillbakadragning aven om
drivspaken inte hanterats
sa ar wiren feljusterad och
grasklipparens drivning
permanent inkopplad.

Installningen maste upprepas
(kontakta eventuellt en aukto-
riserad VIKING verkstad).

Vinteruppehall

Beakta foljande punkter vid
langre stillestandsperioder:

» Rengor alla yttre delar pa
motor och grasklippare
grundligt, sarskilt
kylflansarna.

« Olja resp. fetta in alla
rérliga delar.

« TOm bransletank och
férgasare (t ex genom att
kora tomt).

12

» Skruva ur tandstiftet och
fyll pa 3 ml motorolja
genom tandstiftshalet. Dra
runt motorn nagra varv
utan tandstift.

Observera:

Hall tandstiftskabeln borta
fran tandstiftshalet pa
grund av antédndnings-
risken.

Skruva i tandstiftet igen.

« Byt olja.

e Tack 6ver motorn noggrant
och férvara grasklipparen i
ett torrt och dammfritt
utrymme.

Forvaring

Forvaringsutrymmet ska vara
torrt och dammfritt. Dessutom
ska grasklipparen forvaras
utom rackhall for barn.
Eventuella fel pa gras-
klipparen ska i princip
atgardas innan den stalls
undan sa att den alltid ar i
driftsakert skick.

T6m bransletank och
férgasare (t ex genom att
kora tomt).

Vanliga reservdelar

Kniv

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Kniv MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX
6356 702 0100

ANVISNING )
1

Fastena for kniven (t.ex.
knivskruv, lasbricka) maste
bytas ut vid knivbyte resp.
knivmontering. Reservdelar
finns att fa via en VIKING

servande fackhandel.

Miljoskydd

Grasklipp hor inte
hemma pa
soptippen, det skall
komposteras.
]
Forpackningar, apparat och
tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbart material och
skall sluthanteras darefter.
Sorterad, miljévanlig
sluthantering av materialrester
befordrar ateranvandnings-
mojligheterna av vardefullt
material.
Av det skalet ska maskinen
atervinnas efter att dess

slutliga livslangd uppnatts.

Minimera slitage och
forhindra skador

Viktiga anvisningar for
underhall och skétsel for
produktgruppen

Bensindrivna grasklippare

Observera féljande viktiga
anvisningar for att forhindra
skador eller éverdrivet slitage
pa din VIKING-maskin.

1. Forslitningsdelar

Manga delar av VIKING-
maskinen ar utsatta fér normalt
slitage aven om den anvands i
enlighet med anvisningarna
och dessa delar maste bytas ut
i ratt tid.
Dit hér bl. a.:
- Kniv
- Grasuppsamlare
- V-remmar
(pa MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

0478 111 9912 1 - SV



2. lakttagande av
bruksanvisningens
anvisningar

Anvandning, underhall och
férvaring av VIKING-maskinen
maste goras omsorgsfullt pa
det satt som beskrivs i
bruksanvisningen. Uppgifter
om bensin och motorolja finns
angivet i motortillverkarens
driftsinstruktioner. Anvandaren
ar sjalv ansvarig for alla skador
som orsakats av underlatenhet
att beakta sakerhets-,
anvandnings- och
underhallsanvisningar.

Detta galler speciellt for:

- anvandning av produkten
som inte motsvarar
foreskrifterna

- forandringar av produkten
som inte godkants av
VIKING

- Anvandning av verktyg eller
tillbehdr som inte ar tillatna,
lampliga eller kvalitativt
avsedda fér maskinen.

- anvandning av produkten
for sport- eller
tavlingsandamal

- foljdskador som orsakas av
fortsatt anvandning av
produkten med defekta
komponenter

0478 111 9912 | - SV

3. Underhall

Alla arbeten som angetts i
avsnitt "Underhall” maste
utféras regelmassigt. Om
anvandaren sjalv inte kan
genomféra dessa arbeten sjalv
ska de utféras av en
aterforsaljare.

VIKING rekommenderar att
underhallsarbeten och
reparationer endast utférs av
VIKING Servande fackhandel.

VIKING Servande fackhandel
erbjuds standigt
vidareutbildning och innehar
teknisk information.

Om dessa arbeten inte utfors
kan skador, som anvandaren
ar ansvarig for, upptrada.

Hit raknas bland annat:

- Korrosions- och andra
féljdskador orsakade av
felaktig forvaring

- Maskinskador orsakade av
anvandning av kvalitativt
icke avsedda reservdelar.

- Skador till foljd av icke
tidsmassigt eller otillrackligt
utfért underhall resp. skador
till folid av underhall- eller
reparationsarbeten vilka inte
utférts hos aterforsaljare.

Tillverkarens CE-
konformitetsforklaring

Vi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

forklarar att maskinen
Grasklippare, handstyrd med
férbranningsmotor

Fabrikat: VIKING
Serieidentifiering: 6336
Typ: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X
Serieidentifiering: 6356
Typ: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

overensstammer med féljande
EG-riktlinjer:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Maskinen ar utvecklad och
tillverkad enligt foljande
normer:

EN 836

Forfarande for
konformitetsbedémning:

Bilaga VIl (2000/14/EC)

Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Sammanstallning och férvaring
av tekniska dokument:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Uppmatt ljudniva:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Garanterad ljudniva:

96 dB(A)

Tillverkningsar och
serienummer finns pa
maskinens typskyilt.
Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

SEN(WIN

Weiglhofer
Omradeschef inom forskning
och produktutveckling
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Felsokning

Storning Mojlig orsak Atgéird Sida Bild
- Motorn startar inte - Motorstoppbygeln har inte - Tryck in motorstoppbygeln 8 11
tryckts in
- Inget bransle i tanken - Fyll pa bransle, rengér 7 9
Bransleledning igensatt bransleledning
- Daligt, smutsigt eller gammailt - Anvand alltid farskt bransle av 7 9
bransle i tanken ként marke, normalbensin
blyfritt, rengor férgasaren
- Luftfiltret ar igensatt - Gor rent luftfiltret [88]
- Tandstiftskabelskon har dragits - Séatt pa tandstiftskabeln. [a8]
av fran tandstiftet, tandkabeln Kontrollera anslutningen mellan
daligt fastsatt vid kabelskon tandkabel och kabelsko
- Tandstift igenrostat eller skadat, | - Gor rent eller byt tandstift, (8]
fel elektrodavstand justera elektrodavstandet
- Motorn ar ”sur” pa grund av flera | - Skruva ur tandstiftet och torka (A8
startforsok det, dra flera ganger i startlinan
med utskruvat tandstift
- Klipphuset ar igensatt - Gor rent klipphuset 9 17
(dra av tandstiftskabeln vid
rengdring)
- Svarstartad eller motoreffekten - Klippning av for hogt eller for - Anpassa klipphdjd och 6 8
for svag fuktigt gras klipphastighet till radande
klippférhallanden
- Klipphuset ar igensatt - Rengor klipphuset (dra av 9 17
tandkabeln vid rengdring)
- Luftfiltret ar igensatt - Gor rent luftfiltret (88]
- Tandstiftet ar igenrostat - Rengor tandstift
- Kniven &r sl eller sliten - Slipa eller byt ut kniven 10 16
- Vatten i bransletank och - Tém bransletanken, rengor &
férgasare, férgasaren igensatt bransleledning och férgasare

[

Se motorns bruksanvisning

% Kontakta eventuellt en aterforséljare, VIKING rekommenderar VIKING Servande fackhandel.
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Storning Mojlig orsak Atgéird Sida Bild
- Ingen drivning ndr man drar i - Wiren for drivreglaget ar - Justera wiren for drivreglaget 11 18
drivreglaget feljusterad
- Motorn gar varm - Kylflansar nedsmutsade - Rengor kylflansar 9 17
- For lag oljeniva i motor - Fyll p& motorolja 7
- Kraftiga vibrationer under drift - Knivskruvarna har lossnat - Dra at knivskruvarna (kontakta 10, % 16
eventuellt en auktoriserad
verkstad)
- Motorfastena har lossnat - Dra at motorfastenas skruvar X
- Kniven &r i obalans genom - Slipa (balansera) eller byt kniven 10 16
felaktig slipning eller brott
- Orent klipp, grasmattan gulnar - Kniven ar slo eller sliten - Slipa eller byt ut kniven 10 16
- Klipphastigheten ar fér hog i - Klipp langsammare och/eller valj
forhallande till klipphojden ratt klipphojd
- Utkastkanalen igensatt - Kniven ar utsliten - Byt kniv 10 16
- Klippning av for hogt eller for - Anpassa klipphjd och 6 8

0478 111 9912 | - SV

fuktigt gras

L Se motorns bruksanvisning

klipphastighet till radande
klippférhallanden
(valj ratt klipphojd)

% Kontakta eventuellt en aterfoérsaljare, VIKING rekommenderar VIKING Servande fackhandel.
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Tekniska data

Fabrikat: VIKING

Serieidentifiering
Motor, typ
Motortyp

Markeffekt vid nominellt varvtal

Slagvolym
Bransletank

Typ av klippanordning
Klippbredd
Klippanordningens varvtal

Enligt riktlinje 2000/14/EC:
Garanterad ljudniva Lyyag
Enligt EN 836:

Ljudniva pa arbetsplats '—pA

Angivet vibrationsvarde
enligt EN 12096:
Uppmatt varde ap,,
Osakerhet K

Méatning enligt EN 20 643

Startanordning
Sakerhetsanordning
Atdragningsmoment knivskruv
Hjul f/b

Hjuldrivning

Klipphojd

Grassamlare

L/B/H

Vikt

16

Enhet

kW-v/min

ccém

cm
v/min
dB(A)

dB(A)

m/sek?
m/sek?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675 /
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158/ 190/ 148
09/15/0,9

Knivbalk
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Linstart
Motorstopp
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-takt forbranningsmotor

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Knivbalk
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Linstart
Motorstopp
60 - 65
180/200

1 vaxel framat
30-70

60
146/48/102
26

2,3-2800

190
1,5

Knivbalk
46
2800

96

84

5,00
2,50

Linstart
Motorstopp
60 - 65
180/200
30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Knivbalk
46
2800 / 2800

96/ 96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Linstart
Motorstopp
60 - 65
180/200

1 vaxel framat
30-70

60
149/50/102
30/26
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Serviceplan

Ta med denna bruksanvisning till
VIKING Servande Fackhandel nar
underhallsarbeten skall utféras pa
din VIKING-produkt.

VIKING Servande Fackhandel
bekraftar att servicearbetena har
utférts korrekt och fyller i

Modell: MB

Serienummer:

LU oo oo

VIKING Servande Fackhandelns

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: I [

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: o Il

uppgifterna i kapitlet stampel
Serviceschema.

Leverans Nasta service

Datum: | I I Datum: o o |
Datum:, L L Datum:, L L Datum:, L L |

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum:, o [

Datum:, Lo Lo

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: I Il

Datum:, Lo Lo

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: [ Il

Datum:, Ll Ll

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum:, [ Il
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Datum:, Lo Lo

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: [ I

Datum:, Lo Lo

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: | I

Datum\ |1 |1 ]

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum:, I [ |

Datum:, L L

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: I [

Datum:, L L

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: o Il

Datum: I I |

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum:, o I \

Datum:, Lo Lo

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: I I

Datum:, Lo Lo

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum: I Il

Datum\ |1 |1 ]

VIKING Servande Fackhandelns
stampel

Nasta service
Datum:, I [ |

18
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Painettu ilman klooria valkaistulle paperille. Paperi on kierratettavaa. Suojakansi on halogeeniton.

Arvoisa asiakas

Kiitos, etta valitsit VIKING-
laatutuotteen.

Tama tuote on valmistettu
nykyaikaisimmilla valmistus-
menetelmilla ja laajaa
laadunvarmistusta kayttaen.
Tavoitteemme olemme
saavuttaneet kuitenkin vasta,
kun asiakkaamme on
tyytyvainen kayttdmaansa
tuotteeseen.

Mikali haluat lisatietoja
tuotteesta, kaanny
ammattitaitoisen VIKING-
jalleenmyyjan puoleen.

Mukavia hetkia VIKINGin
parissa toivottaa

s b

Dr. Peter Pretzsch
Liikkeenjohto

VIKING pyrkii jatkuvasti
kehittdmaan valikoimaansa
kuuluvia tuotteita; sen vuoksi
pidatamme oikeudet
toimitussisallén muotoa,
tekniikkaa ja varustusta
koskeviin muutoksiin.

Siksi tassa kayttdohjekirjassa
julkaistujen tietojen ja kuvien
pohjalta ei voi esittda mitédan
vaateita.

Tama kayttdopas on
EVY-direktiivin 2006/42/EC
mukainen valmistajan
alkuperaiskayttéopas.

0478 111 9912 | - FI

Turvallisuutesi
Sisallysluettelo takaamiseksi

Turvallisuutesi takaamiseksi 1

Valmistelut 2
Tyoskentely ruohonleikkurilla 2
Kuljetus 3
Huolto ja korjaukset 3

Bensiini on myrkyllista ja

helposti syttyvaa
Kuvamerkkien selitykset
Laitekuvaus
Toimitussisalto
Ruohonleikkurin kayttokuntoo
valmistelu

Tyontdaisan asennus

Kaynnistysnarun kiinnitys

Ruohonkeruusailion asennus

Ruohonkeruusailion kiinnitys

ja irrotus

Leikkuukorkeuden saatd

Polttoaine ja moottoridljy
Turvalaitteet

Moottorin pysaytyssanka
Ohjeita ruohonleikkuuta
varten

Ruohonleikkuu rinteissa
Kayttoonotto

Moottorin kaynnistys

Moottorin sammutus

Pyoéraveto MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX 8

Ruohonkeruusailion tyhjennys 9
Huolto 9

ocoocouvuiun3I uuhWw

NNNO O

0 00N NN

Laitteen puhdistus 9
Polttomoottori 9
Pyorat ja pyoraveto 10
Leikkuuteran huolto 10
Leikkuuteran teroitus 10

Vedon kytkentavaijerin
asennus MB443 T, MB 448 T,

MB 448 TX 1
Talvisailytys 12
Sailytys 12
Varaosat 12
Ympadristonsuojelu 12

Kulumisen minimointi ja
vaurioitumisen estaminen 12
Valmistajan CE-vaatimusten-

mukaisuusvakuutus 13
Vianetsinta 14
Tekniset tiedot 16
Huolto-ohjelma 17

Noudata
turvamaarayksia
tydskennellessasi
ruohonleikkurin
kanssa.

Lue laitteen ja

moottorin

kayttdohjeet

kokonaisuudessaan
|api ennen ensimmaista
kayttokertaa ja sailyta ne
hyvassa tallessa mydhempaa
kayttéa varten.

Perehdy laitteen saatétoi-
mintoihin ja oikeaan kayttéon.
Al3 anna lasten tai muiden,
jotka eivat ole tutustuneet
kayttdohjeisiin, kayttaa
ruoholeikkuria. Alle 16-vuotiaat
eivat saa kayttaa ruohon-
leikkuria. Al& kayta ruohon-
leikkuria, kun ihmisia
(erityisesti lapsia) tai eldimia
on lahietaisyydella.

Muista, etta laitteen kayttaja
on vastuussa sivullisille tai
heidan omaisuudelleen
aiheutetuista vahingoista.

Ruohonleikkurin kaytté on
kiellettya alkoholin,
reaktiokykya rajoittavien
laakkeiden tai huumaavien
aineiden alaisena.

Pyyda myyjaa tai asiantuntijaa
opastamaan laitteen kayttoon
ennen ensimmaista
leikkuukertaa.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu
fyysisesti, aistimellisesti tai
henkisesti rajoitettujen tai
puutteellisen kokemuksen ja/tai
tiedon omaavien henkildiden (ei
mydskaan lasten) kayttdon,
mikali he eivat tydskentele
heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkildn
valvonnassa tai saatuaan talta
ohjeet laitteen kaytdsta.

Lapsia on valvottava, jotta
varmistetaan, etta he eivat leiki
laitteella.

Ruohonleikkuri on tarkoitettu
vain ruohon leikkaamiseen,
kayttd muuhun tarkoitukseen
on kiellettya.

Ruohonleikkuria ei saa kayttaa
kavelyteiden puhdistamiseen
(roskien imu tai puhallus,
lumen linkoaminen) eika
puiden ja pensaiden
leikkuujatteiden
silppuamiseen.
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» Anna vain sellaisten

henkildiden kayttaa tai
lainata laitetta, jotka osaavat
varmasti kdyttaa kyseista
mallia; muista aina antaa
kayttéohjeet mukaan.

Valmistelut
» Ruohoa leikattaessa on aina

kaytettava
m. Ctukevia, pitavia
jalkineita ja pitkia
housuja.
Ala leikkaa paljain jaloin tai
esimerkiksi sandaalit
jalassa.
Tarkasta laitteen kayttéalue
kokonaisuudessaan ja
poista nurmelta kaikki kepit,
rautalangat ja muut vieraat
esineet.
Ennen kayttéa tulee
tarkastaa silmamaaraisesti
teran, kiinnitysruuvin ja koko
leikkuukoneiston moitteeton
kunto.
Ota huomioon ruohon-
leikkurin kayttdaikoja
rajoittavat yleiset
jarjestyssaannot.

Tyoskentely
ruohonleikkurilla

Valta leikkaamasta markaa
nurmea. Marka ruoho on
kosteana liukas
(Liukastumisvaara).
Valmistajan laitteeseen
asentamia kytkentalaitteita
ei saa poistaa tai ohittaa,
esim. sitomalla kytkentavipu
kiinni tyontdaisaan.

Leikkaa nurmea vain
paivanvalossa tai hyvassa
valaistuksessa.

Ota tukeva asento rinteissa.
Valta leikkuuta liian jyrkissa
rinteissa, jotta laite pysyy
aina hallinnassa.

Kuljeta laitetta vain
kavelyvauhtia. Laitteen
nopea ajaminen lisaa
loukkaantumisvaaraa esim.
kompastumisen tai
liukastumisen takia.
Leikkaa rinnetta poikittais-
suuntaan, ei koskaan ylds-
tai alaspain ajaen. Nain
ruohonleikkuri ei voi ajaa
paallesi, jos kaadut tai
menetat laitteen hallinnan
rinteessa.

Ole erityisen varovainen
muuttaessasi ajosuuntaa
rinteessa, jotta et meneta
ruohonleikkurin hallintaa.
Muista olla varovainen
likkuessasi taaksepain ja
vetdessasi ruohonleikkuria.
Kompastuminen aiheuttaa
vaaratilanteen!

Ole erityisen varovainen,
kun kaannat ruohonleikkurin
tai vedat sita itseasi pain.
Sammuta moottori tai kytke
leikkuutera pois paalta, kun
kallistat ruohonleikkuria
tyontéessasi sitd muiden
kuin ruohopintojen yli ja kun
tyonnat ruohonleikkuria
leikkuualueelle tai sielta
pois.

Al4 koskaan kayta
ruohonleikkuria
vaurioituneiden
suojavarusteiden tai
suojasaleikkdjen kanssa tai
ilman suojavarusteita, esim.
ilman poistoluukkua tai
ruohonkeruuvarustusta.
Kaynnista ruohonleikkuri
varovasti. Pida jalkaterat
riittdvan etaalla
leikkuuterista.

Aseta laite tasaiselle
alustalle kaynnistysta varten.
Moottoria kaynnistettaessa
laitetta ei saa kallistaa.

Pida sivulliset pois vaara-

® alueelta.
ol

Ala avaa poistoluukkua tai
tyhjenna ruohonkeruu-
sailiéta, kun moottori on
kaynnissa. Pyoriva tera voi
aiheuttaa vammoja.
Loukkaantumisvaara! Al3

vie kasia tai jalkoja
pyodrivien osien
lahelle! Pysy etaalla

poistoaukosta. Pida

koneeseen aina tydntdaisan

etaisyyden mukainen

turvavali.

Ala koskaan nosta tai kanna

ruohonleikkuria moottorin

kaydessa.

Ala koskaan kiinnita mitaan

tydntbaisaan (esim.

tydvaatteita).

Sammuta moottori ja veda
|§ -sytytystulpan

HI\J pistoke irti:

- Ennen kuin korjaat
jumiutumiseen johtaneet
viat tai poistat tukokset
poistokanavasta.
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- Kun tera on osunut
vieraaseen esineeseen.
Tera taytyy tarkastaa
mahdollisten vaurioiden
varalta.

- Ennen ruohonleikkurin
tarkastamista,
puhdistamista tai
huoltamista.

- Jos ruohonleikkuri alkaa
tarista epatavallisen
voimakkaasti. Vaatii
valittdman tarkastuksen.

- Poistuessasi
ruohonleikkurin luota.

- Ennen tankkaamista.

Huomaa, etta tera pyorii
= Viela muutaman
£\- ) sekunnin moottorin
4 sammuttamisen
STOP jalkeen.
Kayttdjan alaikaraja voi olla
saadetty paikallisissa
madrayksissa.
Pida moottori ja pakoputki
puhtaana ruohosta, lehdista
ja ulosvaluvasta 6ljysta
palovaaran valttamiseksi.
Bensiinikayttoisia VIKING-
ruohonleikkureita ei saa
kayttaa turvallisuussyista
jyrkkyydeltaan yli 25°
(46,6 %) rinteissa. Rinteita
saa leikata vain poikittais-
suuntaan. Ei ylos- tai
alaspain ajaen, koska talléin
on vaarana menettaa
ruohonleikkurin hallinta.
Loukkaantumisvaara!
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Rinteen 25° jyrkkyys
vastaan 46,6 cm nousua
vaakapinnasta 100 cm
pituisella matkalla.

((\3
‘\5‘\)5V~O\

\
*a 250

Kun laitetta kaytetaan
rinteissa, moottorin riittdvan
tehokkaan voitelun
varmistamiseksi on
noudatettava lisaksi mukana
toimitetun moottorin
kayttdoppaan neuvoja.

Kuljetus

Tyoskentele aina
kasineita kayttaen,

jotta laitteen

teravareunaiset ja kuumat
osat eivat aiheuta vammoja.
» Ennen kuljetusta pysayta

laite, veda sytytystulpan
pistoke irti ja odota terien
pysahtymista.

» Kuljeta laitetta vain moottori

jaahtyneena ja
polttoainesailié tyhjana.

« Kanna laitetta vain toisen

henkilon kanssa.

- Kayta sopivia apuvalineita

lastaamiseen
(lastausramppeja,
nostolaitteita).

» Varmista laite kuljetusalustalle

riittdvan vahvoilla
kiinnitysvalineilla (hihnoilla,
vaijereilla tms.).

- Noudata alueellisia
maarayksia laitetta
kuljetettaessa, ennen
kaikkea niita jotka koskevat
kuorman turvallisuutta ja
esineiden kuljettamista
lavoilla.

Huolto ja korjaukset
““é Sytytystulpan pistoke
HB on vedettava irti
ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia toita.
Suorita vain sellaisia
huoltotéitd, jotka on kuvattu
kayttoohjeissa. Jata kaikki
muut tyét ammattiliikkeen
tehtavaksi.

VIKING suosittelee
teettamaan huoltotydt ja
korjaukset VIKING-liikkeessa.

Kayta vain laadukkaita
tyokaluja, tarvikkeita ja
varaosia.

Muuten seurauksena voi olla
laitteen vauriot ja tapaturmat
henkildvahinkoineen.
VIKING suosittelee
kayttdmaan alkuperaisia
VIKING-tyokaluja, tarvikkeita
ja varaosia. Naiden
ominaisuudet vastaavat
laitteen ja kayttdjien
vaatimuksia.

Huolehdi siita, etta mutterit,
pultit ja ruuvit ovat pitavasti
paikoillaan, jotta laite pysyy
aina kayttékunnossa.

Jos tera tai ruohonleikkuri
on térmannyt esteeseen tai
vieraaseen esineeseen,
ruohonleikkuri on
sammutettava ja se

on tarkastettava.
Ruohonleikkuria ei saa ottaa
kayttdon, jos kampiakseli on
vaurioitunut tai vaantynyt.
Vialliset osat voivat
aiheuttaa vammoja!
Tarkasta ruohonkeruu-
varustus saannollisin valein
kulumisen, vaurioiden tai
toimimattomuuden varalta.
Korvaa kuluneet tai
vaurioituneet osat turvalli-
suussyista uusilla osilla.

Varoitus - bensiini on
myrkyllista ja helposti
syttyvaa

« Sailyta bensiinia vain

asianmukaisissa sailidissa.

» Sailyta ja kayta bensiinia

kaukana kipindista,
avotulesta,
lampélahteista ja

muista sytytyslahteista.
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Kun kuljetat laitetta,
polttoainesailion tulee olla
tyhja tai polttoainehana
suljettuna (mikali varustettu
sellaisella).

Tankkaa vain ulkona alaka

tupakoi tankkauksen aikana.

Ala tayta polttoainesailiéta
aivan tayteen, vaan n. 4 cm
tayttéputken reunan ala-
puolelle, jotta polttoaineelle
jaa tilaa laajentua.

Tee tankkaus ennen
moottoriin kaynnistysta.
Moottorin kaydessa tai
koneen ollessa kuuma
polttoainesailion korkkia ei
saa avata eika bensiinia
lisata.

Jos bensiinia on paassyt
laikkymaan yli, kaynnista
moottori vasta sitten, kun
olet pyyhkinyt bensiinin
tahrimat kohdat puhtaaksi.
Al4 kytke sytytystd, ennen
kuin bensiinihdyryt ovat
haihtuneet (pyyhi kuivaksi).
Polttoaineputki, -hana, -
sailio,

-sdilién kansi ja liitdnnat on
turvallisuussyista
tarkastettava saanndllisesti
vaurioiden ja vuotojen
varalta ja vaihdettava
tarvittaessa (kaanny
ammattiliikkeen puoleen,
VIKING suosittelee VIKING-
huoltoliiketta).

Anna huoltokorjaamon
vaihtaa vaurioituneet
aanenvaimentimet ja
suojapellit uusiin.

Ala sailyta laitetta
sisatiloissa, jos sailidssa on
viela bensiinia. Hoyrystyva
bensiini voi paasta
kosketuksiin avotulen tai
kipindiden kanssa ja syttya
palamaan.

Anna moottorin jaahtya,
ennen kuin jatat laitteen
suljettuun tilaan.

Ald muuta moottorin
perussaatoa alaka kayta sita
ylikierroksilla.
Moottorikayttdinen laite

tuottaa myrkyllisia
ﬁ pakokaasuja heti
\ moottorin

kaynnistamisen
jélkeen. Ala koskaan kayta
moottorilla varustettua
laitetta suljetuissa tai
huonosti tuuletetuissa
tiloissa.
Myrkylliset kaasut
aiheuttavat hengenvaaran!
Polttoainesailion tyhjennys
on tehtava ulkona (aja
tyhjaksi).

B> B

[
!
—

>

)

i_E
By

[

Lue kayttéohjeet
ennen kayttéénottoa.

Pida sivulliset pois
vaara-alueelta.

Irrota sytytystulpan
pistoke ennen
leikkuuteraan
kohdistuvia toita,
ennen huolto- ja
puhdistustoita ja
ennen kuin poistut
ruohonleikkurin luota.

Tera py0rii muutaman
sekunnin
sammuttamisen
jalkeen.

START

STAR

STOP

N o | g [ g s

MB 443 T,
MB 448 TX

Moottorin
kaynnistys

MB 448, MB 448 T

Moottorin
kaynnistys

MB 443 T,
MB 448 TX

Moottorin pysaytys

MB 448, MB 448 T
Moottorin pysaytys

MB 443 T,
MB 448 TX

Vedon kytkenta

MB 448 T

Vedon kytkenta
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Ruohonleikkurin kaytto-
Laitekuvaus Toimitussisalto kuntoon valmistelu

Laitekuvaus w0 @0 | Tyontdaisan asennus | gd| Tyontdaisan kadéntdminen:
1 2 3 TyOntoaisa voidaan kaantaa
laitteen puhdistusta, tilaa
A  Tyodntdaisan ylaosa Kohta Nimike Kpl 2= Tulpat painetaan saastavaa kuljetusta ja
. . molempiin sdilytysta varten.
B Moottorin pysaytyssanka 1 Peruslaite 1|  13= tyontaisan alaosiin
C  Kaynnistysnaru ) Tulppa 2 (oikea ja vasen). HUOMIO
3= Ruuvi asetetaan aukon
D Ruohonkeruusailién 3 RULVi 2 lapi
laosa T . i
y ) 4 Kaapeliohjain 1 = kaapeluc?hja|m?en ja . Loukka.an-t?.r.msv?ara.\'!n '
E Ruohonkeruusailién (MB 448 T 2) 15= moottorin pysaytysjohto ja Moottori pitad pysayttaa ja
alaosa 14= pydravedon johto (vain sytytystulpan pistoke irrottaa
E  Tvéntoai | 5 Kiristyskahva 2 malleissa MB 443 T, ennen kokoontaittamista.
yontoaisan ajaosa 6 Ruchonkeruusailian MB 448 T, MB 448 TX) TyOntoaisan yldosaa ei saa
G Pyodrat yldosa 1 kiinnitetaan kuormittaa (esim.
kaapeliohjaimeen. ripustamalla tydvaatteita
H  Runko 7 Ruohonkeruusailién A= Tydntdaisan yldosa tydntoaisan paalle).
I Leikkuukorkeuden saatod alaosa 1 asetetaan mollem?un Puristumisvaara!
etuakselilla . tyontéaisan alaosiin. . .
] 8 Lukkopelt 2 3= Ruuvi (kaapeliohjaimen K'?nqkéhvojal :avattae;,sa
J Moottori 9 Johtopidike / kanssa) jasetetaan sisélta g ic;tnutgalFfiatlgl é’ f%i?é\;?;an
K Leikkuukorkeuden saaté Johtoside 1 ulospain reikiin ja 15 ’ A Y lia kadella
: (MB 448 T 2) ruuvataan Kiinni ylaosaa (A) toisella kadella
taka-akselilla - . laasennossa, kun avaat
e L 5= kiristysokahvojen kanssa Y o
L  Poistoluukku . Kayttoohjeet 1 kiertokahvoja.
M  Johtopidike : Moottorin OHJE °
e ekah kayttéohjeet 1 1
N Kiristyskahva Sorvattu kohta kierteissa
O Kaapeliohjain estaa kiristyskahvoja
P TaviomEars it irtoamasta kokonaan
ayttomaaran osoitin ruuveista (katoamissuoja).
Q Pyotravedon kytkentavipu
MB 443 T, MB 448 T, Johto kiinnitetaan
MB 448 TX 9= johtopidikkeella
(MB 443 X johtoside)
tydntbdaisan alaosaan
kuvan mukaisesti.
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b

Kaynnistysnarun
kiinnitys

FN

Paina

B= moottorin pysaytys-
sankaa 1, jotta saat
moottorijarrun avatuksi.

C= Kaynnistysnaru vedetaan
hitaasti ulos ja
kiinnitetaan

16= naruohjaimeen.

Ruohonkeruusiilién 0
asennus 6

6= Ruohonkeruusailion
yldosa ja

7= ruohonkeruusailion
alaosa asetetaan
tasaiselle alustalle.
Ruohonkeruusailion
ylaosa kiinnitetdan

17= korvakkeiden kanssa

18= kiinnityspultteihin
ruohonkeruusailion
alaosaan. Korvake
painetaan alas ja

8= lukkopelti ohjataan
kiinnityspulttien
aukkoihin. Paina
lukkopeltid voimakkaasti
sisaanpain.

OHJE ®
1

Paina lukkopeltid niin paljon
sisaan, kunnes se
napsahtaa itsestaan kiinni
kiinnityspulttiin.

Tee ruohonkeruusailion
asennus vastakkaisella
puolella samalla tavalla.

Sulje ruohonkeruusailio ja
napsauta ruohonkeruusailion
yldosa kevyesti painamalla
kiinni ruohonkeruusailion
alaosaan.

Ruohonkeruusiilion | g@
kiinnitys ja irrotus 7
HUOMIO

A\

Loukkaantumisvaara!

Moottorin taytyy olla
sammutettu, kun
ruohonkeruusailié

kiinnitetaan tai irrotetaan.

L= Poistoluukku vedetaan
ylos.
Kiinnitys:
Ruohonkeruusailié
kiinnitetdan

19= aukkojen kohdalta
laitteen asiaankuuluviin

20= |ukitushakoihin.
Poistoluukku ohjataan
kadella alas
ruohonkeruusailioon asti.

Irrotus:

Irrota ja poista
ruohonkeruusailié
lukitushaoista.

Sulje poistoluukku jalleen
kadella.

Leikkuukorkeuden 0
saato 8

HUOMIO

A\

Loukkaantumisvaara!

Leikkuukorkeuden
saatamista varten moottori
taytyy sammuttaa.

Voit saataa 7 erilaista
leikkuukorkeutta 23 - 70 mm
valilla.

Tavallisimmin kaytetaan
leikkuutasoa 2 - 6.

1. taso = matalin
leikkuukorkeus
7.taso = suurin

leikkuukorkeus

I= Etuakselin korkeuden
saatovipu sijaitsee
vasemman etupyoéran
kohdalla.

K= Taka-akselin korkeuden
saatovipu sijaitsee
vasemman takapyoéran
kohdalla.
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I=  Etuakselin saatdvipua ja
K= taka-akselin saatévipua
painetaan ensin pyoran
suuntaan, sitten niiden
annetaan lukittua
haluttuun asentoon
(= leikkuukorkeus).

Leikkuukorkeuden ilmaisimet
sijaitsevat saatovipujen
vieressa rungon ja
ruohonkeruusailion kohdalla.

OHJE °
1
Etuakselin ja taka-akselin
leikkuukorkeus tulee saataa
samaksi. Erilainen
leikkuukorkeus huonontaa
ruohonkeruutehoa.
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Turvalaitteisto

Polttoaine ja %]
moottorioljy 9

Moottoridljy:

Laita moottoriin 6ljya ennen
ensimmaista kaynnistyskertaa
(6ljynmittatikku)! Kaytettavan
moottoridljyn ja tayttdmaaran
naet moottorin kayttdohjeista.

Moottoridljyn tarkastus:

Suorita tayttdomaaran
tarkastus saan-

~" nollisesti.

Anna ruohonleikkurin seista
kaksi minuuttia vaakasuo-
rassa asennossa, jotta oljy
paasee valumaan moottorin
pohjalle. Ruuvaa 6ljyn-
mittatikku kokonaan sisaan
dljytason mittaamiseksi. Oljyn
taso tulee olla mittatikun
merkitylla alueella.

Polttoaine:
Suositus: Kayta lyijytonta
95-oktaanista polttoainetta.

Moottorin g0
pysaytyssanka 10

Ruohonleikkurit
MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX on varustettu
moottorin
pysaytysmekanismilla.
Kun paastat irti
B= moottorin pysaytyssan-
gasta, moottori sammuu
valittdmasti ja leikkuutera
pysahtyy muutamassa
sekunnissa.

Ohjeita ruohonleikkuuta
varten

OHJE

N
1

Nurmikosta tulee kaunis ja
tuuhea leikkaamalla se usein.
Al leikkaa liian lyhyeksi
kuumalla ja kuivalla ilmalla,
koska muutoin nurmikko
kuivuu ja kulottuu auringon
vaikutuksesta!

Leikkuujalki on sita kauniimpi,
mita teravampaa teraa
kaytetaan. Teroita siksi tera
saannollisesti
(huoltokorjaamo).

Ala leikkaa markaa ruohoa
eika sateella!

Kayta turvallisuussyista aina
kunnossa olevaa
ruohonkeruusailiota.

Ruohonleikkuu &0
rinteissa 5

Bensiinikayttoisia VIKING-
ruohonleikkureita ei saa
kayttaa turvallisuussyista
jyrkkyydeltaan yli 25°

(46,6 %) rinteissa. Rinteita
saa leikata vain poikittais-
suuntaan. Ei ylos- tai
alaspain ajaen, koska talloin
on vaarana menettaa
ruohonleikkurin hallinta.
Loukkaantumisvaara!
Rinteen 25° jyrkkyys vastaan
46,6 cm nousua vaakapinn-
asta 100 cm pituisella
matkalla.

Kun laitetta kaytetdan
rinteissa, moottorin riittavan
tehokkaan voitelun
varmistamiseksi on
noudatettava lisaksi mukana
toimitetun moottorin
kayttboppaan neuvoja.

Kayttoonotto

HUOMIO A

- Tarkasta laitteen kayttdalue
kokonaisuudessaan ja
poista nurmelta kaikki kepit,
rautalangat ja muut vieraat
esineet.
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Tee tankkaus ennen
moottoriin kaynnistysta.
Moottorin kdydessa tai
koneen ollessa kuuma
polttoainesailion korkkia ei
saa avata eika tankata
bensiinia.

Kaynnista laite varovasti.
Pida jalkaterat riittavan
etaalla leikkuuterista.

Loukkaantumisvaara!
Al vie kasia tai jalkoja
pydrivien osien lahelle.
Ruohoa leikattaessa on
aina kaytettava tukevia
jalkineita ja pitkia housuja.
Ala leikkaa
ruohonleikkurilla paljain
jaloin tai kevyilla
sandaaleilla.

Ala kayta ruohonleikkuria,
kun muita henkiloita
(erityisesti lapsia) tai
elaimia oleskelee
lahietaisyydella.

Moottorin kiynnistys 50

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Kun kaynnistat 5

kylman moottorin, E

paina ensin ‘
21= rikastinta kolme

kertaa.

Rikastinta ei yleensa
tarvitse kayttaa, kun
Iammin moottori
kaynnistetaan uudelleen.

Kylmalla ilmalla voi -
kuitenkin olla
tarpeen painaa ‘
rikastinta uudelleen
(kolme kertaa), jos
moottori kdynnistetaan
uudestaan.

Rikastinta taytyy painaa
kolme kertaa myds
silloin, kun laite
kaynnistetaan uudelleen
tyhjaksi ajetun
polttoainesailién
tankkauksen jalkeen.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Moottorin
pysaytyssankaa
painetaan tyontdaisan
ylaosaa vasten.

OHJE

N
1

Moottorin sammutus | g9
12

Moottori sammutetaan
paastamalla irti

B= moottorin pysaytyssan-
gasta. Moottori ja tera
pysahtyvat muutamassa

Ala kaynnistd moottoria
korkeassa ruohikossa tai
matalimmalla leikkuukor-
keudella, koska se vai-
keuttaa moottorin

kaynnistamista.

C= Kaynnistysnaru vedetaan
hitaasti ulos tuntuvaan
vastukseen asti. Sen
jalkeen vedetaan
voimakkaasti kasivarren
pituudelta.

Ohjaa naru rauhallisesti
takaisin, jotta kaynnistin
saa kelattua se hitaasti
rullalle.

Na&in tehdaan niin kauan,
kunnes moottori
kaynnistyy.

OHJE

(7Y

Moottori kay kiintean
kaasuasennon ansiosta
aina optimaalisella
kayttokierrosluvulla.

sekunnissa.
Vedon kytkent3 (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Veda

Q= vedon kytkentavivusta:
Ruohonleikkurin veto
kytkeytyy paalle.
Etenemisnopeus:

3,5 km/h

Paasta irti vedon
kytkentavivusta:
Ruohonleikkurin veto
kytkeytyy pois paalta.

0478 111 9912 | - FI




Ruohonkeruusiilién &0
tyhjennys 14
HUOMIO

A\

Loukkaantumisvaara!

Sammuta moottori aina
ennen ruohonkeruusailion
irrotusta.

Jos tayttdémaaran osoitin
sulkeutuu (SEIS-asento),
ruohonkeruusailié on tdynna
ja taytyy tyhjentaa.

Avaa ruohonkeruusailié
22= |ukituskorvakkeesta ja

kaanna sailion ylaosa

ylos.

Kaanna taysi

ruohonkeruusailié

takaosan varaan.

Ruohonkeruusailié
voidaan tyhjentaa
mukavasti
24= alaosan kahvan ja
23= ylaosan kahvan avulla.

Kaanna ylaosa tyhjennyksen

jalkeen kiinni ja napsauta se
jalleen paikalleen.
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HUOMIO

Veda sytytystulpan 4 wmp
pistoke irti kaikkien @
huoltotdiden ja terdan
kohdistuvien tdiden
yhteydessa.

Al3 kosketa terad, ennen kuin
se on pysahtynyt kokonaan.
Suorita huolto- ja
puhdistusty6t vasta sitten, kun
moottori on jadhtynyt.

Loukkaantumisvaara!
Tyoskentele aina

hansikkaiden kanssa.

Jos tarvitset lisétietoja tai
apuvalineita, kaanny aina
ammattiliikkeen puoleen.
VIKING suosittelee
teettamaan huoltotyét ja
korjaukset aina VIKING-
likkeessa.

VIKING suosittelee
kayttamaan alkuperaisia

VIKING-varaosia.

Laitteen puhdistus
17
Huoltovali:

Jokaisen kayttokerran
jalkeen

Puhdista laite perusteellisesti
ruohonleikkuun jalkeen.
Huolellinen kasittely suojaa
laitetta vaurioilta ja pidentaa
sen kayttoikaa.

Puhdista leikkurin alapuoli
harjalla ja vedella. Irrota
kiinnijuuttuneet ruohotukot
rungosta ja poistokanavasta
etukateen puutikun avulla.

Puhdista leikkuutera.

Ali koskaan suuntaa
vesisuihkua moottorin osia,
tiivisteita, laakerikohtia tai
sahkoisia rakenneosia (esim.
kytkimet) kohti. Tasta voi
aiheutua kalliita
korjaustoimenpiteita.

Al kayta sydvyttavia
puhdistusaineita. Tallaiset
puhdistusaineet voivat
vioittaa muoveja ja metalleja,
ja heikentaa siten VIKING-
laitteesi turvallista toimintaa.

Jos lika ei irtoa vedelld,
harjalla tai liinalla, VIKING
suosittelee erikoispuh-
distusaineen (esim. STIHL-
erikoispuhdistusaineen)
kayttoa.

Huomaa:

Kallista ruohonleikkuri ylos
etupuoleltaan puhdistuksen ja
huoltotéiden yhteydessa. Ala
kallista sivulle, koska silloin
bensiini paasee valumaan
ulos.

Tyhjenna polttoainesailio (aja
tyhjaksi) ennen
yloskallistusta, 16ysaa
kiristyskahvat ja kohota
poistoluukkua.

Polttomoottori

Huoltovali:
Katso moottorin
kayttoohjeet

Huomioi moottorin
kayttdohjeissa olevat kaytto-
ja huolto-ohjeet Pitkan
kayttéian varmistamiseksi on
erityisen tarkeaa, etta
moottorissa on aina riittavasti
oljya ja etta oljy ja
ilmansuodatin vaihdetaan
saanndllisesti.
Jaahdytysrivat taytyy pitaa
aina puhtaina, jotta moottorin
jaahdytys toimii
moitteettomasti.
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Pyorit ja pyoraveto

Pyorien kuulalaakerit eivat
kaipaa huoltoa.

Vaihteisto ei kaipaa huoltoa.

Leikkuuteran huolto =]
15

HUOMIO

Loukkaantumisvaara!
Jos tarvitset lisatietoja tai
apuvalineita, kdanny aina
ammattiliikkeen puoleen

jalleenmyyjaa).

VIKING suosittelee
kayttdmaan alkuperaisia
VIKING varaosia.

Huoltovali:

Ennen jokaista kayttokertaa

Kallista ruohonleikkuri

puhdistusasentoon.

26= arkasta leikkuuteran
vauriot (urat tai sarét) ja

kuluneisuus ja vaihda
tarvittaessa.

10

A\

(VIKING suosittelee VIKING

Kulumisrajat:

Teran paksuuden tulee olla
joka kohdasta vahintaan

2 mm. (Tarkastetaan
tydntomitalla).

Teroitettaessa leikkuusarmia
saa hioa enintdan 5 mm.

Aseta tarkistusta varten
33= viivain teran etureunalle
ja tarkasta kuluneisuus.

A\

Jos ruohonleikkuriin ei ole
asennettu mukana
toimitettua teraa, vaan
esim. lisdvarusteena
saatava allesilppuava tera,
noudatetaan tata koskevia
eri kulumisrajoja.

HUOMIO

HUOMIO

A\

Kulunut teré voi katketa ja
aiheuttaa vakavia vammoja.
Teran huoltoa koskevia
ohjeita on siksi aina
noudatettava.

Loukkaantumisvaara!

Terat kuluvat eri lailla niiden
kayttopaikan ja kayton
keston mukaan. Jos laitetta
kaytetaan hiekkapohjalla tai
usein kuivissa olosuhteissa,
tera rasittuu enemman ja
kuluu keskimaaraista
nopeammin.

Vaihda leikkuuteran vaihdon
yhteydessa aina myds
teraruuvi (27),

lukkolevy (29).

Leikkuuteran teroitus | §d

Huoltovali:
25 kayttotunnin valein

Mikali leikkuujalki huononee
ajan mittaan, siihen on
todenndkdisesti syyna teran
tylsyminen.

Leikkuuteran irrotus

Kayta irrotukseen
25= puupdlkkya
(n. 60 x 60 mm), jolla
saat pidettya
26= leikkuuterasta vastaan.
27= Teraruuvi avataan.

Leikkuuteran teroitus

Leikkuuteran teroituksessa
taytyy huomioida seuraavat
kohdat:

» Jaahdyta leikkuuteraa
teroituksen yhteydessa,
esim. vedella. Tera ei saa
sinistya, koska muutoin
sen leikkuukestavyys
vahenee.
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« Teroita tera tasaisesti
epatasapainon
aiheuttaman tarinan
valttdmiseksi.

» Tarkasta terd ennen
asennusta vaurioiden
varalta.

Tera pitaa vaihtaa uuteen,
jos havaitaan uria tai
sargja, jos leikkuusarmia
on teroitettu yli 5 mm tai
jos tera on jostain
kohdasta ohuempi kuin

2 mm (kulumisrajat).

0478 111 9912 | - FI

Leikkuuteran asennus

Asenna leikkuutera
paikalleen yldstaivutetut
reunat yldspain.
Kayta asennukseen
25= puupolkkya
(n. 60 x 60 mm), jolla
saat pidettya
26= leikkuuterasta vastaan.
Leikkuutera asetetaan
28= teraholkkiin ja kiristetaan
27= terdruuvin ja
29= aluslevyn kanssa
60 - 65 Nm tiukkuuteen.

A\

Noudata ohjeenmukaista
teraruuvin kiristystiukkuutta,
jotta leikkuutera tulee
varmasti kunnolla kiinni.

HUOMIO

Lukkolevy (29) uusitaan
aina teran kiinnityksen
yhteydessa.

Teraruuvi (27) lukitaan

lisaksi Loctite 243:lla.

Pyérivedon (%]
kytkentavaijerin saato 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX
Huoltovali:

Tarvittaessa (veto ei
kytkeydy paille vedon
kytkentadvivun ollessa
vedettynad)

Uusissa laitteissa vaijerin
saat6 on oikein.

Vaijeri taytyy tarvittaessa
saataa kytkimen kulumisen
tai vaijerin pituuden
muuttumisen vuoksi.

HUOMIO

A\

Jos vedon kytkentavaijeri
saadetaan virheellisesti,
ruohonleikkuri voi lahtea
tahattomasti liikkeelle jo
kaynnistyksen yhteydessa
ja aiheuttaa nain henkilé- ja
esinevahinkoja.

Saaté pitaa suorittaa
uudelleen (kadnny
tarvittaessa ammattiliikkeen
puoleen, VIKING suosittelee

Loukkaantumisvaara!

VIKING-huoltokorjaamoa).

Oikea saato:

Vetavien pyorien taytyy
lukkiutua suunnilleen vivun
liikeradan ensimmaisen
kolmanneksen jalkeen.

Kayta pydravedon
kytkentavipua ja veda
ruohonleikkuria samalla
taaksepain.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Vastamutteri avataan.

31= Saatoruuvia kierretaan
ulos, kunnes saatoé on
saatu oikeaksi.

31= Saatoruuvi varmistetaan
30= lukkomutterilla.

MB 448 T

Saaté tehdaan
tydntbaisan ylaosassa
olevalla

32= saatoruuvilla.

Saatoéruuvin kiertaminen
"+"-suuntaan lisaa
vaijerin kireytta,
kiertdminen "-"-
suuntaan vahentaa
kireytta.

11
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HUOMIO

A\

Loukkaantumisvaara!

Jos vetavat pyorat
lukkiutuvat taaksepain
vedettaessa jo silloin, kun
vedon kytkentavipua ei
paineta, talldin vaijeri on
vadrin saadetty ja
ruohonleikkurin veto on
jatkuvasti paalla.

Saato taytyy tehda uudelleen
(kdanny tarvittaessa
valtuutetun ammattiliikkeen
puoleen).

Talvisailytys

Laittaessasi ruohonleikkurin
pitemmaksi aikaa
sailytykseen:

« Puhdista huolellisesti
moottorin ja
ruohonleikkurin
ulkopuoliset osat,
erityisesti jaahdytysrivat.

« Oljya tai rasvaa hyvin
kaikki liikkuvat osat.

» Tyhjenna polttoainesailio ja
kaasutin (esim. ajamalla
tyhjaksi).

12

» Ruuvaa sytytystulppa irti ja
tayta n. 3 ml moottoridljya
sytytystulpan aukon kautta
moottoriin. Pyorayta
moottoria muutamia
kertoja ilman
sytytystulppaa.

Huomio:

Pida sytytystulpan pistoke
syttymisvaaran takia
etaalla sytytystulpan
reiasta.

Kierra sytytystulppa jalleen
kiinni.

« Vaihda oljyt.

« Peita moottori hyvin ja jata
ruohonleikkuri normaaliin
asentoonsa kuivaan ja
polyttdémaan sailytystilaan.

Sailytys

Sailytystilan taytyy olla kuiva
ja polytdén. Ruohonleikkuria
tulee sailyttaa lasten
ulottumattomissa.
Mahdolliset toimintahairiét
tulee korjata aina ennen
sailytykseen laittoa, jotta laite
on jatkuvasti kayttévarmassa
kunnossa.

Tyhjenna polttoainesailié ja
kaasutin (esim. ajamalla
tyhjaksi).

Varaosat

Leikkuutera

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Leikkuutera

MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

OHJE

°
1

Kiinnityselementit
leikkuuteraa varten (esim.
teraruuvi, lukkolevy) pitaa
uusia teraa vaihdettaessa
tai asennettaessa. Varaosia
on saatavissa VIKING
myyjalta.

Ymparistonsuojelu

Ruohojate ei kuulu
roskien joukkoon,
vaan se tulee
kompostoida.
]
Pakkaukset, laite ja
lisavarusteet on valmistettu
kierratettavista materiaaleista
ja ne tulee havittaa
asianmukaisesti.
Materiaalijatteiden lajittelu
saastaa ymparistéa ja edistaa
kierratettavien aineiden
uudelleenkayttda.
Siksi loppuunkaytetty laite
tulee toimittaa
kierratyskeskukseen.

Kulumisen minimointi ja

vaurioitumisen estaminen

Tarkeita huolto- ja hoito-
ohjeita

bensiinikayttéista
ruohonleikkuria varten
Noudata seuraavia ohjeita
valttadksesi laitteen
vaurioitumisen ja liiallisen
kulumisen:

1. Kuluvat osat

Monet laitteiden osat altistuvat
kulumiselle myds normaalissa,
ohjeenmukaisessa kaytdssa ja
ne taytyy vaihtaa oikeaan
aikaan kayttétavasta ja kaytén
kestosta riippuen.

Naihin osiin kuuluvat
esimerkiksi:

- tera

- ruohonkeruusailié
kiilahihna (malleissa
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Naiden kayttoohjeiden
maaraysten
noudattaminen

VIKING-laitteen kayttd, huolto
ja sailytys on tehtava niin
huolellisesti kuin naissa
kayttéohjeissa on selostettu.
Moottorinvalmistajan
kayttdoppaassa on tiedot
bensiinista ja moottoridljysta.
Kayttaja on itse vastuussa
kaikista vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet turvallisuus-,
kaytté- ja huolto-ohjeiden
laiminlydnnista.

Tama koskee erityisesti
seuraavia kohtia:

- tuotteen maardysten
vastainen kayttd

- tuotteeseen ilman VIKINGIn
hyvaksyntaa tehdyt
muutokset

- Tyokalujen ja tarvikkeiden
kayttd, jotka eivat ole
laitteelle hyvaksyttyja,
sopivia tai jotka ovat
laadultaan heikkoja.

- tuotteen kayttd
urheilutilaisuuksissa tai
kilpailuissa

- tuotteen jatketusta kaytosta
viallisilla rakenneosilla
syntyvat seurannaisvauriot

0478 111 9912 | - FI

3. Huoltotyoét

Kappaleessa “Huolto”
selostetut tyot tulee tehda
saanndllisesti. Ne huoltotydét,
joita kayttdja ei voi itse
suorittaa, tulee jattaa
ammattiliikkeen tehtavaksi.

VIKING suosittelee teettdmaan
huoltotyét ja korjaukset
VIKING-liikkeessa.

VIKING-liikkeissa saat aina
ammattitaitoisen ja
asiantuntevan palvelun.

Jos nama ty6t jatetaan
tekematta, seurauksena voi
ilmeta vaurioita, joista kayttaja
vastaa itse.

Naita ovat esimerkiksi:

epaasianmukaisesta
sailytyksesta johtuvat
korroosio- tai muut
seurannaisvauriot

- heikkolaatuisten varaosien
kaytosta aiheutuneet
laitevauriot.

- vauriot, jotka johtuvat
vaaraan aikaan tai
puutteellisesti suoritetusta
huollosta tai vauriot, jotka
johtuvat huolto- tai
korjaustoista, joita ei ole
suoritettu ammattiliikkeiden
korjaamoissa.

Valmistajan CE-vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

vakuuttaa, etta tdssa mainittu
kone

Polttomoottorilla varustettu
ruohonleikkuri

Tuotemerkki: VIKING
Sarjatunnus: 6336

Tyyppi: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

Sarjatunnus: 6356

Tyyppi: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

tayttaa seuraavien EY-
direktiivien vaatimukset:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Tuote on kehitetty ja
valmistettu seuraavien normien
mukaisesti:

EN 836

Menetelma, jolla
vaatimustenmukaisuus arvioitu:

Liite VIII (2000/14/EC)

Tarkastuspaikan nimi ja osoite:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Teknisten asiakirjojen laatimis-
ja sailytyspaikka:

Johann Weiglhofer

VIKING GmbH

Mitattu aanentehotaso:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Taattu aanentehotaso:

96 dB(A)

Valmistusvuosi ja sarjanumero
on merkitty laitteen
tyyppikilpeen.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH
(.)n._'.f( L.»bh

Weiglhofer
Tutkimus- ja tuotekehitysjohtaja
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Hairio Mahdollinen syy Korjaus Sivu Kuva
- Moottori ei kdynnisty Moottorin pysaytyssanka ei ole Paina moottorin pysaytyssanka 8 11
painettuna tyontdaisaa vasten
Polttoainesailiéssa ei ole poltto- Tankkaa polttoainetta, 7 9
ainetta; polttoaineputki tukossa puhdista polttoaineputki
Huonolaatuista, likaista tai vanhaa Kayta aina lyijytonta 95-oktaanista 7 9
polttoainetta sailiossa bensiinia, puhdista kaasutin
llmansuodatin on likaantunut Puhdista ilmansuodatin [ma]
Sytytystulpan pistoke vedetty irti Paina sytytystulpan pistoke (8]
sytytystulpasta; sytytysjohdin paikalleen; tarkasta
huonosti kiinni pistokkeessa sytytysjohtimen ja pistokkeen
valinen liitos
Sytytystulppa nokeentunut tai Puhdista tai vaihda sytytystulppa; (8]
vaurioitunut; vaara tulpan karkivali saada tulpan karkivali
Moottorin sytytystulppa on Kierra sytytystulppa irti ja kuivaa (A8
“kastunut” useamman se, veda kaynnistysnarusta
kaynnistysyrityksen vuoksi useamman kerran tulpan ollessa
irti
Ruohonleikkurin runko on Puhdista ruohonleikkurin runko 9 17
tukkeutunut (veda puhdistusta varten
sytytystulpan pistoke irti)
- Kaynnistys vaikeaa tai Ruohonleikkuu liian korkeassa Sovita leikkuukorkeus ja 6 8
moottorin teho heikkenee tai liilan marassa ruohikossa leikkuunopeus leikkuuolosuhteita
vastaaviksi
Ruohonleikkurin runko on Puhdista ruohonleikkurin runko 9 17
tukkeutunut (veda puhdistusta varten
sytytystulpan pistoke irti)
limansuodatin on likaantunut Puhdista ilmansuodatin (88]
Sytytystulppa on nokeentunut Puhdista sytytystulppa
Leikkuutera on tylsa tai kulunut Teroita tai vaihda leikkuutera 10 16
uuteen
Vettd polttoainesailidssa ja Tyhjenna polttoainesailid, &
kaasuttimessa; kaasutin on puhdista polttoaineputki ja
tukossa kaasutin

14

O ks. moottorin kayttdohjeet

% kaanny tarvittaessa ammattiliikkeen puoleen, VIKING suosittelee VIKING-huoltoliiketta.
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Hairio Mahdollinen syy Korjaus Sivu Kuva
- Veto ei kytkeydy paalle vedon - Vedon kytkentavaijeri saadetty - Saada vedon kytkentavaijeri 11 18
kytkentavipua painettaessa vaarin
- Moottori kuumenee - Jaahdytysrivat ovat likaantuneet | - Puhdista jadhdytysrivat 9 17
- Moottorissa on liilan vahan 6ljya - Lisaa moottoridljya 7
- Voimakas tarina kaytén aikana - Teraruuvit ovat I6ysalla - Kirista teraruuvit (kaanny 10, % 16
tarvittaessa valtuutetun
huoltoliikkeen puoleen)
- Moottorin kiinnitys on 18ystynyt - Kiristd moottorin kiinnitysruuvit Y
- Tera on epatasapainossa - Teroita (tasapainota) tai vaihda 10 16
virheellisen teroituksen tai tera uuteen
murtuman vuoksi
- Epatasainen leikkuujalki, ruoho - Leikkuutera on tylsa tai kulunut - Teroita tai vaihda leikkuutera 10 16
kellastuu uuteen
- Etenemisnopeus - Vahenna etenemisnopeutta ja/tai 6 8
leikkuukorkeuden suhteen on valitse oikea leikkuukorkeus
liian suuri
- Poistokanava tukossa - Leikkuutera kulunut - Vaihda leikkuutera uuteen 10 16
- Ruohonleikkuu liian korkeassa - Sovita leikkuukorkeus ja 6 8

0478 111 9912 | - FI

tai lilan marassa ruohikossa

O ks. moottorin kayttdohjeet

leikkuunopeus leikkuuolosuhteita
vastaaviksi
(valitse oikea leikkuukorkeus)

% kaanny tarvittaessa ammattiliikkeen puoleen, VIKING suosittelee VIKING-huoltoliiketta.
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Tekniset tiedot

Tuotemerkki: VIKING

Sarjatunnus
Moottorin rakenne
Moottorityyppi

Nimellisteho nimelliskierrosluvulla

Iskutilavuus
Polttoainesailio

Leikkuukoneiston rakenne
Leikkuuleveys
Leikkuukoneiston kierrosluku

Direktiivin 2000/14/EC mukainen:
Taattu aénentehotaso Lyyaqg

EN 836 mukainen:
Aanenpainetaso tydpisteessa LpA

limoitettu tarindarvo

EN 12096 mukaan:

Mitattu arvo ap,y
Epavarmuus K

Mittaus EN 20 643 mukaan

Kaynnistyslaite
Turvalaitteisto

Teraruuvin kiristystiukkuus
Pyorat edessa/takana
Pyoéraveto

Leikkuukorkeus
Ruohonkeruusailié

P/L/IK

Paino

16

Yksikko

kW-1/min

ccm

cm
1/min

dB(A)

dB(A)

m/s?
m/s?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

Terapalkki
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Narukaynnistys
Moottorin pysaytin
60 - 65

180/180

30-70

60

146/46/102

23 /27124

MB 443.0T MB 448.0

6336 6356
4-tahtinen polttomoottori
B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900 2,3-2800
158 190

0,9 1,5
Terapalkki Terapalkki
41 46

2900 2800

96 96

82,5 84

6,64 5,00

2,66 2,50

Narukaynnistys  Narukaynnistys

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX
6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Terapalkki
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

Narukaynnistys

Moottorin pysdytin Moottorin pysaytin Moottorin pysaytin

60 - 65 60 - 65
180/200 180/200

1 eteenpainajovaihde -

30-70 30-70

60 60
146/48/102 149/50/102
26 27

60 - 65

180/200

1 eteenpdinajovaihde
30-70

60

149/50/102

30/26

0478 111 9912 | - FI



Huolto-ohjelma

Anna tama kayttéopas VIKING-
liikkeeseen, kun teetat VIKING-
tuotteesi huoltotoita.

VIKING-liike vahvistaa kohtaan
“Huolto-ohjelma”, etta
ohjeenmukaiset huoltoty&t on
suoritettu asianmukaisesti.

Malli: MB

Sarjanumero:

LU oo oo

VIKING-liikkeen leima

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéySH [ [

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Paivays:, I I |

Luovutus Seuraava huolto
PéiVéySZ | | | J PéiVéySZ\ | |
Paivays: | L L Paivays: L L | Paivays: L L

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéyS:\ | [

Paivays: , o I

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Paivays: I I

Péiv'a'ys:‘ o o J

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Paivays:| | I \

PéiVéyS:\ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Paivays: | I I
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PéiVéyS:\ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Péivéys:‘ I I

P'a.iVéyS:\ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Péivéys:‘ | |

PéiVéyS:\ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéySZ\ [ |

Paivays: | L L

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéySH [ [

Paivays: L L

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéySZ\ | |

Paivays: | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéySZ\ | [

PéiVéyS:\ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Péivéys:‘ I I

P'a.iVéys:\ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
PéiVéySZ\ | |

Péiv'a'ySZ‘ | |

VIKING-liikkeen leima

Seuraava huolto
Péivéys:‘ | I

18
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Printet pa klorfrit bleget papir. Papiret kan genbruges. Smudsomslaget er uden halogen.

Kaere kunde!

Tak, fordi De har valgt et
kvalitetsprodukt fra firmaet
VIKING.

Dette produkt er fremstillet efter
de mest moderne produktions-
metoder og med omfattende
kvalitetskontrol, for fgrst nar De
er tilfreds med Deres redskab,
har vi naet vort mal.

Hvis De har spgrgsmal vedr.
redskabet, beder vi Dem hen-
vende Dem til forhandleren eller
direkte til importgren.

De onskes held og lykke med
Deres VIKING-redskab.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Adm. direktor

VIKING arbejder hele tiden pa at
videreudvikle sit produktudbud;
vi forbeholder os derfor ret til at
2endre pa form, teknik og udstyr.

Der kan af samme arsag ikke
afledes nogen krav ud fra
angivelserne eller illustratio-
nerne i dette haefte.

Denne betjeningsvejledning er
producentens originale
betjeningsvejledning i henhold
til EF-direktivet 2006/42/EC.
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Indholdsfortegnelse Sikkerhed

Sikkerhed
Forberedelser
Fremgangsmade ved
graesslaning
Transport
Vedligeholdelse og
reparation
Benzin er giftig og let
anteendelig
Symbolforklaring
Beskrivelse af maskinen
Leverancens omfang
Klargering af
plaeneklipperen
Montering af styrehandtag
Pahaegtning af startsnor
Samling af
graesopsamlingskurven
Pasaetning og aftagning af
graesopsamlingskurven
Indstilling af skeerehgjde
Braendstof og motorolie
Sikkerhedsanordning
Motorstopbgijle
Anvisninger om
graesslaning
Graesslaning pa skraninger
Ibrugtagning
Start af motor
Standsning af motor
Fremdrift, MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Tgmning af
graesopsamlingskurven
Vedligeholdelse
Renggring af maskinen
Forbraendingsmotor
Hjul og hjuldrev
Vedligeholdelse af knivene
Slibning af kniven
Indstilling af drivkablet
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
Vinterpause
Opbevaring
Standardreservedele
Miljobeskyttelse
Sadan minimerer De slid
og undgar skader
Producentens CE-overens-
stemmelseserklaering
Fejlfinding
Tekniske data
Serviceplan
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De ulykkesforebyg-
gende forholdsregler
skal fglges under
arbejdet med
plaeneklipperen.
Betjeningsvejled-
ningen til savel
plaeneklipperen som
til motoren skal lzeses
grundigt igennem fgr den
farste ibrugtagning og skal
opbevares sikkert til senere
brug.

Bliv fortrolig med betjenings-
elementerne og brugen af
maskinen. Giv aldrig bgrn eller
personer, som ikke har lzaest
betjeningsvejledningen, lov til
at benytte plaeneklipperen.
Bgrn under 16 ar ma ikke
benytte maskinen. Den ma
heller ikke benyttes, nar der er
personer, specielt bgrn, eller
dyr i neerheden.

Taenk pa, at brugeren af
maskinen er ansvarlig for
skader pa andre personer eller
deres ejendom.

Undlad at arbejde med plaene-
klipperen, hvis De har indtaget
alkohol, medikamenter eller
medicin, der nedsazetter
reaktionsevnen.

Det er en god ide at lade
forhandleren eller en anden
fagkyndig saette Dem ind i
brugen af en ny maskine, far
den tages i brug farste gang.

Dette apparat er ikke
dimensioneret til personer
(inklusiv bgrn) med
begraensede fysiske,
folelsesmaessige eller andelige
evner eller som mangler
erfaring og/eller viden,
medmindre de ledsages af en
anden person, som sgrger for
sikkerhed eller som giver
anvisninger om hvorledes
apparatet skal anvendes.

Barn skal vaere under opsyn for
at sikre at de ikke leger med
apparatet.

Plaeneklipperen ma kun bruges
til graesslaning; den ma ikke
anvendes til andre formal.

Brug den ikke til rensning af
fortove (f.eks. sugning, blaes-
ning, snerydning) eller som
kompostkvaern til findeling af
grene og haekkeafklip, da det
medfgrer fare for kvaestelser.
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» Maskinen ma kun udlanes til

personer, som er fuldsten-
dig fortrolige med denne
model og handteringen af
den. Husk altid at lade
betjeningsvejledningen fglge
med.

Forberedelser

» Under graesslaningen skal
man altid bzere

n. solide sko og lange
T bukser.

Brug aldrig plaeneklipperen

barfodet eller f.eks. ifart

sandaler.

Undersgg hele det areal,

hvor maskinen skal anven-

des, og fjern sten, kaeppe,

staltrad, kedben og andre

fremmedlegemer.

Far brugen bgr man altid
efterse, om skaereveerktgijet,
fastspaendingsboltene og
hele skaereenheden er i
orden.

Falg en eventuel grundejer-
forenings begraensninger for
pleeneklipperes driftstider.

Fremgangsmade ved
graesslaning

Undga at sla graesset, nar
det er vadt. Ved vadt graes
er der starre risiko for uheld
(Risiko for udskridning).
Kontaktanordningerne pa
maskinen, der er monteret
fra fabrikken, ma ikke fjer-
nes eller aendres, f.eks.
fastbinding af et styrehand-
tag pa styrevangen.

Sla kun graes i dagslys eller
pa godt oplyste omrader.
Sgrg altid for at sta godt fast
pa skraninger. Undga at sla
graes pa meget stejle
skraninger, da der er risiko
for at miste kontrollen over
maskinen.

Kgr kun med maskinen i
gangtempo. Ved at kgre
hurtigt @ges risikoen for at
komme til skade ved at
snuble, skride osv.

Sla altid graesset pa tvaers
af skraninger og aldrig op og
ned, idet der da er risiko for
at blive kart over af pleene-
klipperen, hvis man falder
og mister kontrollen over
den.

Veer seerlig forsigtig, nar De
andrer karselsretning pa en
skraning, sa De ikke mister
herredgmmet.

Udvis seerlig forsigtighed
ved bagleens bevaegelser,
og nar plaeneklipperen
traekkes.

Fare for at snuble!

Veer ekstra forsigtig, nar De
vender plaeneklipperen om
eller traekker den hen mod
Dem selv.

Sluk for motoren eller kobl
skeaerekniven fra, nar
pleeneklipperen skal vippes
eller kgres over andre flader
end grees, og nar den skal
vippes eller transporteres til
og fra arbejdsomradet.

Brug aldrig plaeneklipperen
med beskadigede beskyttel-
sesanordninger eller -gitre
eller uden pamonterede
beskyttelsesanordninger,
f.eks. uden udkastnings-
spjeeld eller graesopsam-
lingsanordning.

Start plaeneklipperen forsig-
tigt. Serg for, at der er rigelig
afstand mellem fgdder og
skeereveerktgj.

For at kunne starte
apparatet, skal det stilles pa
et plant underlag.
Nar motoren starter op ma
apparatet ikke vippes.
Der ma ikke veere uved-

® kommende i

D IH] fareomradet.
o

Lad veere med at abne
udkastningsspjzeldet eller
temme greesopsamlings-
kurven, sa laenge motoren
karer. Den roterende kniv
kan medfare laesioner.
Fare for personskade!
Haender og fgdder
skal holdes veek fra
roterende dele.
Sta aldrig i
naerheden af
udkastningsabningen. Den
sikkerhedsafstand, som
styrehandtaget giver, skal
altid overholdes.
Undlad at Igfte eller bzere en
plaeneklipper med kgrende
motor.
Fastger aldrig ting til styret
(f.eks. arbejdstgj).
Stands motoren,
og treek teendrgrs-

-
HB haetten af:

- Fgr De afhjeelper
blokeringer eller fierner
forstoppelser i
udkastningskanalen.
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- Huvis kniven har ramt et
fremmedlegeme.
Skaereveerkigjet skal i sa
fald kontrolleres for
eventuelle beskadigelser.

- Fgr plaeneklipperen kon-
trolleres, renggres eller
der udfgres arbejde pa
den.

- Hvis den begynder at
vibrere usaedvanlig
voldsomt. Det kraever en
gjeblikkelig kontrol.

- Nar De forlader plaene-
klipperen.

- Far De fylder benzin pa.

Veaer opmaerksom pa
< Skaereveerkigjets
{ ¢ ) efterlgb, som varer
M7 jnogle sekunder.
STOP

Aldersgraensen for brugere
kan variere fra land til land.
For at undga brandfare skal
motoren og udstedningen
holdes fri for graes, blade og
udtreengende olie (fedt).

Af hensyn til sikkerheden
ma de benzindrevne
VIKING-plaeneklippere ikke
anvendes pa skraninger
med en stigning pa over 25°
(46,6 %). Pa skraninger ma
der kun kgres pa tveers og
aldrig op og ned, da der
ellers er risiko for at miste
kontrollen over plzeneklip-
peren.

Fare for personskade!
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En haeldning pa 25° svarer
til en lodret stigning pa
46,6 cm over en vandret
afstand pa 100 cm.
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For at sikre tilstraekkelig
smgring af motoren skal
anvisningerne i den
medfglgende
betjeningsvejledning til
motoren ogsa fglges, nar
maskinen anvendes pa
skraninger.

Transport

Anvend altid
m handsker under
arbejdet for at undga

at komme til skade pga.
varme maskindele eller
skarpe kanter.

Sluk for apparatet fagr en
transport, Traek
teendrgrshaettens af og vent
til kniven er standset.

Apparatet ma kun
transporteres nar motoren er
afkglet og med en tom
benzintank.

Apparatet skal baeres af to
personer.

Anvend egnede hjaelpemidler
til leesning (leesseramper eller
lgfteanordninger).

 Fastger apparatet under
transport vha. tilstraekkeligt
dimensionerede hjaelpemidler
(seler, reb osv.).

» Under en transport af
apparatet skal regionalt
geeldende forskrifter
overholdes, isaer hvad angar
ladningens sikkerhed samt
transport af ting pa
lastarealet.

Vedligeholdelse og
reparation

Traek taendrgrshaetten
u'fm--af far enhver form for
n“% arbejde pa maskinen.
Der ma kun udfgres
vedligeholdelsesarbejde,
som er beskrevet i betjenings-
vejledningen.
Alt andet arbejde skal udfares
af en forhandler.

VIKING anbefaler at alle
vedligeholdelsesarbejder og
reparationer kun udfgres af en
VIKING forhandler.

Anvend kun veerktgj, tilbehgr
og reservedele af hgj kvalitet.
| modsat fald er der risiko for
ulykker med personskader
eller skader pa apparatet til
falge.

VIKING anbefaler originale
VIKING veerktgj, tilbehgr og
reservedele. Disse er
konstrueret til apparatet og er
tilpasset brugerens krav.

» Sgrg for, at alle mgtrikker,
bolte og skruer er fast til-
spaendte sa det er sikkert
at bruge maskinen.

 Hvis skaereveerktgijet eller
plzeneklipperen har ramt en
forhindring eller et frem-
medlegeme, ma den ikke
anvendes, men skal i stedet
undersgges af en fagmand.

» Plzeneklipperen ma ikke
bruges med en beskadiget
eller bgjet krumtapaksel.
Risiko for kvaestelser pga.
defekte dele!

» Kontrollér regelmaessigt, om
graesopsamlingsanordnin-
gen er slidt, beskadiget eller
ikke lzengere fungerer.

 Udskift slidte eller beskadi-
gede dele af sikkerheds-
maessige grunde.

Advarsel - benzin er giftig
og letantaendelig

« Opbevar kun benzin i de
dertil beregnede beholdere.

» Hold benzin veek fra gnister,

aben ild, teend-
flammer, varme-
kilder og andre

antaendelseskilder.
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Transportér maskinen med
tom benzintank eller lukket
benzinhane (hvis monteret).
Tank kun op udendgrs, og
ryg ikke under pafyldningen.
Fyld ikke tanken helt, men
kun op til ca. 4 cm under
pafyldningsstudsen, sa der
er plads til, at benzinen kan
udvide sig.

Benzin skal pafyldes, far
motoren startes. Abn ikke
tankdaekslet, og pafyld ikke
benzin, mens motoren kgrer
eller er varm.

Hvis benzinen er Igbet over,
ma motoren ikke startes, far
den benzinvaedede flade er
rengjort. Forsgg ikke at
starte, far benzindampene
er forsvundet (ter spildt
benzin af).

Af sikkerhedsgrunde skal
benzinslange, benzinhane,
benzintank, tankdaeksel og
tilslutninger jeevnligt
kontrolleres for skader og
uteetheder og udskiftes efter
behov (kontakt en
forhandler, VIKING
anbefaler VIKING
forhandlere).

Sgrg for at fa udskiftet
beskadigede lydpotter og
beskyttelsesplader.
Opbevar aldrig maskinen
indendgrs med benzin i
tanken. Undvigende
benzindampe kan antzendes
ved kontakt med aben ild
eller gnister.

Lad motoren kgle af, far
maskinen stilles i et lukket
rum.

Undlad at aendre motorens
grundindstilling, og ker den

ikke i for hgjt omdrejningstal.

Motoren afgiver giftig
udstgdning, nar den
karer. Disse gasser
kan veere usynlige
og uden lugt. Arbejd
aldrig med motorredskabet i
lukkede eller darligt
udluftede rum.

Livsfare - forgiftningsfare!
Hvis tanken skal tammes,
skal det ske i det fri (kgres
tom).

Symbolforklaring

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Laes betjenings-
vejledningen inden
ibrugtagning.

Der ma ikke vaere
uvedkommende i
fareomradet.

Traek taendrgrshaetten
af, far der arbejdes pa
skaereveerktgjet, far
vedligeholdelses- og
renggringsarbejder og
for maskinen forlades.

Knivene arbejder
videre.

START

STAR

STOP

S Y

MB 443 T,
MB 448 TX

Start af motoren

MB 448, MB 448 T
Start af motoren

MB 443 T,
MB 448 TX

Stop motoren

MB 448, MB 448 T
Stop motoren

MB 443 T,
MB 448 TX

Start fremdrift

MB 448 T
Start fremdrift
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Klargering
Beskrivelse af maskinen Leverancens omfang af pleeneklipperen

s

Beskrivelse af g
maskinen 1

A  Styrehandtagets gverste
del

B  Motorstopbgjle
C Startsnor

D Opsamlingskurvens
gverste del

E  Opsamlingskurvens
nederste del

F  Styrehandtagets
nederste dele

G Hjul
H Kabinet

| Skaerehgjdeindstilling,
foraksel

J Motor

A

Skaerehgjdeindstilling,
bagaksel

Udkastningsspjeaeld
Kabelklips
Drejegreb
Kabelfgring

Niveaumaler

O T O 2 = r

Handtag til fremdrift
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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2

Pos. Betegnelse

A W N =

9]

Basismaskine
Prop
Bolt

Kabelfgring
(MB 448 T

Drejegreb

Graesopsamlings-
kurvens gverste del

Graesopsamlings-
kurvens nederste del

Laseplade

Kabelklips /
Kabelbinder

(MB 448 T
Betjeningsvejledning

Betjeningsvejledning
til motor

Stk.

NN

1

Montering af (%]
styrehandtag 3
Tryk

= propperne ind i begge

13= styrehandtagets under-
dele (hgjre og venstre).
Stik

3= bolten igennem abningen
i

= kabelfgringen, og haegt

15= motorstopkablet og

14= fremdriftskablet (kun pa
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
i kabelfgringen. Saet

A= styrehandtagets gverste
del pa de to underdele.
Stik

3= bolten (med kabelfgring)
indefra og ud gennem
hullerne, og spaend dem
med

5= drejegrebene

BEMARK

Klap styret om:

Styrehandtagets gverste
del klappes sammen ved
renggring af apparatet samt
i forbindelse med
pladsbesparende transport

og opbevaring:

Motoren skal slas fra far
den klappes om og
teendrgrshaetten skal vaere
trukket ud. Styrets gverste
del ma ikke belastes (f.eks.
med arbejdstgj der haenger
pa styret).

Risiko for klemning!

Nar drejegrebene Igsnes
kan styrets gverste del
klappe sammen. Hold derfor
om styrets gverste del (A)
pa det hgjeste sted med
den ene hand, mens

VIGTIGT

Risiko for kvaestelser!

°
1

Det gevindfri stykke
forhindrer, at drejegrebene
af sig selv lgsnes fra
boltene.

Fastger ved hjeelp af
9= kabelklipsene

(MB 443 X Kabelbinder)

kablerne til

styrehandtagets

underdel som vist pa

illustrationen.

drejegrebene skrues af.
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Pahaegtning af

b

startsnor 4
Tryk pa
B= motorstopbgjlen, og hold

den for at lgsne motor-
bremsen. Traek langsomt
startsnoren ud, og haegt
den pa

16= snorfaringen.

Samling af graesop- &0

samlingskurven 6
Laeg

6= graesopsamlingskurvens
overdel og

7= underdel pa en jeevn

flade. Haegt opsamlings-
kurvens overdel pa
boltene pa underdelen
ved hjaelp

laskerne. Tryk lasken
nedad, og far
lasepladen ind i abnin-
gerne i boltene. Tryk
lasepladen kraftigt indad.

BEMARK

N
1

Tryk det sa langt ind, at
det af sig selv gar i hak i
monteringsbolten.

Gentag proceduren pa
modsatte side for at samle
graesopsamlingskurven
feerdig.

Luk opsamlingskurven, og
tryk forsigtigt den gverste del
ind i den nederste del.

Pasaetning og aftag- %]
ning af greesopsam- 7

lingskurven

VIGTIGT A

Fare for personskade!
Ved pa- og aftagning af
graesopsamlingskurven
skal motoren vaere slukket.

Traek
L= udkastningsspjeeldet
opad.

Pasaetning:
Haegt graesopsamlings-
kurven pa maskinen med
19= abningerne i de tilsva-
rende
20= lasehager. Fgr udkast-
ningsspjeeldet ned pa
graesopsamlingskurven
med handen.

Aftagning:

Haegt greesopsamlings-
kurven af lasehagerne,
og fjern den.

Luk igen udkastnings-
spjaeldet med handen.

Indstilling af 0
skaerehgjde 8

VIGTIGT A

Fare for personskade!

Motoren skal standses, nar
skaerehgjden skal indstilles.

Der er mulighed for 7 forskel-
lige skaerehgjder fra 25 mm
til 70 mm.

Skeeretrinene 2 til 6 er de
mest brugte.

Trin1 = laveste
skaerehgjde

Trin 7 = hgjeste
skaerehgjde

I=  Indstillingsgrebet til
hgjdeindstilling pa
forakslen sidder ved
det venstre forhjul.

K= Indstillingsgrebet til
hgjdeindstilling pa
bagakslen sidder ved
det venstre baghjul.
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Tryk farst

I=  indstillingsgrebet pa
forakslen og

K= indstillingsgrebet pa
bagakslen ind mod
hjulet, og lad det derefter
ga i hak i den gnskede
position (= skaere-
hgjden).

Visningen af skaerehgjderne
sidder lige ved siden af
indstillingshandtagene pa
kabinettet og graesopsam-
lingskurven.

BEM/ZAERK )
1
For- og bagakslens indstil-
lede skaerehgjder skal veere
ens. Forskellige skaere-
hgjder medfgrer en darlig
opsamlingseffekt.
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Sikkerhedsanordning

Brzendstof og %]
motorolie 9

Motorolie:

Far fgrste start pafyldes
motorolie (malepind)! Motor-
olietypen og oliepafyldnings-
maengden er beskrevet i
betjeningsvejledningen til
motoren.

Kontrol af motorolie:

Kontrollér oliestanden
regelmaessigt.

Lad plaeneklipperen
sta i ngjagtig vandret position
i 2 min., sa olien kan dryppe
af og samle sig helt. Skru
oliemalepinden helt i for at
male oliestanden. Oliestan-
den skal befinde sig i det
markerede felt pa malepin-
den.

Braendstof:

Anbefaling: Nye kvalitets-
braendstoffer, blyfri benzin.

Motorstopbagijle 50

Plaeneklipperne type

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX er forsynet med
en motorstopanordning.

Ved at slippe

B= motorstopbgjlen kobles
motoren omgaende fra,
og kniven standser efter
en kort efterlgbstid.

Anvisninger om
graesslaning

BEMARK

°
1

Plaenen bliver smuk og teet,
hvis den slas ofte og holdes
kort. Klip ikke graesset for kort
i en tarkeperiode, da plaenen
ellers tagrrer ud eller svides af
solen og kommer til at se
kedelig ud!

Resultatet bliver bedre med en
skarp kniv end med en slgv.
Derfor bgr kniven slibes regel-
maessigt (specialisten).

Sla ikke vadt graes, og sla ikke
graes i regnvejr!

Brug af sikkerhedsmaessige
grunde altid en intakt graesop-
samlingskurv.

Graesslaning pa &0
skraninger 5

Af hensyn til sikkerheden ma
de benzindrevne VIKING-
plaeneklippere ikke anvendes
pa skraninger med en
stigning pa over 25° (46,6 %).
Pa skraninger ma der kun
kgres pa tveers og aldrig op
og ned, da der ellers er risiko
for at miste kontrollen over
plaeneklipperen.

Fare for personskade!

En haeldning pa 25° svarer til
en lodret stigning pa

46,6 cm over en vandret
afstand pa 100 cm.

For at sikre tilstreekkelig
smgring af motoren skal
anvisningerne i den
medfglgende
betjeningsvejledning til
motoren ogsa falges, nar
maskinen anvendes pa
skraninger.

Ibrugtagning

VIGTIGT A

» Undersgg hele det areal,
hvor maskinen skal anven-
des, og fjern sten, kaeppe,
staltrad, kedben og andre
fremmedlegemer.
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Benzin skal pafyldes, far
motoren startes. Nar moto-
ren gar eller er varm, ma
tankdaekslet ikke abnes, og
benzin ikke pafyldes.

Start plaeneklipperen med
forsigtighed.

Sarg for, at der er rigelig
afstand mellem fgdder og
skaereveerktgj.

Fare for personskade!
Hzender og fgdder skal
holdes veek fra roterende
dele.

Under graesslaningen skal
man altid baere solide sko
og lange bukser. Brug
aldrig pleeneklipperen
barfodet eller ifgrt lette
sandaler.

Maskinen ma aldrig
benyttes, nar der er
personer, specielt bgrn,
eller dyr i neerheden.

Start af motor &0

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Ved start af en kold -
motor: Tryk fgrst tre -
gange pa "
primeren.

Ved genstart af en varm
motor er det normalt
ikke ngdvendigt at bruge
primeren.

Men hvis det er g
koldt, kan det dog ]
anbefales at trykke ™
(tre gange) pa
primeren, selvom
motoren er varm.

Tryk ogsa tre gange pa
primeren ved genstart,
efter at maskinen er kart
ter og pafyldt igen.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

Aktivér

B= motorstopbgjlen pa
styrehandtagets gverste
del, og hold den.

BEMARK

°
1

Standsning af motor (%]

12

Stands motoren ved at
slippe
motorstopbgjlen. Efter
en kort efterlgbstid
standser motoren og
kniven.

Forsag ikke at starte
motoren i hgjt graes eller
med den laveste skaere-
hgjde, da den vil vaere
vanskelig at starte.

Traek

C= startsnoren langsomt ud
til trykpunktet, og traek
derefter kraftigt igennem
til en arms laengde.
Snoren fgres langsomt
tilbage, sa den kan rulles
op af starteren.
Gentag, til motoren gar i

gang.

BEMARK )
1

Pga. en fast gasindstilling
karer motoren altid med det
optimale arbejdsomdrej-
ningstal.

Fremdrift MB 443 T, (%]
MB 448 T, MB 448 TX 13

Treek i

handtaget til fremdrift:
Plaeneklipperens drev
kobler ind.

Kgrehastighed: 3,5 km/t

Slip handtaget til
fremdrift:
Plzeneklipperens drev
kobler ud.
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Vedligeholdelse

Temning af grees- T
opsamlingskurven 14
VIGTIGT

Fare for personskade!

Stands altid motoren, far
De tager opsamlingskurven
af.

Nar niveaumaleren lukker sig
(STOP-position), er graesop-
samlingskurven fuld og skal
temmes.

Abn graesopsamlings-
kurven ved

22= laselasken, og luk
opsamlingskurvens
gverste del op.

Klap den fyldte
graesopsamlingskurv
bagud.

Graesopsamlingskurven
temmes let ved hjzelp af
24= det integrerede greb pa
graesopsamlingskurvens
underdel og
23= det integrerede greb pa
overdelen.

Klap den gverste del i efter

temning, og lad den ga i
indgreb.
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VIGTIGT

Traek teendrarsheetten 4

F
af ved alt vedligehol- @
delsesarbejde og ved

arbejde pa kniven.

Rer aldrig kniven, far

den star stille.

Maskinen ma kun vedlige-
holdes og renggres med
afkglet motor.

Fare for person
m skade!

Arbejd altid med

handsker.

Har du ikke nok kendskaber
eller hjeelpemidler til radighed,
bedes du altid henvende dig
til en forhandler.

VIKING anbefaler at
vedligeholdelsesarbejder og
reparationer kun udfgres hos
en VIKING forhandler.

VIKING anbefaler originale
VIKING reservedele.

Rengering af
maskinen 17

Vedligeholdelsesinterval:
Efter hver brug

Maskinen skal renggres
omhyggeligt efter grees
slaningen. Omhyggelig
behandling beskytter Deres
maskine mod skader og
forlzenger levetiden.
Maskinens underside renses
med bgrste og vand. Even-
tuelle graesrester i kabinettet
og udkastningskanalen lgs-
nes fgrst med en pind.

Renggar kniven.

Ret aldrig en vandstrale
mod motordele, pakninger,
lejesgler og elektriske kom-
ponenter sasom kontakter.
Det kan medfgre dyre repara-
tioner.

Brug ikke aggressive
renggringsmidler. Sadanne
renggringsmidler kan
beskadige kunststof- og
metaldele, hvilket forringer
VIKING-apparatets drift.

Kan snavs ikke fjernes med
vand, med en bgrste eller
med en klud, anbefaler
VIKING anvendelsen af et
specialrensemiddel (f.eks.
STIHL specialrensemiddel).

Veaer opmaerksom pa
felgende:

Vip plaeneklipperen op pa
forenden ved renggrings- og
vedligeholdelsesarbejde. Vip
den aldrig til siden, da der
ellers vil Ilgbe benzin ud.

Fgr maskinen vippes, tgm-
mes braendstoftanken (kares
tom), drejegrebene lgsnes,
og udkastningsspjeeldet lgftes

op.

Forbraendingsmotor

Vedligeholdelsesinterval:
Se betjeningsvejledningen
til motoren

Folg betjenings- og vedlige-
holdelsesanvisningerne, som
De kan finde i den vedlagte
motorbetjeningsvejledning.
For at sikre lang levetid er
det vigtigt, at der altid er
tilstreekkelig hgj oliestand,
samt at olie- og luftfilter
udskiftes regelmaessigt.
Kgleribberne skal altid holdes

rene for at sikre tilstraekkelig
motorkgling.
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Hjul og hjuldrev

Hjulenes kuglelejer er
vedligeholdelsesfri.

Drevet er vedligeholdelsesfrit.

Vedligeholdelse af =]
knivene 15
VIGTIGT

Risiko for kvaestelser!

Har du ikke nok kendskaber
eller hjaelpemidler til
radighed, bedes du altid
henvende dig til en
forhandler (VIKING
anbefaler VIKING
forhandleren).

VIKING anbefaler originale
VIKING reservedele.

Vedligeholdelsesinterval:
Fer hver brug

Vip plaeneklipperen til

rengeringspositionen.

26= Rens knivene og
kontroller for
beskadigelser (hakker
eller ridser) og slid og
udskift efter behov.
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Slidgraenser:

Knivtykkelsen skal veere
mindst 2 mm over det hele.
(Kontroller med en
skydelaere).

Skaerene kan maksimalt
slibes 5 mm ned under en
efterslibning.

Laeg en
33= lineal mod den forreste
knivkant og kontroller

sliddet.
VAN

VIGTIGT

Er den medfglgende kniv
ikke monteret pa
plaeneklipperen, men f.eks.
den ekstra granuleringskniv
som specialtilbehgr, sa
geelder andre slidgraenser.

VIGTIGT

Risiko for kvaestelser!

En slidt kniv kan knzekke og
forarsage alvorlige
kvaestelser. Fglg derfor altid
anvisningerne om knivens
vedligeholdelse.

Knivenes slid athaenger af
anvendelsesstedet og
varigheden. Anvendes
apparatet pa en sandet
bund eller ofte under tarre
betingelser, slides kniven
meget og meget hurtigt.
Nar skzerekniven udskiftes
skal knivebolt (27),
laseskive (29) ogsa
udskiftes.

Slibning af kniven (%]
16

Vedligeholdelsesinterval:
For hver 25 driftstimer

Hvis resultatet af klipningen
efterhanden bliver darligere,
er kniven sandsynligvis blevet
slgv.

Afmontering af kniven
Anvend ved afmonte-
ringen en

25= treeklods
(ca. 60 x 60 mm)
som modhold mod

26= kniven. Lagsn

27= knivbolten.

Efterslibning af kniven

Kniven skal slibes under
hensyntagen til
nedenstaende punkter:

« Afkgl kniven under
slibningen, f.eks. med
vand. Den ma ikke blive
bla, da skaereevnen i sa
fald forringes.
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« Slib kniven ensartet for at
undga vibrationer pga.
ubalance.

« Kontrollér kniven for
beskadigelser inden
montering.

Kniven skal udskiftes, hvis
der er synlige hakker eller
ridser, nar skaerene er
slebet ned til 5 mm’s
tykkelse eller nar kniven er
tyndere end 2 mm et sted
(slidgraense).
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Montering af kniven

Montér kniven med de
ombukkede kanter opad.

Anvend ved monteringen en
25= treeklods
(ca. 60 x 60 mm)
som modhold mod
26= kniven.
Seet kniven pa
28= knivbgsningen, og
spzend den pa med
27= knivbolten og
29= spzendeskiven med et
tilspaendingsmoment pa
60 - 65 Nm.

VIGTIGT A
Det foreskrevne tilspaen-
dingsmoment for knivbolten
skal ngje overholdes, da
den sikre fastggring af skae-
revaerktgjet afhaenger af
det.

Udskift laseskive (29) hver
gang knivene monteres.

Fastger ogsa knivbolten

(27) med Loctite 243.

Indstilling af drivkablet | g&
MB 443 T, MB 448 T, 18

MB 448 TX 19

Vedligeholdelsesinterval:
Ved behov (drevet starter
ikke, selvom handtaget til
fremdrift er trukket)

Pa nye maskiner er kablet
indstillet korrekt.

Det kan forekomme, at kabel-
leengden skal justeres pga.
koblingsslid eller straekning af

kablet.
A\

VIGTIGT

Risiko for kvaestelser!

Ved forkert indstilling af
drivkablet kan pleene-
klipperen utilsigtet begynde
at kgre allerede ved starten,
hvilket indebzerer en risiko
for person- og tingskader.
Indstillingen skal gentages

(kontakt evt. en forhandler,
VIKING anbefaler VIKING

forhandlere).

Korrekt indstilling:

Efter ca. en tredjedel af
handtagets vandring skal
drivhjulene blokere.

Aktivér kgregrebet, og traek
samtidig plaeneklipperen
bagud.

MB 443 T, MB 448 TX

Lasn
30= kontramgtrikken. Drej
31= indstillingsskruen, indtil
den rigtige indstilling er
naet.
Sgrg for at sikre
31= indstillingsskruen ved
30= kontramgtrikken.

MB 448 T

Indstillingen sker ved
hjeelp af

32= stilleskruen, der sidder
pa styrehandtagets
gverste del.

Drejes

stilleskruen mod "'+"
@gges spaendingen pa
kabeltreekket, drejes der
mod "-" reduceres
spaendingen.
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OoBS

Risiko for kvaestelser!

Hvis drivhjulene blokerer
nar der traekkes tilbage,
selv om handtaget ikke er
aktiveret, er kabeltraekket
indstillet forkert, og plaene-
klipperens drev er koblet til
permanent.

Indstillingen skal gentages
(kontakt evt. en autoriseret
kundeservice).

Vinterpause

Ved lzengere tids driftspause
skal fglgende punkter udfg-
res:

- Renggr omhyggeligt alle
udvendige dele af motoren
og plaeneklipperen, saerligt
kgleribberne.

» Smgr samtlige bevaegelige
dele godt ind i olie/fedt.

« Tem benzintank og
karburator (f.eks. ved
at kare tor).

12

« Skru teendreret af, og
hzeld ca. 3 ml motorolie i
motoren gennem
teendrgrsabningen. Tgrn
motoren nogle gange uden
teendrar.

Bemaerk:

Teaendrgrshaetten skal pa

grund af anteendelsesfare

holdes vaek fra

teendrgrsabningen.

Skru teendrgret i igen.
 Skift olien.

« Daek motoren godt til, og
opbevar plaeneklipperen i
et tart, stagvfrit rum i nor-
mal stilling.

Opbevaring

Opbevaringsrummet skal
veere tgrt og stgvfrit.
Desuden skal plaeneklipperen
opbevares uden for bgrns
reekkevidde.

Eventuelle fejl ved maskinen
skal altid afhjaelpes fgr opbe-
varingen, sa den altid er klar
til drift.

Tem benzintank og
karburator (f.eks. ved

at kare tar).

Standardreservedele

Kniv

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Kniv MB 448, MB 448 T;
MB 448 TX
6356 702 0100

BEMARK )

Fastgeringsdelene pa
kniven (f.eks. knivbolt,
laseskive) skal udskiftes,
nar kniven udskiftes eller
monteres. Reservedele fas
som tilbehgr hos en VIKING

forhandler.

Miljobeskyttelse

Det afskarne graes
hgrer ikke til i
skraldespanden,
men bgr derimod
— komposteres.

Emballager, maskine og
tilbehgr er fremstillet af
materialer, der kan genvindes,
og som skal bortskaffes i
overensstemmelse hermed.
Miljgrigtig bortskaffelse, hvor
materialerester sorteres,
fremmer muligheden for

at genanvende brugbare
materialer.

Af denne grund skal maskinen
afleveres i et affaldsdepot nar
den er opslidt.

Sadan minimerer De slid
og undgar skader

Vigtige anvisninger om
vedligeholdelse for
produktgruppen

benzindrevne plaeneklippere

For at undga skader og ungdig
slitage af Deres VIKING-
maskine skal De overholde
falgende anvisninger:

1. Sliddele

Dele af VIKING-produktet
udsaettes ogsa ved korrekt
brug for normal slitage og skal
alt efter art og varighed af
brugen udskiftes i rette tid.
Hertil hgrer bl.a.:

- Kniv

- Opsamlingskurv

Kilerem

(paMB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Overholdelse af
betjeningsvejledningens
retningslinjer

Benyttelse, vedligeholdelse og

opbevaring af VIKING-

redskabet skal ske lige sa
omhyggeligt, som det er
foreskrevet i denne betje-
ningsvejledning. Oplysninger

om benzin og motorolie findes i

motorproducentens

betjeningsvejledning. Brugeren
haefter selv for alle skader, der
matte opsta som fglge af
tilsideszettelse af sikkerheds-,
betjenings- og
vedligeholdelsesanvisningerne.

Dette gaelder isaer:

- Brug af produktet til andet
end det af producenten
foreskrevne formal

- Produktaendringer, der ikke
er godkendt af VIKING

- Anvendelse af veerktgj eller
tilbehgr, som ikke er
godkendt eller egnet til
apparatet eller ikke er af hgj
kvalitet.

- Anvendelse af produktet ved
sportsarrangementer eller i
konkurrencer

- Folgeskader som fglge af
fortsat brug af produktet
med defekte komponenter
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3. Vedligeholdelsesarbejde

Alt arbejde, der er beskrevet i
afsnittet "Vedligeholdelse”, skal
udfgres regelmaessigt. Hvis
disse vedligeholdelsesarbejder
ikke kan udfgres af brugeren
selv, skal en forhandler
tilkaldes.

VIKING anbefaler at alle
vedligeholdelsesarbejder og
reparationer kun udfgres af en
VIKING forhandler.

VIKING forhandlerne tilbydes
regelmaessigt seminarer og
tekniske informationer.

Safremt dette arbejde ikke
bliver udfgrt, kan der
forekomme skader, som
brugeren haefter for.

Herunder hgrer bl.a.:

- Korrosionsskader eller
falgeskader pga.
uhensigtsmaessig
opbevaring,

- Skader pa apparatet pa
grund af anvendelse af
andre reservedele af mindre
god kvalitet
Skader pga. ikke udfart eller
utilstraekkelig
vedligeholdelse eller skader
pga. vedligeholdelses- eller
reparationsarbejder, som
ikke udfgres pa
forhandlernes veerksted

Producentens CE-over-
ensstemmelseserklzering

Vi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

erklaerer, at maskinen
plaeneklipper, handbetjent med
forbraendingsmotor

fabrikat: VIKING

serienummer: 6336

type: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

serienummer: 6356

type: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

stemmer overens med
folgende EU-direktiver:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse
med fglgende standarder:

EN 836

Anvendt procedure for
overensstemmelsesvurdering:

Bilag VIII (2000/14/EC)

Navn og adresse pa
pagaeldende myndighed:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Sammensaetning og
opbevaring af teknisk

dokumentation:

Johann Weiglhofer

VIKING GmbH

Malt lydtryksniveau:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Garanteret lydtryksniveau:
96 dB(A)

Konstruktionsaret og

serienummeret star pa
apparatets typeskilt.

Langkampfen,
den 03.01.2011

VIKING GmbH
SEV(WIN

Weiglhofer
Sektionsleder forskning og
produktudvikling
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Fejlfinding

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Side lllus-
tration
- Motoren starter ikke Motorstopbgijlen er ikke trykket - Tryk motorstopbgjlen ind mod 8 11
ind handtaget
Ingen benzin i tanken; - Pafyld benzin, rens 7 9
braendstofslangen tilstoppet benzinslangen
Darlig, snavset eller gammel - Anvend altid frisk 7 9
benzin i tanken kvalitetsbraendstof, blyfri benzin
(92 oktan), rens karburatoren
Luftfilteret er snavset - Rens luftfilteret [ma]
Taendrgrshaetten er trukket af - Seet teendrgrshaetten pa; [an]
teendrgret; teendrarskablet er kontrollér forbindelsen mellem
fastgjort darligt til teendrarshaetten teendkablet og haetten
Taendrgret er tilsodet eller - Rens eller udskift teendraret; (A
beskadiget; indstil gnistgabet
forkert elektrodeafstand
Motoren er druknet pga. flere - Skru teendrgret af, og ter det; (88]
startforsgg treek startsnoren ud flere gange,
mens taendrgret er skruet af
Plaeneklipperens kabinet er - Renggr plaeneklipperens kabinet 9 17
tilstoppet (treek teendrgrshaetten af under
rengering)
- Startbesveer eller faldende Graesslaning i for hgit eller for - Tilpas skaerehgjden og 6 8
motorydelse fugtigt graes klippehastigheden til forholdene
Plaeneklipperens kabinet er - Renggar pleeneklipperens kabinet 9 16
tilstoppet (treek teendrgrshaetten af under
renggring)
Luftfilteret er snavset - Rens |uftfilteret 0
Taendrgret er tilsodet - Rens taendrgret
Kniven er slgv eller slidt - Efterslib eller udskift kniven 10 16
Der er vand i benzintanken og - Tegm benzintanken, rens £
karburatoren; karburatoren er benzinslangen og karburatoren
tilstoppet

[ Se betjeningsvejledningen til motoren

« Kontakt evt. en forhandler, VIKING anbefaler VIKING forhandlere
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- Greesslaning i for hgit eller for
fugtigt graes

Tilpas skaerehgjden og
klippehastigheden til forholdene
(veelg korrekt skaerehgjde)

L Se betjeningsvejledningen til motoren
K Kontakt evt. en forhandler, VIKING anbefaler VIKING forhandlere

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Side lllus-
tration
Ingen igangsaetning ved - Drivkablet er forkert indstillet Juster drivkablet 11 18
betjening af drivgrebet
Motoren bliver varm - Kgleribberne er snavsede Rens kgleribberne 9 17
- For lav oliestand i motoren Pafyld olie 7
Kraftige vibrationer under drift - Knivboltene er lgse Spaend knivboltene (kontakt evt. 10, % 16
en autoriseret kundeservice)
- Motorfastggrelsen er lgs Spaend skruerne til &%
motorfastgerelsen
- Kniven er ikke i balance pga. Efterslib kniven (afbalancér), 10 16
forkert efterslibning eller brud eller udskift den
Ujaevn klipning, pleenen bliver - Kniven er slgv eller slidt Efterslib eller udskift kniven 10 16
gul - Fremfgringshastigheden er for Reducer fremfgringshastig-
stor i forhold til skaerehgjden heden, og/eller vaelg den rigtige
skaerehgjde
Udkastningskanalen er tilstoppet | - Kniven er slidt Udskift kniven 10 16

15
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Tekniske data

Fabrikat: VIKING

Serienummer
Motor, type
Motortype

Meerkeeffekt ved maerkehastighed

Slagvolumen
Benzintank

Skaereanordningstype
Skaerebredde
Knivens omdrejningstal

| henhold til direktiv 2000/14/EC:

Garanteret lydtryksniveau Lyyag
I henhold til EN 836:

Lydtrykniveau pa arbejdspladsen '—pA

Anfgrt vibrationskarakteristik
iht. EN 12096:

Malt veerdi ap,y

Usikkerhed K

Maling iht. EN 20 643

Startanordning
Sikkerhedsanordning
Tilspaendingsmoment, knivbolt
Hjul for/bag

Hjuldrev

Skaerehgjde
Graesopsamlingsboks

I/b/h

Veaegt

16

Enhed

kW-omdr./min

cm?
|

cm
omdr./min.

dB(A)

dB(A)

m/s?
m/s?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 /148
0,9/15/0,9

Knivbjaelke
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

Snorestart
Motorstop
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T MB 448.0

6336 6356
firetakts forbraendingsmotor
B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900 2,3-2800
158 190

0,9 1,5
Knivbjaelke Knivbjaelke
41 46

2900 2800

96 96

82,5 84

6,64 5,00

2,66 2,50
Snorestart Snorestart
Motorstop Motorstop
60 - 65 60 - 65
180/200 180/200
Et gear fremad -

30-70 30-70

60 60
146/48/102 149/50/102
26 27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Knivbjeelke
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

Snorestart
Motorstop

60 - 65
180/200

Et gear fremad
30-70

60

149/50/102
30/26
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Serviceplan

Giv denne betjeningsvejledning til
din VIKING-forhandler, nar der skal
udfgres vedligeholdelsesarbejde pa
dit VIKING-produkt.

| kapitlet “Serviceplan” bekrzaefter din
VIKING-forhandler, at
servicearbejdet er udfert i
overensstemmelse med

Model: MB

Serienummer:

LU oo oo

VIKING-forhandlerens stempel

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service
Dato: | I I |

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service
Dato: | o o |

forskrifterne.

Levering Naeste service

Dato: | I I | Dato: | | |
Dato: | Il Il | Dato: | Il Il | Dato: | I I

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service
Dato: o [

Dato: o I |

VIKING-forhandlerens stempel

Nzeste service
Dato: | I I |

Dato: o I |

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service
Dato: | [ Il |

Dato: | - -

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service
Dato: Il Il
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Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Nzeste service

Dato:

Dato: Do Do

VIKING-forhandlerens stempel

Nzeste service
Dato: | I I

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Nzeste service

Dato:

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Neeste service

Dato:

Dato: L L

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service
Dato: | o Il

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service

Dato:

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Nzeste service

Dato:

Dato: | Il Il

VIKING-forhandlerens stempel

Nzeste service
Dato: | I I

Dato:

VIKING-forhandlerens stempel

Nazeste service

Dato:

18
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Wydrukowano na papierze bielonym bez uzycia chloru. Papier nadaje sie do recyklingu. Oktadka nie zawiera halogenéw.

Szanowni Panstwo,

dziekujemy, ze zdecydowali sie
Panstwo naby¢ wysokiej jakosci
produkt firmy VIKING.

Przy jego produkcji zastosowa-
liSmy najnowoczesniejszg tech-
nologie i szereg rozwigzan
zapewniajacych wysoka jakos¢.
Tak naprawde jednak, nasz cel
osiggniemy dopiero wtedy, gdy
beda Panstwo zadowoleni z na-
szego wyrobu.

W przypadku pytan dotyczacych
urzadzenia prosimy kontaktowac
sie z dealerem lub bezposrednio
z importerem.

Zadowolenia z wyrobu firmy
VIKING zyczy Pahstwu

s b

Dr. Peter Pretzsch
Prezes Zarzadu

Firma VIKING stale udoskonala
swoje wyroby; dlatego zastrzega
sobie prawo dokonywania zmian
w dostarczanych wyrobach,
dotyczacych ksztattu, rozwigzan
technicznych i wyposazenia.

W zwigzku z tym dane i rysunki
zawarte w tej broszurze nie
moga by¢ podstawg do wyste-
powania z roszczeniami.
Niniejsza instrukcja obstugi jest
oryginalna instrukcja obstugi
wedtug dyrektywy WE
2006/42/EC.
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m Zasady bezpiecznej pracy

Zasady bezpiecznej pracy
Przygotowanie do pracy
Zasady postepowania
podczas koszenia trawy
Transport kosiarki
Konserwacja i naprawy
Benzyna - $rodki ostroznosci

Objasnienia symboli

Opis urzadzenia

Wyposazenie standardowe

Przygotowanie kosiarki

do pracy
Montaz uchwytu
Zaktadanie linki rozrusznika
Montaz kosza na trawe
Zamocowanie i zdejmowanie
na trawe
Regulacja wysokosci
koszenia
Paliwo i olej silnikowy

Mechanizmy zabezpieczajace
Dzwignia hamulca silnika

Wskazéwki dotyczace

koszenia trawy
Koszenie na zboczach

Uruchomienie
Uruchamianie silnika
Wytaczanie silnika
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Podczas pracy ko-
siarkg trawnikowg
nalezy przestrzegac
zasad bezpieczenst-
wa pracy.
Przed pierwszym
uruchomieniem
urzadzenia nalezy
zapoznac sie z in-
strukcjq obstugi kosiarki i in-
strukcjg obstugi silnika; nalezy
je przechowywac tak, aby
mozna byto skorzystac z nich
w przysztosci.
Prosimy tez o dokfadne
zapoznanie sie z mecha-
nizmami regulacji i sposobem
eksploatacji urzadzenia. Nie
nalezy pozwala¢ dzieciom lub
innym osobom, ktére nie znajq
instrukcji obstugi, na prace
kosiarkg. Obstuga kosiarki
przez osoby ponizej 16 roku
zycia jest niedozwolona. Nie
nalezy kosic trawy, jezeli
w poblizu znajduja sie osoby
postronne, w szczeg6lnosci
dzieci lub zwierzeta.
Prosimy pamietac o tym, ze
osoba obstugujaca urzadzenie
jest odpowiedzialna za
wypadki z udziatem os6b
trzecich i ich mienia.

Praca z kosiarkg po spozyciu
alkoholu, zazyciu lekarstw
opdzniajacych reakcje lub
narkotykéw jest réwniez
niedozwolona.

Przed pierwszym urucho-
mieniem urzgdzenia
uzytkownik powinien by¢
poinstruowany o obstudze
przez sprzedawce lub
specjaliste.

Urzadzenie nie jest
przeznaczone do wykorzystania
przez osoby (takze dzieci) z
ograniczong zdolnoscig
fizycznej, sensorycznej lub
psychicznej oceny zjawisk, lub
z powodu braku doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba ze osoby te
beda nadzorowane przez
osobe odpowiedzialng za
bezpieczenhstwo lub otrzymajg
od tej osoby wskazéwki
dotyczace obstugi urzadzenia.
Dzieci powinny znajdowac sie
pod opieka, w celu
zapobiezenia probom
wykorzystania urzadzenia do
zabawy.

Kosiarka trawnikowa jest
przeznaczona do koszenia
trawy - zastosowanie kosiarki
do innych celéw jest niedo-
zwolone.

Ze wzgledu na zagrozenie
dla uzytkownika kosiarki nie
wolno wykorzystywac¢ do prac
porzadkowych na chodnikach
(odkurzanie, wydmuchiwanie,
ods$niezanie) lub jako rozdra-
bniacza do $cietych gatezi
drzew i krzewow.
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» Urzadzenie mozna
udostepniac tylko osobom
znajacym dany model i jego
obstuge; wraz z urzad-
zeniem nalezy przekazac
instrukcje obstugi.

Przygotowanie do pracy
« W trakcie koszenia nalezy

zawsze nosi¢ petne
n. obuwie

i dhugie spodnie.
Trawy nie nalezy kosi¢ boso
lub np. w sandatach.
Przeszuka¢ doktadnie teren,
na ktérym eksploatowane
bedzie urzadzenie i usunag¢
wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przed-
mioty.
Przed uzyciem kosiarki
nalezy sprawdzi¢, czy
narzedzia tnace, Sruba
i caty zesp6t thacy sa
w dobrym stanie.
Prosimy przestrzegac
lokalnych przepiséw
dotyczacych czasu pracy
kosiarek trawnikowych.

Zasady postepowania
podczas koszenia trawy

« Nalezy unika¢ koszenia

mokrej trawy. Z uwagi na
mokrg trawe zwieksza sie
niebezpieczenstwo wypadku
(Niebezpieczenstwo
poslizgniecia sie).

Nie wolno usuwac lub
zmienia¢ dziatania,
zamontowanych przez
producenta w kosiarce,
mechanizméw sterujacych,
np. przez przywigzanie
dzwigni hamulca silnika do
uchwytu sterujacego.
Koszenie nalezy przepro-
wadzac tylko przy Swietle
dziennym lub przy dobrym
oswietleniu sztucznym.
Uwazac na zachowanie
whasciwej i pewnej postawy
na zboczach. Nalezy unikac
koszenia na zboczach zbyt
stromych, z powodu nie-
bezpieczenstwa utraty
kontroli nad urzadzeniem
oraz zaktécenia prawidto-
wego smarowania silnika.
Urzadzenie nalezy prowadzi¢
tylko w wolnym tempie. Zbyt
szybkie prowadzenie urza-
dzenia moze prowadzi¢ do
niebezpieczenstwa zranienia,
spowodowanego potknieciem
sie, poslizgnieciem itp.

Kosi¢ nalezy w poprzek
zbocza, a nie - w gore lub
w dot, aby w przypadku
utraty panowania nad
urzgdzeniem lub potkniecia
sie kosiarka nie zsunefa sie
na operatora lub inne osoby
postronne.

Nalezy zachowac szcze-
g6lng ostroznos$¢ w przy-
padku zmiany kierunku
jazdy na zboczu, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli
nad urzadzeniem.

Réwniez szczegblng os-
trozno$¢ nalezy zachowac
podczas poruszaniu sie do

tytu oraz ciggniecia kosiarki.

Niebezpieczenstwo
potkniecia sie!

Takze w przypadku
zawracania kosiarkg lub
podciggania jej do siebie
nalezy zachowac szcze-
go6lng ostroznosc.
Podczas transportu wzgl.
jazdy z przechylong
kosiarkg przez
powierzchnie, ktére nie sg
porosniete trawg, oraz w
czasie transportu wzgl.
jazdy na miejsce koszenia
i z powrotem, nalezy
wylaczy¢ silnik wzgl.
wylaczy¢ sprzegto noza.
Nie nalezy pracowac
kosiarka z uszkodzonymi
elementami ochronnymi,
z uszkodzonym koszem na
trawe lub bez zamonto-
wanych elementéw och-
ronnych, np. bez ostony
wyrzutu trawy.

Podczas uruchamiania
kosiarki trawnikowej nalezy
zachowac ostroznos¢.
Zwraca¢ uwage na odpo-
wiednig odlegtos¢ stéop od
narzedzia tngcego.

Przed uruchomieniem
nalezy urzadzenie ustawic¢
na rébwnej powierzchni.
Podczas uruchamiania nie
nalezy urzadzenia
przechylac.
Osoby trzecie powinny
e przebywac w bez-
D IH] piecznej odle-
heid gtosci od obszaru
zagrozenia.
Nie otwiera¢ ostony wyrzutu
trawy i nie opréznia¢ kosza
na trawe podczas pracy
silnika. Obracajacy sie n6z
moze spowodowac
obrazenia.
Niebezpieczenstwo
zranienia! Nie zbliza¢ rak

oraz stop do
wirujgcych
elementéw.

Zachowac¢ wtasciwg
odlegtos$¢ od otworu
wyrzutowego.

Nalezy zawsze zachowywac
bezpieczny odstep ustalony
przez uchwyt sterujacy.

Nie nalezy nigdy podnosi¢
lub przenosi¢ kosiarki

z pracujgcym silnikiem.

W zadnym wypadku nie
nalezy zamocowywac
jakichkolwiek przedmiotéw
na uchwycie kierujgcym
(np. odziez robocza).
Wytaczy¢ silnik

uﬂg i zdjg¢ fajke z
i)

Swiecy zaptonowej:
- przed usunieciem

przyczyny zablokowania
lub niedroznosci kanatu
wyrzutowego.
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- jezeli n6z natrafit na ciato
obce: kamien, kraweznik,
korzen itp. jezeli istnieje
koniecznos¢ skontrolo-
wania narzedzia tnacego
ze wzgledu na ewentualne
uszkodzenia.

- zanim kosiarka poddana
zostanie kontroli, czy-
szczeniu lub przeprowa-
dzone zostang przy niej
jakiekolwiek prace ser-
wisowe lub konserwa-
cyjne.

- jezeli kosiarka zacznie
mocno wibrowac.
Natychmiastowa kontrola
jest konieczna.

- jezeli kosiarka pozostata
bez nadzoru.

- przed uzupetnieniem
paliwa.

« Nalezy pamieta¢ o bezwtad-
£ nym ruchu
\'/17 narzedzia tngcego,
trwajacym kilka
STOP sekund od

momentu wytgczenia silnika.

» Lokalne przepisy moga
definiowa¢ dozwolony wiek
uzytkownika.

« Silnik i uktad wydechowy nie
moga mie¢ bezposredniego
kontaktu z trawa, lis¢mi lub
wyptywajacym olejem
(smarem), poniewaz grozi
to pozarem.

» Ze wzgledéw bezpieczenst-
wa kosiarek spalinowych
VIKING nie mozna uzywac
na zboczach o nachyleniu
przekraczajgcym 25°
(46,6 %). Na zboczach
wolno prowadzi¢ kosiarke
tylko w poprzek zbocza,

a nie w gore lub w dot,

w celu uniknigcia utraty
panowania nad maszyna.
Niebezpieczenstwo
zranienia!
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25° nachylenia zbocza
odpowiada 46,6 cm
wzniesienia pionowego,
ktore przypada na 100 cm
odlegtosci w poziomie.
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Aby zagwarantowacd
wystarczajgce smarowanie
silnika podczas eksploatacji
urzadzenia na zboczach,
nalezy takze zwréci¢ uwage
na informacje podane w
dostarczonej instrukgji
obstugi silnika.

Transport kosiarki

Zawsze nalezy
pracowac
w rekawicach, aby

zapobiec obrazeniom ciata

w nastepstwie dotkniecia

ostrych i goracych czesci

urzadzenia.

« Przed transportem nalezy
urzadzenie wytaczy¢,
Odfaczy¢ nasadke $wiecy
zaptonowej i odczekac¢ do
catkowitego zatrzymania sie
noza tngcego.

» Urzadzenie nalezy
transportowac ze
schtodzonym silnikiem i
pustym zbiornikiem paliwa.

» Urzadzenie nalezy
przenosi¢, korzystajac z
pomocy drugiej osoby.

» Uzy¢ odpowiedniego
urzadzenia zatadowczego
(podnoszacego lub rampy
zatadowcze)).

» Urzadzenie nalezy
zabezpieczy¢ za pomocg
odpowiednio dobranych
elementédw mocujacych
(pasow, lin itp.).

» Podczas transportu
urzgdzenia nalezy
przestrzegac krajowych
przepiséw prawnych,

a zwlaszcza przepisow
dotyczacych
bezpieczenstwa tadunkoéw i
transportu przedmiotéw na
powierzchniach
fadunkowych.

Konserwacja i naprawy
"IF mp Przed podjeciem

@ jakichkolwiek

Czynnosci serwi-
sowych i konserwacyjnych
przy urzadzeniu nalezy zdja¢
fajke z Swiecy zaptonowe;j.
Wykonywac tylko czynnosci
opisane w instrukcji obstugi.
Wykonanie innych czynnosci
nalezy zleci¢ dealerowi.
Firma VIKING zaleca
wykonanie prac
konserwacyjnych oraz napraw
wyfacznie przez dealera firmy
VIKING.

Nalezy wykorzystywac¢ tylko
narzedzia, akcesoria oraz
czesci zamienne wysokiej
jakosci.

W przeciwnym razie moze
zaistnie¢ niebezpieczenstwo
zranienia oséb lub
uszkodzenia urzadzenia.
Firma VIKING zaleca
wykorzystanie oryginalnych
narzedzi, akcesoriéw i czesci
zamiennych firmy VIKING.
Posiadajg one cechy
optymalnie dobrane do
danego urzadzenia, ktére
odpowiadajg wymaganiom
uzytkownika .

» Wszystkie nakretki, trzpienie
i Sruby powinny by¢ dobrze
dokrecone, dla zachowania
gotowosci eksploatacyjnej
urzadzenia.

 Jezeli narzedzie tnace lub
sama kosiarka natrafity na
przeszkode lub jakie$ ciato
obce, to nalezy kosiarke
wytgczy¢ i przeprowadzi¢ jej
rzeczowg kontrole.

 Nie wolno uruchamiac¢
kosiarki trawnikowej z
uszkodzonym lub zgietym
watem korbowym.
Uszkodzone czesci moga
spowodowac¢ obrazenia
ciata!

« Zesp6t gromadzenia trawy
nalezy regularnie sprawdzac
pod wzgledem zuzycia,
uszkodzen i prawidtowego
dziatania.

» Ze wzgledéw bezpieczen-
stwa nalezy wymieniac
zuzyte i uszkodzone czesci.

Ostrzezenie - benzyna jest
trujaca i tatwopalna

« Benzyne nalezy przecho-
wywac tylko w pojemnikach
przeznaczonych do tego
celu.

» Benzyne przechowywac

z dala od czynnikéw
mogacych wywotac
zapton, np. od
padajacych iskier,

otwartego ognia, ptomieni,
zrodet ciepta.
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Przed transportem kosiarki
nalezy oprézni¢ zbiornik
paliwa lub zamkna¢ zawor
paliwa (jezeli jest).
Zbiornik paliwa napetnia¢
tylko na wolnym powietrzu;
nie pali¢ w czasie tanko-
wania.

Nie nalezy napetniac
zbiornika paliwa do
maksimum - ze wzgledu

na rozszerzalnosc cieplng
paliwa zbiornik napetnia¢
tylko do wysokosci ok. 4 cm
ponizej krawedzi krééca
wlewowego.

Benzyne nalezy uzupetnic
przed uruchomieniem
silnika. Nie wolno otwierac
korka zbiornika paliwa lub
dolewac paliwa podczas
pracy silnika lub przy
rozgrzanej maszynie.

W przypadku przelania sie
benzyny nalezy natychmiast
oczysci¢ zanieczyszczong
powierzchnie obudowy,
dopiero woéwczas mozna
uruchomi¢ silnik. Unika¢
jakichkolwiek préb urucho-
mienia silnika przed
odparowaniem resztek
benzyny (wytrze¢ je do
sucha).

Ze wzgledow
bezpieczenstwa nalezy
sprawdzi¢, czy na
przewodzie paliwa, zaworze
paliwa, zbiorniku paliwa,
korku zbiornika paliwa

i przytaczach nie ma
uszkodzen i nieszczelnosci -
wymieni¢ uszkodzone
elementy (prosimy o
skontaktowanie sie z
dealerem firmy VIKING).

Zleci¢ wymiane uszkod-
zonych ttumikéw oraz oston
blaszanych.

Urzadzenia z napetnionym
zbiornikiem paliwa nie wolno
przechowywaé wewnatrz
budynku. Powstate opary
benzyny mogg ulec
zapaleniu sie w wyniku
zetkniecia sie z otwartym
ogniem lub iskrami.

Przed pozostawieniem
urzgdzenia w zamknietym
pomieszczeniu nalezy
schtodzi¢ silnik.

Nie zmieniac¢ fabrycznie
ustawionej maksymalnej
predkosci obrotowej silnika.

Pracujacy silnik urzadzenia

wytwarza
A toksyczne spaliny.
. \ Moga by¢ one
niewidoczne
i bezwonne. Kosiarka
spalinowa nie powinna
pracowac w pomieszcze-
niach zamknietych
i w pomieszczeniach ze zig
wentylacja.
Zagrozenie zdrowia i zycia
spowodowane zatruciem!
Jezeli istnieje koniecznos¢
oprdznienia zbiornika pa-
liwa, nalezy to uczyni¢ na
wolnym powietrzu (np. praca
bez obcigzenia).

Opis symboli

B> DB
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Przed pierwszym
uruchomieniem
nalezy koniecznie
przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Osoby trzecie
powinny przebywac
w bezpiecznej
odlegtosci od obszaru
zagrozenia.

Przed rozpoczeciem
prac przy narzedziu
tngcym, przed kon-
serwacjg, czyszcze-
niem i naprawa,
nalezy zdja¢ fajke z
Swiecy zaptonowe].

Narzedzia tngce
obracajg sie kilka
sekund po wyfgczeniu
silnika.

START

STAR

STOP

W) o] [ 0 bl s

MB 443 T,
MB 448 TX

Uruchamianie
silnika

MB 448, MB 448 T

Uruchamianie
silnika

MB 443 T,
MB 448 TX

Wytaczanie silnika

MB 448, MB 448 T
Wytgczanie silnika

MB 443 T;
MB 448 TX

Wiaczanie napedu
kot

MB 448 T

Wigczanie napedu
kot
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Wyposazenie Kosiarki trawnikowe -
Opis urzadzenia standardowe przygotowanie do pracy

Opis urzadzenia
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goérna czes¢ uchwytu
dzwignia hamulca silnika
rozrusznik linowy

goérna czes¢ kosza na
trawe

dolna czes$¢ kosza na
trawe

dolne czesci uchwytu
kota jezdne
obudowa

regulacja wysokosci
koszenia - 0$ przednia

silnik

regulacja wysokosci
koszenia - 0$ tylna
ostona wyrzutu trawy
uchwyt ciegna
pokretto

przelotka przewodu

wskaznik napetnienia
kosza

dzwignia wiaczania
napedu koét

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Poz. Nazwa llos¢
1 urzadzenie

podstawowe 1
2 zatyczka 2
3 $ruba 2
4  ostona ciegna 1

(MB448 T 2)
5  pokretto 2
6  gorna czes¢ kosza

na trawe 1
7  dolna czes$¢ kosza

na trawe 1
8  zawleczka 2
9  uchwyt ciegna / opaska

zaciskowa do

przewodéw 1
(MB448 T 2)
instrukcja obstugi 1

instrukcja obstugi
silnika 1

Montaz uchwytu (%]

WSKAZOWKA

3

Zatyczki wcisng¢ do
obydwu

dolnych czesci uchwytu
(prawej oraz lewej).
Srube przetozy¢ poprzez
otwér

w ostonie ciegna,

a nastepnie

ciegno hamulca silnika
oraz

ciegno napedu (tylko
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX) zaczepi¢ w
ostonie ciegna.

Gorng czes$¢ uchwytu
natozy¢ na obydwie
dolne czesci uchwytu.
Srube (z ostong ciegna)
wsung¢ poprzez otwory
od wewnatrz i przykrecic¢
przy uzyciu

pokretet

°
1

Specjalne przerwy

w gwintach zapobiegajg
zagubieniu poluzowanych
pokretet z gwintu Srub
uchwytu sterujgcego.

Ciegna zamocowac przy

uzyciu

= uchwytu ciegna

(MB 443 X opaska
zaciskowa do
przewodéw), wedtug
rysunku, do dolnej
czesci uchwytu.

Sktadanie uchwytu
sterujacego:

W celu czyszczenia oraz
fatwiejszego transportu i
przechowywania urzadzenia,
goérng czes¢ uchwytu mozna
ztozyc.

UWAGA

A\

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Przed ztozeniem uchwytu
nalezy wylaczy¢ silnik

i wyja¢ oprawke Swiecy
zaptonowej. Gorna czesc
uchwytu nie moze zostac
obcigzona (np.
przewieszong przez uchwyt
odziezg robocza).

Niebezpieczenstwo
zgniecenia!

Poprzez poluzowanie
pokretet mozna ztozyc¢
gorng czes¢ uchwytu. W
tym celu nalezy trzymac
gorng czes¢ uchwytu (A) w
najwyzszym potozeniu jedng
reka, podczas odkrecania
pokretet.
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Montaz linki g
rozrusznika
B= Dzwignie hamulca
silnika wcisng¢
i przytrzymac,
w celu zwolnienia
hamulca silnika.
C= Linke rozrusznika powoli

rozwing¢ i zaczepic
16= w przelotce.

Montaz kosza na
trawe

%

6

6= Gorng czesc oraz
7= dolng czes¢ kosza na

trawe potozy¢ na réwnej

powierzchni. Gérng
cze$¢ kosza na trawe
zaczepic przy uzyciu

17= elementéw mocujacych
na
18= trzpieniu mocujacym

w dolnej czesci kosza.
Wocisng¢ element
mocujacy do dotu

i zatozy¢

8= zawleczke do otworéw
w trzpieniu mocujacym.

Zawleczke mocno
wcisng¢ do wewnatrz.

WSKAZOWKA i

Zawleczke nalezy wcisng¢
do wewnatrz, az do zablo-
kowania jej w trzpieniu
mocujacym.

W celu montazu kosza po
przeciwnej stronie nalezy
czynnosci powtorzy¢.

Zamkng¢ kosz na trawe

i przy uzyciu lekkiego nacisku
spowodowac zablokowanie
sie gornej czesci kosza

w czesci dolnej.

Zaktadanie i zdejmo-

wanie kosza na trawe 7

UWAGA

L=

19

20

A\

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Przed zamocowaniem lub
zdjeciem kosza na trawe
nalezy wytaczy¢ silnik
kosiarki trawnikowe;.

Ostone wyrzutu podnies¢
do gory.

W celu zamocowania:
kosz na trawe zaczepi¢,
wprowadzajgc do
otworéw przewidziane do
tego celu

zaczepy. Potozy¢ ostone
wyrzutu na gérng
pokrywe kosza na trawe.
W celu zdjecia:

Zdja¢ kosz na trawe

z zaczepo6w i odtozy¢.
Zamkng¢ ostone wyrzutu
trawy.

Regulacja
wysokosci koszenia

8

UWAGA c
Niebezpieczenstwo
zranienia!

Podczas regulacji wyso-
kosci koszenia silnik musi

by¢ wytaczony.

Mozna ustawi¢ 7 r6znych
wysokosci koszenia od 25 do
70 mm.

Zwykle wykorzystuje sie
stopnie koszenia 2 do 6.
Stopien 1 = minimalna
wysokos$¢
koszenia
Stopien 7 = maksymalna
wysokos$¢
koszenia

I=  Dzwignia nastawcza
wysokosci koszenia na
osi przedniej znajduje
sie przy lewym kole
przednim.

Dzwignia nastawcza
wysokosci koszenia na
osi tylnej znajduje sie
przy lewym kole tylnym.
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I= Dzwignie nastawczg
wysokosci koszenia na
osi przedniej oraz

K= dzwignie nastawczg
wysokosci koszenia na
osi tylnej nacisna¢
najpierw w kierunku kofa,
a nastepnie w wybranym
potozeniu, (= wysokos$¢
koszenia) zablokowac.

Wskazniki wysokosci
koszenia znajdujg sie
bezposrednio obok dzwigni
nastawczych, na obudowie
lub na koszu na trawe.

WSKAZOWKA i

Wysokosci koszenia
nastawione przy przedniej

i przy tylnej osi powinny
by¢ identyczne. R6zne
wysokosci koszenia
powoduja, ze sprawnos¢
zbierania trawy jest
mniejsza oraz powierzchnia
skoszonego trawnika jest
nieréwna.
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Urzadzenie
zabezpieczajace

Paliwo i olej silnikowy

© g

Olej silnikowy:

Przed pierwszym urucho-
mieniem silnika wla¢ olej
silnikowy (skontrolowac¢
miarkg poziomu oleju)!
Informacje dotyczace rodzaju
oleju silnikowego i jego ilosci
sg zamieszczone w instrukcji
obstugi silnika.

Kontrola oleju silnikowego:

Poziom oleju
silnikowego nalezy
regularnie
kontrolowac.
Pozostawi¢ kosiarke przez

2 min. w pozycji poziomej,

w celu catkowitego sptyniecia
i ustabilizowania sie poziomu
oleju. Podczas sprawdzania
poziomu oleju nalezy dokre-
ci¢ miarke poziomu oleju.
Poziom oleju silnikowego
powinien znajdowac sie na
zaznaczonym poziomie FULL
wskaznika (bagnecie).

Paliwo:

Zalecenie: $wieze markowe
paliwo dobrej jakosci - nor-
malna benzyna bezotowiowa
95 okt.

Dzwignia hamulca 50
silnika 10

Kosiarki do trawy

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX wyposazone
zostaty w mechanizm
hamulca silnika.

W momencie zwolnienia
B= dzwigni hamulca silnik
zostaje natychmiast
wytaczony, n6z zatrzy-
muje sie po uptywie

krétkiego czasu.

Wskazowki dotyczace
koszenia trawy

WSKAZOWKA

o
1
tadny, gesty trawnik mozna
uzyskac dzieki czestemu
koszeniu i utrzymywaniu
krétkiej trawy. W klimacie
goracym i suchym nie nalezy
$cina¢ trawy zbyt kroétko,
poniewaz powoduje to
wysychanie trawnika i jego
wypalanie przez stonce, traci
on przez to na wygladzie!
Koszenie przy zastosowaniu
ostrego noza daje lepsze
efekty wizualne, niz koszenie
tepym nozem. Dlatego tez
néz nalezy regularnie ostrzy¢,
zlecajac ostrzenie i wywa-
zanie w autoryzowanym
serwisie VIKING.

Nie nalezy kosi¢ mokrej trawy
lub podczas deszczu!

Ze wzgledéw bezpieczenstwa
stosowac¢ zawsze nieuszkod-

zony kosz na trawe.

Koszenie na &0
zboczach 5

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa
kosiarek spalinowych VIKING
nie mozna uzywac na
zboczach o nachyleniu
przekraczajgcym 25°

(46,6 %). Na zboczach wolno
prowadzi¢ kosiarke tylko w
poprzek zbocza,

a nie w gore lub w dot,

w celu unikniecia utraty
panowania nad maszyna.
Niebezpieczenstwo
zranienia!

25° nachylenia zbocza
odpowiada 46,6 cm
wzniesienia pionowego, ktére
przypada na 100 cm
odlegtosci w poziomie.

Aby zagwarantowac
wystarczajgce smarowanie
silnika podczas eksploatacji
urzadzenia na zboczach,
nalezy takze zwréci¢ uwage
na informacje podane w
dostarczonej instrukgcji obstugi
silnika.

UWAGA A
» Przed rozpoczeciem
koszenia przeszukac

dokfadnie teren, na ktérym
eksploatowane bedzie
urzgdzenie i usung¢ wszyst-
kie kamienie, patyki, druty,

kosci i inne przedmioty.

TR |(sk|(s. |ZH DA (F 'SV |(NO| PT | ES| 1T |"NL | FR|EN|(DE |



Benzyne nalezy uzupetnic
przed uruchomieniem
silnika. Nie wolno otwierac
korka zbiornika paliwa lub
uzupetnia¢ benzyny

w czasie pracy silnika lub
przy rozgrzanym urzadze-
niu.

Kosiarke nalezy urucha-
mia¢ z zachowaniem
ostroznosci.

Zwracac¢ uwage na
odpowiednig odlegtos¢ stdp
od narzedzia tngcego.
Niebezpieczenstwo
zranienia!

Nie zbliza¢ rak lub stép do
wirujgcych elementow.

W trakcie koszenia nalezy
zawsze nosi¢ petne obuwie
i dtugie spodnie. Nie nalezy
kosi¢ trawy boso lub

w lekkich sandatach.

Nie nalezy kosi¢ trawy,
jezeli w poblizu znajdujg
sie inne osoby, w szczeg6l-
nosci dzieci, lub zwierzeta.

Uruchamianie silnika g

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

W przypadku -
uruchamiania :
zimnego silnika ‘
nalezy min.

trzykrotnie nacisng¢
pompke paliwa.

W przypadku
nagrzanego silnika,
uzycie pompki paliwa

nie jest na ogot
konieczne.

W przypadku -
niskich temperatur -
konieczne moze - ‘
by¢ jednak ponowne
(trzykrotne) nacisniecie
pompki paliwa.

Takze podczas rozruchu po
catkowitym oprdznieniu
zbiornika paliwa oraz
tankowaniu nalezy nacisng¢
trzykrotnie pompke paliwa.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Przesunac i przytrzymac
dzwignie hamulca silnika
do gornej czesci uchwytu
sterujgcego.

WSKAZOWKA

°
1

Silnika nie nalezy
uruchamia¢ w wysokiej
trawie lub przy najnizszej
wysokosci koszenia,
poniewaz w ten sposéb
uruchomienie silnika jest

utrudnione.

C= Linke rozrusznika
pociggna¢ powoli do
momentu poczucia
oporu, a nastepnie
pociggna¢ jg mocno na
dtugos¢ ramienia.
Odprowadzi¢ powoli rekg
linke rozrusznika w taki
sposob, aby zostata ona
powoli nawinieta przez
rozrusznik.

Czynnos¢ powtarzac az
do uruchomienia silnika.

Zatrzymywanie silnika

W celu wytaczenia
silnika

B= zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika, po
krotkim czasie nastapi
zatrzymanie silnika
i noza.

WSKAZOWKA °

1

Silnik pracuje z ustawiong
na state optymalng
predkoscig obrotowa.

Naped két MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX

@0

13

Q= Przesuniecie dzwigni
wigczania napedu kot
naped tylnych kot

jezdnych kosiarki zostaje

uruchomiony.

Predko$¢ napedowa:
3,5km/ h

Zwolnienie dzwigni
wiaczania napedu kot:
naped tylnych kot

jezdnych kosiarki zostaje

wyfaczony.
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Konserwacja

Opréznianie %
kosza na trawe 14
UWAGA

A\

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Przed zdjeciem kosza na
trawe nalezy zawsze
wytgczy¢ silnik.

Jezeli wskaznik poziomu
napetnienia zamyka sie
(pozycja STOP), oznacza to,
ze kosz jest peten i powinien
by¢ oprézniony.

Otworzy¢ kosz na trawe
przy uzyciu

22= klamry zamykajgcej
i odchyli¢ gérng czes¢
kosza do gory.
Wypetniony kosz na
trawe przechyli¢ do tytu.
Dzieki

24= wbudowanemu
uchwytowi w gérnej
czesci kosza oraz

23= wbudowanemu
uchwytowi w dolnej
czesci, kosz na trawe
moze zostac¢ z tatwoscig
oprézniony.

Po oproéznieniu przechyli¢
czes$¢ gorng i zamkna¢ kosz.
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UWAGA

Przed rozpoczeciem “ff wmp
wszelkich czynnosci @
konserwacyjnych

i serwisowych przy nozu
nalezy wyciagna¢ fajke
Swiecy zaptonowej Nigdy nie
dotyka¢ noza, przed jego
catkowitym zatrzymaniem sie.
Prace konserwacyjne

i czyszczenie nalezy
przeprowadzac tylko po
ochtodzeniu silnika.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Pracowa¢ wytacznie
w rekawicach
ochronnych.

Z pytaniami dotyczacymi
urzadzenia lub $rodkéw
pomocniczych, prosimy
zawsze zwracac sie do
autoryzowanego dealera.
Firma VIKING zaleca
wykonanie prac
konserwacyjnych oraz napraw
wyfacznie przez dealera firmy
VIKING.

Firma VIKING zaleca
korzystanie z oryginalnych
czesci zamiennych firmy

VIKING.

Czyszczenie
urzadzenia 17
Konserwacja:

po kazdym uzyciu

Po zakonczeniu koszenia
nalezy urzadzenie doktadnie
oczyscic. Dbatos¢ o urza-
dzenie chroni je i wydtuza
czas jego eksploatacji.
Dolng czes¢ kosiarki oczyscic¢
przy uzyciu szczotki (nie-
drucianej) i wody. Przedtem
usung¢ przy pomocy patyka
resztki trawy osadzone

w obudowie i w kanale
wyrzutowym.

Wyczysci¢ noze.

Nie kierowac strumienia
wody na czesci silnika,
uszczelki, miejsca utozysko-
wania i elektryczne elementy
montazowe. Moze to spowo-
dowac¢ koniecznos¢ przepro-
wadzenia drogich napraw.

Nie wolno uzywac
agresywnych srodkéw
czyszczacych. Mogg one
uszkodzi¢ tworzywa sztuczne
i metale, co moze pogorszy¢
bezpieczenstwo pracy z
urzagdzeniem VIKING.

Do usuwania
zanieczyszczen, ktérych nie
mozna usuna¢ za pomocay
wody i szczotki lub szmatki,
firma VIKING zaleca
stosowanie specjalnego
$rodka czyszczacego

(np. specjalnego $rodka
czyszczacego STIHL).

Uwaga:

w czasie czyszczenia i kon-
serwacji przechyli¢ do géry
przednig czes¢ kosiarki. Nie
przechyla¢ na bok, mozliwos¢
wylania sie benzyny.

Przed przechyleniem kosiarki
nalezy: zdemontowac kosz
na trawe, opréznic zbiornik
paliwa (praca bez obcia-
zenia), poluzowac pokretta

i podnies$¢ ostone wyrzutu.

Silnik spalinowy

Konserwacja:

Zob. instrukcja obstugi
silnika

Nalezy przestrzegac
wskazéwek dotyczacych
obstugi i konserwacji
zawartych w zatgczonej
instrukgji obstugi silnika.
Szczegdlnie wazne dla
dtugotrwatej eksploatacji sa:
odpowiedni poziom oleju,
regularna wymiana oleju

i filtra powietrza.

Aby zapewni¢ odpowiednie
chtodzenie silnika, nalezy
utrzymywac w czystosci
zebra chtodzace.
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Kota i naped két
jezdnych

tozyska kulkowe nie wyma-
gaja konserwacji. W przypad-
ku watpliwosci autoryzowany
serwis bedzie stuzyt chetnie
pomoca.

Przekfadnia nie wymaga
konserwacji.

Obstuga nozy kosiarki =]

UWAGA A
Niebezpieczenstwo
zranienia!

Z pytaniami dotyczacymi
urzadzenia lub $rodkéw
pomocniczych, prosimy
zawsze zwracac sie do
autoryzowanego dealera
(VIKING zaleca dealera
firmy VIKING).

Firma VIKING zaleca
korzystanie z oryginalnych
czesci zamiennych firmy
VIKING.

Konserwacja:
Przed kazdym uzyciem

Odwroci¢ kosiarke
w potozenie umozliwiajace
czyszenie.
26= Oczysci¢ noze tnace
i sprawdzi¢ uszkodzenia
(karby lub pekniecia)
i stopien zuzycia, w razie
potrzeby wymienic.

10

Granice zuzycia:

Grubos¢ powinna w kazdym
miejscu wynosi¢ minimum
2 mm. (Sprawdzanie odbywa
sie przy uzyciu suwmiarki).

Podczas ostrzenia narzedzi
tnacych nalezy przestrzegac
maksymalnej gtebokosci
szlifowania wynoszacej

5 mm.

W celu sprawdzenia
nalezy przytozy¢

33= linijke do przedniej
krawedzi noza, i w ten
sposob sprawdzi¢
stopien zuzycia noza.

A\

UWAGA

Jezeli w kosiarce
trawnikowej nie zostat
zamontowany zatgczony
néz, tylko np. dostepny jako
wyposazenie dodatkowe
néz do rozdrabniania, to
obowigzuje odpowiednia
granica zuzycia.

UWAGA A
Niebezpieczenstwo
zranienia!

Zuzyty n6z moze odfamac
sie i spowodowac bardzo
powazne obrazenia.

W zwigzku z tym nalezy
przestrzegac przepiséw
dotyczacych konserwacji
noza.

Noze mogg ulegac¢
zréznicowanemu zuzyciu,
w zaleznosci od miejsca

i dlugosci zastosowania.
Jezeli urzadzenie uzywane
jest na piaszczystym
podtozu lub w suchym
otoczeniu, to néz ulega
duzo szybszemu zuzyciu.

Podczas wymiany noza
tnacego, nalezy zawsze
wymieni¢ $rube noza (27),
podkfadke
zabezpieczajaca (29).

Ostrzenie noza %]
kosiarki 16

Konserwacja:

W odstepach czasu co min.
25 godzin pracy

Stepienie noza moze by¢
przyczyng stopniowego
pogarszania sie efektow
koszenia.

Demontaz noza

W celu zdemontowania
stosowac

25= kloc drewniany
(ok. 60 x 60 mm) do
zablokowania

26= noza.

27= Srube noza poluzowac.

Ostrzenie noza kosiarki
No6z nalezy ostrzy¢, przy
uwzglednieniu nastepujacych
wskazowek:

« N6z nalezy w czasie
ostrzenia schtadzag, np.
woda. Nie wolno dopusci¢
do wystgpienia niebies-
kawego zabarwienia,
oznaczatoby to obnizenie
zdolnosci tnacych ostrza.
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» N6z ostrzy¢ rbwnomiernie,
aby zapobiec drganiom
wynikajgcym z niewy-
rébwnowazenia.

» Przed zamontowaniem
noza sprawdzi¢, czy nie
wystepujg uszkodzenia.
Przed zamontowaniem
noza nalezy sprawdzi¢, czy
nie jest on uszkodzony.
N6z powinien zostac
wymieniony, jezeli
widoczne sg zagtebienia i
rysy lub jezeli ostrze
zostato zeszlifowane
powyzej maksymalnej
granicy zuzycia wynoszacej
5 mm, lub jezeli w pewnym
miejscu néz jest cienszy niz
2 mm (granica zuzycia).

0478 111 9912 | - PL

Montaz noza:

N6z zamontowac w taki
sposob, aby jego odgiete
krawedzie byly skierowane
do gory.
W celu zamontowania
stosowac
25= kloc drewniany
(ok. 60 x 60 mm)
do zablokowania
26= noza.
Natozy¢ n6z na
28= gniazdo noza i zamo-
cowac przy uzyciu
27= Sruby noza oraz
29= podkfadki zabez-
pieczajacej, nastepnie
dokreci¢ wymaganym
momentem 60 - 65 Nm.

A\

Srube noza nalezy dokreca¢
przy uzyciu wymaganego
momentu - gwarantuje to
niezawodne zamocowanie
narzedzia tngcego.

UWAGA

Podczas kazdego montazu
noza nalezy regularnie
wymienia¢ podktadke
zabezpieczajaca (29).
Srub noza (27)
zabezpiecza¢ dodatkowo

przy uzyciu Loctite 243.

Regulacja ciegna (7]
napedu MB 443 T, 18

MB 448 T, MB 448 TX 19

Konserwacja:

w razie potrzeby (naped nie
wiacza sie po przyciagnie-
ciu dzwigni wiaczania
napedu)

W nowych urzadzeniach
ciegto jest fabrycznie
wyregulowane.

Moze sie jednak zdarzy¢, ze
z powodu zuzycia sprzegta
lub zmiany dtugosci ciegna
konieczna bedzie ponowna

regulacja ciegna.

UWAGA

Niebezpieczenstwo
zranienia!

W przypadku Zle wyregulo-
wanego ciegna napedu
kosiarka moze ruszy¢ tuz
po uruchomieniu silnika

i spowodowac obrazenia
ciata oraz szkody
materialne.

Dlatego regulacje nalezy
powtoérzy¢ (ewent. zwroci¢
sie do dealera firmy

VIKING).

Prawidiowe ustawienie:
Od momentu, gdy dzwignia
zostanie przesunieta o ok.
jedna trzecig swojego skoku,
kofa powinny blokowac sie.
Nacisng¢ dzwignie napedu

i jednoczesnie pociggnaé
kosiarke do tytu.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Odkreci¢ nakretke
zabezpieczajaca.

31= Wykrecic Srube
nastawcza, az do
osiagniecia prawidto-
wego ustawienia.

31= Srube regulacyjng
zabezpieczy¢ przy
uzyciu

30= nakretki zabezpiecza-
jacej.

MB 448 T

Regulacja odbywa
sie przy uzyciu

32= $ruby regulacyjnej,
znajdujgcej sie w gornej
czesci uchwytu.
Obrét Sruby regulacyjnej
w kierunku "+",
powoduje wzrost
naprezenia ciegna,
w kierunku "-" spadek
naprezenia ciegna.

11
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UWAGA c
Niebezpieczehstwo
zranienia!

Jezeli kota napedzane blo-
kujg sie, a dzwignia napedu
nie zostata jeszcze przy-
ciggnieta, oznacza to, ze
ciegno jest nieprawidtowo
wyregulowane; naped
kosiarki jest stale wiaczony.

Dlatego regulacja musi
zosta¢ powtérzona (ewent.
zwrécic¢ sie do autoryzowa-
nego serwisu).

Przerwa zimowa

W przypadku diuzszego
przestoju kosiarki nalezy
uwzgledni¢ nastepujace
punkty:

» Oczysci¢ dokfadnie
wszystkie zewnetrzne
czesci silnika i kosiarki,
zwlaszcza zebra
chtodzace.

» Dobrze nasmarowac lub
naoliwi¢ wszystkie czesci
ruchome.

» Oproznic¢ zbiornik paliwa
i gaznik (np. podczas pracy
bez obcigzenia)

12

» Wykreci¢ $wiece zapto-
nowg i wla¢ przez otwor
$wiecy do silnika ok. 3 ml
oleju silnikowego. Wykona¢
kilka obrotow silnika bez
Swiecy zaptonowej.
Uwaga:

Ze wzgledu na istniejgce
niebezpieczenstwo zaptonu
nasadke $wiecy zaptonowej
trzymac z dala od otworu
Swiecy zaptonowe;.
Wkreci¢ swiece zaptonowa.

» Uzupelni¢ swiezym olejem
tuz przed rozpoczeciem
pracy.

« Silnik kosiarki przykry¢
i kosiarke przechowywac
w pomieszczeniu suchym,
wolnym od pytu i kurzu.

Przechowywanie

Pomieszczenie do
przechowywania urzadzenia
powinno by¢ suche i wolne
od kurzu. Poza tym kosiarka
powinna by¢ zabezpieczona
przed dostepem dzieci.
Ewentualne usterki w urza-
dzeniu nalezy usung¢ przed
umieszczeniem go w maga-
zynie, aby zawsze byfo goto-
we do pracy.

Opro6znic¢ zbiornik paliwa

i gaznik (np. podczas pracy
bez obcigzenia)

Ograniczanie zuzycia
Typowe czes$ci zamienne i zapobieganie uszkodzeniom

Noz kosiarki

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

N6z kosiarki MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX
6356 702 0100

WSKAZOWKA i

Elementy mocujace néz
kosiarki (np. $rube noza,
podktadke zabezpieczajaca)
nalezy wymieni¢ podczas
wymiany lub montazu noza.
Czesci zamienne sg
dostepne w autoryzowanym
serwisie firmy VIKING.

Wskazéwki dotyczace
konserwacji i pielegnacji,
dla grupy produktow

Kosiarki spalinowe

Aby zapobiec uszkodzeniu
lub nadmiernemu zuzyciu
urzadzenia VIKING, nalezy
przestrzegac¢ nastepujgcych
wskazowek:

1. CzesSci zuzywajace sie
Takze w przypadku wtasciwej
eksploatacji urzadzen VIKING
niektore czesci ulegajg normal-
nemu zuzyciu i powinny byc¢
wymieniane w zaleznosci od
rodzaju i czasu pracy.

Nalezg do nich m.in.:

_ =
. . - kosz na trawe
Ochrona Srodowiska - pasek Klinowy

Skoszonej trawy nie
nalezy wyrzucac do
Smieci - powinna

ona podlega¢
EE kompostowaniu.

Opakowanie, urzadzenie

i akcesoria sgq wyprodu-
kowane z materiatéw nada-
jacych sie do recyklingu,

w zwigzku z czym nalezy je
odpowiednio ztomowac.
Sortowanie i utylizacja
odpadoéw sg korzystne dla
Srodowiska i umozliwiajg
ponowne wykorzystanie
SUrowcow.

Z tego powodu, po uptywie
typowego okresu eksploatacji
nalezy urzadzenie przekazac
do punktu skupu surowcow
wtérnych.

(MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Przestrzeganie zalecen
niniejszej instrukcji
obstugi

Urzadzenie VIKING nalezy

stosowac, konserwowac

i przechowywac¢ w sposob

przedstawiony w instrukcji

obstugi. Dane dotyczace
benzyny i oleju napedowego
mozna znalez¢ w instrukgji
obstugi producenta silnika.

Uzytkownik odpowiada za

wszystkie uszkodzenia

wynikajace z nieprzestrzegania
zasad bezpieczenstwa oraz
wskazéwek dotyczacych
obstugi i konserwacji
urzadzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

- eksploatacji urzadzenia
niezgodnej z
przeznaczeniem

- dokonania niedozwolonych
przez firme VIKING zmian
w urzadzeniu

- Wykorzystanie narzedzia
lub akcesoridw, ktére nie
zostaty dopuszczone dla
danego urzadzenia, nie sg
odpowiednie lub sg niskiej
jakosci.

- wykorzystywania wyrobu
podczas imprez sportowych
lub w zawodach

- szkod wyniktych
z eksploatacji urzadzen
z uszkodzonymi czesciami

0478 111 9912 | - PL

3. Konserwacja

Nalezy regularnie wykonywac¢
wszystkie czynnosci podane
w rozdziale “Konserwacja”.
Jezeli uzytkownik nie moze
sam wykona¢ czynnosci
zwigzanych z konserwacja,
powinien zleci¢ ich wykonanie
dealerowi.

Firma VIKING zaleca
wykonanie prac
konserwacyjnych oraz napraw
wyfacznie przez dealera firmy
VIKING.

Dla dealeréw firmy VIKING
organizowane sg regularne
szkolenia, oferowana jest tez
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych
czynnos$ci mogg powstac
uszkodzenia, za ktére odpo-
wiada uzytkownik.

Zalicza sie do nich m.in.:

korozje i inne uszkodzenia
wynikte z niewfasciwego
sktadowania

uszkodzenie urzadzenia
wynikte z uzywania czesci
zamiennych niskiej jakosci
uszkodzenia w nastepstwie
nieterminowo lub
niewtasciwie wykonanej
konserwacji lub napraw
wykonywanych

w warsztatach nie
nalezacych do dealera.

Deklaracja zgodnosci

Firma

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

oswiadcza, ze nastepujace
urzadzenie
kosiarka reczna, z silnikiem
spalinowym

Producent: VIKING

Numer serii: 6336

Typ: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

Numer serii: 6356

Typ: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

odpowiada nastepujacym
dyrektywom UE:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Produkt zostat skonstruowany
i wyprodukowany zgodnie
Z nastepujacymi normami:

EN 836

Zastosowana procedura oceny
zgodnosci:
Zatacznik VIII (2000/14/EC)

Nazwa i adres uczestniczacej,
wyznaczonej jednostki:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Kompletowanie
i przechowywanie danych
technicznych:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Zmierzony poziom mocy
akustycznej:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448 .0 TX

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej:

96 dB(A)

95 dB(A)

Rok produkcji i numer serii
sg podane na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

Langkampfen, dn. 03.01.2011

VIKING GmbH
SEN(WN

Weiglhofer
Kierownik Dziatu Badawczo-
Rozwojowego
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Wykrywanie usterek

Usterka Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze Strona Rys.
- Nie mozna uruchomi¢ silnika - Dzwignia hamulca silnika nie - Dzwignie hamulca silnika 8 11
jest docisnieta do uchwytu docisng¢ do uchwytu
- Brak benzyny w zbiorniku; - Uzupetnic¢ paliwo, przeczysci¢ 7 9
niedrozny przewéd paliwowy przewodd paliwowy
- Zanieczyszczone lub stare - Stosowac zawsze Swieze paliwo 7 9
paliwo w zbiorniku dobrej jakosci - normalng
benzyne bezotowiowg 95 okt.;
oczysci¢ gaznik
- Zanieczyszczony filtr powietrza - Oczyscic filtr powietrza M
(ewentualnie wymieni¢ na nowy)
- Fajka swiecy zaptonowej zdjeta - Osadzi¢ prawidtowo fajke $wiecy 0
ze Swiecy; przewod wysokiego zaptonowej; sprawdzi¢
napiecia niewtasciwie potaczenie miedzy przewodem
zamocowany do fajki wysokiego napiecia a fajkg
- Swieca zaptonowa zakopcona - Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece (an]
lub uszkodzona; zaptonowg; wyregulowac¢ odstep
Niewtasciwy odstep miedzy elektrod
elektrodami
- Silnik “zalany” po kilku prébach - Wykreci¢ i osuszy¢ Swiece [mn]
rozruchu zaptonowa, pociagnac
kilkakrotnie linke rozrusznika
przy wykreconej Swiecy
zaptonowej
- Kanat pracy noza jest niedrozny | - Oczysci¢ obudowe kosiarki 9 17
(podczas czyszczenia odigczy¢
fajke z Swiecy zapt.)
- Utrudnione uruchamianie silnika | - Koszenie zbyt wysokiej lub zbyt - Dopasowac wysokos$¢ ciecia 6 8
lub spadek jego mocy wilgotnej trawy i predkos$¢ koszenia do
warunkoéw koszenia
- Kanat pracy noza jest niedrozny | - Oczysci¢ obudowe kosiarki 9 17
(na okres czyszczenia
wyciggna¢ fajke swiecy
zaptonowej)
- Zanieczyszczony filtr powietrza - Oczyscic filtr powietrza (o]
- Zakopcona $wieca zaptonowa - Oczysci¢ swiece zaptonowg
- No6z jest stepiony lub zuzyty - Naostrzy¢ lub wymieni¢ n6z 10 16
- Woda w zbiorniku paliwa - Opréznic¢ zbiornik paliwa, 4
i w gazniku; niedrozny gaznik oczysci¢ przewod paliwowy
i gaznik

zob. instrukcja obstugi silnika
% ewent. zwrocic sie do dealera, firma VIKING poleci odpowiedniego dealera.
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Usterka Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze Strona Rys.
- Brak napedu po nacisnieciu - Niewfasciwie wyregulowane - Regulacja ciegna napedu 11 18
dzwigni napedu ciegno napedu
- Silne nagrzewanie sie silnika - Zanieczyszczone zebra - Oczysci¢ zebra chtodzace 9 17
chtodzace
- Zbyt niski poziom oleju w silniku | - Dola¢ oleju silnikowego 7 9
- Silne drgania podczas pracy - Sruba noza jest luzna - Dokreci¢ $ruby noza (ewent. 10, % 16
zwr6ci¢ sie do autoryzowanego
serwisu)
- Poluzowane mocowanie silnika - Dokreci¢ Sruby mocowania £
silnika
- NOz jest nie wyrbwnowazony - Naostrzy¢ n6z (wyréwnowazyc) 10 16
w wyniku niewfasciwego lub wymienic¢
ostrzenia lub pekniecia
- Niestaranne koszenie, trawnik - Noz jest stepiony lub zuzyty - Naostrzy¢ lub wymieni¢ n6z 10 16
z6tknie - Predkos¢ przesuwania jest za - Zmniejszy¢ predkos$¢ posuwu 6 8
duza w stosunku do wysokosci i / lub wybra¢ wkasciwg
ciecia wysokos¢ ciecia
- Kanat pracy noza jest niedrozny | - NOz jest zuzyty - Wymieni¢ n6z 10 16
- Koszenie zbyt wysokiej lub zbyt - Dopasowac wysokos$¢ ciecia 6 8

0478 111 9912 | - PL

wilgotnej trawy

i predkos¢ koszenia do
warunkéw koszenia
(wybra¢ wtasciwg wysokos¢
koszenia)

zob. instrukcja obstugi silnika
% ewent. zwrocic sie do dealera, firma VIKING poleci odpowiedniego dealera.
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Dane techniczne

Producent: VIKING

Oznaczenie serii
Silnik, rodzaj konstrukcji
Typ silnika

Moc znam. przy znam. predkosci obr.

pojemno$¢ skokowa
Poj. zbiornika paliwa

Rodzaj urzadzenia tnacego
Szerokos$¢ koszenia
Predkos¢ obrotowa narzedzia tngcego

Zgodnie z dyrektywa 2000/14/EC:

Gwarantowany poziom hatasu wg Lyyaqg
Zgodnie z EN 836:

Poziom ciénienia akustycznego na
stanowisku pracy '—pA

Podana wartos$¢ przyspieszenia drgan
wedtug EN 12096:

Zmierzona wartos¢ ap,y

Niepewnos¢ K

Pomiar zgodnie z EN 20 643

Urzadzenie rozruchowe
Urzadzenie zabezpieczajgce
Moment dokrecania $rub
mocowania nozy

Srednica kot P/T

naped koét

Wysokos¢ koszenia
Pojemno$¢ kosza na trawe
Dt./szer./wys.

Ciezar

16

Jednostka

kW-obr/min

cm?
|

cm
obr/min

dB(A)

dB(A)

m/s?
m/s?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

noze listwowe
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

rozrusznik linowy
hamulec silnika

60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T MB 448.0

6336 6356
4-suwowy silnik spalinowy
B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900 2,3-2800

158 190

0,9 1,5

noze listwowe noze listwowe
41 46

2900 2800

96 96

82,5 84

6,64 5,00

2,66 2,50

rozrusznik linowy
hamulec silnika

rozrusznik linowy
hamulec silnika

60 - 65 60 - 65
180/200 180/200

1 bieg do przodu -

30-70 30-70

60 60
146/48/102 149/50/102
26 27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

noze listwowe
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

rozrusznik linowy
hamulec silnika

60 - 65

180/200

1 bieg do przodu
30-70

60

149/50/102
30/26
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Plan czynnos$ci
serwisowych

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy
przekaza¢ Dealerowi firmy VIKING
wykonujgcemu konserwacje
urzadzenia VIKING.

Prawidtowe wykonanie wymaganych
czynnosci serwisowych Dealer firmy
VIKING potwierdza w rozdziale
,Plan czynnosci serwisowych®.

Model: MB

Numer seryjny:

LU0 o) o

Przekazanie
Data: . 1 | |

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1|

Data: | | Il |

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . v L | |

Data: | | I |

Data: | [ I

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: |, y L 1 |

Nastepny przeglad
Data: |, y L, |

Data: | Il Il |

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1 | |

Data: | [ I |

Data: | o Il

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1 |

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1|
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Data: | I Il

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1 |

Data: | o I

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . y . |

Data: | [ Il |

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1| J

Data: | I I

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: |, . 1 |

Data: | [ I

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: |, y . 1 |

Data: | | Il |

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: | . . | |

Data: | I Il

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1 |

Data: | o I

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . o |

Data: | [ Il |

Pieczatka Dealera firmy VIKING

Nastepny przeglad
Data: . 1 L 1| J
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Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zas¢itni ovitek ne vsebuje halogenov.

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, da ste se
odlocili za kakovosten izdelek
podjetja VIKING.

Ta izdelek je narejen po
najsodobnejSem postopku in

v skladu s strogimi ukrepi za
zagotavljanje kakovosti, saj
dosezemo cilj Sele tedaj, ko ste vi
zadovoljni z naso napravo.

Ce imate v zvezi z napravo
kaksno vprasanje, vas prosimo,
da se obrnete na svojega
prodajalca ali neposredno na
nase distribucijsko podjetje.

Veliko veselja z vaso VIKING
napravo vam Zzeli

{,o(r‘b’ L,-WN
Dr. Peter Pretzsch,

vodstvo podjetja

VIKING nenehno izpopolnjuje
svojo paleto izdelkov; iz tega
razloga si pridrzujemo pravico do
spremembe prodajnega paketa v
obliki, tehniki in opremi.

Na podlagi podatkov ali slik tega
dokumenta ni mogoce uveljaviti
nobenih zahtev.

Ta navodila so izvirna navodila
za uporabo proizvajalca v
skladu s smernico ES
2006/42/EC.
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Za vaso varnost
Pripravljalni ukrepi
Ravnanje s kosilnico
Transport
Vzdrzevanje in popravila
Bencin je strupen in mo¢no
vnetljiv

Opisi simbolov

Opis naprave

Obseg dobave

Priprava kosilnice za

obratovanje
Montiranje krmila
Vpenjanje zagonske vrvice
Montaza koSare za travo
Namestitev in odstranitev
kosare za travo
Nastavitev rezalne viSine
Pogonsko gorivo in motorno
olje

Varnostna oprema
Ustavitev motorja s pomocjo
rocaja

Navodila za koSnjo

Kos$nja na strmem pobocju

Obratovanje
Zagon motorja
Ustavitev motorja
Pogon kosilnice MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Izpraznjevanje kosare za
travo

Vzdrzevanje
Cisc¢enje naprave
Motor z notranjim
izgorevanjem

[e)Ne} oouiun AU bAhW WWNN =

NN

O v © O ONNNN

9

Kolesa in kolesni pogon 10
Vzdrzevanje noza za kosnjo 10
Ostrenje noza za kosenje 10

Nastavitev pogonske zice
MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX 1

Zimski premor 12

Shranjevanje 12
Obicajni rezervni deli 12
Varstvo okolja 12
Zmanjsanje obrabe in
preprecevanje poskodb 12
Izjava proizvajalca o
skladnosti z oznako CE 13
Iskanje napak 14
Tehnicni podatki 16
Nacrt servisiranja 17

Pri delu s kosilnico
morate brezpogojno
upostevati naslednja
varnostna navodila.

Pred prvim zagonom
pozorno preberite
celotna navodila za
uporabo naprave in
motorja in jih shranite na
varno za poznejso uporabo.

Seznanite se z deli za
nastavljanje in z uporabo
naprave. Nikoli ne dovolite
otrokom ali drugim osebam,
ki navodil ne poznajo, da
upravljajo s kosilnico.
Mladoletniki pod 16 let
kosilnice ne smejo uporabljati.
Nikoli ne kosite, kadar so v
blizini Se druge osebe, Se
posebno otroci, ali zZivali.

Zavedaijte se, da lastnik
oziroma uporabnik te kosilnice
prevzema odgovornost v
primeru, da se zgodi nesreca,
v katero so vpleteni drugi
ljudje ali njihovo imetje.

Po zauzitju alkohola, zdravil, ki
zmanjsujejo odzivnost, ali drog
je delo s kosilnico
prepovedano.

Pred prvo uporabo se je
priporocljivo posvetovati s
prodajalcem ali katerim drugim
strokovnjakom, ki vas uvede

v upravljanje z aparatom.

Ta naprava ni namenjena za
uporabo s strani oseb (vklju¢no
z otroki) z omejenimi fizi¢nimi,
Cutnimi ali dusevnimi
zmoznostmi ali s pomanjkljivimi
izkusnjami ali znanjem, razen
Ce jih pri uporabi nadzoruje
oseba, ki je pristojna za
varnost, ali ¢e jim je ta oseba
dala navodila za uporabo
naprave.

Otroke nadzorujte, da se ne
igrajo z napravo.

Kosilnica je namenjena zgolj
koSenju trave, uporaba v
druge namene ni dovoljena.

Zaradi moznosti telesnih
poskodb uporabnika se
kosilnice ne sme uporabljati
za CisCenje (sesanje,
odpihovanje, odstranjevanje
snega) poti niti kot sekljalnik
za les in veje.
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« Aparat smete dati (posoditi)
zgolj osebam, ki ta model in
ravnanje z njim dobro
poznajo; zmeraj prilozite Se
navodila za uporabo.

Pripravljalni ukrepi

» Med ko3snjo vedno nosite
trdno obutev z

K. ooriemijivim
= podplatom in

dolgimi hlacami.

Nikoli ne kosite bosi ali

v sandalih.

Natan¢no preglejte

zemljiS¢e, na katerem boste

uporabljali napravo, in

odstranite vse kamne,

palice, zice, kosti ter druge

tujke.

Pred uporabo je vedno treba
preveriti, ali je rezilo dobro
pritrjeno in ali je celotna
naprava v neoporec¢nem
stanju.

Prosimo, da upostevate
komunalna pravila za ¢ase
obratovanja kosilnic.

Ravnanje s kosilnico

Izogibajte se kosnji mokre
trave. Na mokri travi se
povecla nevarnost poskodb
(Nevarnost zdrsa).

Stikalnih naprav, ki jih je
proizvajalec namestil na
napravo, ne smete
odstranjevati ali premoscati,
na primer privezati preklopni
vzvod na drzalo za
upravljanje.

Kosite le pri dnevni svetlobi
ali pri dobri osvetljavi.
Vedno pazite na pravilen
polozaj kosilnice. Izogibajte
se ko3nji na zelo strmih
pobogjih, da preprecite
izgubo nadzora nad
napravo.

Napravo vozite najvec s
hitrostjo hoje. Hitra voznja
naprave poveca nevarnost
poskodb zaradi spotikanja,
zdrsa itn.

Kosite vedno pravokotno na
strmino pobogja, nikoli
navzgor ali navzdol, da vas
ob morebitni izgubi nadzora
nad kosilnico ali padcu
kosilnica ne povozi.

Posebno bodite previdni,
kadar spremenite smer
voznje na pobo¢ju, da ne
izgubite nadzora nad
napravo.

Bodite posebno pozorni pri
premikanju nazaj in vle¢enju
kosilnice.

Nevarnost spotika!
Posebno bodite previdni,
kadar obrnete kosilnico ali jo
potegnete blize k sebi.

Ce kosilnico potiskate ali
vozite po povrsini, ki ni
trava, ali ¢e kosilnico peljete
do ali od mesta kosenja,
ugasnite motor oz. izklopite
sklopko z zavoro noza.
Nikoli ne uporabljajte
kosilnice brez zasc¢itne
opreme, varovalnih mrez ali
drugih podobnih zas¢itnih
sredstev, npr. brez pokrova
oziroma vrece za travo.
Kosilnico zaganjajte
previdno. Pazite, da ne
stojite s stopali preblizu
rezila.

Pred zagonom napravo

postavite na ravno podlago.

Ob zagonu motorja naprava

ne sme biti nagnjena.

Druge osebe naj bodo zunaj
e Nevarnega

D IH] obmo¢ja.
o

Nikoli ne odpirajte pokrova
in koSare za travo, medtem
ko motor Se deluje. Vrtece
se rezilo vas lahko
poskoduje.

Nevarnost poskodb! Rok

ali nog nikoli ne
izpostavljajte
vrte¢im se delom.

Vedno bodite odmaknjeni od
izhodne odprtine. Vedno
upostevajte varnostno
razdaljo do kosilnice, ki jo
ponazarja krmilni okvir.
Kosilnice nikoli ne dvigajte in
ne nosite, ¢e motor Se tece.
Nikoli ne pritrjujte predmetov
na krmilo (na primer delovne
obleke).

Ugasnite motor in odvijte

vzigalno svecko:

i -

)

- preden odstranite blokade

ali ocCistite zamasen
izhodni kanal.
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- kadar rezilo zadene tujek:
vedno preverite, ali je
rezilo poskodovano

- preden preizkusite
kosilnico, jo ocistite ali
popravite

- v primeru, da se zaCne
kosilnica mocno tresti, jo
takoj temeljito preglejte

- preden jo zapustite

- preden dolijete gorivo

« pazite na umirjanje rezila,
< Sajpo izklopu

{ ) potrebuje nekaj

M7 sekund, da se
STOP ustavi

« lokalni predpisi doloc¢ajo
najnizjo starostno mejo za
uporabo naprave

« Da se izognete pozaru,
pazite, da motor in izpuh ne
prideta v stik s travo, listiem,
oljem ali mastjo.

« |z varnostnih razlogov
kosilnic VIKING z
bencinskim motorjem ne
smete uporabljati na
pobogjih z naklonom,
vecjim od 25° (46,6 %).

Na pobocjih lahko kosite le
pravokotno na strmino, nikoli
navzgor ali navzdol, da se
izognete izgubi nadzora nad
kosilnico.

Nevarnost poskodb!
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25° naklon se pri premiku v
vodoravni smeri za 100 cm
dvigne za 46,6 cm.

Za zagotovitev zadostnega
mazanja motorja je treba pri
uporabi naprave na klancih
dodatno upostevati podatke
v priloZzenih navodilih za
uporabo motorja.

Transport

Pri delu uporabljajte
rokavice, da se tako
izognete poskodbam

na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

 Pred transportom napravo
izklopite, izvlecite vti¢ za
vzigalno svecko in ter
pocakajte, da se noz ustavi.

- Napravo transportirajte le,
kadar je motor ohlajen in
rezervoar za gorivo prazen.

» Vedno prenasajte napravo v
dvoje.

« Pri nalaganju uporabite
ustrezne pripomocke za
nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

« Napravo na nakladalni
povrsini zavarujte z ustrezno
dimenzioniranimi sredstvi za
pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.).

e Pri transportu naprave
upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti
glede varnosti pri nakladanju
in transporta predmetov na
nakladalnih povrsinah.

VzdrZevanje in popravila
"‘“é mmp Pred vsakrdnim delom
B na napravi je treba
odstraniti vti¢ za
vzigalno svecko.
Izvajajte le vzdrzevanje, ki je
predpisano v navodilih. Pri
vseh drugih popravilih se
obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom VIKING.
Vsa druga dela naj opravi
specializirani trgovec.

Podjetje VIKING priporoca, da
vzdrzevalna dela in popravila
izvaja izklju¢no specializirani
trgovec VIKING.

Uporabljajte izklju¢no
kakovostno orodje, opremo in
nadomestne dele.

V nasprotnem primeru lahko
pride do nesrece s telesnimi
poskodbami ali poskodbami
naprave.

Podjetje VIKING priporoca, da
uporabljate originalno orodje,
opremo in nadomestne dele
VIKING. Njihove lastnosti so
optimalno prilagojene napravi
in zahtevam uporabnika.

» Poskrbite, da so vse matice,
Cepi in vijaki trdno priviti,
tako da bo naprava varna za
uporabo.

» Kadar rezilo ali kosilnica
zadeneta v oviro ali tujek,
ustavite kosilnico in jo
strokovno preglejte.

 Vrtne kosilnice ne
uporabljajte, ¢e ima
poskodovano ali zvito
roci¢no gred.

Nevarnost poskodbe
zaradi pokvarjenih delov.

» Redno preverjajte obrabo,
poskodbe in delovanje
naprave za lovljenje trave.

« |z varnostnih razlogov
nadomestite obrabljene ali
poskodovane dele.

Opozorilo — bencin je

strupen in mocno vnetljiv

« Bencin hranite le v za to
predpisani embalazi.

« Bencin varujte pred iskrami,

odprtim ognjem,
trajnim ognjem,
toplotnimi viri in

drugimi viri vziga.
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Napravo transportirajte s
prazno posodo za gorivo ali
zaprtim ventilom za gorivo
(Ce je na voljo).

Gorivo natakajte le na
prostem; kajenje med
natakanjem je prepovedano.
Posode za gorivo ne
napolnite do konca, ampak
pustite priblizno 4 cm
prostora pod polnilnim
nastavkom, da se gorivo
lahko razsiri.

Bencin natocite pred vzigom
motorja. Medtem ko motor
tece ali e je naprava Se
vro¢a, mora biti pokrov
posode za gorivo zaprt,
dolivanje goriva ni
dovoljeno.

Ce se bencin polije, zazenite
motor Sele, ko obrisete
polito mesto. Motorja ne
vzigajte, dokler bencin ne
izhlapi (obriSite do suhega).
Iz varnostnih razlogov
morate cev za gorivo, pipo
za gorivo, rezervoar za
gorivo, pokrov rezervoarja
za gorivo ter prikljucke
redno pregledovati za
poskodbe, netesna mesta
pa preveriti in po potrebi
zamenjati (obiscite
specializiranega trgovca,
podijetje VIKING priporoc¢a
specializirane trgovce
VIKING).

Zamenjajte poskodovane
izpusne lonce in zas¢itno
plo¢evino.

Naprave, v kateri je bencin,
nikoli ne hranite v zgradbi.
Bencinski hlapi se lahko
vhamejo v stiku z odprtim
ognjem ali iskrami.

Pustite motor, da se ohladi,
preden pospravite napravo
v zaprt prostor.

Ne spreminjajte osnovnih
nastavitev motorja in ga ne
izpostavljajte previsokim
obratom.

Motor med delovanjem

oddaja strupene
A izpusne pline. Ti
. plini so lahko brez

vonja in nevidni. Z motornimi
napravami nikoli ne delajte v
zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Zastrupitev je lahko
smrtno nevarna!

Ce zelite posodo za gorivo
izprazniti, morate to storiti
na prostem (pustite motor
teci, dokler se ne ustavi).

Opis simbolov

B> B

[
!
—

>

3

I

Pred zacetkom
obratovanja preberite
navodila za uporabo.

Druge osebe naj bodo
zunaj nevarnega
obmogja.

Pred deli na rezilnem
orodju, pred
vzdrzevalnimi deli,
pred cis¢enjem
kosilnice in preden jo
zapustite, izvlecite
vtika¢ svecke.

Rezilo se po izklopu
motorja ne ustavi
takoj.

START

STAR

STOP

SR S e

MB 443 T,
MB 448 TX

Zazenite motor

MB 448, MB 448 T
Zazenite motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Ustavite motor

MB 448, MB 448 T
Ustavite motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Vklopite pogon

MB 448 T
Vklopite pogon
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Priprava vrtne
Opis naprave Prodajni paket kosilnice na uporabo

b

Opis naprave

zgornji del krmila

B varnostni lok za
ustavitev motorja

C zagonska vrv

D zgornji del lovilnega
kosa

E spodnji del lovilnega
kosa

F  spodniji del okvira za
upravljanje

G kolesa

H ohije

| nastavitev visine kosnje
prednja os

J motor

A

nastavitev visine kosnje
zadnja os

izpraznjevalna loputa
kabelska sponka
vrtljiva rocica
kabelsko vodilo

indikator napolnjenosti

O T O 2 = r

vzvod za pogon
kosilnice

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Stevilka Opis

A W N =

9]

@0
2

Stevilo
kosov

osnhovna naprava 1

Cepi 2
vijak 2
kabelsko vodilo 1
(MB 448 T 2)
vrtljiva roCica 2

zgornji del lovilnega
kosa za travo 1

spodnji del lovilnega
kosa za travo 1

varovalka 2

kabelska sponka /
kabelska vezica 1

(MB448 T 2)
navodila za

uporabo 1
navodila za

uporabo motor 1

Montaza krmila (%]

3

= Cepa vstavite v oba
13= spodnja dela krmila

(desno in levo).

= Vijaka vstavite v odprtino

\Y

= kabelskem vodilu in

obesite

15= kabel za ustavitev

motorja ter

14= kabel za pogon

(samo pri MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX)
v kabelsko vodilo.

= Zgornji del krmila

namestite na oba
spodnja dela.

= Vijak (z vodilom za kable)

vstavite v odprtine in
privijte z

= vrtljivimi roCicami.

NASVET

o

Manjkajoci navoji
preprecujejo dokon¢no
odvijanje vrtljivih rocic
(da jih ne izgubite).

Kabel z

= zaponko za kabel

(MB 443 X kabelska
vezica) pritrdite na
spodniji del krmila.

Zlaganje krmila:

Za Cis€enje naprave,
var¢evanje prostora pri
transportu in shranjevanje
zlozite zgornji del krmila.

POZOR A

Nevarnost poskodb!

Preden krmilo zlozite,
morate izklopiti motor in
izvleci vti¢ vzigalne svecke.
Zgornjega dela krmila ne
smete obremeniti (na primer
z delovno obleko, obeseno
¢ez krmilo).

Nevarnost pripore!

Zgornji del krmila lahko
Zlozite z odvitjem vrtljivih
roCajev. Zato med
odvijanjem vrtljivih ro¢ajev
z eno roko pridrzite zgornji
del krmila (A) v najvisjem
polozaju.
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b

Vpenjanje zagonske
vrvi

FN

B= Varnostni okvir za
ustavitev motorja
pritisnite in zadrzite, da
popusti zavora motorja.

C= Zagonsko vrv pocasi
izvlecite in obesite na

16= vodilo.
Montaza lovilnega w6
kosa za travo 6

6= Zgornji del lovilnega
kosa in

7= spodniji del lovilnega
kosa polozite na ravno
podlago.
Zgornji del lovilnega
kosa z

17= zaponkami pritrdite na

18= Cep za pritrjevanje v
spodnjem delu lovilnega
kosa.
Zaponko pritisnite
navzdol, potem pa

8= na Cep za pritrjevanje
pritrdite varovalko.
Varovalko mo¢no
potisnite navzdol.

NASVET

N
1

Varovalko pritisnite tako
dale¢, da se zaskoci na
¢epu za pritrjevanje.

Pritrditev lovilnega kosa za
travo na drugi strani poteka
enako.

Zaprite lovilni ko$ in pritisnite
na zgornji del, da se zaskoci
v spodnjega.

kosa za travo

Namestitev in %]
odstranitev lovilnega 7

OPOZORILO C

Nevarnost poskodb!
Med pritrditvijo in
odstranjevanjem lovilnega
kosa za travo mora biti
motor izklju¢en.

= lIzpraznjevalno loputo

potegnite navzgor.

Pritrjevanje:
Lovilni ko$ za travo
namestite z

19= odprtinami na za to

pripravljene

20= kljuke na napravi.

Izpraznjevalno loputo z
roko potisnite navzdol.
Odstranjevanje:
KoSaro za travo snemite
s kljuk in odstranite.

Izpraznjevalno loputo
potem ponovno zaprite.

Nastavitev visine 0
kosnje 8
OPOZORILO ff

Nevarnost poskodb!

Med nastavljanjem viSine
kosnje mora biti motor
izkljucen.

Nastavite lahko sedem

razli¢nih visin kosnje, od

25 do 70 mm.

Obicajno se uporabljajo

stopnje od 2 do 6.

Stopnja 1 = najnizja visina
kosnje

Stopnja 7 = najvisja visina
kosnje

I=  Nastavitvena rocica za
nastavitev visine prednje
osi je pri levem
sprednjem kolesu.

K= Nastavitvena rocica za
nastavitev visine zadnje
osi je pri levem zadnjem
kolesu.
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I= Vzvod za nastavljanje
prednje osi in

K= vzvod za nastavljanje
zadnje osi najprej
pritisnite proti kolesu in
ga obrnite na Zeleni
polozaj, da se zaskodi.

Nastavljena visina kosnje je
izpisana poleg vzvodov, na

ohisju oziroma na lovilnem

kosu za travo.

NASVET o
1
Nastavljena visina prednje
in zadnje osi morata biti
enaki. Zaradi razlike v
nastavljenih visinah
postane lovljenje trave manj
ucinkovito.
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Varnostna oprema

Pogonsko gorivo in %]
motorno olje 9

Motorno olje:

Pred prvim zagonom je treba
kosilnico napolniti z motornim
oljem (merilna palica za olje)!
Motorno olje, ki se uporablja
v ta namen, in njegovo
koli¢ino razberete iz navodil
za uporabo motorja.

Preverjanje motornega olja:

Redno preverjajte
koli¢ino olja.

Pred preverjanjem naj
ugasnjena kosilnica v
vodoravnem polozaju ¢aka

2 minuti, da se olje zbere v
posodi. Za pravilno meritev je
treba merilno palico za olje
priviti do konca. Visina olja
mora biti v oznac¢enem polju
merilne palice.

Gorivo:

Priporo¢amo: sveze gorivo,
normalni neosvinceni bencin.

Varnostni lok za
ustavitev motorja 10
Kosilnice

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

so opremljene z napravo za
ustavitev motorja.

Ko izpustite

B= varnostni lok, se motor
takoj ustavi, po kratkem
¢asu pa se ustavi tudi
rezilo.

Navodila za kosSnjo

NASVET

°
1

Lepo in gosto travo dobimo

s pogostim kosenjem in
vzdrzevanjem kratke trave.

V vroCem in suhem podnebju
odsvetujemo prekratko
kosenje trave, saj jo bo sicer
sonce ozgalo, da bo postala
grda!

Z ostrim rezilom dosezemo
lepsi ucinek kot pa z otopelim.
Rezilo zato redno brusite
(specializirane trgovine).

Ne kosite mokre trave in ne
kosite v dezju!

Iz varnostnih razlogov vedno
uporabljajte neposkodovan
lovilni ko$ za travo.

Kos$nja na strmem &0
pobodju 5

Iz varnostnih razlogov
kosilnic VIKING z bencinskim
motorjem ne smete
uporabljati na pobocjih z
naklonom,

vecjim od 25° (46,6 %).

Na pobocjih lahko kosite le
pravokotno na strmino, nikoli
navzgor ali navzdol, da se
izognete izgubi nadzora nad
kosilnico.

Nevarnost poskodb!

25° naklon se pri premiku v
vodoravni smeri za 100 cm
dvigne za 46,6 cm.

Za zagotovitev zadostnega
mazanja motorja je treba pri
uporabi naprave na klancih
dodatno upostevati podatke v
prilozenih navodilih za
uporabo motorja.

Obratovanje

OPOZORILO

« Natan¢no preglejte
zemljis¢e, na katerem boste
uporabljali napravo, in
odstranite vse kamne,
palice, Zice, kosti ter druge
tujke.
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Bencin natocite pred
vzigom motorja. Medtem ko
motor tece ali ¢e je Se vroc,
mora biti pokrov posode za
gorivo zaprt, prav tako je
prepovedano dolivanje
goriva.

Previdno zaganjajte motor.
Pazite, da s stopali ne
stojite preblizu rezila.

Nevarnost posSkodb!

Rok ali nog nikoli ne
izpostavljajte vrte¢im se
delom.

Medtem ko kosite, imejte
obute trdne Cevlje in nosite
dolge hlace. Nikoli ne
kosite bosi niti v lahkih
sandalih.

Nikoli ne kosite, kadar so v
blizini druge osebe, Se
posebno otroci, ali zZivali.

Zagon motorja 50

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Za zagon hladnega -
motorja najprej E
trikrat pritisnite “"
gumb za dovajanje
goriva.

Pri zaganjanju toplega
motorja to navadno ni
potrebno.

Izjema je delo v <
hladnem vremenu, -
ko ga morate ""

ponovno pritisniti
trikrat.

Trikrat ga pritisnite tudi
pri ponovnem zagonu po
izpraznitvi posode za
gorivo.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Pritisnite in drzite
varnostni lok za ustavitev
motorja.

NASVET

Ustavitev motorja %
12

Izklop motorja

B= Spustite varnostni okvir
za izklop motorja. Motor
in rezilo se hitro ustavita.

°
1

Motorja ne zaganjajte v
visoki travi ali pri najnizji
visini kosnje, saj s tem
otezite zagon.

C= Zagonsko vrv pocasi
izvlecite do tocke
pritiska, nato pa jo
mocno potegnite z vso
dolzino roke.

Zico potasi popustite,
da jo lahko zaganjalnik
pravilno navije.

To ponavljajte, dokler
motor ne stece.

NASVET

N
1

Motor deluje vedno z
optimalnimi vrtljaji, saj je
plin fiksno nastavljen.

Pogon koles MB 443 T, | g8
MB 448 T, MB 448 TX | 13

Q= Potegnite vzvod za
pogon koles:
vkljuci se pogon
kosilnice.

Hitrost premikanja:
3,5 km/h

Spustite vzvod za pogon
koles:

pogon kosilnice se
izkljuci.
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Praznjenje lovilnega T
kosa za travo 14
OPOZORILO

A\

Pred snemanjem lovilnega
kosa vedno ustavite motor.

Nevarnost poskodb!

Ce se kazalec polnosti zapre
(polozaj STOP), je lovilni ko$
za travo poln in ga je treba
izprazniti.

Lovilni ko$ za travo
odprite z

22= zaponko za odpiranje in
dvignite zgorniji del.
Napolnjen lovilni ko$ za
travo obrnite na zadnjo
stran.
Vgrajena rocaja na

24= spodnjem in

23= zgornjem delu lovilnega
koSa za travo omogocata
preprosto praznjenje.

Po izpraznjenju zaprite gorniji

del in ga pritisnite, da se spet
zaskoci.
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OPOZORILO

Pri vseh vzdrzevalnih “f wap
delih in delih na rezilu @
izvlecite vti¢ vzigalne

svecke.

Nikoli se ne dotikajte rezila,
dokler ne miruje.

Vzdrzevalna in Cistilna dela
opravljajte le pri ohlajenem
motorju.

Nevarnost poskodb!
Delajte le z
rokavicami.

Ce nimate potrebnih znanj ali
pripomockov, se vedno
obrnite na specializiranega
trgovca.

Podjetje VIKING priporoca,
da vzdrzevalna dela in
popravila opravi izklju¢no
specializirani trgovec VIKING.
Podjetje VIKING priporoca,
da uporabljate originalne
nadomestne dele VIKING.

Cis¢enje naprave

Vzdrzevalni interval:
Po vsaki uporabi

Po kosnji je treba napravo
temeljito ocistiti. Skrbno
ravnanje varuje vaso napravo
pred okvarami in podaljSuje
njeno zivljenjsko dobo.
Spodnjo stran kosilnice
ocistite s S¢etko in vodo.
Oprijete ostanke trave v
ohigju in izmetnem jasku prej
odstranite z leseno palico.
Cis¢enje noza za kosenje.
Nikoli ne usmerjajte curkov
vode na dele motorja,
tesnila, lezaje in elektri¢cne
dele, kot so stikala. Posledice
so lahko draga popravila.

Ne uporabljajte agresivnih
¢istil. Taka cistila lahko
poskodujejo umetne snovi in
kovine, kar lahko vpliva na
varno uporabo vase naprave
VIKING.

Ce umazanije ne morete
odstraniti z vodo, krtaco ali
krpo, druzba VIKING
priporoc¢a uporabo
posebnega cistila (npr.
posebno ¢istilo STIHL).

Pazite:

Pri Cistilnih in vzdrzevalnih
delih dvignite kosilnico na
sprednjo stran. Nikoli je ne
prevrnite na stran, saj za¢ne
takrat iztekati gorivo.

Pred dvigom izpraznite
posodo za gorivo (motor
pustite teci, dokler se ne
ugasne), sprostite vrtljive
roCice in dvignite izpraznje-
valno loputo.

Motor z notranjim
izgorevanjem

Vzdrzevalni interval:
Glejte navodila za uporabo
motorja

Upostevajte navodila za
uporabo in vzdrzevanje, ki jih
lahko razberete iz prilozenih
navodil za uporabo motorja.
Se posebno pomembne za
dolgo zivljenjsko dobo so
vedno zadostne koli¢ine olja
ter redna menjava oljnega in
zracnega filtra.

Hladilna rebra morajo biti ves
Cas Cista, da zagotavljajo
zadostno hlajenje motorja.
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Kolesa in kolesni
pogon

Krogli¢nih lezajev koles ni
treba vzdrzevati.
Menjalnik prav tako ne
potrebuje vzdrzevanja.

Vzdrzevanje noza za 7]
kosnjo 15
POZOR

A\

Ce nimate potrebnih znan;
ali pripomockov, se vedno
obrnite na specializiranega
trgovca (podjetje VIKING
priporoCa, da se obrnete na
specializiranega trgovca
VIKING).

Podjetje VIKING priporoc¢a
uporabo originalnih
nadomestnih delov VIKING.

Nevarnost poskodb!

Vzdrzevalni interval:
Pred vsako uporabo

kosilnico prevrnite v polozaj

za cCiScenje.

26= Ocistite noz in preverite
njegove poskodbe
(zareze in razpoke) in
obrabe ter ga po potrebi
zamenjajte.

10

Mejna obraba:

Debelina noza mora v vsaki
tocki noza znasati najmanj
2 mm (preverite s pomocjo
kljunastega merila).

Rezila je med ostrenjem
dovoljeno pobrusiti za najvec
5 mm.

Med preverjanjem
polozite

33= ravnilo na sprednji rob
noza in tako preverite

obrabo.
YN

POZOR

Ce na vrtno kosilnico ni
montiran priloZzeni noz,
ampak rezilo za mul¢enje
(kot dodatna oprema),
morate upostevati druga¢no
mejo obrabe.

POZOR

A\

Nevarnost poskodb!

Obrabljen noz se lahko

odlomi in povzroci tezke
poskodbe, zato obvezno
upostevajte navodila za

vzdrzevanje noza.

Obraba nozev je razli¢na;
odvisna je od mesta
uporabe in trajanja kosnje.
Ce napravo uporabljate na
pesceni podlagi oz. jo
pogosto uporabljate v
susnih pogojih, je noz
moc¢no obremenjen in se
nadpovprec¢no hitro obrabi.

Pri menjavi noza vedno
obnovite tudi vijak noza
(27), varnostno
podlozko (29).

Ostrenje rezila %]

Vzdrzevalni interval:

Na 25 ur uporabe

Ce se rezultat kodnje s ¢asom
poslabsa, je verjetno otopelo
rezilo.

Odstranjevanije rezila
Za odstranjevanje
uporabite

25= leseno poleno
(ca. 60 x 60 mm), ki
preprecuje vrtenje

26= rezila.

27= Odvijte vijake rezila.

Ostrenje rezila

Nabrusite ga v skladu z

naslednjimi priporocili:

- med brusenjem rezilo
hladite, npr. z vodo. Modro
obarvanje se ne sme
pojaviti, saj skrajSuje
zivljenjsko dobo rezila;
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- noz brusite enakomerno,
da se izognete vibracijam
zaradi neuravnotezenosti;

- Rezilo je treba pred
uporabo pregledati, da ni
poskodovano.

Ce na nozu opazite
zareze ali razpoke, ali ¢e
je rezilo noza pobruseno
za vec¢ kot 5 mm, ali ¢e je
noz v doloceni tocki tanjsi
od 2 mm (meje obrabe),
ga morate nadomestiti z
novim.

0478 111 99121 - SL

Montaza rezila

Rezilo namestite z zakrivlje-
nimi robovi navzgor.

Za montazo uporabite
25= leseno poleno

(ca. 60 x 60 mm), ki

preprecuje vrtenje
26= rezila.

Rezilo nataknite na
28= puso in pritegnite z
27= vijakom rezila in
29= podlozko z navorom

60—65 Nm.

OPOZORILO A
Predpisani navor privijanja
vijaka rezila morate vedno
upostevati, saj je od tega
odvisna varna pritrditev
rezila.

Pri vsaki montazi noza
zamenjajte varnostno
podlozko (29).

Dodatno zavarujte vijak (27)

z Loctite 243.

Nastavitev pogonske &0
ZiceMB443T,MB 448 T, | 18

MB 448 TX 19

Vzdrzevalni interval:

Po potrebi (ko pogona ne
morete vec vklopiti z
vzvodom)

Pri novih napravah je Zica
ze pravilno nastavljena.
Zico je treba ponovno
nastaviti zaradi obrabe
sklopke ali spremembe
dolzine Zice.

OPOZORILO

A\

Nevarnost poskodb!

Ce pogonsko pletenico
nastavite na napacen nacin,
se lahko kosilnica za¢ne
premikati Ze ob zagonu, kar
lahko povzroci telesne
poskodbe in materialno
Skodo. Nastavitev je treba
ponoviti

(po potrebi obiscite
specializiranega trgovca,
podjetje VIKING priporo¢a
specializiranega trgovca

VIKING).

Pravilna nastavitev:

Po priblizno tretjini poti rocaja
morajo pogonska kolesa
blokirati.

Pritisnite pogonski vzvod in
potegnite kosilnico nazaj.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Odvijte protimatico.

31= Odvijte nastavitveni
vijak, dokler ne dosezete
pravilne nastavitve.

31= Nastavitveni vijak
zavarujte s
30= protimatico.

MB 448 T

Nastavitev izvajamo z
32= vijakom na rocaju.

Z vrtenjem vijaka v

smeri "+" pletenico

napnete, z vrtenjem v

smeri "-" pa sprostite.

11
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OPOZORILO

A\

Nevarnost poskodb!

Ce pri vzvratnem
premikanju kosilnice
pogonska kolesa blokirajo
tudi, ko pogonska rocica ni
vklju¢ena, je pletenica
napacno nastavljena, pogon
kosilnice pa trajno vkljucen.

Ponovno nastavite napetost
pletenice (po potrebi se
obrnite na pooblas¢en
servis).

Zimski premor

Pri daljSi prekinitvi dela s
kosilnico upostevajte
naslednja priporocila:

» Skrbno ocistite vse
zunanje dele motorja in
kosilnice, Se posebno
hladilna rebra.

« Vse premi¢ne dele dobro
naoljite oz. namastite.

 Izpraznite posodo za
gorivo in uplinja¢ (npr.
tako, da pustite motor teci,
dokler ne ugasne).

12

« Qdstranite svecko, skozi
odprtino za svecko pa vlijte
v motor ca. 3 ml motor-
nega olja. Motor nekajkrat
zavrtite brez svecke.

Opozorilo:

Vti¢ svecke naj bo
oddaljen od odprtine
svecke, saj lahko povzroci
pozar.

Ponovno privijte svecko.

- Zamenjajte olje.

» Motor dobro pokrijte,
kosilnico pa hranite v
normalnem polozaju na
suhem mestu brez prahu.

Shranjevanje

Prostor za shranjevanje naj
bo suh in brez prahu. Poleg
tega hranite kosilnico zunaj
dosega otrok.

Morebitne motnje na napravi
je treba odpraviti pred
skladis¢enjem, da bo naprava
vedno brezhibna. Izpraznite
posodo za gorivo in uplinjac¢
(npr. tako, da pustite motor
teci, dokler ne ugasne).

Obicajni rezervni deli

Rezilo

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Rezilo MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX
6356 702 0100

NAPOTEK °
1

Pritrdilne elemente noza
kosilnice (npr. pritrdilni vijak
za noz, varovalna podlozka)
je treba pri zamenjavi oz.
vgradnji noza zamenjati.
Nadomestne dele dobite pri
specializiranem trgovcu

VIKING.

Varstvo okolja

PokoSena trava ne
spada v smeti,
ampak jo
kompostirajte.
]
Embalaza, naprava in oprema
SO narejeni iz materialov, ki se
lahko reciklirajo, in jih je treba
temu primerno odstraniti.
Loc¢eno, okolju prijazno
odstranjevanje ostankov
materiala omogoca ponovno
uporabo surovin.
Zaradi tega napravo po izteku
zZivljenjske dobe dostavite na

center za zbiranje surovin.

ZmanjsSanje obrabe in
preprecevanje posSkodb

Pomembna navodila za
vzdrzevanje in negovanje za
skupino izdelkov

Bencinske kosilnice

Prosimo, da vedno upostevate
naslednje pomembne napotke
za preprecevanje Skode ali
C¢ezmerne obrabe vase
naprave VIKING:

1. Deli, ki se obrabijo

Nekateri deli naprav VIKING so
tudi pri uporabi, ki je v skladu s
predpisi, obcutljivi za normalno
obrabo, zato jih je treba glede
na nacin in trajanje uporabe
pravo¢asno zamenjati.
To so na primer:
- rezilo
- lovilni kos
- klinasti jermen

(MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX)
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2. Upostevanje dolocil teh
navodil za uporabo

Uporaba, vzdrzevanije in
shranjevanje naprave VIKING
morajo potekati tako skrbno,
kot je opisano v teh navodilih
za uporabo. Podatke o bencinu
in motornem olju najdete v
navodilih za uporabo, ki jih je
priskrbel proizvajalec motorja.
Za vso Skodo, ki jo povzroci
neupostevanje varnostnih
navodil ter navodil za uporabo
in vzdrzevanje, je odgovoren
uporabnik.

To Se posebno velja za:

- uporabo izdelka v nasprotju
Zz namenom uporabe

- spremembe na izdelku, ki jih
VIKING ni odobril

- uporaba orodja ali opreme,
ki ni odobrena ali primerna
za uporabo z napravo ali je
slabse kakovosti

- uporabo izdelka na Sportnih
ali tekmovalnih prireditvah

- 8kodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli

0478 111 99121 - SL

3. Vzdrzevalna dela

Vsa dela, navedena v razdelku
"Vzdrzevanje", se morajo
izvajati redno. Ce vzdrzevalnih
del ne more opraviti uporabnik,
naj dela opravijo specializirani
trgovci.

VIKING priporoca, da
vzdrzevalna dela in popravila
opravlja izklju¢no specializirani
trgovec VIKING.
Specializiranim trgovcem
VIKING se redno ponujajo
izobrazevanja, poleg tega pa
imajo dostop do tehni¢nih
informacij.

Ce teh del ne opravljamo
pravilno, lahko pride do okvar,
za katere ni odgovoren nihce
drug kot uporabnik sam.

Mednje med drugim sodijo:

- korozijska in druga skoda, ki
je nastala zaradi
nepravilnega skladis¢enja

- $koda na napravi zaradi
uporabe nadomestnih delov
slabse kakovosti

- 8koda, ki je nastala zaradi
nepravocasnega ali
nezadostnega vzdrzevanja
oziroma zaradi vzdrzevalnih
del in popravil, ki niso bila
opravljena v delavnicah
specializiranih trgovcev

Izjava proizvajalca o
skladnosti z oznako CE

Mi,

VIKING GmbH,
Hans-Peter-Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein
izjavljamo, da naprava

vrtna kosilnica, ro¢no vodena,
z motorjem z notranjim
izgorevanjem

Znamka tovarne: VIKING
Serijska Stevilka: 6336

Tip: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

Serijska Stevilka: 6356

Tip: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

ustreza naslednjim smernicam
Evropske skupnosti:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Izdelek je zasnovan in izdelan
v skladu s standardi:
EN 836

Uporabljeni postopek za
ocenjevanje skladnosti:

Dodatek VIII (2000/14/EC)

Ime in naslov udelezenega
imenovanega urada:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Sestava in shranjevanje
tehni¢ne dokumentacije:

Johann Weiglhofer

VIKING GmbH

Izmerjena jakost zvoka:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Zajamcena jakost zvoka:

96 dB(A)

Leto izdelave in serijska
Stevilka sta navedena na tipski
tablici naprave.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH,
SXN(WN

Weiglhofer,
vodja raziskav in razvoja
izdelkov
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Iskanje napak

Motnje Mozni vzroki Pomo¢ Stran Slika
- Motor ne vzge - Okvir za ustavitev motorja ni - Okvir za ustavitev motorja 8 11
pritisnjen potisnite do rocaja
- V posodi za gorivo ni goriva; - Dolijte gorivo, ocistite dovod 7 9
cev za gorivo je zamasena goriva
- V posodi za gorivo je slabo, - Zmeraj uporabljajte sveze gorivo 7 9
umazano ali staro gorivo priznanih blagovnih znamk,
normalni neosvinceni bencin,
ocistite uplinja¢
- Zracni filter je umazan, - Ocistite zra¢ni filter [88]
- Vti¢ za svecko je snet s svecke; | - Nataknite vtika¢ na svecko [a8]
vzigalni kabel je slabo pritrjen na Preverite povezavo med
vtic¢ vzigalnim kablom in vtikacem
- Svecka je zamazana ali - Ocistite ali zamenjajte svecko; (8]
poskodovana; nastavite pravilen razmik med
napacen razmik med elektrodama
elektrodama
- Motor je zaradi ve¢ poskusov - Odvijte in osusite vzigalno (A8
zagona "zalit" svecko; pri odstranjeni svecki
veckrat potegnite zaganjalno vrv
- Ohisje kosilnice je zamaseno - Ocistite ohisje kosilnice 9 17
(pred ciS¢enjem odstranite vti¢
svecke)
- Otezen zagon ali popuscanje - Kosnja previsoke ali preve¢ - Visino in hitrost kosnje uskladite 6 8
zmogljivosti motorja mokre trave z razmerami kosnje
- Ohisje kosilnice je zamaseno - Ocistite ohisje kosilnice 9 17
(pred cis¢enjem odstranite vti¢
svecke)
- Zracni filter je umazan - Ocistite zracni filter 0
- Svecka je zamazana - Ocistite vzigalno svecko 10 16
- Rezilo je topo ali obrabljeno - Nabrusite ali zamenjajte rezilo
- V posodo za gorivo ali uplinja¢ - lzpraznite posodo za gorivo, &
je vdrla voda; uplinjac je ocistite dovod goriva in uplinjac¢
zamasen

L Glejte navodila za uporabo motorja

% Po potrebi obis¢ite specializiranega trgovca, podjetje VIKING priporo¢a specializiranega trgovca VIKING.
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Motnje Mozni vzroki Pomo¢ Stran Slika
- Kljub potegu pogonskega ro¢aja | - Pogonska Zica ni pravilno - Nastavite pogonsko Zico 11 18
ni pogona nastavljena
- Motor se pregreva - Hladilna rebra so umazana - Ocistite hladilna rebra 9 17
- Prenizek nivo olja v motorju - Dolijte motorno olje 7
- Moc¢ne vibracije med - Vijaki rezila so razrahljani - Privijte vijake rezila (e je treba, 10, % 16
obratovanjem se posvetujte s pooblas¢eno
sluzbo za pomo¢ uporabnikom)
- Pritrditev motorja je razrahljana - Privijte vijake za pritrditev %%
motorja
- Rezilo je zaradi napac¢nega - Rezilo nabrusite (uravnotezite) 10 16
brusenja ali zloma ali zamenjajte
neuravnotezeno
- Slaba kosnja, porumenela trava | - Rezilo je topo ali obrabljeno - Nabrusite ali zamenjajte rezilo 10 16
- Premikanje je prehitro za - Zmanjsajte hitrost pomikanja
nastavljeno visino kosnje oziroma izberite pravilno visino
kosnje
- lzpraznjevalni kanal je zamasen | - Rezilo je izrabljeno - Zamenjajte rezilo 10 16

- Kosite previsoko ali premokro
travo

L Glejte navodila za uporabo motorja
% Po potrebi obis¢ite specializiranega trgovca, podijetje VIKING priporo¢a specializiranega trgovca VIKING.

0478 111 99121 - SL

- Visino in hitrost kosnje uskladite
z razmerami kosnje

15
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Tehni¢ni podatki

Znamka tovarne: VIKING

Serijska Stevilka
Motor, vrsta
Tip motorja

Nazivna mo¢ pri nazivnih vrtljajih
Delovna prostornina
Posoda za gorivo

Vrsta rezalne naprave

Sirina ko$nje
Hitrost vrtenja rezalne naprave

V skladu s smernico 2000/14/EC:

Zagotovljena jakost zvoka Lyyaqg
V skladu z EN 836:

Jakost zvoka na delovnem mestu '—pA

Model

kW-1/min

cm?
|

cm
1/min

dB(A)

dB(A)

Navedena karakteristi¢cna vrednost nihanja

po EN 12096:

Izmerjena vrednost ap,y,
Merilna negotovost K

Meritev v skladu z EN 20 643

Zagonska naprava
Varnostna oprema

Navor privijanja vijaka rezila
Kolesa s/z

Pogon koles

Visina kosnje

Lovilni ko$ za travo

D/SIV

Teza

16

m/s?
m/s?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/15/0,9

Ploscata palica

z rezilom

41

2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

Zagonska vrv
Ustavitev motorja
60—-65

180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T MB 448.0

6336 6356

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

Stiritaktni motor z notranjim izgorevanjem
B&S Series 550 B&S Series 675 B&S Series 675/

2,1-2900 2,3-2800
158 190
0.9 1.5

Plosc¢ata palica  Ploscata palica

z rezilom z rezilom
41 46

2900 2800

96 96

82,5 84

6,64 5,00
2,66 2,50

Zagonska vrv Zagonska vrv

Ustavitev motorja Ustavitev motorja

60-65 60-65
180/200 180/200

1 prestava naprej -

30-70 30-70

60 60
146/48/102 149/50/102
26 27

B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Ploscata palica
z rezilom

46

2800 / 2800

96/ 96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Zagonska vrv
Ustavitev motorja
60—-65

180/200

1 prestava naprej
30-70

60

149/50/102
30/26
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Nacrt servisiranja

Ce specializirani trgovec izvaja
vzdrzevalna dela na vasem
proizvodu VIKING, mu izrocite ta
navodila za uporabo.

V poglavju “Nacrt servisiranja” vam
bo specializirani trgovec VIKING
potrdil ustrezno izvedbo predpisanih
servisnih del.

Model: MB

Serijska Stevilka:

L UL ot gt

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, | I |

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, I I |

Predaja Naslednji servis
Datum: o o | Datum: o o
Datum:, L L | Datum:, L L | Datum:, L L

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Naslednji servis
Datum:, I I

Datum:, Il Il |

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, I I |

Datum:, Il Il |

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Naslednji servis
Datum: [ I |

Datum:, Ll Ll

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Naslednji servis
Datum:, I I
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Datum:, Lo Lo

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum: I I

Datum:, Lo Lo

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, I I

Datum\ |1 |1 ]

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Naslednji servis
Datum:, I | |

Datum:, L L

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, | I

Datum:, L L

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, I I

Datum: I I |

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Naslednji servis
Datum:, I I |

Datum:, Lo Lo

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, I Il

Datum:, Lo Lo

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Nasledniji servis
Datum:, I I

Datum\ |1 |1 ]

Zig strokovnega prodajalca VIKING

Naslednji servis
Datum:, I | |

18

0478 111 9912 | - SL




Vytla¢ené na papieri bielenom bez chléru. Papier je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogény.

Vazena zakaznicka, vazeny
zakaznik,

Gprimne dakujeme, Ze ste sa
rozhodli pre kvalitny vyrobok
firmy VIKING.

Tento vyrobok bol zhotoveny
najmodernejSimi vyrobnymi
postupmi a pouzitim rozsiahlych
opatreni pre zaistenie kvality,
pretoze nas ciel je dosiahnuty
az vtedy, ked ste s Vasim
strojom spokojni.

Pokial mate ohladne Vasho
stroja dalSie otazky, obratte sa
prosim na Vasho predajcu alebo
priamo na nasu obchodnu
spolo¢nost.

Vela spokojnosti s Vasim
strojom VIKING Vam praje

s b

Dr. Peter Pretzsch
Vedenie podniku

Firma VIKING neustale pracuje
na dalsom technickom vyvoji a
rozsirovani programu svojich
vyrobkov, preto si vyhradzuje
pravo na zmeny obsahu
dodavok, tykajacich sa
konstrukcie a vybavenia.

Z Udajov a zobrazeni uvedenych
v tomto katalégu nemo6zu byt
preto odvodzované ziadne
pravne naroky.

Tento Navod na obsluhu plati
ako Originalny Navod na
obsluhu vyrobcu v zmysle
smernice EU 2006/42/EC.
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_ Pre Vasu bezpenost

—

Pre Vasu bezpecnost
Preventivne bezpecnostné
opatrenia
Pokyny pre spravne
kosenie travnika
Preprava stroja
Udrzba a opravy
Benzin je jedovaty a
vysoko zapalny

Popisy symbolov

Popis stroja

Rozsah dodavky

Priprava kosacky

k prevadzke
Montaz vodiaceho drzadla
Zavesenie Startovacieho
lanka
Montaz zberného kosa travy
Zavesenie a zvesenie
zberného kosa travy
Nastavenie vysky kosenia
Palivo a motorovy olej

Bezpecnostné zariadenia
Paka pre zastavenie motora

Pokyny pre kosenie
Kosenie na svahu

Uvedenie stroja do

prevadzky
Nastartovanie motora
Zastavenie motora
Pohon kolies MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Vyprazdnenie zberného

. kosa

Udrzba
Cistenie stroja
Spalovaci motor
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Kolesa a pohon kolies 10
Udrzba zacieho noza 10
Ostrenie zacieho noza 10
Nastavenie lanka pohonu
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX 11
Zimna prestavka 12
Uskladnenie stroja 12
Bezné nahradné diely 12
Ochrana zivotného
prostredia 12

Minimalizovanie opotrebenia
a zabranenie vzniku skéd 12
CE - Prehlasenie vyrobcu

o zhodnosti vyroby 13
Hladanie zavad 14
Technické udaje 16
Servisny plan 17

Pri praci s kosackou
na travu je
bezpodmienecne
nutné dodrziavat
nasledujuce
bezpectnostné
predpisy.
Pred prvym pouzitim
si pozorne precitajte
cely navod na
pouzitie stroja a
navod na pouzitie motora a
tieto navody si pre neskorsiu
potrebu uloZte na bezpe¢nom
mieste.

Zoznamte sa s ovladacimi
prvkami a pouzitim stroja.
Nikdy nedovolte pouzivat
kosacku detom alebo inym
osobam, ktoré neboli s
navodom na obsluhu
oboznamené. Kosacku nesmu
pouzivat osoby mladsie ako
16 rokov. Nikdy nepracujte s
kosackou, ked sa v blizkosti
nachadzaju osoby, zvlast deti
alebo zvierata.

Pamatajte na to, Zze obsluha
stroja alebo uzivatel
zodpoveda za Urazy
sposobené dalSim osobam
alebo za poskodenie ich
majetku.

S kosackou sa nesmie
pracovat po poziti alkoholu,
liekov ktoré ovplyviiuju
reak¢nu schopnost alebo po
poziti drog.

Pred prvym pouzitim stroja
musi prebehndt inStruktaz,
ktorl vykona predavac alebo
ina odborne spbsobila osoba.

Tento stroj nie je ur¢eny na to,
aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo osoby s
nedostato¢nymi skisenostami
a/alebo vedomostami, s
vynimkou, ze nad ich
bezpecnostou bude mat dozor
zodpovedna osoba, alebo od
tejto osoby dostanu prislusné
pokyny, ako sa musi stroj
obsluhovat.

Na deti sa musi dohliadat, aby
bolo zaistené, Ze sa nehraju so
strojom.

Kosacka je uréena len pre
kosenie travy, iné pouzitie nie
je dovolené.

Pre zabranenie nebezpecia
Urazu sa kosacka nesmie
pouzivat na Cistenie,
vysavanie, vyfukovanie,
upratovanie snehu z
chodnikov, ani ako drvi¢
vetvicCiek zo stromov ¢i krikov.

‘TR E(SLWPL /(DA H FI H SVN NON PTN ESN IT N NLN FRN ENWDE)



« Stroj zverte alebo pozicajte
len osobam, ktoré st s

tymto modelom stroja a jeho

pouzivanim doékladne
oboznamené a vzdy
odovzdajte tiez navod na
pouzitie!

Preventivne bezpecnostné
opatrenia

« Pri koseni pouzivajte vzdy
pevnu obuv s
n. drsnou podrazkou
[ . .
a dlhé nohavice.
Nikdy nepracujte bosi, ani
napriklad v sandaloch.

» Pozemok, na ktorom sa ma
s kosackou pracovat
predtym dékladne
prekontrolujte a odstrante
vSetky kamene, konare,
zbytky dreva, kosti i iné
cudzie predmety.

« Pred pouzitim stroja vzdy
vizualne skontrolujte, ¢i sa
rezny nastroj, upevnovacia
skrutka a kompletna rezna
jednotka nachadzaju v
bezvadnom stave.

« Dodrzujte platné komunalne
predpisy pre prevadzkovu
dobu kosaciek.

Pokyny pre spravne kosenie
travnika

Vyvarujte sa koseniu mokrej
travy. Pri koseni mokrej
travy sa zvySuje riziko Urazu
(Nebezpecenstvo
poSmyknutia!).

Vyrobcom na stroji
inStalované bezpecnostné
zariadenia sa nesmu
odstranit alebo vyradit z
¢innosti, napr. uviazanim
spinacej paky k drzadlu.
Pracujte len za denného
svetla alebo pri dobrom
osvetleni.

Pri praci na svahu dbajte
vzdy na spravnu stabilitu.
Vyvarujte sa koseniu travy
na prili§ strmych svahoch a
nekontrolovanému,
samovolnému pohybu stroja
po svahu.

Stroj vedte len krokom. Pri
rychlom vedeni stroja hrozi
riziko potknutia alebo
posmyknutia obsluhy, ¢im sa
zvysuje nebezpecie Urazu.
Pri koseni postupujte v
prie¢nom smere ku svahu,
nikdy nie priamo nahor ¢i
nadol, aby pri pripadnej
strate kontroly nad strojom
alebo pri pade nedoslo ku
zraneniu nasledkom
samovolného pohybu
kosacky.

Aby ste zabranili riziku straty
kontroly nad strojom budte
zvlast opatrni predovsetkym
pri zmene smeru jazdy na
svahu.

Venujte zvySenU pozornost
pri pohybe dozadu a pri
tahani kosacky.
Nebezpecie potknutia!

Pri ota¢ani kosacky alebo
pri pritahovani kosacky k
sebe postupujte obzvlast
opatrne.

Pri premiestriovani kosacky
tlatenim alebo vlastnym
pohonom cez iné plochy,
ako je trava, kde sa kosacka
musi naklonit, alebo pri
preprave a presuvani
kosacky na iné miesto
kosenia, vzdy vypnite motor
resp. vypnite spojku rezného
nastroja.

Nepouzivajte nikdy kosacku
s poskodenym ochrannym
zariadenim alebo bez
namontovaného ochranného
zariadenia, napr. bez
vyhadzovacej klapky, resp.
bez zberného ko$a na travu.
Kosacku startujte opatrne.
Dbajte na dostato¢nu
vzdialenost néh od reznych
Nnozov.

Za Ucelom Startovania

postavte stroj na rovnu

plochu.

Pri Startovani motora sa

stroj nesmie preklapat.

Riziko Urazu os6éb
zdrzujucich sa v

[ ]
D IH] pracovnej zéne.
s

Nedvihajte vyhadzovaciu
klapku alebo nezvesuijte
zberny koS, pokial eSte bezi
motor. Otac¢ajuce sa rezné
noze mézu spdsobit Uraz.
Nebezpecie Grazu! Nohy

alebo ruky nikdy
nevkladajte do
priestoru rotujlcich

reznych nozov. Zdrzujte sa

vzdy v dostato¢nej

vzdialenosti od
vyhadzovacieho otvoru.

Vzdy dodrzujte bezpecny

odstup, ktory je dany

vodiacim drzadlom stroja.

Nikdy nedvihajte a nenoste

kosacku so zapnutym

motorom.

Na vodiace drzadlo nikdy

nevesajte Ziadne predmety

(napr. pracovny odev).

Motor vzdy vypnite a

Y wmp stiahnite koncovku

@ zapalovacej

sviecky:

- pred uvolfiovanim
zablokovaného
mechanizmu alebo pred
Cistenim upchatého
vyhadzovacieho kanalu.
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- pri naraze noza na cudzi
predmet. Pri kontrole
pripadného poskodenia
rezného nastroja.

- predtym, nez budete
kosacku kontrolovat, Cistit
alebo nie¢o na nej
opravovat.

- v pripade, ze kosacka
zacne neprijemne vibrovat.
V tom pripade je potrebna
okamzita kontrola.

- ked' sa vzdialite od
kosacky.

- pred kazdym plnenim
palivovej nadrze.

» Pamatajte na to, Zze po

P vypnuti motora trva
{ » niekolko sekund,
\\_7 nezZ sarezné noze

STOP prestanu otacat.

« Miestne predpisy mozu
stanovit minimalny vek
obsluhy stroje.

« Pre zabranenie nebezpe-
Censtva poziaru udrzujte
motor a vyfuk v Cistom stave
bez travy, listia alebo
zbytkov vyte¢eného oleja
(tuku).

» Z bezpecnostnych dévodov
sa kosacky na travu s
benzinovym motorom
VIKING nesmu pouzivat na
svahoch s va¢sim stapanim
ako 25° (46,6 %). Aby ste sa
vyvarovali nebezpeciu straty
kontroly nad strojom pri
koseni na svahoch,
postupujte len v prie¢nom
smeru ku svahu, nikdy nie
priamo nahor ¢i nadol.
Nebezpecie Grazu!
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Sklon svahu 25° odpoveda
vertikalnemu prevyseniu o
hodnotu 46,6 cm pri
horizontalnej vzdialenosti
100 cm.

Pre zabezpecenie
dostato¢ného mazania
motora pri pouziti stroja na
svahoch dodrzujte dalSie
pokyny uvedené v
prilozenom navode na
obsluhu motora.

Preprava stroja

Pre zabranenie
m nebezpecenstva

poranenia na ostrych
hranach a popalenia na
horucich castiach stroja,
pouzivajte vzdy pracovné
rukavice.

 Pred transportom stroj vzdy
vypnite, vytiahnite koncovku
zapalovacej sviecky a
pockaijte, az sa néz Uplne
zastavi.

« Stroj transportujte len s
ochladenym motorom a s
vyprazdnenou palivovou
nadrzou.

 Stroj prenasajte len vo
dvoijici.

» Pre nakladanie pouzivajte
vhodné nakladacie
zariadenia (nakladacie
rampy, zdvihacie zariadenia).

« Stroj vzdy riadne zaistite na
loznej ploche pouzitim
dostato¢ne dimenzovanych
viazacich prostriedkov
(upevnovacie popruhy,
viazacie lana a pod.).

« Pri transporte stroja
dodrzujte platné regionalne
zakonné predpisy,
predovsetkym predpisy o
bezpecnosti a zabezpeceni
nakladu pocas transportu a
spbsobe dopravy predmetov
na loznej ploche.

Udrzba a opravy
u“g -Pred akymikolvek
(1 pracami na stroji vzdy
n“% stiahnite koncovku
zapalovacej sviecky.

Udrzbu vykonavaite len v
rozsahu, ktory je popisany v .
navode na pouzitie. So
vSetkymi dalSimi pracami sa
obratte na servisnu sluzbu
firmy VIKING.

VSetky dalSie prace nechajte
vykonat u odborného predajcu.
Firma VIKING odporica
vykonavat vsetky servisné
prace a opravy vylu¢ne .
prostrednictvom odborného
predajcu VIKING. .
Inak hrozi nebezpecenstvo

vzniku nehdéd s ohrozenim

zdravia o0s6b, alebo

poskodenia stroja.

Firma VIKING odporuca

pouzivat vylu¢ne originalne
naradie, prisluSenstvo a

nahradné diely VIKING. Tieto

su, €o sa tyka konstrukcie a
pouzitého materialu optimalne
zladené so strojom a s
poziadavkami uzivatela.

Kontrolujte pevné dotiah-
nutie vSetkych matic, ¢apov
a skrutiek, tym zaistite
bezpecnu prevadzku stroja.
Pri naraze rezného noza ¢i
kosacky na prekazku,
pripadne na cudzi predmet,
je nutné kosacku ihned
vypnut a nechat odborne
skontrolovat.

» Pri poskodeni alebo

deformovani hriadela sa
kosacka nesmie uviest do
prevadzky.
Nebezpecenstvo Urazu
nasledkom poskodenych
dielov stroja!

Pravidelne kontrolujte
zberny ks travy, Ci nie je
opotrebovany, poskodeny
alebo nefunk¢ny.
Opotrebované alebo
poskodené diely z
bezpecnostnych dévodov
vzdy vymerite.

Vystraha - benzin je
jedovaty a vysoko zapalny

Benzin skladujte len v k
tomu urc¢enych nadobach.

Benzin skladujte mimo

priestorov, kde sa
vyskytuju zdroje
iskrenia, otvoreny

ohen, vyhrievacie telesa s
otvorenym plameriom alebo
iné zapalovacie zdroje.
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Stroj transportujte s
vyprazdnenou palivovou
nadrzou alebo uzavretym
ventilom privodu paliva
(pokial je namontovany).
Tankujte len vonku a pocas
plnenia nefajcite.

Palivovu nadrz neplrite az
po horny okraj, ale len do
vysky asi 4 cm pod okraj
plniaceho hrdla, aby malo
palivo pri zvySeni teploty
dostatok miesta pre
zvacsenie objemu.

Benzin je nutné naplnit este
pred nastartovanim motora.
Pocas chodu motora alebo
ked' je motor horuci sa
nesmie otvorit uzaver
palivovej nadrze, ani
doplriovat benzin.

Pokial doslo k preteceniu
benzinu, motor sa moéze
zacat Startovat az po
vycisteni a vysuseni
benzinom poliatej plochy.
Pokial sa zbytky benzinu
nevyparia, vyhnite sa
akejkolvek manipulacii so
systémom zapalovania
(utrite dosucha).

Z bezpecnostnych dévodov
pravidelne kontrolujte
tesnost a spravny stav
vsetkych dielov palivového
systému, ako palivového
vedenia, uzatvaracieho
ventilu, palivovej nadrze,
uzaveru palivovej nadrze a
pripojok a podla potreby
vymente (vyhladajte
odborného predajcu, firma
VIKING odportca
odborného predajcu
VIKING).

Poskodené timice vyfuku a
ochranné plechy vyfuku
nechajte v€as vymenit.
Stroj s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.
Benzinové vypary mozu
prist do styku s otvorenym
ohnom alebo iskrami a
mozu sa vznietit.

Nez stroj odstavite do

Nemerite zakladné
otackach.

plyny. Tieto plyny
zapachu. Motor nikdy
neodvetranych
zivota otravenim!
vonku (prip. pri chode

uzavretej miestnosti,
nechajte motor vychladnut.
nastavenie motora a
nepretacajte ho vo vysokych
Pri chode motora vznikaju

jedovaté vyfukové
mozu byt

neviditelné a bez
nenechavajte bezat v
uzavretych alebo v
miestnostiach.
Nebezpecie ohrozenia
Pokial chcete vyprazdnit
nadrz, musite to urobit
motora az do vyprazdnenia
nadrze).

Popis

symbolov

B> B

[
!
—

>

3

I

Pred uvedenim stroja
do prevadzky si
precitajte navod na
pouzitie.

Riziko Urazu oséb,
zdrzujucich sa v
pracovnej zéne.

Pred zahajenim prace
na reznom nastroji,
udrzbarskych prac,
Cistenia alebo pred
opustenim kosacky
vzdy stiahnite
koncovku zapalovacej
sviecky.

Rezné noze maju
dobeh.

START

STAR

STOP

N o] [ L b s

MB 443 T,
MB 448 TX

Nastartovanie
motora

MB 448, MB 448 T

Nastartovanie
motora

MB 443 T,
MB 448 TX

Vypnutie motora

MB 448, MB 448 T
Vypnutie motora

MB 443 T,
MB 448 TX

Zapnutie pohonu
kolies

MB 448 T

Zapnutie pohonu
kolies
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Kosacka na travu -
Popis stroja Rozsah dodavky priprava k prevadzke

b

Popis stroja

A Horna ¢ast vodiacej
rukovate

B Paka pre zastavenie
motora

C Startovacie lanko

D Horny diel zberného
kosa

E Spodny diel zberného
kosa

F  Spodné diely vodiacej

rukovate
G Kolesa
H  Kryt

1 Nastavenie vysky
kosenia na prednej
naprave

J Motor

K  Nastavenie vysky
kosenia na zadnej
naprave

Vyhadzovacia klapka
Prichytka kabla
Kridlova matica

Vedenie kabla

v O 2 =2

Indikator stavu
naplnenia

o

Paka pohonu kolies
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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2

Poz. Oznacenie

A W N =

9]

Zakladny stroj
Zatka
Skrutka

Vedenie kabla
(MB 448 T

Kridlova matica

Horny diel zberného
kosa

Spodny diel zberného
kosa

Poistny plech

Prichytka kabla /
Kablova spona
(MB448 T

Navod na pouzitie

Navod na pouzitie
- motor

ks

Montaz vodiaceho (%]
drzadla 3

2= Zatky zatlacte do
obidvoch
spodnych dielov vodiacej
rukovate (vpravo a vlavo).
3= Skrutku zasurite do
otvoru vo
= vedeni kabla a

13=

15= kabel pre zastavenie
motora a
14= kabel pohonu (len

MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX) zaveste do

vedenia kabla.

Horny diel vodiacej

rukovéate nasadte na

obidva spodné diely.

3= Skrutku (s vedenim
kabla) nasunte do
otvorov zvnutra smerom
von a pevne dotiahnite
prostrednictvom

5= kridlovych matic.

UPOZORNENIE

N
1

Odlahcovacie zapichy v
zavitoch zabraniuja
samovolnému Uplnému
vyskrutkovaniu kridlovych
matic zo skrutiek (zaistenie
proti strateniu kridlovych

matic).

Kabel upevnite na

spodny diel vodiacej

rukovate pomocou
9= prichytky kabla

(MB 443 X Kablova

spona), pozri

vyobrazenie.

Sklopenie vodiaceho
drzadla:

Za Uc¢elom Cistenia stroja,
priestorovo Usporného
transportovania a uskladnenia
stroja sa da horny diel
vodiaceho drzadla sklopit.

POZOR

Nebezpecenstvo Urazu!

Pred sklopenim vzdy
vypnite motor a stiahnite
koncovku zapalovacej
sviecky. Horny diel
vodiaceho drzadla sa
nesmie zatazovat (napr.
zavesenim pracovného
odevu na vodiace drzadlo).

Nebezpecenstvo
poranenia!

Uvolnenim kridlovych matic
sa moze horny diel
vodiaceho drzadla sklopit.
Pred uvolnenim kridlovych
matic si preto rukou
pridrzujte horny diel
vodiaceho drzadla (A) na
najvy$som mieste.

A\
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Zavesenie
Startovacieho lanka

B=

16=

b

FN

Paku pre zastavenie
motora pritiahnite a
podrzte, aby doslo k
uvolneniu motorovej
brzdy.

Startovacie lanko
pomaly vytiahnite a
zaveste do

vedenia lanka.

UPOZORNENIE i

Poistny plech sa musi
zatlacit smerom dovnutra
tak daleko, aby sa v
upeviiovacom cape
samocinne zaaretoval.

Pri montazi zberného kosa
na travu na protilahlej strane
treba tento postup opakovat.

Montaz zberného kosa | g8
na travu 6

17=
18=

Horny diel zberného
kosa a

spodny diel zberného
kosa polozte na rovnu
plochu.

Horny diel zberného
kosa zaveste

zavesmi na
upeviovacie ¢apy
spodného dielu
zberného kosa.

Zaves zatlacte smerom
nadol a

poistny plech zasunte do
otvorov v upeviiovacom
Cape. Poistny plech
zatlacte dovnutra.

Zberny ko8 uzavrite a horny
diel zberného kosa lahkym
zatlatenim zaaretujte do
spodného dielu zberného
kosa.

Zavesenie a zvesenie | g0
zberného kosa travy 7

POZOR

A\

Nebezpecie Grazu!

Pri zaveseni a zveseni
zberného kosa travy sa
vzdy musi vypnut motor.

L= Vyhadzovaciu klapku
nadvihnite.

Zavesenie:

Zberny kos zaveste
19= otvormi do prislusnych
20= aretac¢nych hakov na

telese stroja.

Vyhadzovaciu klapku

posurite rukou smerom

nadol az na zberny kos.

Zvesenie:

Zberny kos zveste z
areta¢nych hakov a
odlozte.

Vyhadzovaciu klapku
opat rukou uzavrite.

Nastavenie vysky
kosenia

-8

POZOR

A\

Pred nastavenim vysky

Nebezpecie Grazu!

kosenia sa musi vzdy
vypnut motor.

Nastavit sa da 7 r6znych
vysok kosenia v rozsahu
25 mm az 70 mm.
Bezné su stupne vysky
kosenia 2 az 6.

Stupeft 1= najnizsia vyska
kosenia
Stupent 7 = najvyssia

vyska kosenia

I= Paka pre nastavenie
vysky prednej napravy
sa nachadza pri lavom
prednom kolese.

K= Paka pre nastavenie
vysky zadnej napravy sa
nachadza pri lavom
zadnom kolese.
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I= Paku pre nastavenie
vysky prednej napravy a

K= paku pre nastavenie
vysky zadnej napravy
pritiahnite najprv ku
kolesu a potom nechajte
zaskocit v pozadovanej
polohe (= vyska
kosenia).

Ukazovatele vysky kosenia sa
nachadzaju priamo vedla
nastavovacich pak na kryte,
resp. na zbernom kosi travy.

UPOZORNENIE [
1
Nastavena vyska kosenia
na prednej naprave a na
zadnej naprave by mala byt
rovnaka. Rozne vysky
kosenia maju za nasledok
znizeny vykon zberu
pokosenej travy.
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Bezpecnostné zariadenie

Palivo a motorovy
olej

@
9

Motorovy olej:

Pred prvym nastartovanim
motora naplite motorovy olej
(mierka oleja)! Predpisany
druh motorového oleja a
plniace mnozstvo oleja
najdete v navode na pouzitie
motora.

Kontrola motorového oleja:

Pravidelne kontrolujte
stav hladiny oleja.
Kosacku nechajte stat
vo vodorovnej polohe asi

2 min., aby mohol olej
kompletne odkvapkat do
olejovej vane. Za Ucelom
kontroly hladiny oleja Uplne
zaskrutkujte mierku oleja.
Hladina oleja sa musi vzdy
nachadzat vo vyznac¢enom
Useku mierky oleja.

Palivo:

OdporGcanie: Cerstvé
znackové paliva, bezolovnaty
benzin Natural.

Paka pre zastavenie
motora 10

Kosacky na travu

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX su vybavené
zariadenim pre rychle
zastavenie motora.

Pri uvolneni

B= paky pre zastavenie
motora sa motor ihned
vypne, Zaci ndz sa po
kratkej dobe dobehu

zastavi.

Pokyny pre kosenie

UPOZORNENIE

°
1

Pekny a husty travnik je
mozné dosiahnut ¢astym
kosenim a udrzovanim kratkej
travy. Aby travnik nevysychal,
nekoste travu v teplom a
suchom pocasi prili$ nakratko!
Povrch pokoseného travnika
bude krajsi, ked budu rezné
noze spravne naostrené.
Preto je potrebné rezné noze
nechat pravidelne naostrit

(u odborného predajcu).
Nekoste mokra travu a
nepracujte poc¢as dazda!

Z bezpec&nostnych dévodov
pouzivajte vzdy len
neposkodeny zberny kos.

Kosenie na svahu

%
5

Z bezpec€nostnych dévodov
sa kosacky na travu s
benzinovym motorom
VIKING nesmu pouzivat na
svahoch s va¢sim stipanim
ako 25° (46,6 %). Aby ste sa
vyvarovali nebezpeciu straty
kontroly nad strojom pri
koseni na svahoch,
postupujte len v prie¢nom
smeru ku svahu, nikdy nie
priamo nahor ¢i nadol.
Nebezpecie Urazu!

Sklon svahu 25° odpoveda
vertikalnemu prevyseniu o
hodnotu 46,6 cm pri
horizontalnej vzdialenosti
100 cm.

Pre zabezpecenie
dostato¢ného mazania
motora pri pouziti stroja na
svahoch dodrzujte dalSie
pokyny uvedené v prilozenom
navode na obsluhu motora.

Uvedenie stroja do
prevadzky

POZOR A

» Pozemok, na ktorom sa ma
s kosackou pracovat
predtym dékladne
prekontrolujte a odstrarite
vSetky kamene, konare,
zbytky dreva, kosti ¢i iné

cudzie predmety.
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Benzin je nutné naplnit
este pred nastartovanim
motora. Poc¢as chodu
motora alebo ked' je horuci
sa nesmie otvorit uzaver
palivovej nadrze, ani
doplriovat benzin.
Kosacku startujte opatrne.
Dbajte na dostato¢nu
vzdialenost néh od
rezného noza.
Nebezpecie urazu!

Nohy alebo ruky nikdy
nevkladajte do priestoru
rotujacich reznych nozov.

Pocas kosenia noste vzdy
pevnu obuv a dihé
nohavice. Nepracujte bosi
ani v lahkych sandaloch.
Nikdy nepracujte s
kosackou, ked sa v
blizkosti nachadzaju osoby,
zvlast deti alebo zvierata.

Nastartovanie motora

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Pred startovanim
studeného motora
sa musi trikrat
stlacit

21= tlacidlo karburatora.
Pri Startovani teplého
motora sa uz tlacidlo
karburatora nemusi
stlacit.
Pri Startovani
teplého motora pri

studenom pocasi =

mbze byt niekedy
tiez potrebné
opakované stlacenie
tlacidla karburatora
(trikrat).

Opakované stlacenie
tlacidla karburatora

oc

é

(trikrat) je potrebné tiez

pri novom Startovani
motora po predchad-
zajucom vyprazdneni
palivovej nadrze a
natankovani.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Paku pre zastavenie
motora na hornej Casti
vodiacej rukovate
pritiahnite a podrzte.

UPOZORNENIE i

Zastavenie motora (%]

Za Ucelom vypnutia
motora

B= paku pre zastavenie
motora uvolnite, motor a
noze sa po kratkej dobe
dobehu zastavia.

Motor sa nesmie Startovat
vo vysokej trave alebo pri
najnizsie nastavenej vyske
kosenia, inak sa motor

rozbehne len tazko.

C= Startovacie lanko pomaly
vytiahnite az je citit urcity
odpor, potom silno
potiahnite az do dizky
natiahnutej ruky.

Lanko zasunte spat
pomaly, aby mohlo byt
Startérom spravne
navinuté.

Postup opakujte tak dlho,
az sa motor rozbehne.

UPOZORNENIE

°
1

Motor pracuje z dévodu
pevne zafixovanej polohy
akceleratoru vzdy pri
optimalnych pracovnych

otackach.

Pohon kolies (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Paku pohonu kolies
pritiahnite:
pohon kolies sa zapne.
Rychlost pohonu:
3,5 km/h

Paku pohonu kolies
uvolnite:

Pohon kosacky sa
vypne.
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Vyprazdnenie %
zberného kosa 14
POZOR

Nebezpecie Grazu!

Pred zvesenim zberného
kosa vzdy vypnite motor.

Ked' sa uzavrie indikator stavu
naplnenia (poloha STOP), je
zberny kés travy Uplne piny a
musi sa vyprazdnit.

Zberny koS otvorte
pomocou

22= uzavieracej prilozky a
horny diel zberného kosa
vyklopte nahor.
Naplneny zberny kos
preklopte smerom
dozadu.

Zberny koS sa da
pohodine vyprazdnit
uchopenim za

24= integrované drzadlo na
spodnej ¢asti zberného
kosa a

23= integrované drzadlo na
hornej ¢asti zberného
kosa.

Po vyprazdneni sa musi
horna ¢ast zberného kosa
sklopit a opat zaaretovat
stlacenim prilozky.
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POZOR ﬁ
Pri vietkych E -

udrzbarskych pracach @

a pracach na nozi

stiahnite koncovku
zapalovacej sviecky.

Nikdy nesiahajte na noze,
pokial nie su Uplne zastavené.
Vsetky Udrzbarske prace a
Cistenie stroja vykonavajte len
pri studenom motore.

Nebezpecie Grazu!

m Pri praci vzdy
pouzivajte pracovné
rukavice.

Ak potrebujete odborné
informacie, alebo ak nemate
k dispozicii potrebné naradie,
vzdy vyhladajte pomoc
odborného predajcu.

Firma VIKING odporuca
vykonavat vsetky servisné
prace a opravy vylu¢ne
prostrednictvom odborného
predajcu VIKING.

Firma VIKING odporaca
pouzivat vylu€ne originalne

nahradné diely VIKING.

Cistenie stroja

Interval udrzby:
Po kazdom pouziti

Stroj po ukonceni kosenia
vzdy dokladne vycistite.
Dokladné osetrovanie chrani
Vas stroj pred poskodenim a
predlzuje jeho Zivotnost.
Spodné plochy kosacky
vycistite kartacom a vodou.
Usadené zbytky travy v Zzacej
skrini a vo vyhadzovacom
kanale predtym uvolnite
kiskom dreva.

Vycistite zaci néz.

Pridom vody nikdy nestrie-
kajte na ¢asti motora, tesne-
nia, loziska a elektrosuciast-
ky, ako napr. vypinace.
Nasledkom toho by mohli byt
nakladné opravy.

Nepouzivajte agresivne
Cistiace prostriedky. Tieto
Cistiace prostriedky by mohli
poskodit plastové a kovové
diely a tym negativne
ovplyvnit bezpecnu
prevadzku Vasho stroja
VIKING.

Ak sa necistoty nedaju
odstranit vodou, kefkou alebo
handrou, odporti¢ame pouzit
Specialny Cistiaci prostriedok
VIKING (napr. Specialny
Cistiaci prostriedok STIHL).

Dbajte na nasledujuce:
Kosacku pri cisteni a udrzbe
preklapajte len na ovladaciu
rukovat, u ktorej ste predtym
povolenim kridlovych matic
uvolnili jej hornu cast.
Kosacku nepreklapajte na
bok, inak vytecie benzin.
Pred preklopenim
vyprazdnite palivovd nadrz
a zdvihnite vyhadzovaciu
klapku. Takto preklopena
kosacka ma stabilnu polohu
a nehrozi zaplavenie
spalovacieho priestoru
motora olejom z klukovej
skrine.

Spal'ovaci motor

Interval udrzby:

Pozri navod na pouzitie
motora

Dbajte na pokyny pre
obsluhu a udrzbu, ktoré su
uvedené v prilozenom
navode na pouzitie motora.
Pre zaistenie dlhej doby
zivotnosti stroja je zvlast
dolezity dostato¢ny stav oleja
a pravidelna vymena Cistica
oleje a vzduchového filtra.
Aby sa zaistilo dostato¢né
chladenie motora je nutné
chladiace rebra vzdy
udrzovat v Cistom stave.
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Kolesa a pohon kolies

Gulkové loziska kolies
nevyzaduja udrzbu.
Prevodovka nevyzaduje
adrzbu.

Udrzba zacieho noza )
15

POZOR

A\

Nebezpecenstvo Urazu!

Ak potrebujete odborné
informacie, alebo ak
nemate k dispozicii
potrebné naradie, vzdy
vyhladajte pomoc
odborného predajcu
(VIKING odportca
odborného predajcu
VIKING).

Firma VIKING odportca
pouzivat vylu¢ne originalne
nahradné diely VIKING.

Interval udrzby:

Pred kazdym pouzitim

Kosacku preklopte do polohy

na cCistenie.

26= Vycistite Zaci n6z a
skontrolujte, ¢i nie
poskodeny alebo
nadmerne opotrebeny
(vruby a praskliny) a
podla potreby vymerite.

10

Hranice opotrebenia:

Hrabka noza musi byt na
kazdom mieste minimalne
2 mm. (Kontrola pomocou
posuvného meradla).

Ostrie noza sa méze zbrusit
maximalne o 5 mm.

Mieru opotrebenia noza

skontrolujte pomocou
33= pravitka, prilozenim na

prednt hranu noza.

POZOR

Ak je na kosacke

namontovany iny rezny noz,
ako rezny néz, ktory je
stcastou dodavky ale napr.
mulc¢ovaci néz, ktory je k
dispozicii ako zvlastne
prislusenstvo, platia pre
tento néz iné hranice
opotrebovania.

POZOR

A\

Nebezpecenstvo urazu!
Opotrebeny Zaci n6z sa
moze zlomit a tym spdsobit
tazké Urazy. Preto je velmi
dolezité dodrzovat pokyny
pre udrzbu zacieho noza.
Podla miesta pouzitia a
intenzity namahania sa
mé&ze opotrebenie zacich
nozov znacne lisit. V
pripade, Ze sa stroj ¢asto
pouziva na pieskovych
pddach resp. pri suchom
pocasi a noze Casto
dosadaju az na zem,
dochadza k vyssiemu
namahaniu a tym tiez k
nadmernému opotrebeniu
noza.

Pri kazdej vymene Zacieho
noza sa musia vymenit tiez
skrutky noza (27), poistné
podlozky (29).

Ostrenie zacieho noza | gd

Interval udrzby:

Po kazdych 25 prevadz-
kovych hodinach

Ked sa ¢asom zhorsia
vysledky kosenia, je
pravdepodobné, Ze je tupy
rezny néz.

Demontaz Zacieho noza
Pri demontazi pouzite
25= kusok dreva
(cca 60 x 60 mm)
k pridrzaniu
26= Zacieho noza.
27= Skrutku noza uvolnite.

Ostrenie Zzacieho noza
Ostrenie zacieho noza sa
musi vykonavat pri
dodrzovani nasledujicich
podmienok:

- Zaci ndéz sa musi pri
bruseni chladit, napr.
vodou. Nesmie sa objavit
modré zafarbenie, pretoze
inak sa znizi tvrdost ostria.
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- Noze sa musia brusit
rovhomerne, aby sa
zabranilo vibraciam
nasledkom nevyvazenia.

- Pred namontovanim
skontrolujte poskodenie
noza.

Pri zisteni vrubov, prasklin
alebo ak je n6z obruseny
o viac nez 5 mm, alebo
ked je n6z na niektorom
mieste tensi nez 2 mm
(hranica opotrebenia), n6z
vymernte za novy.
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Montaz zacieho noza

Zaci n6z namontujte
zahnutymi kridelkami smerom
nahor.

Pri montazi pouzite
25= kusok dreva

(cca 60 x 60 mm)

k pridrzaniu
26= zacieho noza.

Zaci ndz nasadte na
28= puzdro noza a pomocou
27= skrutky noza s
29= poistnou podlozkou

pevne dotiahnite

utahovacim momentom

60 - 65 Nm.
Predpisany utahovaci
moment skrutky noza sa
musi presne dodrzat,
pretoze na tom je zavislé
bezpecné upevnenie
rezného nastroja.

Poistn podlozku (29) pri
kazdej montazi noza vzdy
vymente za nové.

Skrutku noza (27) zaistite
naviac prostriedkom

POZOR

Loctite 243.

Nastavenie lanka %
pohonu MB 443 T, 18

MB 448 T, MB 448 TX 19

Interval Gdrzby:

Podla potreby (pokial sa
pohon pri zatiahnutej pake
pohonu nezapoji)

U novych strojov je lanko
nastavené spravne.

Pocas prevadzky sa méze
stat, Zze v doésledku
opotrebenia spojky alebo
zmenou dizky lanka sa musi

lanko opat nastavit.

Nebezpecenstvo urazu!

Pri nespravne nastavenom
lanku pohonu sa méze
kosacka uz pocas
Startovania uviest do
pohybu a tym spésobit Graz
alebo materialne Skody.
Nastavenie sa musi
zopakovat (pripadne
vyhladajte pomoc
odborného predajcu, firma
VIKING odporuca
odborného predajcu

POZOR

VIKING).

Spravne nastavenie:

Od priblizne jednej tretiny
drahy paky pohonu sa musia
hnacie kolesa zablokovat.

Stlacte paku pohonu a
kosacku sucasne potiahnite
dozadu.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Zaistovaciu maticu
uvolnite.

31= Nastavovaciu skrutku
vyskrutkujte tak, aby
bolo dosiahnuté spravne
nastavenie.

31= Nastavovaciu skrutku
zaistite pomocou
30= zaistovacej matice.

MB 448 T

Nastavenie prebieha
prostrednictvom

32= regulacnej skrutky,
umiestnenej na hornej
casti vodiaceho drzadla.

Otacanim regulacnej
skrutky vo smere "+" sa
napnutie lanka zvysuje,

otacanim vo smere "-
sa znizuje.

11
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POZOR

A\

Nebezpecenstvo Urazu!

Pokial pri tahani kosacky
dozadu hnacie kolesa
blokuju aj pri nestlacenej
pake pohonu je lanko
nastavené nespravne a
pohon kosacky je neustale
zapnuty.

Nastavenie sa musi
zopakovat (pripadne
vyhladajte autorizovany
servis).

Zimna prestavka

Pri uskladneni kosacky na
dihsiu dobu dodrzujte
nasledujuci postup:

» Vsetky povrchové diely
motora a kosacky, zvlast
chladiace rebra, dokladne
vycistite.

» VSetky pohyblivé diely
dobre naolejujte, popr.
namazte tukom.

» Palivovu nadrz a
karburator vyprazdnite
(napr. chodom motora az
do UpIného spotrebovania
paliva).

12

» Zapalovaciu sviecku
vyskrutkujte a otvorom pre
zapalovaciu sviecku
nalejte do motora cca 3 ml
motorového oleja.
Motorom niekolkokrat
pretocte bez zapalovacej
sviecky.

Pozor:

z dévodu nebezpeciu
zapalenia drzte koncovku
zapalovacej sviecky mimo
otvor zapalovacej sviecky.
Zapalovaciu sviec¢ku opat
zaskrutkujte.

- Vymerite olej.

« Motor je treba dobre
zakryt a kosacku uskladnit
v normalnej polohe v
suchej, bezpradnej
miestnosti.

Uskladnenie stroja

Priestor pre uskladnenie
stroja musi byt suchy a
bezprasny. Okrem toho je
treba kosacku uschovat
mimo dosah deti.

Pripadné zavady na stroji je
potrebné odstranit este pred
uskladnenim, tym zostane
stroj vzdy v pohotovosti pre
dalSie pouzitie. Palivovu
nadrz a karburator
vyprazdnite (napr. chodom
motora az do Uplného
spotrebovania paliva).

Bezné nahradne diely

Zaci néz

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Zaci noéz

MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX

6356 702 0100
UPOZORNENIE i

Upevnovacie diely Zacieho
noza (napr. skrutka noza,
poistna podlozka) sa
musia pri vymene noza
resp. pri montazi noza
vymenit. Nahradné

diely st k dispozicii

u Specializovaného

predajcu VIKING.

Ochrana zZivotného
prostredia

Pokosena trava

nepatri do odpadu,

ale je vhodna na

kompostovanie.
L]

Obalové materialy,
stroj a prislusenstvo su
vyrobené
z recyklovatelnych materialov,
tieto sa musia likvidovat
podla platnych predpisov.
Triedeny ekologicky zber a
likvidacia odpadovych
materialov umoziuje
efektivnu recyklaciu
zakladnych surovin.

Z uvedeného dévodu sa musi
pristroj po ukonceni beznej
technickej Zivotnosti ako
neupotrebitelny odovzdat do

zberu triedeného materialu.

Minimalizovanie opotrebenia

a zabranenie vzniku skod

Doélezité pokyny pre Uudrzbu a
osetrovanie, pre skupinu
vyrobkov

Benzinové kosacky na travu

Aby ste zabranili poskodeniu
alebo nadmernému
opotrebeniu Vasho stroja
VIKING, bezpodmienecne
dodrzujte nasledujuce délezité

pokyny:

1. Bezné spotrebné
nahradné diely

Niektoré diely strojov VIKING
podliehaju beznému
prevadzkovému opotrebeniu i
pri predpisanom pouzivani a
preto sa tieto diely musia v
zavislosti od spésobu a doby
pouzitia v€as vymenit.
Medzi tieto diely patri napr.:
- rezny n6z
- zberny k6s
- klinovy remen

(MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX)
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2. Dodrzovanie pokynov
uvedenych v tomto
navode na pouzitie

Pouzivanie, tdrzba a

uskladnenie elektrického stroja

VIKING musi prebiehat tak

dokladne, ako to popisuje tento

navod na pouzitie. Udaje

tykajuce sa kvality benzinu a

motorového oleja najdete v

navode na obsluhu motora,

vydaného vyrobcom motora.

Za vsetky Skody, ku ktorym

doslo nasledkom nedodrzania

bezpecnostnych pokynov a

pokynov pre obsluhu a Gdrzbu,

zodpoveda sam uzivatel.

To plati predovsetkym pre:

- pouzitie vyrobku v rozpore s
predpisanym uré¢enim

- firmou VIKING neschvalené
Upravy stroja

- pouzitie naradia a
prislusenstva, ktoré nie je
pre stroj schvalené,
nevhodné alebo kvalitativhe
nevyhovujlce.

- pouzitie stroja pri Sportovych
alebo sutaznych akciach

- nasledné Skody, ktoré vznikli
dalSim pouzivanim stroja s
vadnymi stciastkami
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3. Udrzbarske prace
Vsetky prace uvedené v
odstavci “Udrzba” sa musia
vykonavat pravidelne, podla

predpisanych intervalov. Pokial

tieto udrzbarske prace neméze
vykonat sam uzivatel, musi
tym poverit odborného
predajcu.

Firma VIKING odporuca
vykonavat vsetky servisné
prace a opravy vylu¢ne
prostrednictvom odborného
predajcu VIKING.

Odborni predajcovia VIKING
su pravidelne skoleni a
disponuju vSetkymi potrebnymi
technickymi informaciami.

Pri zanedbani tychto prac
mobzu vzniknat Skody, za ktoré
zodpoveda sam uzivatel.

K tomu okrem iného patri:

- Skody nasledkom koroézie a
iné nasledné skody
sposobené neodbornym
skladovanim

- poskodenie stroja
spOsobené pouzitim
nekvalitnych nahradnych
dielov.

- 8kody nasledkom neskoro
alebo nedostato¢ne
vykonanej udrzby resp.
nasledkom servisnych prac
alebo oprav, ktoré neboli
vykonané v servisnej dielni
odborného predajcu.

CE - Prehlasenie vyrobcu
o zhodnosti vyroby

Vyrobca

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

tymto prehlasuje, Ze stroj:
Kosacka na travu so
spalovacim motorom, s
ru¢nym ovladanim

Vyrobna znacka: VIKING
Sériové identifikacné

Cislo: 6336

Typ: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

Sériové identifikacné

Cislo: 6356

Typ: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

splfiuje poziadavky
nasledujicich smernic EG:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Vyvoj, konstrukcia a vyroba
tohto vyrobku prebiehala v
sulade s nasledujucimi
normami:

EN 836

Pouzitd metodika hodnotenia
zhodnosti vyroby:

Dodatok VIII (2000/14/EC)

Nazov a adresa sidla
Ucastnikov konania:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Zostavenie a ulozenie
technickej dokumentacie:

Johann Weiglhofer

VIKING GmbH
Namerana hladina akustického
vykonu:
94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X
95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0.TX
Hladina akustického vykonu:
96 dB(A)

Rok vyroby a sériové cislo su
uvedené na typovom S&titku
stroja.

Langkampfen,
dna 03.01.2011

VIKING GmbH

O pl o[

Weiglhofer
Veduci odboru vyskumu a
vyvoja produktov
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Hladanie zavad

Zavada Pravdepodobna pric€ina Odstranenie Strana Obr.
- Motor sa neda nastartovat - Nie je stlacena paka pre - Paku pre zastavenie motora 8 11
zastavenie motora pritiahnite k rukovati
- V nadrzi nie je palivo; - Doplnte palivo, vycistite palivové 7 9
upchaté palivové potrubie potrubie
- Nevhodné, znecistené alebo - Pouzivajte vzdy Cerstvé 7 9
staré palivo v nadrzi znackové palivo, bezolovnaty
benzin Natural, vycistite
karburator
- Zaneseny vzduchovy filter - Vycistite vzduchovy filter N
- Koncovka zapalovacej sviecky - Nasunte koncovku zapalovacej i
nie je nasunuta na zapalovaciu sviecky; skontrolujte spojenie
sviecku; kabel zapalovania nie je medzi kablom zapalovania a
na koncovke spravne upevneny koncovkou kabla
- Zapalovacia svie¢ka je - Vydistite alebo vymernte (e
zakarbonovana alebo zapalovaciu svie¢ku; nastavte
poskodena; vzdialenost elektréd
nespravna vzdialenost elektrod
- Motor je v désledku - Vyskrutkujte a vysuste AR
opakovanych pokusov o zapalovaciu sviecku, Startovacim
nastartovanie plny paliva lankom pri vyskrutkovanej
zapalovacej sviecke niekolkokrat
pretocte motorom
- Upchata zacia skrifia - Vycistite Zaciu skrinu (pri Cisteni 9 17
vytiahnite koncovku zapalovacej
sviecky)
- Stazené Startovanie alebo - Kosenie prili§ vysokej alebo - Vysku kosenia a rychlost 6 8
pokles vykonu motora prili§ vlhkej travy kosenia prispdsobte
; podmienkam kosenia
- Zacia skrifia je zanesena - Vycistite Zaciu skrinu (pri Cisteni 9 17
vytiahnite koncovku zapalovacej
sviecky)
- Zaneseny vzduchovy filter - Vycistite vzduchovy filter (08|
- Zapalovacia sviecka je - Vycistite zapalovaciu sviec¢ku
zakarbonovana y
- Zaci nbz je tupy alebo - Zaci n6z nabruste alebo 10 16
opotrebeny vymerite
- V palivovej nadrzi a v - Vyprazdnite palivovi nadrz, %X
karburatore sa nachadza voda; vycistite palivové potrubie a
upchaty karburator karburator

pozri navod na pouzitie motora

®E

prip. vyhladat pomoc odborného predajcu, firma VIKING odporica odborného predajcu VIKING.
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Zavada Pravdepodobna pricina Odstranenie Strana Obr.
- Ziadny pohon pri zatiahnuti paky | - Nespravne nastavené lanko - Nastavte lanko pohonu 11 18
pohonu pohonu
- Prehriaty motor - Chladiace rebra st znecistené - Vydistite chladiace rebra 9 17
- Prili§ malo oleja v motore - Doplite motorovy olej 7 9
- Silné vibracie pri chode motora - Uvolnené skrutky noza - Skrutky noza dotiahnite 10, % 16
(pripadne vyhladajte
autorizovany servis)
- Uvolnené upevnenie motora - Dotiahnite skrutky pre upevnenie £
motora
- N6z je nevyvazeny v dosledku - NO6z nabruste (potom vyvazte) 10 16
nespravneho nabrusenia alebo alebo vymerite
ulomenia
- Nerovny povrch pokosenej travy, | - Zaci néz je tupy alebo - Zaci néz nabruste alebo 10 16
travnik zltne opotrebeny vymernte
- Prili§ vysoka rychlost pohonu pri | - Znizte rychlost pohonu pri 6 8
koseni v pomere k vyske koseni alebo nastavte spravnu
kosenia vysku kosenia
- Upchaty vyhadzovaci kanal - Tupy zaci néz - Vymernite zaci néz 10 16
- Kosenie prilis vysokej alebo - Vysku kosenia a rychlost 6 8

(]

% prip. vyhladat pomoc odborného predajcu, firma VIKING odpori¢a odborného predajcu VIKING.
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prili§ vihkej travy

pozri navod na pouzitie motora

kosenia prisposobte
podmienkam kosenia (nastavte
spravnu vysku kosenia)
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Technické udaje

Vyrobna znacka: VIKING

Identifikacné sériové cislo
Motor, druh konstrukcie

Typ motora

Menovity vykon pri menovitych otackach

Zdvihovy objem
Palivova nadrz

Druh rezného Ustrojenstva

Sirka zaberu

Otacky rezného Ustrojenstva

Podla smernice 2000/14/EC:
Hladina akustického vykonu Lyyaqg

Podla EN 836:

Hladina akustického tlaku na

pracovisku Lpa

Uvedena charakteristicka hodnota vibracii

podla EN 12096:

Namerana hodnota ap,,

Tolerancia K

Meranie podla EN 20 643

Startovacie Ustrojenstvo
Bezpecnostné zariadenie

Utahovaci moment skrutky noza

Kolesa p/z
Pohon kolies
Vyska kosenia
Zberny kos
L/B/H
Hmotnost

16

Jednotka

kW-ot/min

ccm

cm
ot/min

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X
6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/15/0,9

rotacny nbz
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Startovacie lanko
zastavenie
motora

60 - 65

180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-taktny spalovaci motor

B&S Series 550

2,1-2900

158
0.9

rotacny n6z
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Startovacie lanko
zastavenie
motora

60 - 65

180/200
1-stupriovy vpred
30-70

60

146/48/102

26

B&S Series 675

2,3-2800

190
1.5

rotacny n6z
46
2800

96

84

5,00
2,50

Startovacie lanko
zastavenie
motora

60 - 65

180/200

30-70

60

149/50/102

27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/09

rotacny n6z
46
2800/ 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

Startovacie lanko
zastavenie
motora

60 - 65

180/200
1-stupriovy vpred
30-70

60

149/50/102
30/26
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Servisny plan

V pripade, ze nechate u Vasho
Specializovaného predajcu VIKING
vykonat Gdrzbu Vasho stroja
VIKING, odovzdajte mu tiez tento
navod na pouzitie.

Vas odborny predajca VIKING Vam
v kapitole “Servisny plan” potvrdi
spravne vykonanie predpisanych
servisnych prac.

Model: MB

Sériové cislo:

L UL ot gt

Odovzdanie
Datum: | I I |

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I I

Datum:, L L

Razitko odborného predajcu VIKING

Datum:, Il Il |

Razitko odborného predajcu VIKING

Datum: L L

Razitko odborného predajcu VIKING

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I I

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I [ |

Dalsi servis Dalsi servis Dalsi servis
Datum: o o Datum: [ [ J Datum:, o [
Datum: l | | Datum: l | | ] Datum: l | |

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum:, I I
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Datum:, Lo Lo

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I I

Datum:, Lo Lo

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I [

Détum\ |1 |1 ]

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum:, I I |

Datum:, L L

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I I

Datum:, L L

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: o o

Datum:, I I |

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum:, o I |

Datum:, Lo Lo

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I I

Datum:, Lo Lo

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum: I [

Détum\ |1 |1 ]

Razitko odborného predajcu VIKING

Dalsi servis
Datum:, I I |

18
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Klorsuz olarak beyazlatiimis kagit Gzerine basiimistir. Kagit geri donusturulebilir. Koruyucu zarfi halojen icermez.

Sayin miisterimiz,

VIKING firmasinin yiksek
kalitedeki bu Griintind sectiginiz
icin tesekkir ederiz.

Ancak cihazinizdan memnun
kaldiginiz stirece firma hedefimiz
hayata gecirilmis olacagindan
driniimiz, genis kapsamli kalite
koruma 6nlemleri géz 6niinde
bulundurularak, modern tretim
yontemleriyle Uretilmistir.

Cihaziniz ile ilgili sorularinizda
lttfen saticiniza veya direkt
olarak satis ana merkezimize
basvurunuz.

VIKING-cihazinizdan memnun
kalmaniz dilegiyle

s b

Dr. Peter Pretzsch
Sirket Yonetimi

VIKING, Urlin yelpazesini
gelistirme calismalarina kesintisiz
olarak devam etmektedir, bu
nedenle teslimat kapsaminda
bicim, teknik ve donanim
yonlinden degisiklik yapma hakki
saklidir.

Bu kitapgiktaki bilgiler ve resimler
hicbir talep hakki
dogurmayacaktir.

Bu kullanim kilavuzu,
2006/42/EC sayili AT
yénetmeligi dogrultusunda
Ureticinin orijinal isletim
kilavuzudur.
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icindekiler Giivenliginiz icin

Giivenliginiz icin
Hazirlayici énlemler
Cim bicme esnasinda
hareket sekli
Nakliye
Bakim ve Onarimlar
Benzin zehirli ve yiksek
derecede yanicidir

Sembol Aciklamalari

Cihazin Tarifi

Teslimat Kapsami

Cim bigme makinesinin

calismaya hazir hale

getirilmesi
Gidonun montaj
Mars motoru ¢cekme telinin
takilmasi
Cim toplama sepetinin
montaj|
Cim toplama sepetinin

takilmasi ve c¢ikariimasi
Kesim yuksekliginin
ayarlanmasi

Yakit ve motor yagi
Giivenlik tesisatlari
Motor stop kelepgesi

Cim bl%meye yonelik uyarilar

g} eli arazide ¢im bicme

ilk calistirma
Motorun calistirimasi
Motorun durdurulmasi
Hareket mekanizmasi
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
Cim toplama sepetinin
bosaltiimasi

Bakim
Cihazin temizlenmesi
Yanmali motor

Tekerlekler ve tekerlek tahrigi1

Blgme bicaginin bakiminin
yapilmasi
Bicme bica g|n|n bilenmesi
Tahrik cekme telinin
ayarlanmasi MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Kis molasi
Saklama
Sik kullanilan yedek
parcalar
Cevre Koruma
Asinmanin en aza
indirgenmesi ve hasar
elusumunun 6nlenmesi
Ureticinin CE-konfirmasyon
aciklamasi
Hata Arama
Teknik Veriler
Servis plan
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Cim bicme makinesi

ile yapilan
calismalarda kaza

onleyici kurallara
kesinlikle uyunuz.

Cihaza ait kullanim

kilavuzunun

tamamini ve motor

kullanim kilavuzunu
ilk calistirmadan 6nce dikkatle
okuyunuz ve daha sonraki
kullanimlar icin gtivenli bir
yerde saklayiniz.

Ayar parcalari ve cihaz
kullanimi hakkinda bilgi
edininiz. Cocuklarin veya
kullanim talimatlarini bilmeyen
diger kisilerin ¢im bigme
makinesini kullanmasina
kesinlikle izin vermeyiniz.

16 yasini doldurmamis kisiler
¢im bicme makinesini
kullanamaz. Yakininizda
insanlar, ozellikle cocuklar,
veya hayvanlar varken ¢im
bicmeyiniz.

Diger kisilerin veya bu kisilere
ait nesnelerin zarar gérmesine
yol acan kazalarda tim
sorumlulugun makine
strlicisine veya kullaniclya
ait oldugunu unutmayiniz.

Alkol, tepki kabiliyetini
etkileyen ilag veya uyusturucu
kullanimindan sonra ¢im
bicme makinesi ile
calisiimamalidir.

ilk calistirmadan énce saticl
veya diger bir uzman
tarafindan makine hakkinda
bilgi edinilmelidir.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya
ruhsal becerileri kisitl olan veya
glivenliklerinden sorumlu bir
kisinin gézetiminde olmadiklari
veya bdyle bir kisi tarafindan
cihazin kullanimi ile ilgili talimat
almadiklar surece yeterli
deneyime ve/veya bilgiye sahip
olmayan kisilerce kullaniimak
Uzere tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla
oynamamalarinin
garantilenmesi icin daima
gbzetim altinda tutulmahdir.
Cim bigme makinesi, ¢im
bigme amaciyla kullaniimak
Uzere tasarlanmistir,
makinenin baska bir amagla
kullanilmasi yasaktir.

Kullanicr igin tehlike teskil
edeceginden ¢im bicme
makinesi, yollarin
temizlenmesi (yaprak, kar
temizligi) amaciyla, ve agag
veya ¢it kesiminde 6gutlci
olarak kullanilmamalidir.




« Cihazi sadece bu modeli
taniyan ve kullanimini bilen
kisilere veriniz (6ding
veriniz); daima kullanim
kilavuzunu da teslim ediniz.

Hazirlayici 6nlemler

» Cim bicme esnasinda daima
saglam topuklu
n. saglam ayakkabilar
T ve uzun pantalonlar
giyilmelidir.
Cimleri yalinayak veya
sandalet gibi giysilerle
bicmeyiniz.

» Cihazin kullanilacagi araziyi
kontrol ediniz ve taslari,
sopalari, kablolari, kemikleri
ve diger tim yabanci
cisimleri uzaklastiriniz.

« Her kullanimdan 6nce kesim
aletinin, tespitleme vidasinin
ve tim kesim biriminin
sorunsuz durumda olup
olmadigini gézle kontrol
ediniz.

« Lutfen ¢im bigme
makinelerinin calisma
zamanlarina yénelik resmi
kamu kurallarina dikkat
ediniz.

Cim bicme esnasinda

hareket sekli

- Islak cimleri bicmeyiniz.
Cim 1slakken kaza tehlikesi
artacaktir (Kayma tehlikesi).

« Uretici tarafindan cihaza
monte edilmis olan ayar
tesisatlari ¢ikartiimamali
veya irtibatlanmamalidir,
orn. bir ayar kolunun gidona
baglanmasi.

» Cimleri sadece gun isiginda
veya aydinlatma iyi
durumdaysa biginiz.

» Egimli arazide cihazin
saglam bir sekilde
durmasina dikkat ediniz.
Cihaz tzerindeki
kontrollinlizi yitirmemeniz
icin asiri dik egimlerdeki
cimleri bicmekten mimkin
oldugunca kacininiz.

» Cihazi yavasca sirlniz.
Cihazin hizli bir sekilde
strtlmesi durumunda 6rn.
ayagdiniz kayabileceginden
yaralanma tehlikesi
artacaktir.

« Egimli arazideki cimleri
yatay bir sekilde biginiz,
cihaz Gzerindeki
kontrollinlizl yitirmeniz veya
ayagdinizin kaymasi
durumunda cihaz tarafindan
surtklenmemeniz icin cihazi
asla yokus yukari veya
yokus asag! slrmeyiniz.

Kontrollniizu yitirmemeniz
icin, egimli arazide surus
yoniinuzu degistirirken 6zel
dikkat gosteriniz.

Cim bigme makinesini geri
geri slirerken ve cekerken
ozellikle dikkatli olunuz.
Tokezleme tehlikesi!

Cim bigme makinesini
cevirirken veya kendinize
cekerken 6zellikle dikkatli
olunuz.

Cim bigme makinesi, ¢cim
ylzey disindaki bir ylizeye
yatirilacaksa veya bigilecek
araziye tasinacaksa motoru
durdurunuz ve/veya bicme
bicagini ayiriniz.

Cim bigcme makinelerini asla
hasarli koruyucu tesisatlar
veya koruyucu kafesler ile
ya da koruyucu tesisatlar,
orn. puskurtme kapagi
ve/veya ¢im sepeti monte
edilmemisken kullanmayiniz.
Cim bigme makinesini
calistinrken dikkatli olunuz.
Ayaklariniz ve kesim aleti
arasinda yeterli mesafenin
olmasina dikkat ediniz.

Cihazi baslatmak i¢in diiz bir
alana yerlestirin.
Motor baslatilirken cihaz
sarsiimamalidir.
Uclincii kisileri tehlikeli

e bolgeden uzak

D IH] tutunuz.
L d

Motor calisirken asla
puskirtme kapagini
agcmayiniz veya ¢im toplama
sepetini bosaltmayiniz.
Dénen bicak yaralanmalara
neden olabilir.

Yaralanma tehlikesi!

Ellerinizi veya
ayaklarinizi asla
dénen pargalarin

altina veya yakinina
getirmeyiniz. Piskurtme
boslugundan daima uzak
durunuz. Kilavuz ¢italari ile
belirlenmis olan givenlik
mesafesine uyulmalidir.
Cim bigme makinesini asla
motor calisirken
kaldirmayiniz veya
tasimayiniz.
Asla gidona herhangi bir
cisim sabitlemeyiniz (6rn. is
giysisi).
Motoru durdurunuz ve buji
soketini gekiniz:
1 - ¢

i)

- Blokajlari ¢cozmeden veya
puskirtme kanalindaki
tikanikhklarr gidermeden
once.
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- Bicaga bir yabanci cisim
isabet etmisse. Kesim
aletinde hasar olusup
olusmadigr kontrol
edilmelidir.

- Cim bicme makinesini
kontrol etmeden,
temizlemeden veya makine
Uzerinde ¢alismaya
baslamadan 6nce.

- Cim bicme makinesi
alisilandan daha fazla
titriyorsa. Kontrol hemen
yapilmalidir.

- Cim bicme makinesini
terkettiginizde.

- Benzin doldurmadan énce.

Motorun kapatilmasindan
- sonra, kesim
{ ) aletinin birkag
N7 saniyelik bir

STOP mteakip calisma

yapacadini unutmayiniz.

Asgari kullanici yasi yerel

diizenlemelerle belirlenmis

olabilir.

Yangin tehlikesini 6nlemek

icin ¢im, yaprak veya yagin

(gresin) motora ve egzoza

ulasmamasina dikkat ediniz.

Guvenlik nedeniyle, benzinli

motora sahip VIKING ¢im

bicme makineleri 25° ‘nin

(% 46,6) Gizerinde edime

sahip arazilerde

kullanilmamalidir. Cim bigcme
makinesinin tzerindeki
kontrolliniizi yitirmemeniz
icin egimli arazide bulunan
cimler sadece yatay yonde
bicilmelidir, asla yokus asagi
veya yokus yukari
bicilmemelidir.

Yaralanma tehlikesi!
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25%lik bir egim, 100 cm’lik
yatay ylizeyde 46,6 cm’lik
bir dikey yukselise
esdegerdir.

\
q 292 ‘
260
S5

Motorun yeterli miktarda
yaglandigindan emin olmak
icin cihazin egimli yerlerdeki
montaji sirasinda motorun
birlikte verilen kullanim
kulavuzundaki verilere dikkat
edin.

Nakliye

Cihazin sivri ve
sicak parcalarinin
sizi yaralamamasi

icin daima eldivenlerle
calisiniz.

« Tasimadan énce cihazi
kapatiniz, buji soketini
cekiniz ve bicaklarin
durmasini bekleyiniz.

« Cihazi sadece motor
sogukken ve yakit deposu
bosken tasiyiniz.

» Cihaz daima iki kisi
tarafindan tasinmahdir.

» Uygun yikleme yardimlari
kullanin (ylUkleme rampalart,
kaldirma dizenekleri).

» Cihazi yiukleme ylizeyi
Uzerinde yeterli boyuttaki
sabitleme aracglaryla
(kemerler, halatlar v.s.)
emniyete aliniz.

« Cihazin nakliyesinde yerel
yasal diizenlemelere,
Ozellikle de cisimlerin
ylkleme ylizeylerinde
tasinmasi ve yukin
emniyete alinmasi ile ilgili
dizenlemelere uyunuz.

Bakim ve Onarimlar
"'E)-Cihaz uuzerind‘c.e
iEJ yapacagdiniz tum
calismalardan 6nce
buji soketini ¢ekiniz.
Sadece kullanim kilavuzunda
tarif edilen bakim calismalarini
yapiniz. Diger tim calismalar
icin VIKING-mdsteri
hizmetlerine basvurunuz.
Tam diger islemler yetkili
kisiler tarafindan yapilmahdir.

VIKING, bakim ve onarim
calismalarinin sadece VIKING
yetkili servisleri tarafindan
yapilmasi gerektigini belirtir.
Sadece yuksek kaliteli araglar,
aksesuarlar ve yedek parcalar
kullaniniz.

Aksi halde kisisel
yaralanmalarin ya da cihazda
hasarlarin meydana
gelebilecegi kazalarin olusma
riski vardir.

VIKING, VIKING’in orijinal
araclarinin, yedek parcalarinin
ve aksesuarlarinin
kullaniimasini tavsiye eder.

Cihazin daima guvenli
isletim durumunda
bulunmasi igin, tim
somunlarin, pimlerin ve
vidalarin her zaman iyice
sikilmis olmasini saglayiniz.
Kesim aleti veya ¢im bicme
makinesi bir engele ve/veya
yabanci cisime ¢arpmissa,
¢im bicme makinesi
durdurulmali ve bir uzman

tarafindan kontrol edilmelidir.

Cim bicme makinesi hasarli
veya egilmis krank miliyle
calistinimamalidir.

Bozuk parcalar nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Cim sepetinin asinip
asinmadigini, hasar alip
almadigini veya islevini
yitirip yitirmedigini dtizenli
olarak kontrol ediniz.
Guvenlik nedeniyle, 6mri
dolan veya hasarli parcalari
degistiriniz.

Uyari - Benzin zehirli ve
yiiksek derecede yanicidir

» Benzini daima bunun igin

ongorilen kaplarda
saklayiniz.

Benzini kivilcimdan, acik

atesten, slrekli
yanan atesten,
sicakhk

kaynaklarindan ve diger
ates kaynaklarindan uzak
tutunuz.
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« Cihazi yakit deposu bosken
veya yakit muslugu (varsa)
kapaliyken naklediniz.
Sadece acik alanda benzin
doldurunuz ve dolum
esnasinda sigara icmeyiniz.
Yakit deposunu higbir
zaman sonuna kadar
doldurmayiniz, daima
dolum bogazi kenarinin
yakl. 4 cm altina kadar
doldurunuz, yakitin
genlesmesi icin yeterli
miktarda bos alan
bulunmalidir.

Benzin, motor
calistirlmadan 6nce
doldurulmalidir. Motor
calisirken veya makine
sicakken depo kapagdi
aclimamali veya benzin
doldurulmamalidir.
Benzinin tasmasi
durumunda, motor ancak
benzin bulasmis ylzey
temizlendikten sonra
calistirimahdir. Benzin
buhari dagilana kadar
herhangi bir calistirma
denemesi yapilmamalidir
(kurulayiniz).

Guvenlik nedeniyle yakit
borusunda, yakit
muslugunda, yakit
deposunda, depo kapagdinda
ve baglantilarda hasar
ve/veya sizinti olup olmadigi
dizenli olarak kontrol
edilmeli, gerekirse bu
parcalar degistiriimelidir.
(Yetkili bir servisi arayin,
VIKING, VIKING yetkili
servisini tavsiye eder).

Hasarl egzoz kutularinin
ve koruyucu saclarin
degistirilmesini saglayiniz.
Cihazi, depoda benzin
varken asla bir bina
icerisinde saklamayiniz.
Olusan benzin buhari agik
atese veya kivilcima temas
ederek tutusabilir.

Cihazi kapali bir alanda
birakmadan énce motorun
sogudugundan emin olunuz.
Motorun temel ayarini
degistirmeyiniz veya motora
fazla yuklenmeyiniz.

Motor calismasi esnasinda

motor cihazi zehirli
A gazlar dretir. Bu
. \ gazlar kokusuz ve

go6rinmez olabilir.
Asla kapali veya iyi
havalandiriimayan alanlarda
motor cihazi ile
calismayiniz.
Zehirlenme nedeniyle
hayati tehlike!
Depo bosaltilacaksa, bu
islem acgik alanda
yapilmalidir (bosaltma
surasa).

Sembol

Aciklamalan
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N

A
STOP

Cihazi calistirmadan
once kullanim
kilavuzunu okuyunuz.

Ucglinct kisileri
tehlikeli bélgeden
uzak tutunuz.

Kesim aletinde
yapilacak
calismalardan, bakim
ve temizlik
calismalarindan ve
¢im bicme
makinesininin
terkedilmesinden 6nce
buji soketini gekiniz.

Kesici bicaklar
calismaya devam
eder.

START

STAR

STOP

N o] [ [ el s

MB 443 T,
MB 448 TX

Motorun
calistiriimasi

MB 448, MB 448 T

Motorun
calistiriimasi

MB 443 T,
MB 448 TX

Motorun
durdurulmasi

MB 448, MB 448 T

Motorun
durdurulmasi

MB 443 T,
MB 448 TX

Sirus tahriginin
acilmasi

MB 448 T

Sirus tahriginin
acilmasi
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Cihazin Tarifi Teslimat Kapsami

Cim bicme makinelerinin

calismaya hazir hale getirilmesi

b

Cihazin Tarifi

Gidon Ust parcasi
Motor stop kelepgesi

Cekme teli starti

O N w >

Toplama sepeti Ust
parcasi

m

Toplama sepeti alt
parcasi

Gidon alt parcgasi
Tekerlekler
Govde

I o T

Kesim yuksekligi ayari,
on aks

(S

Motor

A

Kesim yuksekligi ayari,
arka aks

Puskurtme kapagdi
Kablo klipsi
Cevrilebilir tutamak
Kablo kilavuzu

Dolum seviye gdstergesi

O T O 2 = r

Hareket mekanizmasi
kolu MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
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Poz. Tanim

1 Temel cihaz

2 Tapa

3  Vida

4  Kablo kilavuzu

(MB 448 T

9]

Cevrilebilir tutamak

Cim toplama sepeti
Ust parcasi

7  Cim toplama sepeti
alt parcasi

8  Emniyet saci

9  Kablo klipsi /
Kablo bagi
(MB 448 T

. Kullanim kilavuzu

. Kullanim kilavuzu,
motor

Gidonun montaji (%]

= Tapalari her iki

13= gidon alt pargasina
(sag ve sol) bastiriniz.

3= Viday! bosluktan
gegirerek

4= kablo kilavuzuna
sokunuz ve

15= Motor stop kablosunu ve

14= tahrik kablosunu
(sadece MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX'te)
kablo kilavuzuna takiniz.

A= Gidon Ust parcasini her
iki direksiyon alt
parcasinin lizerine
yerlestiriniz.

3= Viday! (kablo kilavuzu ile)
icten disa dogru deliklere
sokunuz ve

5= cevrilebilir tutamaklarla
sikiniz.

UYARI °
1

Dis bosluklarindaki bosa
donusler, cevrilebilir
tutamaklarin vidalardan
kendiliginden, tam olarak
ayrilmasini engelleyecektir

(kaybolma emniyeti).

Kabloyu

9= kablo Klipsi
(MB 443.0 X Kablo
bagi) ile resimde
gosterilen sekilde gidon
alt parcasina
tespitleyiniz.

Gidonu yatiriniz:

Cihazi temizlemek, fazla yer
kaplamayacak sekilde tasimak
ve saklamak icin gidon Ust

pargasini katlayiniz:

Katlanmadan &nce motor
kapatiimali ve buiji fisi
cekilmelidir. Gidonun Ust
parcasina yiuk binmemelidir
(6rn. gidon Uzerine asilmis
is giysisi ile).

Sikisma tehlikesi!

Cevrilebilir tutamaklar
¢cozerek gidonun Ust
parcasini yatirabilirsiniz.
Bu nedenle, cevrilebilir
tutamaklarin vidalarini
sokerken gidonun Ust
parcasini (A) en Ust
noktadan bir elinizle
tutunuz.

DIKKAT

Yaralanma tehlikesi!
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b

Mars motoru cekme
telinin takilmasi

FN

B= Motor freninin ¢ézilmesi
icin motor stop
kelepgesini bastiriniz ve
basili tutunuz.

C= Mars motoru cekme
telini yavasca disari
cekiniz ve

16= tel kilavuzunu takiniz.

Gim toplama sepetinin | g8
montaji 6

6= Toplama sepeti Ust
parcasini ve

7= toplama sepeti alt
parcasini diz bir ylizeyin
Gzerine koyunuz.
Toplama sepeti tst
parcasini

17= sikma bilezikleri ile

18= toplama sepeti alt
parcasindaki tespit
pimine takiniz.
Sikma bilezigini asagiya
dogru bastiriniz ve

8= emniyet sacini tespit
piminin deliklerine
sokunuz. Emniyet sacini
kuvvetlice iceriye
bastiriniz.

UYARI )
1

Emniyet sacini, tespit
pimine kendiliginden
yerlesinceye kadar iceriye
bastiriniz.

Cim toplama sepetinin
montaji igin ayni islemi karsi
tarafta da tekrarlayiniz.

Toplama sepetini kapatiniz
ve toplama sepetinin st
parcasini hafifce bastirarak
toplama sepetinin alt
parcasina yerlestiriniz.

Gim toplama sepetinin | go
takilmasi ve 7

DIKKAT

cikarilmasi

Yaralanma tehlikesi!
Cim toplama sepetinin
takilmasi ve ¢ikariimasi
icin motor durdurulmalidir.

L= Puskurtme kapagini
yukariya ¢ekiniz.

Takilmasi icin:
Cim toplama sepetini,
19= bosluklar 6ngorilen
yerlestirme
20= kancalarina gelecek
sekilde cihaza asiniz.
Piskirtme kapagini,
¢im toplama sepetinin
Gizerine gelene kadar el
ile asadiya dogdru itiniz.

Cikarilmasi icin:

Cim toplama sepetini
yerlestirme
kancalarindan ¢ikartarak
aliniz.

Puskurtme kapagini el
ile tekrar kapatiniz.

Kesim ytiksekliginin
ayarlanmasi

-8

DIKKAT

A\

Yaralanma tehlikesi!
Kesim yuksekliginin
ayarlanmasi icin motor
durdurulmalidir.

25 mm ile 70 mm arasinda 7
farkh kesim yuksekligi
ayarlanabilir.

Genellikle 2 ila 6 arasindaki
kesim kademeleri
kullaniimaktadir.

Kademe 1 = en dlslk
kesim
ylksekligi
en ylksek
kesim

yuksekligi

Kademe 7 =

I=  On aks yikseklik ayar
kolu, sol 6n tekerlekte
bulunmaktadir.

K= Arka aks yukseklik ayar
kolu, sol arka tekerlekte
bulunmaktadir.
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= On aks ayar kolunu ve
K= arka aks ayar kolunu
once tekerlek yoninde
bastiriniz, daha sonra
istenen pozisyona
(= kesim yiksekligi)
yerlesmesini saglayiniz.

Kesim yuksekligi géstergeleri,
gévdede ve/veya cim toplama
sepetinde, ayar kollarinin
hemen yaninda
bulunmaktadir.

UYARI °
1

On aksta ve arka aksta
ayarlanan kesim yuksekligi
ayni olmalidir. Farkli kesim
yukseklikleri, toplama
performansinin diismesine
neden olacaktir.
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Giivenlik tesisati

Yakit ve motor yagi @
9

Motor yagi:

Motoru ilk kez galistirmadan
once motor yagini doldurunuz
(yag seviye cubugu)!
Kullaniimasi gereken motor
yagdi ve yag dolum miktari,
motor kullanim kilavuzundan
alinacaktir.

Motor yagi kontrolii:

Yag seviyesini dlizenli
olarak kontrol ediniz.

Yagin damlayarak tamamen
bir noktada toplanabilmesi
icin ¢cim bicme makinesini

2 dak. yatay pozisyonda
tutunuz. Yag seviyesi 6lcim
icin yag seviye cubugunu
tamamen vidalayiniz. Yag
seviyesi, seviye cubugundaki
isaretli alan icerisinde
bulunmalidir.

Yakit:

Oneri: Guvenilir markalara
sahip, taze yakitlar,
kursunsuz normal benzin.

Motor stop kelepcesi g0

Cim bigme makineleri

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX bir motor stop
tesisati ile donatilmistir.

Motor stop kelepgesi
B= serbest birakildiginda
motor derhal durdurulur,
bicme bigagi kisa bir
sire calistiktan sonra
hareketsiz hale gelir.

Cim bicmeye yo6nelik
uyarilar

UYARI °
1
Ancak sik sik bictiginiz ve ¢im
boyunu kisa tuttugunuz
takdirde cimleriniz glizel ve sik
gorinimla olacaktir. Sicak ve
kuru havada ¢im boyunu ¢ok
kisaltmayiniz, aksi takdirde
¢imler glinesten yanacak ve
kotu bir gorinim alacaktir!
Keskin bir bicakla kesilen
cimlerin gorinima, korelmis
bir bigakla kesilene oranla
daha glizel olacaktir. Bu
nedenle bicaklari dizenli
olarak bileyiniz (uzman satici).
Islak ¢imleri bicmeyiniz,
yagmurda ¢im bicmeyiniz!
Guvenlik nedeniyle daima
hasarsiz ¢im toplama sepeti
kullaniniz.

Engebeli arazide ¢cim | g8
bicme 5

Giuvenlik nedeniyle, benzinli
motora sahip VIKING ¢im
bicme makineleri 25° ‘nin

(% 46,6) Gzerinde egime
sahip arazilerde
kullanilmamalidir. Cim bicme
makinesinin Gzerindeki
kontroliinizii yitirmemeniz
icin egimli arazide bulunan
cimler sadece yatay yénde
bicilmelidir, asla yokus asagi
veya yokus yukari
bicilmemelidir.

Yaralanma tehlikesi!

25?lik bir egim, 100 cm’lik
yatay ylzeyde 46,6 cm’lik bir
dikey ylkselise esdegerdir.
Motorun yeterli miktarda
yaglandigindan emin olmak
icin cihazin egimli yerlerdeki
montajl sirasinda motorun
birlikte verilen kullanim
kulavuzundaki verilere dikkat

edin.

ilk calistirma

DIKKAT A

» Cihazin kullanilacag araziyi
kontrol ediniz ve taslari,
sopalari, kablolari, kemikleri
ve diger tim yabanci
cisimleri uzaklastiriniz.
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Benzin, motor
calistirlmadan 6nce
doldurulmalidir. Motor
calisirken veya makine
sicakken depo kapagi
aclimamali veya benzin
doldurulmamalidir.

Cim bigme makinesini

calistirirken dikkatli olunuz.

Ayaklariniz ve kesim aleti
arasinda yeterli mesafenin
olmasina dikkat ediniz.

Yaralanma tehlikesi!
Ellerinizi veya ayaklarinizi
asla donen pargalarin
altina veya yakinina
getirmeyiniz.

Cim bigme esnasinda
daima saglam ayakkabilar
ve uzun pantalonlar
giyilmelidir. Cimleri
yalinayak veya hafif
sandaletlerle bigmeyiniz.

Yakininizda insanlar,
ozellikle cocuklar, veya
hayvanlar varken ¢im
bigmeyiniz.

Motorun calistiriimasi 50

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Motoru sogukken -

calistiracaksaniz ilk -

olarak 7
21= (¢ kez primere

basiniz.

Motor sicakken tekrar

calistirilacaksa, primere

basilmasi genellikle

gerekli olmayacaktir.

Fakat soguk ]
havada, motorun e
yeniden ‘
calistiriimasi

durumunda da primere
tekrar (¢ kez) basilmasi
gerekli olabilir.

Deponun
bosaltiimasindan ve
yakit dolumundan sonra,
motor tekrar
calistinilmadan primere
Uc kez basilmalidir.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Gidon Ust pargasindaki
motor stop kelepgesine
basiniz ve basil tutunuz.

UYARI )

1

Cim boyu uzun olan arazide
motoru en dustk kesim
ylksekliginde
calistirmayiniz, aksi
takdirde motor harekete

gecerken zorlanacaktir.

C= Mars motoru ipini baski
noktasina kadar yavasca
disari ¢ekiniz, ardindan
kol uzunluguna kadar
kuvvetlice ¢ekiniz.

Mars motoru tarafindan
yavasca sarilabilmesi icin
ipi yavasca geri sokunuz.
Motor calisana kadar
tekrarlayiniz.

Motorun durdurulmasi | g8

12

Motorun durdurulmasi
icin

UYARI

N
1

Motor, sabit gaz ayari
nedeniyle daima optimum
isletim devir sayisiyla
calismaktadir.

B= Motor stop kelepgesini
serbest birakiniz, motor
ve bigak kisa bir calisma
slresinden sonra
duracaktir.

Hareket mekanizmasi (%]

MB 443 T, MB 448 T, 13

MB 448 TX

Q= Hareket mekanizmasi

kolu cekildiginde:

Cim bigme makinesinin
tahrigi devreye girer.
Tahrik hizi: 3,5 km/h

Hareket mekanizmasi
kolu birakildiginda:
Cim bigme makinesinin
tahrigi devreden cikar.
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Gim toplama sepetinin | g
bosaltiimasi 14
DIKKAT

A\

Yaralanma tehlikesi!

Toplama sepetini
¢tkartmadan énce motoru
durdurunuz.

Dolum seviye gostergesi
kapanmissa (STOP konumu),
¢im toplama sepeti dolmustur
ve bosaltilmaldir.

Cim toplama sepetini

22= kilit bileziginden aginiz
ve toplama sepetinin Ust
pargasini yukariya dogru
katlayiniz.

Dolu ¢im toplama
sepetini arkaya yatiriniz.

Cim toplama

24= sepetinin alt parcasina
entegre edilmis tutamak
ve

23= ¢im toplama sepetinin
Ust pargasina entegre
edilmis tutamak
sayesinde ¢im toplama
sepeti kolayca
bosaltiimaktadir.

Bosaltma isleminden sonra

Ust parcayi kapatiniz ve tekrar
yerlesmesini saglayiniz.
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DIKKAT

Tim bakim F wp
calismalarinda ve @
bicakta yapilacak tim
calismalarda buji

soketini ¢ekiniz.

Hareketsiz hale gelmeden
bicaga dokunmayiniz.

Bakim ve temizlik

calismalarini sadece motor
sogukken yapiniz.

Yaralanma tehlikesi!
Calisirken daima
eldiven giyiniz.

Gerekli bilgiye ve yardimci
malzemelere sahip degilseniz,
daima yetkili servise
basvurunuz.

VIKING bakim ve onarim igin
sadece VIKING yetkili
servislerine gidilmesini énerir.
VIKING yetkili servisi
VIKING'in orijinal yedek
parcalarinin kullaniimasini

-

onerir.

Cihazin temizlenmesi

Bakim arahg:
Her kullanimdan sonra

Cim bicme isleminden sonra
cihazi iyice temizleyiniz. lyi
baktiginiz takdirde cihaziniz
olasi hasarlardan korunacak
ve cihazinizin d6mri
uzayacaktir.

Cim bicme makinesinin alt
tarafini firca ve suyla
temizleyiniz. Gévdeye ve
puskirtme haznesine
yapismis olan ¢imen
artiklarini daha 6nce tahta bir
cubukla ayiriniz.

Kesme bigagini temizleyiniz

Piiskdrtiilen suyu asla
motor parcalarina, contalara,
yatak alanlarina ve salter gibi
elektrikli yapi parcalarina
yoneltmeyiniz. Bunun aksi bir
uygulama, son derece
masrafli onarimlara yol
acabilir.

Agresif temizlik maddeleri
kullanmayiniz. Bu tir
temizleyiciler plastige veya
metale zarar vererek VIKING
cihazinin ¢alisma gtvenligini
riske sokabilir.

Su, firca veya bezle
ctkartamadiginiz kirlerde
VIKING, 6zel bir temizleyici
(6rn. STIHL Ozel Temizleyici)
kullanmanizi tavsiye eder.

Dikkat edilmesi gereken
hususlar:

Temizlik ve bakim
calismalarinda ¢im bigme
makinesini éne dogru
yatiriniz. Asla yana
yatirmayiniz, aksi takdirde
benzin disari akacaktir.
Makineyi yatirmadan énce
yakit deposunu bosaltiniz
(bosaltma sirusu), gevrilebilir
tutamagi ¢oézliniz ve
puskirtme kapagdini
kaldiriniz.

Yanmali motor

Bakim arahg:
Bkz. motor kullanim
kilavuzu

Ekteki motor kullanim
kilavuzunda yer alan kullanim
ve bakim uyarilarina dikkat
ediniz. Makine édmrinin uzun
olmasi igin yeterli yagin
bulunmasi, yag ve hava
filtresi degisiminin duzenli
olarak yapilmasi sarttir.
Motorun yeteri kadar
soguyabilmesi icin sogutma
kanatciklar daima temiz
tutulmalidir.
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Tekerlekler ve tekerlek
tahrigi
Tekerleklere ait bilyali mafsal

yataklar bakim gerektirmez.

Sanziman bakim
gerektirmez.

Bicme bicaginin 2]
bakiminin yapilmasi 15
DIKKAT

A\

Gerekli bilgiye ve yardimci
malzemelere sahip
degilseniz, daima yetkili
servise basvurunuz
(VIKING firmasi, VIKING
yetkili servislerini
onermektedir).

VIKING firmasi, VIKING
orijinal yedek parcalar
kullanmanizi tavsiye eder.

Yaralanma tehlikesi!

Bakim araligi:

Her kullanimdan 6nce

Cim bigme makinesini

kaldirarak temizleme

pozisyonuna getiriniz.

26= Bicme bicagini
temizleyiniz, hasar (gizik
veya centik) ve asinma
durumunu kontrol ediniz,
gerekirse degistiriniz.

10

Asinma sinirlari:

Bicak kalinligi her noktada
en az 2 mm olmaldir.
(Olgim siirglis ile kontrol
edilmelidir).

Bigak sirtlari bilenirken en
fazla 5 mm azalmalidir.

Kontrol etmek igin bir

33= cetveli bicagin 6n
kenarina yerlestiriniz ve
asinma durumunu
kontrol ediniz.

DIKKAT A
Uriinle birlikte génderilen
bicak yerine, 6rn. 6zel
aksesuar olarak temin
edilebilen parcalama-yayma
bicagi ¢cim bigme
makinesine monte
edilmisse, farkl asinma
sinirlari gecerli olacaktir.

DIKKAT

A\

Asinan bigak kirilabilir ve
agir yaralanmalara yol
acabilir. Bu nedenle,
bicagin bakimi ile ilgili
talimatlara her zaman
uyulmahdir.

Bicaklar kullanim yerine ve
kullanim stresine goére farkl
yodunlukta asinma sergiler.
Cihazi kumlu zemin
Gzerinde ve/veya sik sik
kuru sartlarda
calistirlyorsaniz, bicaga
daha fazla yik binecek ve
bicaklar ortalamanin
Usttinde bir hizla
asinacaktir.

Bicme bicagi degisiminde
bicak civatasi (27), emniyet
rondelasi (29) da
yenilenmelidir.

Yaralanma tehlikesi!

Bicme bicaginin %]
bilenmesi 16

Bakim arahgi:

Her 25 isletim saatinde bir
Bicme isleminde elde edilen
sonug¢ zaman igerisinde
kotllesiyorsa, blyik olasilikla
bicme bigcagi korelmistir.

Bigme bicaginin sokilmesi
Soékme isleminde

25= bi¢me bicaginin
kontralanmasi icin bir
tahta takoz
(yakl. 60 x 60 mm)

26= kullaniniz.

27= Bigak civatasini ¢dzinlz.

Bigme bicaginin sonradan

bilenmesi

Bigcme bicaginin sonradan

bilenmesi esnasinda

asagidaki noktalara dikkat
edilmelidir:

- Bileme esnasinda bicme
bicagini sogutunuz, érn.
su ile. Bicakta mavilesme
olmamalidir, aksi takdirde
kesim dayanikliligi
azalacaktir.
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- Dengesizlik nedeniyle
olusabilecek titresimlerin
onlenmesi icin tim bigak
ylzeyinin esit keskinlikte
olmasina dikkat ediniz.

- Monte etmeden 6nce
bicakta hasar olup

olmadigini kontrol ediniz.

Bigak yiizeyinde yariklar
veya catlaklar
gorultyorsa, bicak
agizlarinin genisligi

5 mm’ye dismiisse veya
bicak bir noktada

2 mm’den inceyse
(asinma sinirlarn) bicak
yenilenmelidir.
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5Bi¢me bicaginin montaji
Bicme bicagini, yukariya
dogru biklilmus olan
kenarlari Uste gelecek sekilde
monte ediniz.
Montaj isleminde
25= bicme bicaginin
kontralanmasi igin bir
tahta takoz
(yakl. 60 x 60 mm)

26= kullaniniz.
Bicme bicagini

28= bicak kovaninin lzerine
yerlestiriniz ve

27= bigak civatasi ve

29= emniyet rondelasi
kullanarak 60 - 65 Nm’lik
bir stkkma momenti ile

sikiniz.
A\

DIKKAT

Bigak civatasi icin
ongorulen sikma
momentine tam olarak
uyulmahdir, kesim aletinin
glvenli bir sekilde
tespitlenmesi buna baglidir.
Emniyet rondelasini (29)
her bicak montajinda
yenileyiniz.

Bicak civatasini (27)
ilaveten Loctite 243 ile

emniyete aliniz.

Tahrik cekme telinin (%]
ayarlanmasi MB 443 T, | 18

MB 448 T, MB 448 TX 19

Bakim arahig::
Gerektiginde (hareket
mekanizmasi kolu
cekiliyken tahrik devreye
girmiyorsa)

Yeni cihazlarda cekme teli
dogru ayarlanmistir.

Kavramanin eskimesi veya
cekme teli uzunlugunun
degistiriimesi nedeniyle
cekme telinin tekrar
ayarlanmasi gerekebilir.

DIKKAT

A\

Tahrik cekme kablosunun
yanlis ayarlanmasi
durumunda, ¢im bigme
makinesi daha mars alma
esnasinda istenmeden
harekete gecerek kisi veya
nesnelere zarar verebilir.
Ayar islemi tekrarlanmalidir
(gerekirse servise
basvurunuz, VIKING,
VIKING yetkili servislerini

Yaralanma tehlikesi!

onerir).

Dogru ayar:

Kol mesafesinin yakl. tgcte biri
doldugunda tahrik tekerlekleri
bloke olmalidir.

Tahrik kolunu devreye aliniz
ve ¢im bicme makinesini ayni
zamanda geriye dogru
cekiniz.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Kontra somununu
¢ozlnuz.

31= Dogru ayara ulasana
kadar ayar civatasini
gevsetiniz.

31= Ayar civatasini

30= kontra somunu ile
emniyete aliniz.

MB 448 T

Ayar, direksiyonun Ust
kisminda yer alan

32= ayar civatasi ile yapilir.
Ayar civatasi “+”
yéninde
dondurildiginde cekme
kablosunun gerginligi
artar, “-” yoniinde
doéndurildiglnde ise
gerginlik azalir.

11
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DIKKAT

Yaralanma tehlikesi!

Tahrik tekerleklerinin geri
cekilmesi esnasinda, tahrik
koluna daha basilmadan
tekerlekler bloke oldugu
takdirde gekme kablosu
yanlis ayarlanmistir ve ¢im
bicme makinesinn tahrigi
surekli olarak agiktir

Ayar islemi tekrarlanmalidir
(gerekirse yetkili servise
basvurunuz).

Kis molasi

Cim bigme makinesi uzun
slre kullaniimayacaksa
asagidaki noktalara dikkat
ediniz:

- Motora ve ¢im bicme
makinesine ait tim dis
pargalari, 6zellikle
sogutma kanatgiklarini,
dikkatle temizleyiniz.

e TUm hareketli parcalar
iyice yaglayiniz ve/veya
gresleyiniz.

» Yakit deposunu ve
karburatéri bosaltiniz
(6rn. bosta surerek).

12

» Bujiyi soktnlz ve buiji
deliinden motora yakl.
3 ml motor yagi
doldurunuz. Motoru
birkag kez buji olmadan
calistiriniz.

Dikkat:

Tutusma tehlikesi
nedeniyle buji soketini buji
deliginden uzak tutunuz.
Bujiyi tekrar vidalayiniz.

« Yag degisimi yapiniz.

« Motorun Uzerini iyice
ortlintiz ve ¢im bigme
makinesini tozlanma
olmayan, kuru bir alanda
normal pozisyonda
saklayiniz.

Saklama

Makinenin saklanacagi alan
kuru olmali, tozlanmaya
musait olmamalidir. Ayrica
¢im bicme makinesi
cocuklarin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

Cihazin calismaya hazir
durumda bulunmasi igin
cihazdaki olasi arizalar cihaz
saklanmadan énce
giderilmelidir. Yakit deposunu
ve karburatori bosaltiniz
(6rn. bosta surerek).

Sik kullanilan yedek
parcalar

Bicme bicagi MB 443,
MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X

6336 702 0100

Bicme bicagi MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX
6356 702 0100

UYARI N
1

Bicme bicaginin sabitleme
elemanlari (6rn. bicak
civatasi, emniyet rondelasi)
bicak degisiminde ve/veya
bicak montajinda
degistiriimelidir. Yedek
parcalari VIKING yetkili
saticisindan temin
edebilirsiniz.

Cevre Koruma

Kesilen ¢imler ¢ope
atilmamali, kompost
olusturma islemine
tabi tutulmalidir.

]

Ambalajlar, cihaz ve
aksesuarlar geri dontustmla
malzemeden Uretilmistir ve
buna uygun sekilde imha
edilmelidir.

Malzeme artiklarinin
ayristirilarak ¢evre koruma
kurallarina uygun sekilde
imha edilmesi, yeniden
degerlendirilebilir maddelerin
tekrar kullaniimasini
saglayacaktir.

Bu nedenle, normal kullanim
slresi doldugunda cihaz
tekrar degerlendirme

merkezlerine birakilmalidir.

Asinmanin en aza

indirgenmesi ve hasar
olusumunun 6nlenmesi

Rutin bakim ve giinliik
bakima y6nelik 6nemli
uyarilar, elektrikli

Benzin motorlu ¢cim bicme
makinesi

VIKING-cihazinizda asiri
asinmayi ve hasar olusumunu
Onlemek icin litfen asagidaki
uyarilara kesinlikle dikkat
ediniz:

1. Asinan parcalar

VIKING-cihazinda bulunan
bazi parcalar, kurallara uygun
kullanimda dahi normal bir
asinma sergileyecektir ve
kullanim tlirine ve slresine
gore dogru zamanda
degistiriimelidir.
Bu parcalar sunlardir:
- Bigak
- Toplama sepeti
- Tahrik kayisi
(MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX'te)
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2. Bu kullanim kilavuzundaki
bilgilere uyulmasi

VIKING-cihazinin kullanimi,
bakimi ve depolanmasi bu
kullanim kilavuzunda tarif
edilen sekilde, dikkatlice
yapilmalidir. Benzin ve motor
yagi hakkinda bilgi edinmek
icin, motor Ureticisinin kullanim
kilavuzuna bakiniz. Gluvenlik,
kullanim ve bakim uyarilarina
uyulmamasindan kaynaklanan
tim hasarlar, misterinin
sorumlulugu altindadir.

Bu kosul, 6zellikle asagidaki
durumlarda gecerlidir:

- kurallara aykin drin
kullanimi

- VIKING tarafindan miisaade
edilmeyen isletim
maddelerinin kullaniimasi
(yaglama maddeleri, benzin
ve motor yagi, bkz. motor
Ureticisi tarafindan verilen
bilgiler)

- Cihaza uygun olmayan,
onaylanmamis veya disuk
kaliteli arag ve aksesuarlarin
kullanilmasi.

- Uriiniin spor veya yarisma
gibi faaliyetlerde
kullanilmasi

- Urtiniin anzali parcalarla
kullaniimaya devam
edilmesinden kaynaklanan
hasarlar

0478 111 99121 - TR

3. Bakim calismalari

“Bakim” bélimiinde belirtilen
tim calismalar, duzenli
araliklarla yapilmalidir. Bu rutin
bakim calismalari kullanicinin
kendisi tarafindan
yapilamiyorsa, bir uzman bayi
bu isle gorevlendiriimelidir.

VIKING, bakim ve onarim
calismalarinin sadece VIKING
yetkili servisleri tarafindan
yapilmasini énerir.

VIKING yetkili servislerine
dizenli olarak egitim
verilmekte ve teknik bilgi
saglanmaktadir.

Bu calismalarin ihmal edilmesi
durumunda, musterinin
sorumlulugu altinda olacak
hasarlar meydana gelebilir.

Bu hasarlar asagidaki gibidir:

- Kurallara aykiri
depolamadan kaynaklanan
korozyon veya diger
hasarlar
Kalitesi diistik yedek
parcalarin kullanimi
sebebiyle cihazda olusan
hasarlar.

Zamaninda yapiimamis
veya yetersiz olclide
yapilmis bakimdan veya
yetkili servislerde
yapilmamis bakim ve tamir
islemlerinden kaynaklanan
hasarlar.

Ureticinin CE-
konfirmasyon aciklamasi

Biz,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

olarak, asagida adi gegen
makinenin

Cim bicme makinesi, yanmal
motorlu manuel

Fabrika markasi: VIKING

Seritanimi: 6336

Tip: MB 443.0
MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

Seritanimi: 6356

Tip: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

asagidaki EU-y6nergelerine
uygun oldugunu
aciklamaktayiz:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Uriin asagidaki normlara
uyarak gelistirilmis ve
Uretilmistir:

EN 836

Kullanilan konfirmasyon
degerlendirme proseddri:

Ek VIII (2000/14/EC)

Katilimci yerin adi ve adresi:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Teknik dokiimanlarin
derlenmesi ve saklanmasi:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Uygun ses performans
seviyesi:
94 dB(A) MB 443.0

MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0

MB 448.0 T

MB 448.0 TX
Garanti edilmis ses performans
seviyesi:

96 dB(A)

95 dB(A)

Uretim yili ve seri numarasi
cihazin tip levhasinda yer
almaktadir.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WN

Weiglhofer
Arastirma ve Uriin Gelistirme
Departmani Midari
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Ariza Olasi nedeni Giderilmesi Sayfa Resim
- Motor ¢alismiyor - Motor stop kelepgesine - Motor stop kelepcgesini gidona 8 11
basiimamis dogru bastiriniz
- Yakit deposu bos; - Yakit doldurunuz, yakit borusunu 7 9
Yakit borusu tikanmis temizleyiniz
- Depodaki yakit kétd, kirli veya - Guvenilir bir markaya sahip taze 7 9
eski yakit, kursunsuz normal benzin
kullaniniz, karburatéri
temizleyiniz
- Hava filtresi kirlenmis - Hava filtresini temizleyiniz i
- Buji soketi bujiden ¢ekilmis, buji - Buji soketini takiniz; [mA]
kablosu sokete kéti tespitlenmis buji kablosu ile soket arasindaki
baglantiy! kontrol ediniz
- Buji paslanmis veya hasarli; - Buijiyi temizleyiniz veya (08
yanlis elektrot mesafesi degistiriniz, elektrot mesafesini
ayarlayiniz
- Motor, birkag start denemesi - Bujiyi sékuniz ve kurulayiniz, (88
nedeniyle "bogulmus” buji sékiliyken mars motoru
ipini birka¢ kez sonuna kadar
gekiniz
- Cim bigme makinesinin gévdesi - Cim bicme makinesinin 9 17
tikanmis govdesini temizleyiniz
(temizlik icin buji soketini
cekiniz)
- Motor calisirken zorlaniyor veya | - Fazla uzun veya nemli ¢im - Kesim yuksekligini ve bicme 6 8
motor performansi disuyor bicilmis hizini bicme kosullarina gore
ayarlayiniz
- Cim bigme makinesinin gdvdesi - Cim bigme makinesinin 9 17
tikanmis gdvdesini temizleyiniz (temizlik
icin buji soketini ¢ekiniz)
- Hava filtresi kirlenmis - Hava filtresini temizleyiniz AN
- Buji paslanmis - Bujiyi temizleyiniz
- Bi¢gme bigagi kérelmis veya - Bi¢gme bigagini bileyiniz veya 10 16
asinmis degistiriniz
- Yakit deposunda ve - Yakit deposunu bosaltiniz, yakit 174
karburatérde su var, karbtrator borusunu ve karburatéri
tikanmis temizleyiniz

14

Ed bkz. motor kullanim kilavuzu
% gerekirse servise basvurunuz, VIKING, VIKING yetkili servislerini 6nerir.
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Ariza Olasi nedeni Giderilmesi Sayfa Resim
- Tahrik kolu ¢ekildiginde motor - Tahrik cekme teli yanlis - Tahrik ¢cekme telini tekrar 11 18
tahrik edilmiyor ayarlanmis ayarlayiniz
- Motor hararet yapiyor - Sogutma kanatcigi kirlenmis - Sogutma kanatcigini temizleyiniz 9 17
- Motordaki yag seviyesi yetersiz - Motor yagi doldurunuz 7 9
- Calisma esnasinda kuvvetli - Bigak civatalari gevsek - Bigak civatalarini sikiniz 10, % 16
titresimler olusuyor (gerekirse yetkili servise
basvurunuz)
- Motor tespiti gevsek - Motor tespit vidalarini sikiniz. %
- Bigak, hatali bileme veya kirilma | - Bigadi tekrar bileyiniz (dengeli 10 16
nedeniyle dengesiz hale getiriniz) veya degistiriniz
- Kesim temiz degil, ¢cimler - Bicme bicagi korelmis veya - Bigme bigcagini bileyiniz veya 10 16
sararlyor asinmis degistiriniz
- llerleme hizi, kesim yUksekligine | - llerleme hizini disdrtniz ve/ 6 8
oranla fazla blyuk veya dogru kesim yuksekligini
seciniz
- Puskurtme kanali tikanmis - Bi¢gme bigagr asinmis - Bi¢gme bigagini degistiriniz 10 16
- Fazla uzun veya nemli ¢cim - Kesim yuksekligini ve bicme 6 8

0478 111 99121 - TR

bicilmis

hizini bigme kosullarina gére
ayarlayiniz (dogru kesim
ylksekligini seciniz)

L) bkz. motor kullanim kilavuzu
% gerekirse servise basvurunuz, VIKING, VIKING yetkili servislerini énerir.
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Teknik Veriler

Fabrika markasi: VIKING

Seri tanimi
Motor, yapi turd
Motor tipi

Nominal devir sayisinda
nominal performans

Silindir hacmi
Yakit deposu

Kesim mekanizmasinin tara
Kesim genisligi
Kesim mekanizmasi devir sayisi

2000/14/EC ydnergesine gore:
Garanti edilmis ses performans
seviyesi Lyyad

EN 836‘ye gore:

is yeri LpA‘da ses basing seviyesi

Birim

kW-D/dak

ccém

cm
D/ dak

dB(A)

dB(A)

EN 12096’ya gore belirtilen titresim tanim degeri:

Olgiilen deger ap,
Glvensizlik K
EN 20 643’e gore 6lgiim

Start mekanizmasi

Guvenlik tesisati

Bicak civatasi sikma momenti
Tekerlekler 6/ a

Tekerlek tahrigi

Kesim yuksekligi

Cim toplama kutusu

U/GIY

Agirhk

16

m/san?
m/san?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190/ 148
0,9/15/0,9

Bicak girisi
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Telle motor starti
Motor stopu

60 - 65

180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-zamanli yanmali motor

B&S Series 550

2,1-2900

158
0,9

Bicak girisi
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Telle motor starti
Motor stopu

60 - 65

180/200

1-vites, ileri
30-70

60

146/48/102

26

B&S Series 675

2,3-2800

190
1,5

Bicak girisi
46
2800

96

84

5,00
2,50

Telle motor starti
Motor stopu

60 - 65

180/200

30-70

60

149/50/102

27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Bicak girisi
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Telle motor starti
Motor stopu

60 - 65

180/200

1-vites, ileri
30-70

60

149/50/102
30/26
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VIKING Urtintndizin bakim
calismalarini yaptirmak istediginizde
kullanim kilavuzunu VIKING yetkili
servisine verin.

VIKING yetkili servisiniz “Servis
plani” boliminde, 6ngérilen servis
calismalarinin kurallara uygun bir
sekilde yapildigini onaylayacaktir.

Model: MB

Seri numarasi:

L UL ot gt

VIKING yetkili saticisinin damgasi

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | | I |

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o I |

Teslim Bir sonraki servis
tarihi: | I I | tarihi: | o o
Tarih: L L | Tarih: L L | Tarih: | |

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o I

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o o |

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | I I |

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o |

0478 111 99121 - TR
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Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | I I

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o o

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o |

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | | I

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o I

Tarih: |

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o I

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o |

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o o

Tarih:

VIKING yetkili saticisinin damgasi

Bir sonraki servis
tarihi: | o |

18
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Klérmentesen fehéritett papir. A papir Gjrahasznosithat6. A védéborité halogénmentes.

Tisztelt Ugyfeliink,

kdszonjuk, hogy a VIKING cég
mindségi termékét valasztotta.

Ez a termék a legmodernebb
gyartasi technologiaval és
atfogé minéségbiztositasi
tevékenység segitségével
készilt, hiszen csak akkor értiik
el célunkat, ha On elégedett a
készilékével.

Amennyiben kérdése lenne
készlilékével kapcsolatban,
kérjuk, forduljon markakeres-
ked6jéhez vagy kdzvetlentl
céglink képviseletéhez.

Oromteli munkat kivan VIKING
készililékével

s b

Dr. Peter Pretzsch
Ugyvezetd

A VIKING folyamatosan
tovabbfejleszti termékvalaszté-
kat, ezért fenntartjuk a szallitasi
terjedelem formai, technikai és
felszereltségi valtoztatasanak
jogat.

Jelen flizet adataibdl és abraibdl
ezért semmiféle igény nem
vezethetd le.

Ez a haszndlati itmutaté a
2006/42/EC iranyelv értelmében
eredeti hasznalati utasitasnak
mindsdal.

0478 111 9912 | - HU

Az On biztonsaga
Tartalomjegyzék érdekében

Az On biztonsaga érdekében
El6készitd mlveletek
Flnyiras alatti magatartas
Szallitas
Karbantartas és javitasok
A benzin mérgez6 és
redkivil gyulékony

A szimbélumok leirasa

A készilék leirasa

Szallitasi terjedelem

A filinyiro 6sszeszerelése
A toléfogantyl felszerelése
Az inditékotél beakasztasa
A flgydijtékosar
Osszeszerelése
A fligy(lijtékosar felakasztasa
és leakasztasa
A vagasi magassag
beallitasa
Uzemanyag és motorolaj

Biztonsagi berendezések

. Motorleallito-kengyel

Utmutaté a flinyirashoz

.. Nyiras domboldalon

Uzembe helyezés
A motor inditasa
A motor ledllitasa
Kerékmeghajtas MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
A flgydijtékosar kitritése

Karbantartas
A készilék tisztitasa
Bels6 égési motor
Kerekek és kerékmeghajtas 10
A flinyir6 kés karbantartasa 10
A flinyirokés élezése 10
A meghajtas mikddtetd
bowdenjének beallitasa
MB 443 T, MB 448 T,

O O VO CONNNNNNO )] )] ouvuuunnunuhw WWNN =

MB 448 TX 1
Téli sziinet 12
Tarolas 12
Kiilon rendelhet6 tartozékok 12
Koérnyezetvédelem 12

A kopas minimalizalasa és
a meghibasodasok

elkertiilése 12
A gyarté megdfelel6ségi

nyilatkozata 13
Hibakeresés 14
Miszaki adatok 16
Szervizelési id6pontok 17

A flnyiréval valé
munkavégzésnél
ezeket a baleset-
védelmi eléirasokat
feltétlenll tartsa be.

Az elsd tizembe
helyezés elbtt
figyelmesen olvassa
végig a készilék
teljes hasznalati utasitasat,
valamint a motor hasznalati
utasitasat, és gondosan &rizze
meg.
Ismerkedjen meg a készulék
kezel6szerveivel és
hasznalataval. Semmiképpen
ne engedje meg gyerekeknek
vagy mas, a kezelési utasitast
nem ismerd személyeknek,
hogy a flinyiréval
dolgozzanak. 16 éven aluli
fiatalok nem hasznalhatjak a
flinyirét. Soha ne dolgozzon a
flinyiréval, ha masok, féleg
gyerekek vagy allatok vannak
a kozelben.

Tartsa szem el6tt, hogy a gép
kezel@je ill. hasznaléja felel6s
a mas személyeket ért
balesetekért vagy azok
tulajdonaban keletkezett
karokért.

Alkoholfogyasztas, a
reakcioképességet karosan
befolyasol6 gyogyszerek
szedése vagy drogfogyasztas
utan nem szabad dolgozni a
flnyiréval.

Az els6 hasznalat elétt vegye
igénybe az elad6 vagy egyéb
szakértd segitségét a gép
kezelésének elsajatitasanal.
A gépet nem hasznalhatjak
korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel
rendelkezd vagy tapasztalat
és/vagy tudas hijan [évd
személyek (beleértve a
gyerekeket is), kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy
feltgyeli 6ket, vagy téle a gép
hasznalatara vonatkozé
utasitasokat kaptak.

Ugyelni kell arra, hogy a
gyerekek ne jatsszanak a
géppel.

A flnyiré csak flinyirasra valo,
egyéb célra torténd
alkalmazasa tilos.

A hasznal6 testi épségének
veszélyeztetése miatt a
flinyir6t nem szabad jardak
tisztitasara (beszivas, elfujas,
héeltakaritas), vagy fa- és
sOvénynyesedék felapritasara
hasznalni.
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« A késziléket csak olyan
személynek adja tovabb
(kdlcson), aki jol ismeri ezt a
tipust, alapvetéen tisztaban
van a kezelésével, és
mindig mellékelje a
hasznalati utasitast is.

El6készité miveletek

» Flnyiras kdzben mindig
erés, nem csuszo6
n. talpa labbelit és
T wews , 7
hosszunadragot
viseljink.
Ne nyirjunk fivet mezitlab
vagy pl. szandalban.

« Alaposan vizsgalja at a
teljes nyirni kivant terepet,
és tavolitson el minden
kovet, botot, drotot, csontot
és mas idegen anyagot.

- Hasznalat el6tt minden
alkalommal ellenérizze
szemrevételezéssel, hogy a
vagoészerszam, a régzi-
técsavar és az egész
vagoszerkezet kifogastalan
allapotban van-e.

« Tartsa be a flinyiras idejére
vonatkozé helyi el6irasokat.

Finyiras alatti magatartas

» Lehetbleg ne nyirjon vizes
fuvet. A nedves f(i néveli a
balesetveszélyt
(Csuszasveszély).

« A gyarto altal a készilékbe
beépitett kapcsoléberen-
dezéseket nem szabad
eltavolitani vagy athidalni,
pl. a kapcsolodkart lekétni a
tol6fogantyuhoz.

» Csak napfénynél vagy jo
megvilagitas mellett
dolgozzon.

» Lejtds terepen Ggyeljen ra,

hogy mindig biztosan alljon.

Lehetdleg ne nyirjon flvet
tul meredek lejtékon,
nehogy elveszitse az
uralmat a készllék felett.

» A késziléket csak
|épéstempodban tolja.
A gyors haladas néveli a
botlas, kicsuszas, stb.
okozta sériilések veszélyét.

» Alejté iranyara keresztben
nyirjon, sohase fel- vagy
lefelé, mert ha esetleg
elveszti a készilék felett az
ellendrzést, vagy elesik,
még az elszabadult flnyiré
is elgazolhatja.

Fokozott 6vatossagra van
sziikség, ha a domboldalon
iranyt valtoztat, nehogy
elveszitse az ellenérzést a
flnyiro felett.

Legyen rendkivil figyelmes,
ha hatrafelé mozgatja, vagy
hazza a flinyirét.
Botlasveszély!

Rendkivil figyelmesen jarjon
el, ha megforditja a flinyirét
vagy magahoz kdzelebb
hazza.

Allitsuk le a motort, ill.
kapcsoljuk szét a flinyird
kést a motortdl, ha erre
lehetéség van. A flinyirét
nem flves tertletek feletti
haladas kézben meg kell
donteni, tovabba amikor a
berendezéssel a nyirasi
tertletre, ill. onnan
visszafelé haladunk.

Soha ne hasznalja a flinyir6t
sérilt védéberendezéssel
vagy védéraccsal, vagy a
beépitett védéberendezések
nélkdl, pl. kidobofedél ill.
flgyjté berendezés nélkil.
Ovatosan inditsa el a
fanyirot. Ugyeljen ra, hogy
a laba elég tavol legyen a
vagoszerszamtol.

A gép beinditasahoz allitsuk
a berendezést sik fellletre.
A motor inditasakor tilos a
gépet megddnteni.

Tartson tavol masokat a

® veszélyes terilettél.
o

Soha ne nyissa ki a
kidobofedelet vagy Uritse ki
a fligyijt6 kosarat, amig
m(kodik a motor. A forgd
kés sérlléseket okozhat.

Sériilésveszély! Ne tegye a

kezét vagy a labat
forgd alkatrészekre
vagy azok ala.

Mindig maradjon tavol a
kidobonyilastol. A toléfo-
gantyu altal megadott
biztonsagi tavolsagot mindig
be kell tartani.

Soha ne emelje fel vagy

vigye arrébb a flinyirét jaré

motorral.

Soha ne rogzitstink

targyakat (pl. munkaruhat) a

tolékarhoz.

Ki kell kapcsolni

a motort, és le
ulfb-kell hazni a
nlk gyertyapipat:

- Miel6tt a szorulasok vagy
a kidoboécsatornaban
keletkezett elttmddések
megszintetéséhez kezd.
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- Ha a kés idegen testbe
Utkozott. llyenkor meg kell
vizsgalni, nem sérllt-e
meg a vagdészerszam.

- A flinyiré ellenérzése,
tisztitasa vagy a rajta
végzendd barmilyen
munkalatok elétt.

- Ha szokatlanul er6s
vibraciok |épnek fel a
flinyiréon. llyenkor azonnali
atvizsgalasra van szlikség.

- Ha magara hagyja a
flnyirot.

- Miel6tt tankol.

Vegye figyelembe a
< Vvagoszerszam
£\- ) kifutasi idejét, ami

A _ a teljes leallasig

STOP néhany

masodpercig tarthat.

Helyi rendelkezések

meghatarozhatjak a kezeld

minimalis életkorat.

A tlizveszély elkeriilése

érdekében a motort és a

kipufogot tartsa tisztan a

fit6l, falevelektél vagy a

kifoly6 olajtol (zsirtol).

A benzinmotoros VIKING

finyirokat biztonsagi

okokbél nem szabad 25°-nal

(46,6 %) meredekebb

domboldalakon hasznalni.

A lejtékdn csak keresztben

szabad nyirni, sohasem fel-

vagy lefelé, igy elkerilhetd,
hogy elveszitse az
ellendrzést a flinyiro felett.

Sérilésveszély!
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25° lejtés 100 cm-es
vizszintes tavolsagon
46,6 cm-es fliggdleges
emelkedésének felel meg.

)
b\é‘?“ﬂ’o
O 2 5 o

A motor megfeleld
kenésének biztositasa
érdekében a gép emelkedén
tortén6 hasznalatakor
figyelembe kell venni a
motor mellékelt hasznalati
Utmutatéjaban foglaltakat is.

Szallitas

Az éles peremii vagy
forré alkatrészek
okozta sériilések

elkeriilése érdekében csak
kesztyliben dolgozzunk.

» Szallitas elétt kapcsoljuk ki a
gépet, huzzuk le a
gyertyapipat, és varjuk meg,
amig a kések teljesen
megallnak.

» A gépet csak kih(lt motorral
és Ures lizemanyagtartallyal
szabad szallitani.

» A gép megemeléséhez két
ember sziikséges.

» Jarm(re helyezéshez
hasznaljunk megfelel6é
rakodasi segédeszkdzt
(rakodérampat,
emel6szerkezetet)

« A gépet a jarm( rakfellletén
megfeleléen méretezett
rogzitéeszkdzokkel
(hevederek, kotelek stb.) kell
biztositani.

» A gép szallitasakor be kell
tartani a helyi jogszabalyi
eléirasokat, kilondsen a
rakomanyok biztonsagara és
a targyak rakodofeliileteken
torténd szallitasara
vonatkozé eléirasokat.

Karbantartas és javitasok
A készlléken

E’J‘végzendé minden
munka el6tt htzza

le a gyertyapipat.

Csak olyan karbantartasi

munkakat végezzen, amelyek

a kezelési utasitasban le

vannak irva. Minden egyéb

munkaval forduljon a VIKING

vevészolgalathoz.

Minden egyéb munkat

szakszervizzel végeztessunk el.

A VIKING azt javasolja, hogy
a karbantartasi és javitasi
munkakat csak VIKING
szakszervizzel végeztessik.

Csak min8ségi szerszamok,
tartozékok és poétalkatrészek
hasznalhatok.

Eltéré esetben személyi
sérilléssel vagy a berendezés
karosodasaval jar6 baleset
veszélye allhat fenn.

A VIKING azt javasolja, hogy
eredeti VIKING szerszamokat,
tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljunk.
Ezek tulajdonsagai
optimalisan a gépre és annak
kovetelményeire vannak
szabva.

Az §sszes anya, csapszegd
és csavar mindig erésen
meg legyen hazva, hogy a
készilék mindig izembiztos
allapotban legyen.

Ha a vagbszerszam vagy a
flinyiré akadalyba ill. idegen
targyba Utkozétt, le kell
allitani a készuléket, és
szakszerlien at kell
vizsgalni.

A flinyiré gépet tilos sértlt
vagy elhajlitédott forgattyus
tengellyel Gzemeltetni.

A hibas alkatrészek
sérilésveszélyt
jelentenek!

Rendszeresen ellenérizze
a fligyijté berendezés
kopottsagat, sérilésmen-
tességét és mikodoké-
pességét.

Az elhasznalédott vagy
sérlilt alkatrészeket bizton-
sagi okokbdl cserélje ki.

Figyelmeztetés - A benzin
mérgezd és rendkiviil
gyulékony

Benzint csak az arra
alkalmas tartalyban taroljon.
Ne tarolja a benzint szikra,

nyilt lang, allandé
lang, héforras és
mas gyulladasi

lehetéség kdzelében.
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A késziléket Ures Uze-
manyagtartallyal vagy zart
lizemanyagcsappal (ha van)
szallitsa.

Csak szabadban tankoljon,
és ne dohanyozzon kozben.
Az lizemanyagtankot ne
téltse egészen tele, hanem
csak kb. a toltécsonk széle
alatt 4 cm-ig, hogy az
lzemanyagnak legyen helye
kitagulni.

A benzint a motor inditasa
elétt kell betdlteni. Amig a
motor jar, és a gép még
forr6, nem szabad levenni
a tanksapkat, vagy benzint
utanatolteni.

Ha kifolyt a benzin, elészor
tisztitsa meg a szennyezett
fellletet, és csak utana
inditsa el a motort. Amig a
benzing6zok el nem paro-
lognak (szarazra torlés),
kerllje a meggyulladas
lehetéségét.

Biztonsagi okokbdl
rendszeresen ellendrizzik
az Uzemanyagcso, a
benzincsap, a benzintartaly,
a tartalysapka és a
csatlakozasok
sérlilésmentességét és
tomitettségét, és sziikség
esetén cseréljik ki 6ket
(forduljunk szakszervizhez,
lehetéleg VIKING
szakszervizhez).

A sériilt kipufogddobot és a
védélemezeket cseréltesse
ki.

Soha ne legyen benzin a

készilék lizemanyagtar-

talyaban, ha azt egy

éplletben tarolja. A

keletkezett benzing6zdk nyilt

lang vagy szikra hatasara
meggyulladhatnak.

Varja meg, amig a motor

lehdl, és csak azutan vigye

be a készlléket zart
helyiségbe.

Ne valtoztassa meg a motor

alapbeallitasat, és ne

porgesse tul.

A motoros készllék
mérgezd
kipufogbgazokat

ﬁ termel, ha a motor

: jar. Ezek a gazok
szagtalanok és lathatatlanok
lehetnek. Ezért soha nem
szabad a motoros géppel
zart vagy rosszul szell6z6
helyiségben dolgozni.

Mérgezés miatti

életveszély!

Ha a tankot ki kell triteni,

azt a szabadban végezze

(Uresjaratas).

A szimbélumok

leirasa

B> B

[
!
—

>

3

I

Az (izembe helyezés
el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast.

Tartson tavol masokat
a veszélyes tertlettol.

A vagoszerszamon
végzend6é munkak,
karbantartasi- és
tisztitasi munkalatok
és a flinyir6 magara
hagyasa el6tt huzza ki
a gyertyapipat.

A kések a ledllitas
utan még forognak.

START

START

STOP

N o] [l [0 b s

MB 443 T,
MB 448 TX

Inditsuk be a
motort

MB 448, MB 448 T

Inditsuk be a
motort

MB 443 T,
MB 448 TX

Allitsuk le a motort

MB 448, MB 448 T
Allitsuk le a motort

MB 443 T,
MB 448 TX

Kapcsoljuk be a
kerékmeghajtast

MB 448 T

Kapcsoljuk be a
kerékmeghajtast
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A filinyiro
A késziilék leirasa Szallitasi terjedelem Osszeszerelése

b

A késziilék leirasa

Toléfogantyl-felsérész
Motorleallito-kengyel
Inditokotél
Gy(jtékosar-felsérész
Gy(jtékosar-alsorész
ToléfogantyU-alsérészek

Kerekek

I O m m T O W >»

Haz

Elsé tengely
vagasmagassag-
szabalyozéja

J Motor

K  Hatso tengely
vagasmagassag-
szabalyozéja

Kidobofedél
Kabelrogzité klip
Szoritbanya
Kabelvezetés

Telitettségjelz6

O T O 2 = r

Meghajtas kapcsoldkarja
azMB 443 T és

MB 448 T, MB 448 TX
tipusoknal
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Poz. Megnevezés

A W N =

]

Alapkészilék
Dugoék
Csavar

Kabelvezetés
(MB 448 T

Szoritéanya

Flgyjtdkosar-
fels6rész

Flgy(jtékosar-
alsorész

Biztositolemez

Kabelrogzité klip /
Kabelosszekotd
(MB 448 T
Hasznalati utasitas

A motor hasznalati
utasitasa

@0
2

db

NN

N
-

A toléfogantyu (%]
felszerelése 3

2= Nyomja be a két dugét

13= a toléfogantyu-alsé-
részekbe (jobb és bal
oldalon).

3= Tolja ata csavart a

4= a kabelvezetés nyilasan,
majd

15= akassza be a motor-
leallité-huzalt és

14= a meghajtas kabelét
(csak azMB 443 T és
MB 448 T, MB 448 TX
tipusnal) a
kabelvezetésbe.

A= Helyezze fel a
tol6fogantyt-felsérészt
a két toléfogantyu-alsé-
részre.

3= Tolja at a csavart
(kabelvezetéssel) belllrél
kifelé a furatokon, és

5= szorosan csavarozza
Ossze a szoritbanya
segitségével.

FIGYELEM o
1
A csavarok végén levd

szabadonfutasok megaka-
dalyozzak, hogy a szorité-
anyak maguktol teljesen

lecsavarodjanak a csava-

rokrol (elvesztés elleni
biztositas).

1 Roégzitse a kabelt

9= kabelrdgzitd klippel
(MB 443 X
Kabeldsszekotd) a
tol6fogantyu-
alsérészhez, az abra
alapjan.

A tolokar atforditasa:

A gép tisztitasahoz,
helytakarékos szallitasahoz és
tarolasahoz hajtsuk le a
tolékar felsé részét.

FIGYELEM

A\

A motort az atforditas el6tt
le kell allitani, és a
gyertyapipat ki kell hdzni.
A tolokar fels6 részét nem
szabad megterhelni (pl. a
kezeldkar folé akasztott
munkaruhaval).

Becsip6dés veszélye!

A szoritécsavarok
meglazulasaval a tolokar
fels6 része el6éreborulhat.
Ezért a szoritécsavarok
becsavarasakor tartsuk egy
kézzel a tolokar felsd részét

Sériilésveszély!

(A) a legfels6 pontjanal.
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b

Az inditokotél
beakasztasa

FN

B= A motorleallité-kengyel
megnyomasaval és
nyomva tartasaval oldja
ki a motorféket.

C= Lassan huzza ki az
inditokotelet, és

16= akassza be a
kotélvezetdbe.

A fiigyiijtékosar i
Osszeszerelése 6

6= Fektessele a
gyljtékosar-felsérészt és

7= a gy(jtékosar-alsérészt
egy sik fellletre.
Akassza be a
gy(jtékosar-felsérészt

17= a fllekkel

18= a gydjtékosar-
alsérészben levd
régzitécsapokba.
Nyomija le a filet, és

8= tegye be a
biztositélemezt a
régzitécsap nyilasaiba.
Nyomja erésen befelé a
biztositélemezt.

FIGYELEM

o

Addig nyomja a biztosi-
télemezt befelé, amig
magatol bekattan a
régzitécsapba.

A flgy(jtékosar 6sszesze-
reléséhez az ellenkezb
oldalon ismételje meg a
fenti mlveletsort.

Csukja 6ssze a
gy(jtékosarat, és a
gy(jtékosar-felsérészt
gyengén megnyomva
pattintsa be a gy(jtékosar-
alsorészbe.

A fiigyiijtokosar fel- és | go
leakasztasa 7

FIGYELEM A
Sériilésveszély!

A flgy(jtékosar
felakasztasahoz és
leakasztasahoz a motort

le kell allitani.

L= Emelje fel a
kidobéfedelet.

A felakasztas menete:
Akassza be a
flgydjtékosar

19= nyilasait a készllék
megfeleld

20= rogzitéhorgaiba.
A kidobofedelet kézzel
hajtsa ra a
flgydjtékosarra.

A leakasztas menete:
Akassza le a
flgydjtékosarat a
régzitéhorgokrol, és
vegye le.

Kézzel csukja vissza a
kidobofedelet.

A vagasi magassag 0
beallitasa 8

FIGYELEM c
Sériilésveszély!

A vagasi magassag
beallitasahoz a motort le
kell allitani.

7 kilénb6z6 vagasi ma-
gassag allithat6é be 25 mm
és 70 mm kozott.
Altaldban a 2 - 6 vagasi
fokozatok hasznalatosak.
1. fokozat = legalacsonyabb
vagasi
magassag
legmagasabb
vagasi
magassag

7. fokozat =

I= Az elsé tengely
magassag-szaba-
lyozasanak allitokarja
a bal els6 keréknél
talalhato.

K= A hats6 tengely
magassag-szaba-
lyozasanak allitokarja
a bal hatso keréknél
talalhato.
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I= Az elsé tengely
allitékarjat és

K= a hatsé tengely
allitékarjat nyomja a
kerék iranyaba, majd
a kivant poziciéban
(= vagasi magassag)
régzitse.

A vagasi magassagok jeldlése
kozvetlenll az allitokar
mellett, a hazonill. a
flgyjtékosaron lathato.

FIGYELEM )
1
Az elsé tengely és a hatsé
tengely vagasi magassaga
legyen egyforma. Az eltér6
vagasi magassag gyengébb
gy(jtési teljesitményt
eredményez.
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Biztonsagi berendezés

Uzemanyag és %]
motorolaj 9

Motorolaj:

Az els6 beinditas el6tt toltse
fel a motort olajjal (olajszint-
mérd palca)! A felhaszna-
land6é motorolaj és a
sziilkséges mennyiség a
motor hasznalati utasita-
saban van megadva.

Motorolaj-ellenérzés:

Rendszeresen
ellendrizze az
olajszintet.

A flinyirét allitsa 2 percig
vizszintes helyzetbe, hogy az
olaj le tudjon csepegni, és
teljesen 6ssze tudjon gydilni.
Az olajszint méréséhez a
nivopalcat egészen csavarja
be. Az olajszintnek a
nivopalca jeléléssel ellatott
mezdjébe kell esnie.

Uzemanyag:

Ajanlott: friss, markas
lzemanyagok, 6lommentes
normalbenzin.

Motorleallité-kengyel g0

Az MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX flinyirok
motorleallitd-berendezéssel
vannak felszerelve.

A motorleallito-kengyel
elengedésekor

B= a motor azonnal leall,
majd révid kifutasi idé
utan a flinyirokés is.

Utmutaté a fiinyirashoz

FIGYELEM °
1
A szép és s(ir( pazsit receptje
a gyakori nyiras, és a fli
roviden tartasa. Forr6 és
szaraz idében ne nyirja tdl
révidre a flvet, mert a naptél
kiég, és cslnya lesz!

Az éles kés szebb vagasi
képet nyuijt, mint az eltompult.
Ezért a kést rendszeresen
élezni kell (szakkereskedd).
Ne nyirjon nedves fiivet, és ne
nyirjon esében!

Biztonsagi okokbol mindig
sértetlen fligy(ijtékosarat
hasznaljon.

Nyiras domboldalon &0
5

A benzinmotoros VIKING
fnyirokat biztonsagi okokbol
nem szabad 25°-nal (46,6 %)
meredekebb domboldalakon
hasznalni.

A lejtékdn csak keresztben
szabad nyirni, sohasem fel-
vagy lefelé, igy elkerilhetd,
hogy elveszitse az
ellenérzést a flinyiro felett.
Sérilésveszély!

25° lejtés 100 cm-es
vizszintes tavolsagon

46,6 cm-es fliggbleges
emelkedésének felel meg.

A motor megfeleld kenésének
biztositasa érdekében a gép
emelkeddn torténd
hasznalatakor figyelembe kell
venni a motor mellékelt
hasznalati Gtmutat6jaban
foglaltakat is.

Uzembe helyezés

FIGYELEM

« Alaposan vizsgalja at a
teljes nyirni kivant terepet,
és tavolitson el minden
kovet, botot, drotot, csontot
és mas idegen targyat.
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A benzint a motor inditasa
elé6tt kell betdlteni. Amig a
motor jar vagy a gép még
forré, nem szabad levenni
a tanksapkat vagy benzint
utanatolteni.

Ovatosan inditson.
Ugyeljen ra, hogy a laba
elég tavol legyen a
vagoészerszamtol.
Sérilésveszély!

Ne tegye a kezét vagy a
labat forg6 alkatrészekre
vagy azok ala.

Flnyirashoz mindig erés
labbelit és hosszU nadragot
vegyen fel. Ne nyirjon
mezitlab vagy kénnyi
szandalban.

Ne dolgozzon a flinyiréval,
ha masok, féleg gyerekek
vagy allatok vannak a
kézelben.

A motor inditasa g

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Egy hideg motor E
inditasahoz elészor ™
21= nyomja meg
haromszor az
lizemanyagszivattyut.
A meleg motor
Ujrainditasakor altalaban
nem szlikséges az
lizemanyagszivattyu
mikodtetése. -
Hideg idében ¥
azonban eléfor- ‘
dulhat, hogy
a motor csak az
lizemanyagszivattyt
ismételt (haromszori)
megnyomasa utan indul
Ujra.

Ha a tank Uresre
jaratasa és feltoltése
utan inditja gjra a
motort, szintén meg kell
nyomni haromszor az
lizemanyagszivattyut.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Nyomja meg, és tartsa
lenyomva a tol6fogantyt
felsé részén talalhato
motorleallité-kengyelt.

FIGYELEM

°
1

A motor leallitasa

%

12

A motor ledllitdsahoz
B= engedje el a

motorleallité-kengyelt,

ekkor a motor, majd

révid kifutasi id6é utan a

A motort ne magas fliben
vagy a legalacsonyabb
vagasi fokozaton inditsa,
mert az megneheziti a

motor elinditasat.

C= Lassan hlzza ki az
inditokotelet, amig
ellendllast észlel, majd
lendiletesen huizza ki
karhossznyira.

A kotelet lassan engedje
vissza, hogy az orsé
rendesen feltekercsel-
hesse.

Ezt addig ismételje, mig
a motor be nem indul.

FIGYELEM

°
1

A motor a rogzitett
gazbeallitas miatt mindig
optimalis munkafordu-
latszammal mikaodik.

kés is megall.
Kerékmeghajtas (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Huzza meg a meghajtas

mikodtetdkarjat:

A flinyiré meghajtasa
beindul.

Hajtasi sebesség:
3,5 km/h

Engedje el a meghajtas

mikddtetdkarjat:
A flnyiré hajtasa
kikapcsol.
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Karbantartas

A fligyijtékosar T
kiliritése 14
FIGYELEM

A\

A flgyUjtékosar leemelése
elétt mindig allitsa le a
motort.

Sériilésveszély!

Ha a telitettségjelz6
lecsukédik (STOP pozicid), a
fgy(ijtékosar megtelt, és ki
kell Uriteni.

Nyissa ki a
flgyUjtékosarat

22= a zaroéfllnél, és hajtsa
fel a gy(jtékosar
felsérészét.

A megtelt fligy(jtékosarat
billentse hatra.
A flgyjtékosar-
alsérészbe
24= szerelt fogantyaval és
23= a flgyUjtékosar-
felsérészbe szerelt
fogantytval kényelmesen
ki lehet Uriteni a
fgyUjtékosarat.

Kilrités utan hajtsa vissza, és
pattintsa ra a felsérészt.

0478 111 9912 | - HU

FIGYELEM

Akésen végzends Y wp
minden karbantar- @
tasnal és egyéb

munkanal hiizza

ki a gyertyapipat.

Soha ne érjen a késhez,
amig az meg nem allt.

Csak akkor végezzen
karbantartasi és tisztitasi
mUveleteket, ha a motor
kihilt.

Sériilésveszély!
Csak kesztyliben
dolgozzon.

Ha nem vagyunk a sziikséges
ismeretek vagy
segédeszkozok birtokaban,
mindig forduljunk
szakszervizhez.

A VIKING azt javasolja, hogy
a karbantartasi és javitasi
munkakat csak VIKING
szakszervizzel végeztessuik.

A VIKING azt javasolja, hogy
eredeti VIKING

poétalkatrészeket hasznaljunk.

A késziilék tisztitasa
17

Karbantartasi gyakorisag:
Minden hasznalat utan

Minden nyiras utan alaposan
tisztitsa meg a készlléket.

A gondos kezelés megvédi
készilékét a karosodastol, és
meghosszabbitja a hasznalati
idejét.

A flnyird alsé részét kefével
és vizzel tisztitsa meg. A
hazra és a kidobocsatornara
rarakodott fimaradvanyokat
elészor egy bottal lazitsa
meg.

Tisztitsuk meg a nyirokést.

Sose mossa vizsugarral a
motorrészeket, a tomitéseket,
a csapagyazasokat és az
elektromos alkatrészeket,
mint pl. a kapcsolé. Ez
koltséges javitasokhoz
vezetne.

Ne hasznaljunk agressziv
tisztitoszereket. Az ilyen
tisztitdszerek a mlianyag és
fém alkatrészek sérilését
okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a VIKING
berendezés biztonsagos
miikodését.

Ha a szennyez&dések vizzel,
kefe vagy rongy segitségével
nem tavolithatok el, a VIKING
specialis tisztitoszer
hasznalatat javasolja (pl.
STIHL specialis tisztitoszer).

Figyelmeztetés:

Tisztitasi és karbantartasi
munkakhoz az elejénél fogva
billentse fel a flinyirét. Ne
oldalra billentse, mert akkor
kifolyik a benzin.

A felbillentés el6tt Uritse ki az
lizemanyagtankot (jarassa
Uresre), lazitsa meg a
szoritbanyakat, és emelje fel
a kidobofedelet.

Benzinmotor

Karbantartasi gyakorisag:
Lasd a motor hasznalati
utasitasat

Tartsa be a motor mellékelt
hasznalati utasitdsaban
megadott kezelési és
karbantartasi utasitasokat.
A hosszu élettartam
eléréséhez kiulondsen fontos
a mindig megfeleld olajszint,
valamint a rendszeres olaj-
és levegbsziiré-csere.

A motor megfeleld hiitésének
biztositasa érdekében a
hitébordakat mindig tisztan
kell tartani.
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Kerekek és
kerékmeghajtas

A kerekek goly6éscsapagyai
nem igényelnek karbantartast.

A hajtomi karbantartas-

mentes.

A flinyiro kés =]

karbantartasa 15
FIGYELEM

A\

Sériilésveszély!

Ha nem vagyunk a
szikséges ismeretek vagy
segédeszkdzok birtokaban,
mindig forduljunk
szakszervizhez (lehetéleg
VIKING szakszervizhez).
A VIKING azt javasolja,
hogy eredeti VIKING
potalkatrészeket
hasznaljunk.

Karbantartas gyakorisaga:
minden hasznalat el6tt

Billentsik a flinyir6 gépet
tisztitasi helyzetbe.

26= Tisztitsuk meg a flnyird
kést, és ellendrizzik
épségét (barazdak,
repedések), valamint
kopasat, és sziikség
esetén cseréljuk ki.

10

Kopashatarok:

A késvastagsagnak minden
ponton legalabb 2 mm-nek
kell lennie. (Tolomérdvel
ellendrizendd.)

Az élek az élezés soran max.
5 mm-nyit kdszoérilhetdk
vissza.

Ennek ellen6rzéséhez
helyezziink

33= vonalzoét a kés ellilsé
peremére, és
ellenérizzik a kopas
mértéket.

FIGYELEM A
Ha a flinyiré gépre nem a
mellékelt kés van
felszerelve, hanem pl. a
kilon tartozékként
rendelhetd mulcsozé kés,
ennek megfeleléen mas
kopashatarok érvényesek.

FIGYELEM A
Sériilésveszély!

A kopott kés eltérhet és
sulyos sériiléseket okozhat.
Ezért minden esetben be
kell tartani a kés
karbantartasara vonatkozo6
utasitasokat.

A kések a hasznalat
helyétdl és idétartamatol
fliggben kilonbozé
mértékben hasznalédnak el.
Ha a gépet homokos
talajon, illetve gyakran
szaraz korilmények kdzott
hasznaljuk, a kés nagyobb
igénybevételnek van kitéve,
és az atlagnal gyorsabban
kopik.

A flinyiré kés cseréje soran
rendszeresen mindig
cseréljuk ki a késtartd
csavart (27), a biztosito
alatétet (29).

A flinyirékés élezése %]
16

Karbantartasi gyakorisag:
25 lizemoéranként

Ha a nyirasi eredmény idével
romlik, valészin(ileg eltompult
a flinyirokés.

A fiinyirokés kiszerelése

A kiszerelésnél

25= hasznaljon egy fadarabot
(kb. 60 x 60 mm)

26= a flinyirokés
ellentartasahoz.

27= Lazitsa meg a késtarto
csavart.

A fiinyirokés élezése

A flinyirékés utanélezésekor a

kovetkez6 szabalyokat kell

betartani:

- Aflinyirokést koszorilés
kézben hteni kell, pl.
vizzel. Az acélnak nem
szabad elkékulnie,
kilénben csokken az
éltartéssag.
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- Akiegyensulyozatlansag
okozta rezgések
elkerllése érdekében
egyenletesen élezze a
kést.

- Beszerelés el6tt
ellenérizze a kés
sértetlenségét.

A kést ki kell cserélni, ha
barazdak vagy repedések
észlelheték, ha az éleket
tébb mint 5 mm-nyit
visszakdszorilték, vagy
ha a kés barmely pontjan
vékonyabb 2 mm-nél
(kopashatarok).

0478 111 9912 | - HU

A flinyir6kés beszerelése

A flnyirokést felhajtott
oldalaval felfelé szerelje be.

A beszerelésnél

25= hasznaljon egy fadarabot
(kb. 60 x 60 mm)

26= a flinyirokés
ellentartasahoz.
Helyezze fel a
flnyirékést

28= a késtartéra, majd

27= a késtarté csavarral és

29= a biztosit6 alatéttel
60 - 65 Nm forgatonyo-

matékkal régzitse.

FIGYELEM

A késtarté csavar el6irt
meghuzasi nyomatékat
pontosan be kell tartani,
mert ettdl fligg a vagdszer-
szam biztonsagos
roégzitése.

A biztosit6 alatétet (29) a
kés minden felszerelésekor
ki kell cserélni.

Ezenkivil a késtartdé csavart
(27) Loctite 243 anyaggal

is rogziteni kell.

A meghajtas miikodtets | g0
bowdenjének beallitasa | 18

MB 443 T, MB 448 T, 19

MB 448 TX

Karbantartasi gyakorisag:
Sziikség szerint (ha meghu-
zott menethajtékarnal a
meghajtas nem kapcsol be)
Uj késziilékeknél a
mikddtetd bowden j6l van
bedllitva.

El6fordulhat, hogy a tengely-
kapcsolé kopasa vagy a

bowden megnyulasa miatt a
bowdent utana kell igazitani.

Sériilésveszély!

Amennyiben a kerékmeg-
hajtas mikadtetd huzaljat
rosszul allitjuk be, a flinyiré
gép mar a beinditaskor is
véletlentl megindulhat, és
személyi sériiléseket vagy
anyagi karokat okozhat. A
beallitast meg kell ismételni
(esetleg szakszervizhez kell
fordulni, lehetéleg VIKING

FIGYELEM

szakszervizhez).

Helyes beallitas:

A kar ttjanak kb. harmadanal
a hajtékerekeknek meg kell
allniuk.

Mikédtesse a meghajtas
kapcsolékarjat, és a flinyirét
koézben hlazza hatra.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Lazitsa ki az ellenanyat.

31= Csavarja ki a
beallitocsavart a helyes
beallitas eléréséig.

31= Biztositsa a

beallitcsavart

30= ellenanyaval.

MB 448 T

A bedllitas a
tol6fogantyu felsé
részén talalhato
32= beallité csavarral
végezhetd el.

A beallité csavar "+"
iranyba forgatasaval a
m(kodtetd huzal
feszessége novelhetd,

a "-" iranyba forgatassal
csokkenthetd.

11
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FIGYELEM

Sériilésveszély!

Amennyiben a gép hatrafelé
huzasakor a hajtott kerekek
mar nem mikddtetett
kerékmeghajté kar mellett is
blokkolnak, a m(ikodteté
huzal rosszul van bedllitva,
és a flnyir6 gép kerék-
meghajtasa folyamatosan
bekapcsolt allapotban van.

Csavarja ki a gyujtégyer-
tyat, és a gyujtogyertya-
nyilason keresztil toltsén
kb. 3 ml motorolajat a
motorba. Forgassa at
néhanyszor a motort
gyujtégyertya nélkal.
Figyelem:
Gyulladasveszély miatt
tartsa tavol a gyertyapipat
a gyujtégyertya-nyilastél.
Csavarja vissza a
gyujtogyertyat.

Kilon rendelheté
tartozékok

Flinyirékés az

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
tipusokhoz

6336 702 0100

Flinyirékés az

MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX tipusokhoz
6356 702 0100

MEGJEGYZES i

A rogzitéelemeket a flinyiré

A kopas inimalizalasa és a

meghibasodasok elkeriilése

Fontos tanacsok a

benzinmotoros filinyirok
termékcsalad
karbantartasahoz és
apolasahoz

Az alabbi fontos utasitasokat
feltétlenll tartsa be, hogy
VIKING-készilékének
karosodasat ill. tulzott kopasat
elkerilje.

1. Kop6 alkatrészek

kés esetében (pl. késrogzitd
csavar, biztosit6 alatét) a
kés cseréje, ill. felszerelése
soran mindig ki kell cserélni.
Potalkatrészek a VIKING

A beadllitast ekkor meg kell .
ismételni (esetleg hivatalos
szakszervizhez kell fordulni).

A VIKING-késziilékek egyes
alkatrészei rendeltetésszer
hasznalat mellett is normalis
kopasnak vannak kitéve, és a
hasznalat médjatél és

Cserélje le az olajat.

- A motort gondosan takarja
le, és a flnyirot egy
szaraz, pormentes

helyiségben, normal
helyzetben tarolja.

szakkeresked6knél

Téli sziinet
kaphatok.

idétartamatol figgéen idében ki
kell cserélni 6ket.

llyen alkatrészek pl. a:

A flinyiré hosszabb ideji

leallitdsa esetén az alabbi Tarolas - kés
pontokat kell betartani: Kérnyezetvédelem - gy(ijtékosar
« A motor és a flnyird A tarol6 helyiség legyen - ekszj

(azMB 443 T és
MB 448 T, MB 448 TX
tipusoknal)

A levagott fi nem a
szemétbe vald,
hanem komposztalni
kell.

minden kils6 részét,
kulénoésen a hiitébordakat,
gondosan tisztitsa meg.

» Valamennyi mozgé
alkatrészt jél olajozzon be
ill. zsirozzon meg.

« Uritse ki az izemanyag-
tankot és a porlasztot
(pl. jarassa uresre)

szaraz és pormentes.
Ezenkivll a flinyirét ugy kell
tarolni, hogy gyerekek ne
férhessenek hozza.

A készlilék esetleges zavarait
a raktarba helyezés elétt kell
megszintetni, hogy mindig
Uzembiztos allapotban
legyen. Uritse ki az
Uzemanyagtankot és a
porlasztét (pl. jarassa Uresre)

]

A csomagolasok, a
készilék és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagbdl
késziltek, és ennek
megfeleléen kell 6ket
deponalni.

A hulladékok szelektiv,
kérnyezetbarat gydjtése
elésegiti a nyersanyagok
Ujrahasznosithatésagat.
Ezért a berendezés szokasos
hasznalati idétartamanak
leteltével a gépet alapanyag-
hasznosité gy(jtéhelyre kell
szallitani.
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2. A jelen haszndlati utasitas
el6irasainak betartasa

A VIKING-készllék hasznalata,
karbantartasa és tarolasa
olyan gondossaggal térténjen,
ahogy az a jelen hasznalati
utasitasban le van irva. A
benzinre és a motorolajra
vonatkozé adatok a motor
gyartéjanak hasznalati
Gtmutatéjaban talalhatok. A
biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok be
nem tartasabél szarmazé
Osszes karért a kezel6t terheli
a felel6sség.

Ez kiilénosen érvényes az
alabbi esetekre:

- atermék nem
rendeltetésszer(i hasznalata

- aterméken a VIKING
jévahagyasa nélkul
végrehaijtott valtoztatasok

- olyan szerszamok vagy
tartozékok hasznalata,
amelyek a berendezés
vonatkozasaban nem
megengedettek, nem
alkalmasak vagy
mindségileg nem
megfeleléek.

- atermék
sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken valo
hasznalata

- atermék hibas
alkatrészekkel valo
tovabbhasznalata miatt
bekdvetkezd karok

0478 111 9912 | - HU

3. Karbantartasi munkak

A “Karbantartas” fejezetben
leirt 6sszes munkat
rendszeresen el kell végezni.
Amennyiben ezeket a
karbantartasi munkalatokat a
kezelé nem tudja maga
elvégezni, a munkakat
szakszervizzel kell
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy
a karbantartasi és javitasi
munkakat csak VIKING

szakszervizzel végeztessik el.

A VIKING szakszervizek
munkatarsai oktatasokon
vehetnek részt, és
rendelkezésikre allnak

a cég altal kiadott miiszaki
informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az
elmulasztasa kovetkeztében
olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a kezel6 a felel6s.

Ide tartoznak tébbek kozott:

- a szakszer(tlen tarolas
kovetkeztében fellépd
korréziés és mas karok

- a berendezés sériilései
mindségileg nem megfelelé
potalkatrészek hasznalata
miatt.

- a nem megfelel6 idében
vagy médon elvégzett, ill.
olyan karbantartasi vagy
javitasi munkakbél adédo
karok, amelyeket nem

szakszervizben végeztek el.

A gyarté megfelel6ségi
nyilatkozata

Alulirott,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein
igazolja, hogy az alabbi

kézi iranyitasu, benzinmotoros
fnyiroé

Gyarté neve: VIKING
Sorozatazonosit6: 6336

MB 443.0

MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

Tipus:

Sorozatazonosit6: 6356

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Tipus:

megfelel az alabbi EG-
iranyelveknek:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

A termék fejlesztése és
gyartasa a kovetkezd
szabvanyokkal 6sszhangban
tortént:

EN 836

A megfeleléség értékelésére
alkalmazott eljaras:

VIII. melléklet (2000/14/EC)

A szolgaltatast végz6 neve és
cime:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

A mUiszaki dokumentacio
Osszedllitasanak és 6rzésének
helye:

Johann Weiglhofer

VIKING GmbH

Mért zajszint:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Garantalt zajszint:

96 dB(A)

A gyartas éve és a
sorozatszam a gép
adattablajan talalhato.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

O pl o[

Weiglhofer
kutatasi és termékfejlesztési
igazgatd
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Zavar Lehetséges ok Megoldas Oldal Abra
- nem indul a motor - nem nyomta le a motorleallité - nyomja neki a motorleallitd 8 11
kengyelt kengyelt a tol6fogantytinak
- nincs Uzemanyag a tartalyban; - toltse fel lzemanyaggal, tisztitsa 7 9
eldugult az izemanyagvezeték meg az (zemanyagvezetéket
- rossz mindségU, szennyezett - mindig friss, markas 7 9
vagy régi tizemanyag van a lizemanyagot, 6lommentes
tartalyban normalbenzint hasznaljon,
tisztitsa meg a porlasztét
- szennyezett a levegdsz(ird - tisztitsa meg a leveg&sz(irét [88]
- le van huzva a gyertyapipa a - helyezze fel a gyertyapipat; [a8]
gyujtogyertyarél; a gyujtokabel ellendrizze a gyujtékabel és a
rosszul van régzitve a gyertyapipa kozétti kapcsolatot
gyertyapipaban
- bekormozodott vagy megsériilt - tisztitsa meg, vagy cserélje ki a (8]
a gyujtogyertya; gyujtogyertyat; allitsa be az
rossz az elektrédatavolsag elektrodatavolsagot
- tébbszori inditasi kisérlettel - csavarja ki, és szaritsa meg a (A8
tulszivatta a motort gyujtogyertyat, kicsavart
gyujtégyertyaval tobbszor hiizza
ki az inditokotelet
- eltdmodott a flinyiréhaz - tisztitsa meg a flinyirohazat 9 17
(a tisztitdshoz huzza le a
gyertyapipat)
- nehézkes inditds vagy csokkent | - tal magas vagy tul nedves fivet - igazitsa a vagasi magassagot és 6 8
motorteljesitmény nyir a nyirasi sebességet a nyiras
kérilményeihez
- eltomo6dott a flnyirohaz - tisztitsa meg a flinyiréhazat (a 9 17
tisztitashoz hizza le a
gyertyapipat)
- szennyezett a leveg6sz(ird - tisztitsa meg a leveg6sz(irét [an]
- kormos a gyujtégyertya - tisztitsa meg a gyujtégyertyat
- életlen vagy eltompult a - koszorilje meg vagy cserélje ki 10 16
flinyirokés a flinyirékést
- viz kerult az izemanyagtankba - Uritse ki az Gzemanyagtartalyt, £

14

és a porlasztéba; eldugult a
porlasztéd

tisztitsa meg az Gzemanyag-
vezetéket és a porlasztot

L 1asd a motor hasznalati utasitasat
®  szlkség esetén forduljunk szakszervizhez, lehet6leg VIKING szakszervizhez.
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Zavar Lehetséges ok Megoldas Oldal Abra
- nem indul a gép meghajtasa a - rosszul van beéllitva a - allitsa be a meghajtas bowdenjét 11 18
m(kodtetd kar meghuzasakor miikodtetd bowden
- felforrésodik a motor - elszennyezddtek a hiitébordak tisztitsa meg a hitébordakat 9 17
- alacsony az olajszint a motorban toltsén utana motorolajat 7
- erfs vibraciok Gzem kozben - kilazultak a késtart6 csavarok hGzza meg a késtarto 10, % 16
csavarokat (esetleg forduljon a
vevészolgalathoz)
- kilazult a motor régzitése hizza meg a motorrdgzitd %%
csavarokat
- rossz kdszoriilés vagy torés kdszorilje meg (egyensulyozza 10 16
miatt nincs kiegyensulyozva a ki), vagy cserélje ki a kést
kés
- egyenetlen vagas, - életlen vagy eltompult a koszorilje meg, vagy cserélje ki 10 16
a fi megsargul flnyirokés a flinyirokést
- tdl nagy a haladasi sebesség a csokkentse a haladasi 6 8
vagasmagassaghoz képest sebességet, és/vagy valasszon
helyes vagasi magassagot
- eltétmddott a kidobécsatorna - eltompult a nyirokés cserélje ki a flinyirékést 10 16

0478 111 9912 | - HU

- tdl magas vagy tul nedves flivet

nyir

igazitsa a vagasi magassagot és
a nyirasi sebességet a nyiras
kortlményeihez (valasszon
helyes vagasi magassagot)

L lasd a motor hasznalati utasitasat
®  szlkség esetén forduljunk szakszervizhez, lehet6leg VIKING szakszervizhez.
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Miiszaki adatok

Gyarto neve: VIKING

Sorozatazonositoé
Motor, tipus
Motortipus

Névl. telj. névleges fordulatszamon

Lokettérfogat
Uzemanyagtartaly

A vagoberendezés tipusa
Vagasi szélesség
A vagoberendezés fordulatszama

2000/14/EC iranyelv szerint:

LywAd garantalt hangteljesitményszint
EN 836 szerint:

LpA hangnyomasszint a munkahelyen

EN 12096 szerinti
mechanikai rezgés:

Mért érték ap,,

Mérési bizonytalansag K
EN 20 643 szerinti mérés

Inditéberendezés

Biztonsagi berendezés

A késtarté csavar meghtzasi
nyomatéka

Elsé/hatsé kerekek
Kerékmeghajtas

Vagasi magassag
FlgyUjtékosar

H/Sz/M

Suly

16

Tipus

kW-ford/perc

ccém

cm
ford/perc

dB(A)

dB(A)

m/s?
m/s?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190/ 148
0,9/1,5/0,9

késgerendely
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

koteles inditas
motorfék

60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-Gtem{ benzinmotor

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0.9

késgerendely
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

koteles inditas
motorfék

60 - 65

180/200

1 sebesség elére
30-70

60

146/48/102

26

2,3-2800

190
1.5

késgerendely
46
2800

96

84

5,00
2,50

koteles inditas
motorfék

60 - 65
180/200
30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

késgerendely
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

koteles inditas
motorfék

60 - 65

180/200

1 sebesség elére
30-70

60

149/50/102
30/26
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Szervizelési id6pontok

Ha a VIKING berendezésen
karbantartasi munkat kell
végrehajtani, kérjuk, adja at ezt a
kezelési és karbantartasi Utmutatot
a VIKING szakszerviznek.

A VIKING szakszerviz a
“Szervizelési idépontok” fejezetben
igazolni fogja az el6irt
szervizmunkak szabalyszerd

Modell: MB

Sorozatszam:

L UL ot gt

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

Kovetkezd szervizidépont
Datum: I I

elvégzését. Atadas Kovetkez6 szervizidépont
Datum: | I I Datum: o o
Datum:, L L Datum:, L L Datum: L D

VIKING szakkeresked® bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Datum:, Lo Lo

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Datum:, Lo Lo

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Datum:, Ll Ll

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

Kovetkezd szervizidépont
Datum:, I I

0478 111 9912 | - HU

17

(ET (UK (BG 'RU|EL |'RO|LT|/Lv | cs| HR | sr (A



Datum:, Lo Lo

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Datum:, Lo Lo

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkezd szervizidépont
Datum:, I I

Détum\ |1 |1 ]

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

Kovetkezd szervizidépont
Datum:, I I |

Datum:, L L

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Datum:, L L

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

Kovetkezd szervizidépont
Datum: I I

Datum:, I I |

VIKING szakkeresked® bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, o | |

Datum:, Lo Lo

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Datum:, Lo Lo

VIKING szakkeresked6 bélyegzéje

Kovetkez6 szervizidépont
Datum:, I I

Détum\ |1 |1 ]

VIKING szakkereskedd bélyegzéje

Kovetkezd szervizidépont
Datum:, I I |

18
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Otstampano na izbeljenom papiru bez hlora. Papir moze da se reciklira. Zastitni omot je bez halogena.

PoStovani kupci,

zahvaljujemo Vam se $to ste se
odlucili za kupovinu kvalitetnog
proizvoda firme VIKING.

Ovaj proizvod je proizveden
modernim procesom proizvodnje
i sveobuhvatnim merama za
kontrolu kvaliteta, jer smo mi
kao firma postigli svoj cilj, tek
kada ste vi zadovoljni Vasim
novim uredajem.

Ukoliko imate pitanja u vezi
Vaseg uredaja, obratite se
Vasem dobavljacu ili direktno
nasoj prodajnoj sluzbi.

Puno zadovoljstva sa Vasim
VIKING uredajem zeli Vam

s b

Dr. Peter Pretzsch
Direktor

VIKING konstantno razvija svoju
paletu proizvoda; zadrzavamo
pravo izmena u obimu isporuke
u odnosu na oblik, tehniku i
opremu.

Na osnovu podataka i slika iz
ovog prospekta ne mogu se
vrsiti nikakve reklamacije.

Ovo uputstvo za upotrebu je
originalno uputstvo za
upotrebu proizvodaca u smislu
EU-smernice 2006/42/EC.
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Radi Vase bezbednosti
Pripremne mere
Postupanje prilikom kosenja
Transport
Odrzavanje i popravke
Benzin je otrovan i
lako zapaljiv

Opis simbola

Opis uredaja

Obim isporuke

Priprema kosacice za

pustanje u rad
Montiranje upravljaca
Kacenje uzeta startera
Montiranje korpe za travu
Kacenje i skidanje korpe za
travu
PodeSavanje rezne visine
Gorivo i motorno ulje

Bezbednosni uredaji
Rucica za zaustavljanje
motora

Uputstva za koSenje
KoSenje na kosinama

Pustanje u rad
Ukljucivanje motora
Zaustavljanje motora
Vozni pogon MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX
Praznjenje korpe za travu

Odrzavanje
Cisc¢enje uredaja
Motor sa unutrasnjim
sagorevanjem 9
Tockovi i pogon to¢kova 10
Odrzavanje nozeva za
kosenje 10
Ostrenje nozeva za kosenje 10
PodeSavanje uzeta za
pokretanje MB 443 T,

O WV W OONNNN NNOoO o oooutun vuunphw WWNN =

MB 448 T, MB 448 TX 1
Skladistenje preko zime 12
Skladistenje 12
Uobicajeni rezervni delovi 12
Zastita zZivotne sredine 12

Svodenje habanja na ajmanju
mogucu meru i spreCavanje

ostecenja 12
CE-lzjava konformiteta

proizvodaca 13
Otkrivanje kvarova 14
Tehnic¢ki podaci 16
Servisni plan 17

m Radi Vase bezbednosti

Prilikom rada sa

kosilicom obavezno
se pridrzavajte

propisa za zastitu od
nesreca na radu.
Pazljivo procitati
uputstvo za upotrebu
uredaja i uputstvo za
upotrebu motora pre
prvog koris¢enja i sacuvati je
za kasniju upotrebu.
Upoznajte se sa delovima i
upotrebom uredaja. Nikada
nemojte dozvoliti deci ili
drugim osobama, koje nisu
procitale uputstvo za upotrebu
da koriste kosacicu. Omladini
ispod 16 godina je zabranjeno
koris¢enje kosacice. Nikada
nemojte kositi kada su druge
osobe, deca ili zivotinje u
blizini.
Imajte na umu da su korisnici
masine odgovorni za nesrece
prema drugim licima i u
odnosu na njihovu imovinu.

Nakon konzumiranja alkohola
ili lekova, koji uti¢u na
smanjenje sposobnosti
reagovanja, ili droga ne sme
se raditi sa kosilicom.

Pre prve upotrebe prodavac ili
neko drugo struc¢no lice treba
da Vam da potrebne
instrukcije.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste
lica (uklju€ujudi i decu) koja
imaju ogranicene psihicke,
senzoricke i duSevne
sposobnosti ili imaju manjak
iskustva i/ili manjak znanja,
osim ako nisu nadzirana od
strane lica koje je zaduzeno za
njihovu bezbednost ili ako od
tog lica nisu dobile instrukcije
kako da koriste uredaj.

Deca mora da se nadziru, kako
bi se obezbedilo da se ne igraju
uredajem.

Kosacica je namenjena samo
za kosenje trave, a drugacija
upotreba nije dozvoljena.

Zbog opasnosti od
povredivanja korisnika,
kosacica za travu se ne sme
koristiti za ¢is¢enje
(usisavanje, oduvavanje,
Cis¢enje snega) staza ili kao
seckalica za usitnjavanje
grana i Zive ograde.
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Uredaj davati (pozajmljivati)
samo osobama, koje su
upoznate sa modelom i
njegovim koris¢enjem; uvek
davati i uputstvo za
upotrebu.

Pripremne mere

Za vreme koSenja nosite
¢vrstu obucu sa
n. jakim donom i
dugacke pantalone.
Nikada nemojte kositi bosi
ili, na primer u sandalama.
Proverite pazljivo teren na
kome cete koristiti uredaj i
otklonite svo kamenje,
Stapove, Zice, kosti ili druga
strana tela.
Pre svake upotrebe
proverite da li su alat za
secenje, zavrtanj za
zatezanje i celokupna
jedinica za secenje u
ispravnom stanju.
Molimo Vas da vodite
racuna o komunalnim
propisima, kada je dozvoljen
rad sa kosacicom.

Postupanje prilikom koSenja

Izbegavati koSenje mokre
trave. Zbog mokre trave
povecava se opasnost od
nesrec¢e (Opasnost od
proklizavanja).

Instalirani sistemi prekidaca
na uredaju se ne smeju
ukloniti niti premos¢ivati npr.
vezivanjem poluge menjaca
za rucke upravljaca.

Kosite samo pri dnevnoj
svetlosti ili dobrom
osvetljenju.

Vodite rac¢una da kosacica
ima ¢vrst oslonac na strmim
terenima. Izbegavajte
kosenje na vrlo velikim
nagibima kako ne bi izgubili
kontrolu nad uredajem.
Uredaj ne treba da se krec¢e
vec¢om brzinom od brzine
hoda. Brzim kretanjem
uredaja povecava se
opasnost od nesrece zbog
moguceg saplitanja,
proklizavanja, itd.

Kosite ukoso prema strmini,
nikako nagore i nadole, kako
bi izbegli eventualan gubitak
kontrole nad uredajem ili
pad, koji stvara opasnost da
budete pregazeni
kosacicom.

Budite posebno oprezni
kada menjate smer voznje
na kosinama, kako bi izbegli
gubitak kontrole.

Vodite racuna posebno kada
se krecete unazad ili kada
vucete kosacicu.

Opasnost od saplitanja!
Budite posebno oprezni
kada okrecete kosacicu ili je
privlacite ka sebi.

Isklju¢ite motor odnosno
odvojite noz za kosenje
kada kosacica pri guranju ili
pri voznji preko drugih
povrsina osim trave treba da
se nagne i kada prenosite
kosacicu do povrSine za
kosenje i nazad.

Nikada ne koristite kosacicu
sa ostec¢enim zastitnim
uredajima ili zastithom
reSetkom ili bez ugradenih
zastitnih uredaja npr. bez
poklopca za izbacivanje
trave ili dodatka za
prihvatanje pokoSene trave.
Oprezno pokrenite kosacicu.
Vodite ra¢una da se Vase
noge nalaze na dovoljnom
rastojanju od reznog alata.

Uredaj prilikom startovanja
postavite na ravnu povrsinu.
Prilikom startovanja motora
uredaj ne sme da se
naginje.
Voditi racuna da se druge

e Osobe ne nalaze u

D fn]opasnim
« podrucjima.

Nikada ne otvarajte
poklopac za izbacivanje
trave i nemojte prazniti
korpu za travu dok radi
motor. Moze doc¢i do
povreda od noza, koji rotira.
Opasnost od
povredivanja! Nikada ne

postavljati ruke ili
noge u polje sa
rotiraju¢im reznim

alatom. Nemojte stajati u
blizini otvora za izbacivanje
trave. Uvek se drzite
bezbednosnog rastojanja
odredenog ru¢kom za
upravljanje.

Nikada nemojte podizati ili
nositi kosacicu sa upaljenim
motorom.

Nikada ne pri¢vrscéujte
predmete na upravljacu
(npr. radnu odecu).
Iskljuc¢ite motor i izvucite

utika¢ za svecice:
1t -

4k

- pre no to otkocite blokadu
otklonite zapusenje u
kanalu za izbacivanje trave
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- kada noz naide na strano
telo, morate proveriti da li
je doslo do ostecenja
reznog alata.

- pre no Sto pristupite
kontroli, ¢is¢enju ili
radovima

- ukoliko kosacica pocne da
vibrira neuobicajenim
intenzitetom. Potrebno je
odmah da je proverite.

- kada napustite kosacicu.

- pre nego $to dospete
gorivo.

Vodite ra¢una o naknadnom

= radu nozeva, nakon
£\- ) iskljucivanja, u

A _ trajanju od nekoliko

STOP sekundi.
Lokalni propisi odreduju
minimalne godine korisnika
kosacice.
Da bi se izbegla opasnost
od pozara, ocistiti motor,
izduvnu cev od trave, lis¢a ili
ulja (masti).
Iz bezbednosnih razloga ne
smeju se koristiti VIKING
kosacice sa benzinskim
motorom na strmim tereni-
ma kod kojih je uzbrdica
preko 25° (46,6 %). Na
strmim terenima sme se
kositi samo ukoso i nikako
nagore i nadole, da se ne
izgubi kontrola nad kosaci-
com.
Opasnost od povre-
divanja!
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25° kosina odgovara
vertikalnom usponu od
46,6 cm kod 100 cm
horizontalne povrsine.

20
o(\a‘)“o
ga
v 25°

Kako bi obezbedili dovoljno
podmazivanje motora,
morate prilikom upotrebe
uredaja na kosinama
postovati sve navedeno u
uputstvu za upotrebu
motora, koje je isporu¢eno
zajedno sa uredajem.

Transport

Raditi samo sa
m rukavicama da bi
izbegli povrede na

ostrim i vrelim delovima
uredaja.

« Pre transporta iskljucite
uredaj, utika¢ za svedice
otkacite i sacekajte da se
noz zaustavi.

- Uredaj transportujte samo
sa ohladenim motorom i
praznim rezervoarom za
gorivo.

 Uredaj uvek nosite udvoje.

« Koristite pomoc¢ne uredaje za

utovar (rampe za utovar,
sisteme za podizanje tereta).

 Uredaj osigurati na utovarnoj
povrsini dovoljno velikim
pri¢vrsnim sredstvima
(kaiSevima, sajlama, itd).

« Prilikom transporta uredaja
vodite racuna o lokalnim
zakonskim propisima,
posebno onim koji se
odnose na bezbednost
tovara i transport predmeta
na utovarnoj povrsini.

Odrzavanje i popravke

'-1 Pre radova na uredaju

o izvudi utikac za
I‘M svedice.
Vrsiti samo one radove, koji
su navedeni u uputstvu za
upotrebu. Za sve ostale
radove obratiti se servisnoj
sluzbi VIKING-a.

Sve ostale radove ostaviti da
obavi serviser.

VIKING preporucuje da
radove na odrzavanju i
popravkama vrse samo
VIKING serviseri.

Koristiti samo kvalitetan alat,
pribor i rezervne delove.

U suprotnom moze do¢i do
rizika od nesreca sa

nastankom materijalne Stete ili

ozledivanja lica.
VIKING vam preporucuje da
koristite originalne VIKING

alate, pribor i rezervne delove.

Oni su po svojim
karakteristikama optimalno
prilagodeni uredaju i
potrebama korisnika.

* Svi zavrtnji, klinovi i navrtke
moraju biti pritegnuti, da bi
uredaj bio siguran za rad.

- Kada rezni alat ili kosacica
udari na prepreku odnosno
neko strano telo, iskljuciti
motor i izvrsiti stru¢nu
kontrolu.

« Kosilica ne sme da se pusta
u rad sa ostec¢enim ili
savijenim kolenastim
vratilom.

Opasnost od povredivanja
usled neispravnih delova!

« Redovno kontrolisite uredaj
za prihvatanje trave na
habanje, ostecenja ili
gubitak funkcionalnosti.

* |z bezbednosnih razloga
zamenite istrosene ili
ostecene delove.

Upozorenje - benzin je
otrovan i lako zapaljiv

« Benzin ¢uvajte samo u za to
predvidenim rezervoarima.

» Benzin ¢uvati podalje od

varnica, otvorenog
plamena, stalnog
plamena, toplotnih

izvora i drugih izvora
zapaljenja.
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Uredaj prevoziti sa praznim
rezervoarom ili zatvorenim
ventilom za gorivo (ako
postoji).

Benzin sipati u uredaj samo
na otvorenom prostoru i
nemojte pusiti za to vreme.
Nemojte puniti rezervoar do
vrha, nego samo do oko 4
cm od ruba grla za sipanje
goriva, kako bi gorivo imalo
mogucnost da se Siri.
Benzin treba sipati pre
startovanja motora. Dok
motor radi ili kada je masina
jos topla ne treba otvarati
poklopac rezervoara niti
sipati gorivo.

Ako se prelije benzin,
ukljuciti motor tek nakon
¢is¢enja mesta gde se prelio
benzin. Motor ne ukljucivati
sve dok ne ispari preliveni
benzin (osusite povrsine
isprskane benzinom).

Iz bezbednosnih razloga
redovno proveravajte da
nisu osteceni ili da ne
pustaju vodovi za gorivo,
slavina za gorivo, rezervoar
za gorivo i poklopac
rezervoara, te ih po potrebi
zamenite (potrazite
servisera, VIKING
preporucuje VIKING servis).

Zamenite u servisu oSteceni
izduvni sistem i zastitni lim.
Nikada u zatvorenim
prostorijama ne skladistite
kosacicu u kojoj ima goriva,
jer postoji mogu¢nost da
isparenja goriva mogu doci
u dodir sa otvorenim
plamenom ili varnicama, te
se tako zapaliti.

Ostaviti motor da se ohladi
pre skladistenja u
zatvorenom prostoru.

Na motoru ne treba vrsiti
nikakve izmene, niti prelaziti
odredeni broj obrtaja.

Motor, kada je ukljucen,

proizvodi otrovne
A izduvne gasove.
. Ti gasovi mogu da

budu bez mirisa i
nevidljivi su. Nikada ne
koristiti motorni uredaj u
zatvorenim prostorijama ili
prostorijama koja se tesko
provetravaju.

Opasnost po Zivot zbog
trovanja!

Ako rezervoar treba da se
isprazni, to se vrsi na
otvorenom prostoru (ostaviti
motor da radi dok se ne
ugasi).

Opis simbola

B> B

[
!
—

>

3

I

Pre pustanja u rad
procitati uputstvo za
upotrebu.

Voditi racuna da se
druge osobe ne
nalaze u opasnim
podrucjima.

Pre radova na reznom
alatu, pre radova
odrzavanja i ¢is¢enja

i pre napustanja
kosacice izvu¢i utika¢
za svecdice.

Nozevi se nakon
gasenja motora

okrecu jo$ neko

vreme.

START

STAR

STOP

W) o] g L g g

MB 443 T,
MB 448 TX

Ukljuc¢ivanje motora

MB 448, MB 448 T
Ukljuc¢ivanje motora

MB 443 T,
MB 448 TX

Gasenje motora

MB 448, MB 448 T
Gasenje motora

MB 443 T,
MB 448 TX

Ukljucivanje
startera

MB 448 T

Uklju¢ivanje
startera
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Priprema kosacice
Opis uredaja Obim isporuke za rad

b

Opis uredaja

Gornji deo upravljaca

B Rucica za zaustavljanje
motora

UzZe za startovanje

Gornji deo korpe za
travu

Donji deo korpe za travu
Donji delovi upravlja¢a

Tockovi

I & T m

Kudiste

Podesavanje visine
kosenja
Prednja osovina

J Motor

K  PodeSavanje visine
kosenja
Zadnja osovina

Indikator napunjenosti

L  Poklopac za izbacivanje
M Drzac¢ kabla

N Stezac

O Vodica kabla

P

Q

Poluga pogona
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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2

Poz. Opis Kom.
1 Osnovni uredaj 1
2 Cepovi 2
3 Zavrtanj 2
4 Vodica kabla 1
(MB 448 T 2)
5 Stezac 2

Gornji deo korpe za
travu 1

Doniji deo korpe za
travu 1

Sigurnosni lim 2

Drzac kabla /
Kablovska spojnica 1
(MB448 T 2)

Uputstvo za upotrebu 1

Uputstvo za upotrebu
motora 1

Montiranje upravljaca %
3

= Cepove u oba

13= donja dela upravljaca
(desno i levo) postaviti.

3= Zavrtanj gurnuti kroz
otvor

= vodice i postaviti

15= kabl za zaustavljanje
motora i

14= kabl pogona (kod
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

u vodicu za kabl.

A= Gornji deo upravljaca
postaviti na oba donja
dela upravljaca.

3= Zavrtanj (sa vodicom
kabla) ostaviti sa
unutradnje strane kroz
otvor prema spoljasnjoj
strani i

5= pritegnuti okruglom
ru¢kom.

NAPOMENA

°
1

Prazno okretanje navoja
spre¢ava samostalno,
potpuno odvrtanje okretne
rucke od zavrtnja (sigurnost

od gubitka).

Kabl ugvrstiti

9= stezaljkom
(MB 443 X Kablovska
spojnica) za kabl na
donjem delu upravljaca.

Preklopiti upravljac:

Za Ciscenje uredaja,
transportovanje na malom
prostoru i skladistenje
preklopiti gornji deo
upravljaca.

PAZNJA

A\

Opasnost od
povredivanja!

Pre preklapanja mora da se
isklju¢i motor i izvuce utikac
za svecicu. Gornji deo
upravljaca ne sme da bude
opterecen (npr. radna odeca
obmotana oko upravljaca).

Opasnost od
zaglavljivanja!
Otpustanjem okretnih rucki
moze da se preklopi gornji
deo upravlja¢a. Zbog toga
gornji deo upravljaca (A) na
najvisem mestu drzite
rukom dok odvréete okretne
rucke.
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Kacenje uzeta startera

FN

B= Rucicu za zaustavljanje
motora pritisnuti i drzati,
kako bi se opustila
ko¢nica motora.

C= Uze startera polagano
skinuti i zakaciti

16= vodicu za sajlu

Montaza korpe za &0
travu 6

6= Gornji deo korpe za
travu i

7= i donji deo korpe za
travu postaviti na ravnu
povrsinu. Gornji deo
korpe za travu sa

17= spojnicom

18= zakaciti za pri¢vrsni klin
na donjem delu korpe za
travu. Spojnicu pritisnuti
na dole i

8= postaviti sigurnosni lim u
otvore pri¢vrsnog klina.
Sigurnosni lim snazno
gurnuti unutra.

NAPOMENA

N
1

Sigurnosni lim pritisnuti u
pri¢vrsni klin sve dok se ne
pri¢vrsti u svoje leziste.

Ponoviti postupak
postavljanja korpe za travu
na suprotnoj strani.

Zatvoriti korpu za travu i
lagano pritisnuti gornji deo
korpe da bi se ucvrstio na
donjem delu korpe za travu.

Kaéenje i skidanje %]
korpe za travu 7
PAZNJA

A\

Opasnost od povredivanja!

Pre kacenja i vadenja korpe
za travu iskljuciti motor.

L= Poklopac za izbacivanje
povuci nagore.
Kacenje:

Korpu za travu

19= sa otvorima zakaciti za
predvidene

20= kuke na uredaju.
Poklopac za izbacivanje
rukom gurnuti na dole
sve do korpe za travu.

Skidanje:
Otkaciti korpu za travu
sa kuke i pomeriti istu.

Ponovno rukom zatvoriti
poklopac za izbacivanje.

Podesavanje rezne 0
visine 8

PAZNJA

A\

Opasnost od povredivanja!

Za podeSavanje visine
kosenja motor mora biti
iskljucen.

Moze se podesiti 7 razliitih
visina koSenja izmedu 25 i
70 mm.

Uobicajeni su stepeni od

2 do 6.

Stepen 1 = najniza visina
kosenja

Stepen 7 = najveca visina
kosenja

I= Poluga za podeSavanje
prednje osovine se
nalazi kod levog
prednjeg tocka.

K= Poluga za podeSavanje
zadnje osovine se nalazi
kod levog zadnjeg tocka.
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I= Polugu za podeSavanje
prednje osovine i

K= polugu za podeSavanje
zadnje osovine pritisnuti
prvo u pravcu tocka, a
nakon toga postaviti na
Zeljenu poziciju (= visinu
kosenja).

Pokazivaci visine kosenja se
nalaze direktno na poluzi za
podeSavanje, na kucistu tj. na
korpi za travu.

NAPOMENA

o
1
Podesena visina kosenja
na prednjoj i zadnjoj osovini
treba da je identi¢na.
Razli¢ito podeSene visine
koSenja prouzrokuju
smanjeni kapacitet
skupljanja trave.
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Bezbednosni uredaj

Gorivo i motorno %]
ulje 9

Motorno ulje:

Pre prvog startovanja motora
sipati motorno ulje (merna
Sipka)! Vrsta motornog ulja i
nivo punjenja su navedeni u
uputstvu za upotrebu motora.

Kontrola motornog ulja:

Redovno kontrolisati
nivo ulja. Kosacicu
postavite u horizontalan
polozaj 2 minuta, kako bi se
ulje moglo ocediti i u
potpunosti sakupiti. Kod
merenja nivoa ulja do kraja
uvrnuti mernu Sipku. Nivo ulja
mora biti u markiranom polju
merne Sipke.

Gorivo:

Preporuka: sveze gorivo,
normalni bezolovni benzin.

Rucica za B
zaustavljanje motora 10
Kosacice

MB 443, MB 443 C,MB 443 T
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX opremljene su
uredajem za zaustavljanje
motora.
Pustanjem poluge
B= za zaustavljanje motora,
motor se odmah
iskljuCuje, a kosacica se
nakon kratkog vremena
zaustavlja.

Uputstva za koSenje

NAPOMENA

°
1

Lep i gust travnjak mozemo
dobiti ¢estim koSenjem i
odrzavanjem niske trave.

U toplim i suvim klimatskim
uslovima travu ne treba kositi
suviSe nisko, jer ¢e tada trava
izgoreti od sunca i nece lepo
izgledati!

Trava koSena ostrim nozem
izgleda lepSe nego kada je
kosena tupim nozem. Zbog
toga redovno ostrite nozeve
(specijalizovan diler).

Travu nemojte kositi kada je
mokra i kad pada kisa!

Iz bezbednosnih razloga uvek
koristite neostecenu korpu za
travu.

Kosenje na kosinama | g8
5

Iz bezbednosnih razloga ne
smeju se koristiti VIKING
kosacice sa benzinskim
motorom na strmim terenima
kod kojih je uzbrdica preko
25° (46,6 %). Na strmim
terenima sme se kositi samo
ukoso i nikako nagore i
nadole, da se ne izgubi
kontrola nad kosacicom.
Opasnost od povredivanja!
25° kosina odgovara
vertikalnom usponu od

46,6 cm kod 100 cm
horizontalne povrsine.

Kako bi obezbedili dovoljno
podmazivanje motora, morate
prilikom upotrebe uredaja na
kosinama postovati sve
navedeno u uputstvu za
upotrebu motora, koje je
isporuceno zajedno sa
uredajem.

Pustanje u rad

PAZNJA A

» Proverite pazljivo teren na
kome cete koristiti uredaj i
otklonite svo kamenje,
Stapove, Zice, kosti ili druga
strana tela.
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Benzin treba sipati pre
startovanja motora. Dok
motor radi ili kada je
masina jos topla ne treba
otvarati poklopac

rezervoara niti sipati gorivo.

Oprezno pokrenite
kosacicu.

Vodite racuna da se Vase
noge nalaze na dovoljnom
rastojanju od reznog alata.

Opasnost od
povredivanja!

Nikada ne postavljati ruke
ili noge u polje sa
rotiraju¢im reznim alatom.
Za vreme kosenja nositi
¢vrstu obucu i duge
pantalone. Nikada nemojte
kositi bosi ili u laganim
sandalama.

Nemojte kositi kada su
druge osobe u blizini,
posebno deca ili zivotinje.

Uklju¢ivanje motora 50

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Za startovanje E
hladnog motora ‘
najpre

21= tri puta pritisnuti
pumpicu goriva.
Kod ponovnog
ukljuc¢ivanja toplog
motora nije uobi¢ajeno
pritisnuti pumpicu
goriva. E

Kod hladnog ‘
vremena bice

medutim potrebno da se
prilikom ponovnog
uklju€ivanja motora
pumpica goriva ponovno
(tri puta) pritisne.

Takode i kod ponovnog
startovanja nakon rada u
praznom hodu zbog
praznjenja rezervoara i
nakon ponovnog sipanja
goriva bi¢e potrebno tri
puta pritisnuti pumpicu
goriva.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Rucicu za zaustavljanje
motora na gornjem delu
upravljac¢a povudi i drzati.

NAPOMENA )

1

Zaustavljanje motora | gd
12

Za isklju¢ivanje motora
B= rucicu za zaustavljanje
pustiti, motor i noz se
nakon izvesnog
vremena zaustavljaju.

Motor ne startovati u visokoj
travi ili kod najnize
postavljene visine kosenja,
jer ¢e se motor vrlo tesko

moci ukljuciti.

C= Uze startera polagano
izvuci do tacke pritiska, a
zatim snazno potegnuti
do duzine ruke.

Uze polagano vratiti
natrag, kako bi se starter
mogao polagano
namotati.

Ponavljati dok se motor
ne ukljuci.

NAPOMENA

°
1

Motor radi zahvaljujuci
fiksiranoj podesenosti gasa
uvek sa optimalnim brojem
obrtaja.

Vozni pogon %
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Povudi polugu pogona:
Pogon kosacice se
ukljucuje.

Brzina kretanja:
3,5 km/h

Pustiti polugu pogona:

Pogon kosacice se
iskljucuje.
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Praznjenje T
korpe za travu 14
PAZNJA

A\

Opasnost od povredivanja!

Uvek pre skidanja korpe za
travu zaustaviti motor.

Kada se zatvori indikator
napunjenosti (pozicija STOP)
tada je korpa za travu puna i
mora se isprazniti.

Korpu za travu otvoriti
22= povlacenjem uloska i

gornji deo korpe za travu

preklopiti nagore.

Punu korpu za travu
preklopiti unazad.

Pomocu

24= integrisane rucke na
donjem delu korpe za
travu i

23= integrisane rucke na
gornjem delu korpe za
travu, korpa za travu se
moze lako prazniti.

Nakon praznjenja zatvoriti

gornji deo i ponovo pustiti da
legne u svoje lezZiste.
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PAZNJA

Pre radova na E -
odrzavanju i radova M
na nozu obavezno

izvucite utikac¢ za svecice.
Nikada ne dodirujte noz pre
no Sto se zaustavi.

Radove odrzavanja i ¢iScenje
vrsiti samo kada je motor
hladan.

Opasnost od
povredivanja! Raditi
samo u rukavicama.

Ukoliko vam nedostaje
potrebno znanje ili pomoc¢na
sredstva, obratite se uvek
nekom serviseru.

VIKING vam preporucuje da
radove na odrzavanju i
popravci prepustite VIKING
servisu.

VIKING vam preporucuje da
koristite originalne VIKING

rezervne delove.

Cisc¢enje uredaja
17
Odrzavanje:

Nakon svakog korisc¢enja

Nakon koSenja temeljno
ocistite kosacicu. Pazljivom
negom Cete zastititi Vas
uredaj od ostecivanja i
produziti mu vek koris¢enja.
Donji deo kosacice Cistiti
¢etkom i vodom. Naslage
pokosene trave u kucistu i
otvoru za izbacivanje skinuti
pre toga drvenim Stapom.
Cistiti noz za ko$enje
Nikada nemojte mlaz vode
uperiti na delove motora,
zaptivace, mesta gde se
voda zadrzava i elektri¢ne
delove kao npr. prekida¢. To
moze prouzrokovati skupe
popravke.

Ne koristite agresivna
sredstva za Cis¢enje. Takva
sredstva za ¢iS¢enje mogu da
ostete plastiku ili metal, sto
moze da ugrozi bezbedan
rad Vaseg VIKING uredaja.

Ukoliko prljavstinu ne mozete
da odstranite vodom, ¢etkom
ili krpom, VIKING preporucuje
upotrebu specijalnog
sredstva za Cis¢enje (npr.
STIHL specijalno sredstvo za
Ciscenje)

Napomena:

Prilikom radova na ¢isc¢enju ili
odrzavanju kosacicu podici
na prednju stranu. Nikada ne
naginjati bo¢no jer moze
iste¢i benzin.

Pre podizanja kosacice
isprazniti rezervoar (ostaviti
motor da radi dok se sam ne
ugasi), okretne rucke otpustiti
i podi¢i poklopac za
izbacivanje.

Motor sa unutrasnjim
sagorevanjem

Odrzavanje:
vidi uputstvo za upotrebu
motora

Pridrzavajte se uputstava za
koris¢enje i odrzavanje iz
prilozenog uputstva za motor.
Za dug vek trajanja je
posebno vazan dovoljan nivo
ulja i redovna zamena filtera
za ulje i vazduh.

Otvori za hladenje moraju biti
Cisti da bi se obezbedilo
potrebno hladenje motora.
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Tockovi i pogon
tockova

Tockovi su opremljeni
kugli¢nim lezajima i nije im
potrebno odrzavanje.
Menjacu nije potrebno
odrzavanje.

Odrzavanje noZzeva za | g5
kosSenje 15

PAZNJA A
Opasnost od
povredivanja!

Ukoliko vam nedostaje
potrebno znanje ili pomoc¢na
sredstva, obratite se uvek
nekom serviseru (VIKING
vam preporucuje VIKING
servis).

VIKING vam preporucuje da
koristite originalne VIKING
rezervne delove.

Intervali odrzavanja:

Pre svakog koriS¢enja

kosilicu podic¢i u polozaj za

ciscenje.

26= Ocistiti nozeve za
kosenje i proveriti da li
su osteceni (pukotine ili
zarezi) i istroseni i po
potrebi ih zameniti.

10

Granica habanja:

Debljina noza celom duzinom
mora biti najmanje 2 mm.
(Kontrola pomocu kliza¢a za
nozeve).

Ostrice pri oStrenju smeju da
se bruse maksimalno za
5 mm.

Radi kontrole

33= postaviti lenjir na prednju
ivicu noza i proveriti
pohabanost.

PAZNJA

Ukoliko na kosilici nije
montiran isporuceni noz,
vec npr. noz za siliranje koji
se isporucuje kao dodatna
oprema, vaze druge granice

habanja.

PAZNJA A
Opasnost od
povredivanja!

Istanjeni noZz moze da se
polomi i izazove teske
povrede. Zbog toga se
treba pridrzavati uputstva
za odrzavanje nozeva.

Nozevi se u zavisnosti od
mesta i trajanja koris¢enja
razli¢ito trose. Ako se
uredaj koristi na pes¢anoj
podlozi ili ¢esto pod suvim
uslovima, tada se noz vise
koristi i mnogo brze trosi.

Prilikom zamene noza za
kosenje uvek zameniti i
zavrtanj noza (27),
sigurnosnu plocicu (29).

Ostrenje nozeva za (%]
kosenje 16
Odrzavanje:

svakih 25 radnih sati

Kada se efekat kosenja
vremenom pogorsa, tada se
verovatno radi o tupim
nozevima.

Demontaza nozeva za
koSenje
Za demontazu koristiti
25= drveni trupac
(oko 60 x 60 mm) za
pridrzavanje
26= noza za kosenje.
27= Zavrtanj noza opustiti.

Ostrenje nozeva za koSenje

NoZevi za koSenje se ostre
vodeci racuna o sledecim
tackama:
- Noz za kosenje
prilikom ostrenja treba
hladiti npr. vodom. Plavilo
se ne sme pojaviti, jer se
tada smanjuje postojanost
rezanja.
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- Nozeve ostriti ravhomerno
da bi se izbegle vibracije
usled neuravnotezenosti.

- Pre ugradnje proveriti da
nozevi nisu osteceni.
NoZ mora da se zameni
ako se vide pukotine ili
zarezi, kada je ostrica
brusena vise od 5 mmili
kada je noz na nekom
mestu tanji od 2 mm
(granica habanja).
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Montiranje noza za kosenje

Noz za koSenje montirati sa
podignutim ivicama nagore.

Za montazu koristiti
25= drveni trupac
(oko 60 x 60 mm) za
pridrzavanje
26= noza za kosenje.
Staviti noz za koSenje
28= u Cauru noza te
pritegnuti
27= zavrtanj noza i
29= sigurnosnu 3ajbnu
momentom zatezanja od

60 - 65 Nm.
A\

PAZNJA

Ta¢no se pridrzavajte
momenta zatezanja za
zavrtnje noza, bududi da od
toga zavisi dobro fiksiranje
reznog alata.

Sigurnosnu prstenastu
podlosku (29) menjati pri
svakoj montazi noza.
Zavrtanj noza (27) dodatno

osigurati sa Loctite 243.

Pode3avanje uzetaza | go
pokretanje 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

Odrzavanje:

Po potrebi (pogon nije
ukljucen kod povucene
poluge voznog pogona)

Kod novog uredaja je uze
pravilno podeseno.

Moze se pojaviti da se zbog
habanja, istroSenosti kvacila
ili promene duzine uzeta, uze

mora ponovno podesiti.

PAZNJA

Opasnost od
povredivanja!

Ako se uze za startovanje
pogresno podesi, kosacica
se vec prilikom startovanja
moze nezeljeno pokrenuti i
na taj nacin moze do¢i do
povredivanja ljudi i do
materijalnih Steta.
Podesavanje se mora
ponoviti (eventualno
potraziti servisera, VIKING
vam preporucuje VIKING

servis).

Ispravna podesenost:

Nakon otprilike trecine puta
poluge moraju pogonski
tockovi blokirati.

Povudi polugu za pogon i
istovremeno kosacicu povuci
prema natrag.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Kontra navrtku opustiti.

31= Zavrtanj za podesavanje
izvlaciti sve dok se ne
postigne ispravna
podesenost.

31= Zavrtanj za podesavanje

osigurati sa
30= kontra navrtkom.

MB 448 T
PodeSavanje se vrsi
pomocu

32= podeSavajuceg zavrtnja.
Okretanjem

podesavajuceg zavrtnja
u smeru "+" povecava
se zategnutost uzeta za
startovanje, okretanje u
smeru "-" smanjuje se
zategnutost.

11

(ET (UK (BG 'RU|EL |'RO | LT |/Lv | cs | HR |(ELN(HU |




PAZNJA

A\

Opasnost od povredivanja!

Ako se prilikom povlacenja
unazad blokiraju pogonski
tockovi i kada nije pritisnuta
poluga za pogon, tada je
uze za startovanje
nepravilno podeseno i
pogon kosacice
permanentno ukljucen.

PodeSavanje mora da se
ponovi (eventualno pozvati
servisnu sluzbu).

Skladistenje preko zime

Pre duzeg skladistenja
pridrzavati se sledecih
uputstava:

» Pazljivo odistiti sve spoljne
delove motora i kosacice,
posebno otvore za
hladenje.

» Podmazati odnosno nauljiti
sve pokretne delove
uredaja.

« Isprazniti rezervoar i
karburator (npr. pustiti da
motor radi dok se ne
isprazni rezervoar)

12

« QOdvrnuti svecice i usuti
oko 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor svedice.
Motor okrenuti nekoliko
puta bez svecice.

PazZnja:

Utikac za svecice ne treba
da bude blizu otvora za
svedice.

Nakon toga ponovo uvrnuti
svedicu.

e Zameniti ulje.

« Dobro pokriti motor i
kosacicu skladistiti u suvoj
prostoriji bez prasine u
normalnom polozaju.

Skladistenje

Prostorija u kojoj se uredaj
skladisti mora biti suva i bez
prasine. Osim toga uredaj
mora da bude van domasaja
dece.

Moguce smetnje na uredaju
otkloniti pre skladistenja, da
bi uredaj uvek bio u
ispravnom stanju. Isprazniti
rezervoar i karburator (npr.
pustiti da motor radi dok se
ne isprazni rezervoar)

Uobicajeni rezervni
delovi

Nozevi za koSenje
MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Nozevi za koSenje
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

NAPOMENA o
1
Elementi za fiksiranje noza
za koSenje (npr. zavrtanj
noza, sigurnosna podloska)
moraju kod zamene noza
odnosno kod montaze noza
biti zamenjeni. Rezervni
delovi mogu da se nabave
kod VIKING ovlaséenog

prodavca.

Zastita zivotne sredine

Pokosena trava se
ne baca vec treba
da se kompostira.

— Pakovanje, uredaj i
pribor su proizvedeni od
recikliraju¢ih materijala i po
prestanku koris¢enja ih treba
reciklirati.

Odvojeno skladistenje
ostataka materijala
unapreduje mogucnost
ponovnog koris¢enja vrednih
materija.

Iz tog razloga se nakon isteka
uobicajenog veka upotrebe
uredaj odvodi na mesto za

sakupljanje alatnog materijala.

Svodenje habanja na

najmanju mogucéu meru
i sprecavanje osStecenja

Vazne informacije za
odrzavanje i negu za
proizvodnu grupu

Benzinska kosacica za travu

Molimo Vas da se obavezno
pridrzavate sledecih vaznih
uputstava radi izbegavanja
nastanka Stete ili prekomernog
habanja Vaseg VIKING-
uredaja:

1. Potrosni delovi

Pojedini delovi VIKING-uredaja
se kod odredene frekvencije
upotrebe habaju i moraju se
menjati u zavisnosti od vrste i
trajanja korisc¢enja.
U to se ubraja izmedu ostalog
i:
- noz
- prihvatna korpa
- Klinasti kais
(kod MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Pridrzavanje uputstava

iz ovog uputstva za

upotrebu
Koris¢enje, odrzavanje i
skladistenje VIKING uredaja
mora se vrsiti na nacin, koji je
naveden u uputstvu za
upotrebu. Podaci o benzinu i
motornom ulju mogu se nadi u
uputstvu za upotrebu
proizvodaca motora. Sve Stete
nastale nepostovanjem
bezbednosnih uputstava, kao i
onih za koris¢enje i
odrzavanje, prelaze u odgovor-
nost korisnika.

To se posebno odnosi na:

- nenamensku upotrebu
uredaja

- izvrSene izmene na uredaju,
koje VIKING nije odobrio

- upotreba alata ili probora
koji nisu dozvoljeni ili
pogodni za uredaj ili su
manjeg kvaliteta.

- upotreba uredaja na
sportskim ili takmic¢arskim
manifestacijama

- posledice koris¢enja uredaja
sa neispravnim delovima
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3. Radovi na odrzavanju

Svi radovi navedeni u odeljku
“Odrzavanje” se moraju
redovno sprovoditi. Ukoliko
korisnik ne moze sam da ih
vrsi, treba da to nalozi svom
serviseru.

VIKING preporucuje da radove
na odrzavanju i popravkama
vr§e samo VIKING serviseri.

VIKING serviserima se
redovno organizuju obuke i
stavljaju na raspolaganje
tehnicke informacije.
Ukoliko se radovi propuste
mogu nastati ostecenja, za
koje je odgovoran korisnik.

U Stete se pored ostalog

ubrajaju i

- korozija i druga ostec¢enja
usled neadekvatnog
skladistenja

- Stete nastale na uredaju
usled upotrebe rezervnih
delova slabijeg kvaliteta.

- Stete nastale usled
neblagovremenog ili
nedovoljnog odrzavanja tj.
Stete usled radova na
odrzavanju i popravkama
koje nisu vrSene u servisnim
radionicama.

CE-lzjava konformiteta
proizvodaca

Mi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

ovim izjavljujemo da je masina
Kosacica za travu sa ru¢nim
upravljanjem i motorom sa
unutrasnjim sagorevanjem

Fabrickemarke: VIKING

Serijski broj: 6336

Tip: MB 443.0
MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

6356

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Serijski broj:
Tip:

proizvedena u skladu sa
slede¢im smernicama EZ:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Proizvod je projektovan i
proizveden u saglasnosti sa
sledec¢im standardima:

EN 836

Primenjeni postupak
utvrdivanja konformiteta:

Prilog VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa imenovane
sluzbe:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Sastavljanje i ¢uvanje tehnicke
dokumentacije:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Izmereni nivo zvuka:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Garantovani nivo zvuka:
96 dB(A)

Godina proizvodnje i serijski
broj se nalaze na tipskoj plocici
uredaja.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WN

Weiglhofer
Direktor sektora za istrazivanje
i razvoj proizvoda
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Otkrivanje kvarova

Smetnje Moguéi uzrok Pomo¢ Strana Slika
- Motor se ne ukljucuje - Rucica za zaustavljanje motora - Rucicu za zaustavljanje pritisnuti 8 11
nije pritisnuta do rucke
- Nema goriva u rezervoaru; - Nasipati gorivo, ocistiti vodove 7 9
zapu$eni vodovi za gorivo za gorivu
- LoSe, zaprljano ili staro gorivo u | - Koristiti uvek sveze gorivo, 7 9
rezervoaru normalni bezolovni benzin,
ocistiti karburator
- Filter za vazduh je zaprljan - Ocistiti filter za vazduh [88]
- Utika¢ za svecice je otkacen od - Staviti utika¢ za svecdice; [a8]
svecice; kabal svecica je lose Proveriti spoj izmedu kabla
pri¢vrscen na utikac palenja i utikaca
- Svecica je zardala ili oste¢ena; - Ocistiti ili zameniti svecicu; (8]
pogre$an razmak elektroda podesiti razmak elektroda
- Motor je “zagu$en” zbog vise - lzvaditi i osusiti svecicu, uze (A8
poku$aja startovanja startera kod izvadene svecice
nekoliko puta potegnuti
- Kuciste kosacice je zapuseno - Ocistiti kuciste kosacice 9 17
(za ¢iScenje izvudi utikac
svecice)
- Otezano paljenje motora ili - KoSenje suvise visoke ili suvise - Podesiti visinu i brzinu kosenja 6 8
smanjivanje snage motora vlazne trave
- Kuciste kosacice je zapuseno - Ocistiti kuciste kosacice (za 9 15
¢iS¢enje izvudi utika¢ svecica)
- Filter za vazduh je zaprljan - Ocistiti filter za vazduh (8]
- Svecica je rdava - Ocistiti svecicu
- Noz kosacice je tup ili istroSen - Naostriti ili zameniti noz 10 16
kosacice
- Voda se nalazi u rezervoaru - Isprazniti rezervoar goriva, A€
goriva i karburatoru; karburator ocCistiti vodove za gorivo i
je zapusen karburator

vidi uputstvo za upotrebu motora
% eventualno potraziti servisera, VIKING vam preporucuje VIKING servis.
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Smetnje Moguéi uzrok Pomo¢ Strana Slika %
- Nema pokretanja nakon - Pogresno podeseno uze za - Podesiti uze za pokretanje 11 18
povlacenja pogonske poluge pokretanje
—
24
- Motor postaje vru¢ - Otvori za hladenje su zaprljani - Ocistiti otvore za hladenje 9 17 T
- Suvise mali nivo ulja u motoru - Dosipati motorno ulje 7 —
0n
O
- Jake vibracije u toku rada - Opusteni zavrtnji noza - Pritegnuti zavrtnje noza (po 10, % 16 —
potrebi se obratiti ovlad¢enoj 3
servisnoj sluzbi) -
- Opusten drza¢ motora - Pritegnuti drzac¢e motora %% ‘
- NozZ je neuravnoteZen usled - Naostriti ili zameniti noz 10 16 =
pogresnog ostrenja ili je (izbalansirati) S
olomljen (
p ) o
o
/:
- Nejednako rezanje, travnjak zuti | - Noz kosacice je tup ili istroSen - Naoéstriti ili zameniti noz 10 16 d
kosacice o
- Brzina pomeranja kosacice je - Smanijiti brzinu kretanja ili 6 8 T
prevelika u odnosu na visinu podesiti odgovarajucu visinu 2
kosenja kosenja .
o
m
- Zapu$en kanal za izbacivanje - IstroSen je noz za kosenje - Zameniti noz za kosenje 10 16 P—
trave - KoSenje suvise visoke ili suvise - Podesiti visinu i brzinu kosenja v
vlazne trave (izabrati ispravnu visinu rezanja) D
(-
1}
—
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vidi uputstvo za upotrebu motora
% eventualno potraziti servisera, VIKING vam preporucuje VIKING servis.
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Tehnicki podaci

Fabricke marke: VIKING

Serijski broj
Motor, vrsta
Tip motora

Nominalna snaga kod
nominalnog broja obrtaja

Zapremina
Rezervoar za gorivo

Vrsta uredaja za rezanje
Sirina noza
Broj obrtaja uredaja za rezanje

prema smernici 2000/14/EC:
Garantovani nivo buke Lyyag
Prema EN 836:

Nivo zvu¢nog pritiska na radnom
mestu Lpa

Navedeni faktor oscilacije
prema EN 12096:
Izmerena vrednost ap,,
Nepouzdanost K

Merenje prema EN 20 643

Uredaj za startovanje motora
Bezbednosni uredaj

Momenat pritezanja zavrtnja noza
Tockovi p/z
Pogon to¢kova

Visina kosenja
Korpa za travu
Duzina/Sirina/visina
Tezina

16

Jedinica

kW-obr./min

ccm

cm
obr./min

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550/
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

Nosac noza
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

UZe za startovanje
Zaustavljanje
motora

60 - 65

180/180

30-70

60

146 /46 /102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

4-taktni motor sa unutradnjim sagorevanjem
B&S Series 550 B&S Series 675 B&S Series 675/

2,1-2900

158
0.9

Nosac noza
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

UZe za startovanje
Zaustavljanje
motora

60 - 65
180/200

1 brzina za
voznju napred
30-70

60

146 /48 /102
26

2,3-2800

190
1,5
Nosac noza

46
2800

96

84

5,00
2,50

UZe za startovanje

Zaustavljanje
motora

60 - 65
180/200

30-70

60

149 /50 /102
27

B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Nosac noza
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

UZe za startovanje
Zaustavljanje
motora

60 - 65
180/200

1 brzina za
voznju napred
30-70

60
149/50/102
30/26
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Servisni plan

Uputstvo za upotrebu dajte vasem
ovlas¢enom VIKING-dileru odnosno
serviseru, kada vas VIKING
proizvod date na odrzavanje.

Va$ VIKING ovlasceni serviser ¢e u
poglavlju “Servisni plan” potvrditi da
su propisano provedeni predvideni
servisni radovi.

Model: MB

Serjski broj:

L UL ot gt

Pecat VIKING ovlaséenog dilera

Pecat VIKING ovlas¢enog dilera

Slededi servis
Datum: I [

Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera

Slededi servis
Datum: o o \

Predaja Slededi servis
Datum: | I I | Datum: o o
Datum:, L L Datum:, L L | Datum:, L L

Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera

Slededi servis
Datum:, o [

Datum:, Lo Lo

Pecat VIKING ovlas¢enog dilera

Slededi servis
Datum: I Il

Datum:, Il Il |

Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera

Slededi servis
Datum: I Il |

Datum:, Ll Ll

Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera

Slededi servis
Datum:, [ Il

0478 1119912 | - SR

17

(ET (UK (BG 'RU|EL |'RO | LT |/Lv | cs | HR |(ELN(HU |



Datum: l | | ] Datum: l | | ] Datum: l | | |
Pecat VIKING ovlas¢enog dilera Pecat VIKING ovlaséenog dilera Pecat VIKING ovlas¢enog dilera

Slededi servis Slededi servis Slededi servis

Datum: o o J Datum: o o J Datum:, | o J

Datum:, Il Il | Datum:, Il Il | Datum: I I |
Pecat VIKING ovlas¢enog dilera Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera

Slededi servis Slededi servis Slededi servis

Datum:, I I | Datum:, I I | Datum:, I I |

Datum: l | | ] Datum: l | | ] Datum: l | | ]
Pecat VIKING ovlas¢enog dilera Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera Pecat VIKING ovlasc¢enog dilera

Slededi servis Slededi servis Sledeci servis

Datum: o o J Datum: o o J Datum:, o o J
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Otisnuto na izbijelienom papiru bez klora. Papir se moze reciklirati. Zastitni omot bez halogena.

Cijenjeni kupci!

Zahvaljujemo Vam S$to ste se
odlucili za visokokvalitetan
proizvod tvrtke VIKING.

Ovaj je proizvod nastao kao
rezultat primjene moderne
tehnologije proizvodnje i
sustavnih mjera osiguranja
kvalitete, nas cilj je postignut tek
ako ste Vi zadovoljni svojim
uredajem.

Imate li bilo kakvih pitanja u vezi
vaseg uredaja, obratite se
svojem prodavacu ili pak,
izravno nasem generalnom
zastupniku.

Zadovoljstvo u radu s vasim
VIKING uredajem zeli Vam

s b

Dr. Peter Pretzsch
direktor

VIKING neprestano radi na
razvoju svojih proizvoda, pa
stoga zadrzava pravo izmjene u
oblikovanju, tehni¢koj izvedbi i
opremi uredaja.

Na temelju podataka i slika iz

ovog priru¢nika ne mogu se
postavljati nikakvi zahtjevi.

Ove upute za uporabu su
originalne upute proizvodaca u
smislu EU-smjernice
2006/42/EC.
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m Za vasu sigurnost

Za vasu sigurnost
Pripremne mjere
Ponasanje kod kosnje
Transport
Odrzavanje i popravci
Benzin je otrovan i
lako zapaljiv

Opis simbola

Opis uredaja

Opseg isporuke

Priprema kosilice za rad
Montaza upravljaca
VjeSanje poteznog
pokretackog uzeta
Montaza koSare za
prihvat trave
Kako zakvaciti i otkvaciti
kosaru za prihvat trave
Namjestanje visine kosnje
Gorivo i ulje

Sigurnosni mehanizmi
Stremen za zaustavljanje
motora

Napomene uz koSnju
Kosnja na obroncima

Stavljanje u pogon
Pokretanje motora
Zaustavljanje motora
Pogon MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
Praznjenje kosare za travu

Odrzavanje
Cisc¢enje uredaja
Motor s unutarnjim
izgaranjem 9
Kotaci i pogon kotaca 10
Odrzavanje nozeva kosilice 10
Ostrenje nozeva kosilice 10
Namjestanje pogonskog uzeta
MB 443 T, MB 448 T,

O W O 0 ONNNN NNO O ()] &) uunuunpbhw WWNN =

MB 448 TX 11
Zimska pauza 12
Cuvanje 12
Uobicajeni rezervni dijelovi 12
Zastita okolisa 12

Svodenje habanja na
najmanju mogucu mjeru i
sprjecavanje ostecenja 12
EU-Izjava o uskladenosti

proizvodaca 13
Trazenje greSaka 14
Tehnicki podaci 16
Servisni plan 17

Pri radu s kosilicom
morate se bezuvjetno
pridrzavati ovih
propisa radi
sprje¢avanja mogucih
nezgoda.
Prije prvog stavljanja
u pogon, pazljivo
procitajte prirucnik za
uporabu uredaja i
priru¢nih za uporabu motora i
spremite ih na sigurno mjesto
radi buduceg koristenja.

Upoznajte se s dijelovima za
podeSavanje i nacinom
upotrebe uredaja. Djeci kao i
svima onima koji ne poznaju
upute za uporabu nemojte
dopustiti da koriste kosilicu.
Kosilicu ne smiju koristiti mladi
od 16 godina. Nikad nemojte
kositi kad su u blizini ljudi,
osobito djeca, ili zivotinje.
Imajte na umu da je rukovatelj
strojem odnosno korisnik
odgovoran za nezgode nad
drugim osobama ili njihovim
vlasnistvom.

Kosilicom ne smijete rukovati
nakon uzimanja alkohola,
lijekova koji ograni¢avaju brze
reakcije ili droga.

Prije prve upotrebe neka vas
prodavac ili stru¢na osoba
kratko upozna s uredajem.
Ovaj uredaj nije namijenjen
upravljanju od strane osoba
(ukljucujuci djecu) koja imaju
ogranicene psihicke, senzoricke
i duSevne sposobnosti ili imaju
manjak iskustva i/ili manjak
znanja, osim ako nisu
nadgledana od strane osobe
koja je zaduzena za njihovu
sigurnost ili ako od te osobe
nisu dobile upute kako koristiti
uredaj.

Djeca moraju biti nadzirana
kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

Kosilica je namijenjena samo
kosniji, i nije dopusteno koristiti
ju u druge svrhe.

Kosilica se ne smije koristiti za
Cis¢enje staza (usisavanje,
otpuhivanje, ¢is¢enje snijega)
ni kao sjeckalica za usitnja-
vanje odsje¢enog granja i
Zivice, kako ne bi doslo do
fizitkog ugrozavanja korisnika.
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Uredaj dajte na koristenje
(iznajmljujte) samo osobama
koje znaju njime rukovati; a
uz uredaj im dajte i
odgovarajuce upute.

Pripremne mjere

» Za vrijeme kosnje treba
uvijek nositi ¢vrste
Smba cipele i duge hlace.
Nikad nemojte
kositi bosonogi niti u
laganim sandalama.
Prodite cijelo zemljiste na
kojem se koristi uredaj i
uklonite kamenje, drvlje,
Zice, kosti i druga strana
tijela.
Prije uporabe provjerite jesu
li rezni alat, u¢vrsni vijak i
cijela rezna jedinica u
besprijekornom stanju.
Molimo vas da vodite racuna
o lokalnim propisima
vezanih uz vrijeme kada je
dozvoljena uporaba kosilica.

Ponasanje kod kosnje

» Kosnju mokre trave treba
izbjegavati. Zbog mokre
trave povecava se opasnost
od nezgoda (Opasnost od
proklizavanja).

» Sklopni elementi instalirani
na uredaju od strane
proizvodaca ne smiju se
skidati niti premos¢ivati, npr.
spajanjem poluge mjenjaca
na upravljacku prijecnicu.

» Kosite samo na dnevnom
svjetlu ili pri dobroj rasvijeti.

» Na nagibima pazite na
stabilnost. Izbjegavajte
kosnju na suvise strmim
obroncima kako bi izbjegli
mogudi gubitak kontrole
upravljanja nad uredajem.

« Uredajem upravljajte samo
brzinom hoda. Zbog brzeg
upravljanja odnosno guranja
uredaja povecava se
opasnost od ozljeda zbog
spoticanja, proklizavanja, itd.

» Na obroncima kosite
poprijeko, nikad uzbrdo ili
nizbrdo kako ne bi kod
eventualnog gubitka kontrole
upravljanja nad uredajem bili
pregazeni do strane kosilice.

Budite osobito oprezni kad
na obronku mijenjate smjer
kretanja kako bi izbjegli
mogucdi gubitak kontrole.
Osobito pazite pri kretanju
unazad kao i kad vucete
kosilicu.

Opasnost od spoticanja!
Budite posebno oprezni kad
okrecete kosilicu i vucete je
prema sebi.

Ugasite motor, tj. otpustite
spojku noza, kada kosilicu
trebate nagnuti radi guranja
odnosno transporta preko
netravnatih povrsina, te
kada kosilicu donosite do i
odnosite s mjesta kosnje.
Nikad nemojte koristiti
kosilicu ako su sigurnosni
elementi ili zastitne reSetke
osteceni, ako zastitni
elementi kao sto je,
primjerice, izbacajna
zaklopka nisu montirani,
odnosno bez dodatka za
skupljanje trave.

Budite oprezni pri pokretanju
kosilice. Pazite da
udaljenost nogu od reznog
alata bude dovoljno velika.

Prije pokretanja uredaj
postaviti na ravnu povrsinu.
Prilikom pokretanja motora
uredaj se ne smije naginjati.
Udaljite tre¢e osobe iz

® opasnog podrucja.
o

Nikad ne otvarajte izbac¢ajnu
zaklopku i ne praznite
kosaru za travu dok motor
radi. Rotacijski noz moze
vas ozlijediti.

Opasnost od ozljeda! Ruke

i noge nikada ne
stavljajte na
rotirajuce dijelove ni

ispod njih. Uvijek budite
odmaknuti od otvora za
izbacivanje. Uvijek se drzite
na sigurnoj udaljenosti
odredenoj prije¢nicama
vodenja.

Nikad ne podizite i ne nosite
kosilicu dok motor radi.
Nikada ne pri¢vrscéuijte
predmete na upravlja¢ (npr.
radnu odjecu).

Iskljucite motor i izvucite

"IE)-utikaé svjecice:
i)

- prije deblokiranja ili
uklanjanja zacepljenja
izbacajnog kanala.
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- kad noz naleti na neko
strano tijelo. Treba
provjeriti da mozda nije
doSlo do ostecenja reznog
alata.

- prije provjere, Cis¢enja ili
izvodenja bilo kakvih
radova na kosilici.

- u sluc¢aju da kosilica po¢ne
neuobicajeno jako vibrirati,
potrebno ju je odmah
pregledati.

- kad ostavljate kosilicu.

- prije punjenja spremnika
gorivom.

Pazite na zaustavni hod
< reznog alata nakon
£\- ) iskljucenja cije

- zaustavljanje moze

STOP potrajati i nekoliko

sekundi.

Lokalnim propisima moze

biti utvrdena minimalna

starost korisnika,
rukovatelja.

Kako biste izbjegli opasnost

od pozara, motor i ispuh

ocistite od trave, lis¢a i ulja

(masti) koje je iscurilo.

Iz sigurnosnih razloga ne

smiju se VIKING kosilice s

benzinskim motorom koristiti

na obroncima na kojima
nagib iznosi 25° (46,6 %).

Na obroncima se smije kositi

samo poprec¢no u odnosu na

strminu, a nikada uzbrdo ili

nizbrdo kako ne bi doslo do

gubitka kontrole upravljanja.

Opasnost od ozljeda!

0478 111 9912 | - HR

Nagib kosine od 25°
odgovara vertikalnom
usponu od 46,6 cm kod

100 cm vodoravne povrSine.

0
& (\’&g\\o
$ 25 o

Kako bi se osiguralo
dostatno podmazivanje
motora, mora se prilikom
uporabe uredaja na
obroncima postivati sve
navedeno u uputama za
uporabu motora, koje su
isporucene zajedno s
uredajem.

Transport

Radite samo sa
m zastitnim
rukavicama kako

biste izbjegli ozljede na

ostrim rubovima i vru¢im

dijelovima uredaja.

- Prije transporta iskljucite
uredaj. Utikac¢ svjecica
skinuti i pricekati da se noz
u potpunosti zaustavi.

- Uredaj transportirati samo
sa ohladenim motorom i s
praznim spremnikom za
gorivo.

 Uredaj nosite uvijek udvoje.

- Koristite odgovaraju¢u pomo¢
za pretovar (utovarne rampe,

podizne naprave).

» Osigurajte uredaj na
utovarnoj povrsini s dovoljno
dimenzioniranim pri¢vrsnim
sredstvima (remenje, uzad
itd.).

« Prilikom transporta uredaja
postujte lokalne zakonske
propise, posebice one koji
se odnose na sigurnost
tereta kao i transport
predmeta na utovarnoj
povrsini.

Odrzavanje i popravci

'1|§ -Prije svih radova na

B urgd?ju skinite utika¢
svjecice.

Provodite samo one postupke

odrzavanja opisane u

Uputama za rad. Za sve ostale

radove obratite se VIKING-
ovom servisu.

Sve ostale radove prepustiti
ovlastenom servisu.

VIKING preporuca obavljanje
radova odrzavanja i
popravaka samo kod VIKING
ovlastenih servisa.

Koristite samo kvalitetan alat,
pribor i rezervne dijelove.

U protivnom postoji opasnost
od nesretnih slucajeva koje
mogu rezultirati ozljedama ili
Stetom na uredaju.

VIKING preporuca VIKING
originalne alate, pribor i
rezervne dijelove. Oni su
svojim osobinama optimalno
prilagodeni uredaju i
zahtjevima korisnika.

» Pazite da matice, svornjaci i
vijci budu ¢vrsto zategnuti
kako bi za vrijeme rada
uredaj bio siguran.

« Ako je rezni alat ili kosilica
udarila u zapreku odnosno
strano tijelo, kosilicu treba
iskljuciti i provesti stru¢ni
pregled.

- Kosilica se ne smije pustati

u rad s ostecenim ili

savinutim koljenastim

vratilom.

Opasnost od ozljeda

izazvanih neispravnim

dijelovima!

Redovito provjeravajte da li

je dodatak za skupljanje

trave istroSen, ostecen, te
da li je izgubio svoju
funkcionalnosti.

» Zbog sigurnosnih razloga
zamijenite istroSene i
ostecene dijelove.

Upozorenje - benzin je
otrovan i lako zapaljiv

« Benzin ¢uvajte samo u

odgovaraju¢im spremnicima.

« Benzin drzati dalje od iskri,

otvorene vatre,
trajne vatre,
toplinskih izvora i

ostalih zapaljivih izvora.
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Uredaj transportirati s
praznim spremnikom za
gorivo i zatvorenim pipcem
za gorivo (ukoliko postoji).
Gorivo punite samo na
otvorenom, a za vrijeme
ulijevanja goriva nemojte
pusiti.

Spremnik za gorivo ne
punite do vrha, nego samo
najvise oko 4 cm ispod ruba
nastavka za punjenje, kako
bi gorivo imalo prostora za
Sirenje.

Benzin treba napuniti prije
pokretanja motora. Dok
motor radi ili je stroj vru¢
ne smijete otvarati Cep na
spremniku niti ulijevati
benzin.

Ukoliko je doslo do prelije-
vanja benzina, motor se
smije pokrenuti tek kada je
ocis¢ena povrsina koja je
bila zaprljana benzinom.
Svaki poku$aj paljenja treba
izbjegavati sve dok benzin
ne ispari (brisati suhom
krpom).

Radi sigurnosti vod goriva,
slavinu goriva, spremnik
goriva, zatvarac¢ spremnika i
priklju¢ke treba redovito
provjeravati na ostecenja i
propusna mjesta te ih po
potrebi treba zamijeniti
(potraziti ovlasteni servis,
VIKING preporuca VIKING
ovlasteni servis).

Zamijenite oStecene ispusne
lonce i zastitne limove.
Nikada ne Cuvajte uredaj
s benzinom u spremniku
unutar gradevine. Benzinske
pare koje nastaju mogu dodi
u dodir s iskrom i zapaliti se.
Prije odlaganja uredaja u
zatvorenu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.
Nikad ne mijenjajte osnovnu
podesenost motora i ne
pretjerujte s brojem okretaja.
Motorni uredaj proizvodi
otrovne ispusne
pare, ¢im je motor
‘ \ uklju¢en. Ovi
ispusni plinovi mogu
biti bez mirisa i nevidljivi.
Nikada ne uklju¢ujte motorni
uredaj u zatvorenim ili slabo
prozrac¢nim prostorima.
Zivotna opasnost zbog
trovanja!
Ako trebate isprazniti
spremnik, napravite to na
otvorenom (u praznom
hodu).

Opis simbola

B> B

[
!
—

>

3

I

Prije stavljanja u
pogon procitajte
upute za uporabu.

Udaljite tre¢e osobe iz
opasnog podrugja.

Prije radova na
reznom alatu,
odrzavanja i ¢is¢enja,
te prije ostavljanja
kosilice treba

izvu¢i utikac¢ svjecica.
Nozevi imaju
zaustavni hod nakon
gasenja motora.

START

STAR

STOP

N o] [ [ o]

MB 443 T,
MB 448 TX

Pokretanje motora

MB 448, MB 448 T
Pokretanje motora

MB 443 T,
MB 448 TX

Iskljuciti motor

MB 448,
MB 448 TX

Iskljuciti motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Ukljucivanje
voznog pogona

MB 448 T
Ukljucivanje
voznog pogona
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Kosilicu
Opis uredaja Opseg isporuke pripremiti za rad

b

Opis uredaja

Gornji dio upravljaca

B Stremen za
zaustavljanje motora

C Uze za pokretanje

D  Gornji dio koSare za
travu

m

Donji dio koSare za
travu

Donji dio upravljaca

Kotaci

I o T

Kudiste

Podesavanije visine
otkosa
Prednja osovina

J Motor

K  PodeS$avanje visine
otkosa
Straznja osovina

Izbacajna zaklopka
Kopca kabela
Rotirajuca rucka

Vodilica kabela

v O 2 =2

Pokaziva¢ napunjenosti
kosare

o

Poluga pogona
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Poz. Opis

A W N =

9]

Osnovni uredaj
Cepovi

Vijak

Vodilica kabela
(MB448 T
Rotirajuca rucka

Gornji dio kosare
za travu

Donji dio kosare za
travu

Sigurnosni lim

Kopca kabela /
Kabelska vezica
(MB 448 T

Priru¢nik

Priru¢nik Motor

@0
2

kom.

NN

N
~

MontaZa upravljaca (%]
3

= Cepove umetnite u oba
13= donja dijela upravljaca
(desno i lijevo).
= Umetnite vijak kroz otvor
= u kabelskoj vodilici i

15= zakvacite kabel
zaustavljanje motora i

14= kabel pogona (samo kod
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

u kabelsku vodilicu.

A= Gornji dio upravljaca
nasadite na oba donja
dijela upravljac¢a.

3= Vijak (s kabelskom
vodilicom) provucite
iznutra prema van kroz
provrt i

5= zategnite rotiraju¢im
ruc¢icama.

Preklapanje upravljaca:

Za Cis¢enje uredaja, transport
na malom prostoru i
skladistenje preklopiti gornji
dio upravljaca.

POZOR

Opasnost od ozljeda!
Motor se prije preklapanja
mora ugasiti i izvudi utikac¢
svjecice. Gornji dio
upravlja¢a ne smije biti
opterec¢en (npr. radnom
odjec¢om koja visi preko
upravljaca).

Opasnost od prignjecenja!
Otpustanjem okretnih rucki
moze se preklopiti gornji dio
upravljaca. Stoga gornji dio
upravljaca (A) na najvisem
mjestu drzite rukom dok

NAPOMENA

(7S

Slobodna okretanja u
navojima sprje¢avaju
samostalno potpuno
odvijanje zakretnih rucica
od vijaka (gubitak

osiguranja).

Kabel pomocu

9= kabelskih kopce
(MB 443 X Kabelska
vezica), prema slici,
pri¢vrstiti na donji dio
upravljaca.

odvijate okretne rucke.
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b

VjeSanje poteznog
pokretackog uzeta

FN

B= Pritisnuti i drzati stremen
za zaustavljanje motora,
kako bi se aktivirala
ko¢nica motora.

C= Potezno pokretacko uze
polagano izvudi i

16= zakvaciti u vodilicu

uzeta.
Montaza kosare za 0
prihvat trave 6

6= Gornji dio koSare za
travu i

7= donji dio koSare za travu
postaviti na ravnu
povrsinu.
Gornji dio koSare za
travu

17= zakvaciti pomocu zapora

18= na ucvrsni svornjak
donjeg dijela koSare za
travu.
Zapor pritisnuti prema
dolje i

8= sigurnosni lim uvesti
u otvor uévrsnog
svornjaka. Sigurnosni lim
snazno gurnuti prema
unutra.

NAPOMENA )
1

Sigurnosni lim gurnuti tako
duboko prema unutra, dok
samostalno ne uglavi u
ucvrsni svornjak.

Za montazu koSare za prihvat
trave na suprotnoj strani
ponovi postupak.

Zatvoriti koSaru za prihvat
trave i gornji dio kosare za
prihvat trave laganim
pritiskom uglaviti u donji
dio kosare.

Kako zakvaditi i %]
otkvaciti kosaru za 7
prihvat trave

POZOR

A\

Za kvacenje i otkvacivanje
kosare za prihvat trave
mora se iskljuciti motor.

Opasnost od ozljeda!

L= Izbacajnu zaklopku
povuci prema gore.

Za kvacenje:

Objesiti kosaru za travu s
19= otvorom u predvidenu
20= uklopnu kuku na uredaju.

Izbac¢ajnu zaklopku voditi

rukom prema dolje do

kosare za prihvat trave.

Za otkvacivanje:
Kosaru za prihvat trave
otkvaciti s uklopne kuke i
ukloniti.

Izbacajnu zaklopku
zatvoriti rukom.

Namjestanje visine
kosnje

-8

POZOR

A\

Opasnost od ozljeda!
Za namjestanje visine
kosSnje motor mora biti
iskljucen.

Moguce je namjestiti 7
razli¢itih visina kosnje izmedu
25 mmi 70 mm.

Uobicajene su visine ko$nje
2 do 6.

Stupanj 1 = najmanja visina
kosnje

Stupanj 7 = najvisa visina
kosnje

I= Poluga za namjestanje
visine prednje osovine
nalazi se kod prednjeg
ljevog kotaca.

K= Poluga za namjestanje
visine straznje osovine
nalazi se kod straznjeg
ljevog kotaca.
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I= Poluga za namjestanje
prednje osovine i

K= poluga za namjestanje
straznje osovine najprije
pritisnuti u smjeru
kotaca, a zatim uglaviti u
Zeljenu poziciju (= visinu
kosnje).

Pokazivac visine kosnje nalazi
se neposredno uz polugu za
namjestanje, na kucistu
odnosno na kosari za travu.

NAPOMENA °
1
NamjeStene visine ko3nje
prednje i straznje osovine
trebale bi biti iste. Razlicita
namjestenost visina ima za
posljedicu smanjeni u¢inak
skupljanja trave.
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Sigurnosni mehanizam

Gorivo i ulje

© g

Motorno ulje:

Prije prvog pokretanja
motora, ulijte motorno ulje
(Sipka za mjerenje ulja)!
Informacije o tome koje ulje
smijete koristiti pronaci ¢ete u
uputama o motoru.

Kontrola ulja motora:

Redovito provedite
kontrolu razine ulja.

./ Kosilicu ostaviti stajati
u vodoravnom polozaju 2
minute, kako bi ulje moglo
sasvim otkapati i isto se
moglo u potpunosti prikupiti.
Za mjerenje razine ulja u
potpunosti uvrnuti Sipku za
mijerenje razine ulja. Razina
ulja se mora nalaziti u
oznac¢enom polju Sipke za
mjerenje.

Gorivo:

Preporuka: Svjeze gorivo
poznate marke, bezolovni
normal-benzin.

Stremen za B
zaustavljanje motora 10
Kosilice

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,

MB 443 X, MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX opremljene su

mehanizmom za zaustavljanje

motora.
Prilikom otpustanja

B= stremena za
zaustavljanje motora, iste
se odmah zaustavlja, noz
kosilice nakon kraceg
vremena
samozaustavljanja
dospijeva u stanje
mirovanja.

Napomene uz kosnju

NAPOMENA )
1
Lijepu i gustu travu dobivamo
Cestim kosenjem i odrza-
vanjem trave kratkom. Ne
prekratkom u vruéim i suhim
podnebljima, jer inace sunce
przi travu i ona postaje
neugledna!

OStrim nozem je rez ljepsi
nego s tupim. Stoga noz
redovito ostrite (neka to obavi
stru¢na osoba).

Nemoijte kositi mokru travu

i ne po kisi!

Zbog sigurnosnih razloga
upotrebljavajte samo
neostecenu koSaru za travu.

Kosnja na &0
obroncima 5

Iz sigurnosnih razloga ne
smiju se VIKING kosilice s
benzinskim motorom koristiti
na obroncima na kojima
nagib iznosi 25° (46,6 %). Na
obroncima se smije kositi
samo poprec¢no u odnosu na
strminu, a nikada uzbrdo ili
nizbrdo kako ne bi doslo do
gubitka kontrole upravljanja.
Opasnost od ozljeda!

Nagib kosine od 25°
odgovara vertikalnom usponu
od 46,6 cm kod

100 cm vodoravne povrsine.
Kako bi se osiguralo dostatno
podmazivanje motora, mora
se prilikom uporabe uredaja
na obroncima postivati sve
navedeno u uputama za
uporabu motora, koje su
isporucene zajedno s
uredajem.

Stavljanje u pogon

POZOR A

- Prodite cijelo zemljiSte na
kojem se koristi uredaj i
uklonite kamenje, drvlje,
zice, kosti i druga strana

tijela.
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Benzin treba uliti prije
pokretanja motora. Dok
motor radi ili je stroj vrug,
ne smijete otvarati ¢ep na
spremniku niti ulijevati
benzin.

Pokrenite motor s oprezom.
Pazite da udaljenost nogu
od reznog alata bude
dovoljno velika.

Opasnost od ozljeda!
Ruke i noge ne stavljajte
na rotirajuce dijelove ni
ispod njih.

Za vrijeme koSnje treba
uvijek nositi ¢vrste cipele i
duge hlace. Nikad nemojte
kositi bosonogi niti u
laganim sandalama.

Nikad nemojte kositi kad su
u blizini ljudi, osobito djeca,
ili zivotinje.

Pokretanje motora 50

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Prilikom pokretanja -
hladnog motora E

21= najprije pritisnuti ""‘
Primer tri puta.
Prilikom ponovnog
pokretanja toplog motora
nije potrebno aktivirati
Primer.
Kod hladnog -
vremena bit ¢e E
medutim potrebno ""
da kod ponovnog
pokretanja motora

ponovno (tri puta)
aktivirate Primer.

Takoder i kod ponovnog
pokretanja nakon
ispraznjenog spremnika
goriva i ponovnog
ulijevanja goriva
potrebno je tri puta
pritisnuti Primer.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Stremen za zaustavljanje
motora aktivirati na
gornjem dijelu upravljaca
i drzati.

NAPOMENA i

Ne pokretati motor u visokoj
travi ili u polozaju najnize
visine kosnje, jer ¢e se
motor u protivnom vrlo
teSko pokrenuti.

C= Startno uze izvud¢i do
tocke pritiska izvuci, a
zatim snazno povuci u
duzini ruke.

Uze lagano vratiti, kako
bi starter mogao lagano
namotati uze.

Ponoviti sve dok se
motor ne pokrene.

Zaustavljanje motora | &
12

Za isklju¢ivanje motora

B= pustiti stremen za
zaustavljanje motora,
a motor i noz ¢e nakon
kraceg vremena
samozaustavljanja
dospjeti u stanje
mirovanja.

NAPOMENA )

1

Motor uvijek radi na osnovu
fiksiranog polozaja gasa i to
uvijek s optimalnim radnim
brojem okretaja.

Rucica za voznju (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13

MB 448 TX

Q= Povudi polugu, rucicu za
voznju:
Pogon kosilice se
aktivira.

Pogonska brzina:
3,5 km/h

Pustiti polugu, rucicu za
voznju:

Pogon kosilice se
isklju¢uje.
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Praznjenje T
kosare za travu 14
POZOR

Opasnost od ozljeda!

Uvijek prije skidanja kosare
za travu zaustaviti motor.

Ukoliko se zatvori pokazivac
napunjenosti (pozicija STOP)
to znaci da je koSara za travu
napunjenja i da se treba
isprazniti.

Kosaru za travu otvoriti
na

22= zaporu i otklopiti gornji
dio kosare za travu
prema gore.

Prekrenuti kosaru za
travu prema natrag.

Pomocu

24= ugradene rucke na
donjem dijelu kosare za
travu i

23= ugradene ruc¢ke na
gornjem dijelu koSare za
travu ista se moze vrlo
lagano isprazniti.

Nakon praznjenja zaklopiti

gornji dio i ponovo uglaviti u
prvobitni polozaj.
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POZOR

Kod svih radova

odrzavanja i radova
na nozu izvucite

i)
mrezni utikac.
Nikada nemojte dodirivati noz
dok se nije u potpunosti
zaustavio.
Radove odrzavanje i ¢is¢enja
obavljati samo kada je motor
ohladen.

Opasnost od
m ozljeda!

Radite samo u

rukavicama.

Ako vam nedostaju potrebna
znanja ili pomoc¢na sredstva, u
tome ¢e vam uvijek pomodi
vas ovlasteni distributer.
VIKING preporuca obavljanje
radova odrzavanja i
popravaka samo kod VIKING
ovlastenih servisa.

VIKING preporuca uporabu
VIKING originalnih rezervnih

dijelova.

Ciscenje uredaja

Intervali odrzavanja:
Nakon svake uporabe

Nakon koSnje temeljito ocis-
tite uredaj. Temeljita briga Stiti
vas uredaj od Steta i produ-
zuje vijek trajanja.

Donju stranu kosilice ocistite
cetkom i vodom. Ostatke
trave koji su se uhvatili u
kucistu i u izbacajnom kanalu
ocistite drvenim Stapom
prema dolje.

Ocistite noz kosilice.

Nikada ne usmjeravati mlaz
vode na dijelove motora,
brtve, lezajeve i elektri¢ne
module kao $to su sklopke.
Posljedica toga ¢e biti skupi
popravci.

Nemojte koristiti agresivna
sredstva za cCiS¢enje. Takva
sredstva mogu ostetiti
plastiku i metal, Sto negativno
utjece na siguran rad Vaseg
VIKING-uredaja.

Ukoliko necisto¢u ne mozete
ukloniti vodom, ¢etkom ili
krpom, VIKING preporucuje
uporabu specijalnog sredstva
za Ciscenje (npr. STIHL
specijalno sredstvo za
ciscenje).

Pripazite:

Kod ¢is¢enja i odrzavanja,
nagnite kosilicu prema gore
na prednjoj strani. Nikada ne
okrecite kosilicu bo¢no, jer ¢e
u protivnom iscuriti benzin.
Prije podizanja kosilice
ispraznite spremnik goriva
(radom dok se ne isprazni),
osloboditi zakretne rucke i
podignite izbacajnu zaklopku.

Motor s unutarnjim
izgaranjem

Intervali odrzavanja:
vidi Upute za uporabu-
motor

Obratite pozornost na
napomene za rukovanje i
odrzavanje koje mozete nadi
u prilozenim uputama za
motor. Za dugotrajan vijek
uporabe je narocito vazna
dovoljna razina ulja, te
redovita zamjena ulja i filtra
zraka.

Rebra hladnjaka se stalno
moraju odrzavati ¢istima kako
bi se osiguralo dovoljno
hladenje motora.
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Kotaci i pogon kotaca

Kugli¢ne lezajeve kotaca nije
potrebno odrzavati.

Mjenjac¢ takoder nije potrebno
odrzavati.

Odrzavanje nozeva =]
kosilice 15

POZOR

A\

Opasnost od ozljeda!

Ako vam nedostaju
potrebna znanja ili pomo¢na
sredstva, u tome ¢e vam
uvijek pomoci vas ovlasteni
distributer (VIKING
preporuca VIKING
ovlastenog distributera).

VIKING preporuc¢a uporabu
VIKING originalnih
rezervnih dijelova.

Intervali odrzavanja:

Prije svake upotrebe

kosilicu podignuti u polozaj

za CiScenje.

26= Ocistiti nozeve kosilice i
ispitati na ostecenja
(pukotine i zarezi) i
istroSenost te u sluc¢aju
potrebe zamijeniti.

10

PotrosSne granice:

Debljina noza mora na
svakom mjestu iznositi
najmanje 2 mm. (provjera
pomocu klizaca za nozeve).

OsStrice se pri ostrenju smiju

brusiti maksimalno za 5 mm.
U svrhu kontrole postaviti

33= ravnalo na prednji rub
noza i provjeriti
istroSenost.

POZOR Q
Ukoliko na kosilici nije

montiran isporuceni noz,
nego npr. noz za
usitnjavanje koji se dobiva
kao dodatna oprema,
vrijede sukladno tome
drugacije granice
istroSenosti.

POZOR

A\

Opasnost od ozljeda!

IstroSeni noz moze se
polomiti i izazvati teSke
ozljede. Zbog toga se treba
pridrzavati uputa za
odrzavanje nozeva.

NoZevi se u zavisnosti od
mjesta i trajanja upotrebe
razlicito troSe. Ako se
uredaj koristi na pjes¢anoj
podlozi ili ¢esto u suhim
uvjetima, tada se noz vise
koristi i iznadprosje¢no brze
trosi.

Kod zamjene noza uvijek
zamijeniti i vijak za noz (27)
i sigurnosnu plocicu (29).

Ostrenje nozeva %]
kosilice 16

Intervali odrzavanja:

svakih 25 pogonskih sati
Ako se rezultat kosnje s
vremenom pogorsa, vjerojatno
je noz kosilice otupio.

Demontaza noza kosilice
Za demontazu upotrijebiti
25= drvenu kladu
(ca. 60 x 60 mm) radi
podupiranja,
26= podrzavanja noza
kosilice.
27= Vijak noza otpustiti.

Naknadno ostrenje nozeva

kosilice

Noz kosilice treba naostriti

uzimajudi u obzir slijedece

tocke:

- Kod ostrenja hladiti noz
kosilice, npr. vodom. Ne
smije se pojaviti plava boja
jer je inace smanjena
sposobnost rezanja.
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- Ravnomjerno brusiti noz
da bi se izbjegle vibracije
zbog neravnoteze.

- Prije ponovne ugradnje
noz provijeriti na
ostecenja.

Noz se mora zamijeniti
ako se vide urezi ili
napuknuca ili ako se
ostrica brusenjem
smanjila za 5 mm ili ako
ne noz na bilo kojem
mjestu tanji od 2 mm
(granica istrosenosti).
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Montaza noza kosilice

Noz kosilice montirati okrenuti
s uzdignutim rubovima prema
gore.

Za montazu upotrijebiti
25= drvenu kladu

(ca. 60 x 60 mm)

radi podupiranja,
26= podrzavanja noza

kosilice.

Noz kosilice staviti na
28= Cahuru noza i zategnuti
27= pomocu vijka noza i
29= sigurnosnom podloskom

zakretnim momentom od

60 - 65 Nm.
A\

POZOR

Trebate se precizno
pridrzavati propisanih
steznih zakretnih momenata
vijaka noza jer o tome ovisi
ucvrscéenost reznog alata.

Kod svake montaze noza
mijenjajte osiguravajucu
podlosku (29).

Vijak noza dodatno
osigurati (27) sa

Loctite 243.

Namjestanje (7]
pogonskog uzeta 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

Intervali odrzavanja:

Po potrebi (kada se pogon
ne ukljucuje unatoc¢
povucenoj poluzi)

Kod novog uredaja uze nije
namjesteno.

Moze se dogoditi da uslijed
istrosenosti spojke ili
promijene duzine vla¢nog
uzeta samo uze se mora
dodatno namjestiti.

POZOR

Opasnost od ozljeda!

Ukoliko se pokretacko uze
krivo podesi, moze se
dogoditi da se kosilica ve¢
prilikom pokretanja motora i
sama pokrene, te na taj
nacin moze prouzrociti
ozljede ili materijalnu Stetu.
Namjestanje se mora
ponoviti (event. potraziti
ovlastenog distributera,
specijaliziranog trgovca,
VIKING preporuc¢a VIKING
distributera, specijaliziranog

trgovca).

Ispravna namjestenost:

Nakon otprilike tre¢ine puta
pogonske rucice odnosno
poluge moraju blokirati
pogonski kotaci.

Aktivirati pogonsku rucicu i
istovremeno povudi kosilicu
prema natrag.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Opustiti kontra maticu.

31= Odviti vijak za namjes-
tanje, sve dok se ne
postigne ispravna
namjestenost.

31= Vijak za namjestanje
osigurati

30= pomocu kontra matice.

MB 448 T

Namjestanje se obavlja
putem

32= vijka za namjestanje.
Okretanjem vijka za
namjestanje u smjeru
"+" povecava napetost
pokretackog uzeta, dok
okretanje vijka u smjeru
"-" smanjuje njegovu
napetost.

11
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Uobicajeni rezervni
dijelovi Odrzavanje i servisiranje

Vazne informacije za

POZOR + Odvrnite svjecicu i u motor Noz kosilice . o =9
A ulijte ca. 3 ml motornog MB 443, MB 443 C, odrzavanje i servisiranje
Opasnot od ozljeda! ulja kroz otvor svjecice. MB 443 T, MB 443 X proizvoda iz skupine
Ukoliko ve¢ prilikom Nekoliko puta} o’l.<ren|te 6336 702 0100 Motorna kosilica
povlatenje unatrag motor bez svjecice. § 3 .
pogonski kotati blokiraju, a Pozor: Noz kosilice Molimo vas da svakako
nije aktivirana pogonska Utikac svjecice udaljite od MB 448, MB 448 T, obratite pozornost na sliedeca
rucica, to znaci da je vla¢no otvora svjecice zbog MB 448 TX vazna upozorenja kako biste
uze krivo namjesteno i da je opasnosti od zapaljivanja. 6356 702 0100 izbjegli ostecenja i pretjerano
pogon kosilice stalno Ponovno uvrnite svjecicu. tros;rjje. vaseg VIKING
ukljucen. « Provedite zamjenu ulja. NAPOMENA i uredaja:
NamjeStanje se mora ponoviti E;rt;;:i&otgjstﬁi:;llo:or | Prlc‘;\{rsnl elem_t_entl novia - P.ot.r.osm. dijelovi o
(event. potraziti ovlasteni normalnom poloZai, u kosilice (npr. vuakvnoza, Neki due!ow VIKING uredaja i
servis). suhi prostor bez pragine. sigurnosna poq_loskg) - kod pta\./llnevsu.upotrgbe .
moraju se zamijeniti prilikom podlozni troSenju, pa Cete ih,
zamjene noza odnosno ovisno o tome kako ih i koliko
Zimska pauza Cuvanje montaze noza. Rezervni Cesto koristite, trebati
dijelovi mogu se nabauviti pravovremeno zamijeniti.
kod VIKING ovlasteno
Kod duzeg mirovanja kosilice Prostor za €uvanje treba biti trgovca. ’ Lz;:aegyu.ostaloga, utose
treba obratiti pozornost na suh i bez pragine. Osim toga, JVJ )
slijedece tocke: kosilicu treba €uvati izvan - noz
« Pazljivo ocistite sve dohvata djece. - kosara
vanjske dijelove motora i Eventualne smetnje na Zastita okolisa - klinasti remen
kosilice, narocito rebra uredaju se u nacelu moraju (kod MB 443 T, MB 448 T,
hladnjaka. ukloniti prije uskladistenja jer PokoSena trava se MB 448 TX)
« Dobro nauljite j. namastite se tako uredaj uvijek nalazi u ne baca u otpad,
sve pokretne dijelove. stanju sjgurnom za uporabu. nego se kompostira.
« Ispraznite spremnik goriva i Ispraznite spremnik goriva i [ ]
s rasplinja¢ (npr. radom dok se Pakiranje uredaja,
rasplinja¢ (npr. radom dok : : - .
; . ne isprazni) sam uredaj i dodaci
se ne isprazni)

su proizvedeni od
recikliraju¢ih materijala i u
skladu s time ih treba zbrinuti.
Odvojeno, ekolosko zbri-
njavanje ostataka materijala
poti¢e moguénost ponovne
uporabe sirovina.

Iz tog razloga se nakon isteka
uobicajenog vijeka trajanja
uredaja, isti odgovarajuce
zbrinjava odnosno daje na

oporabu.
12 0478 111 9912 | - HR




2. Pridrzavanje specifikacija
navedenih u ovom
priru¢niku

Pri uporabi, odrzavanju i po-

hranjivanju VIKING uredaja

pridrzavajte se prilozenih

uputa. Podaci o vrsti benzina i

motornom ulju mogu se nadi u

uputama za uporabu

proizvodaca motora.

Za bilo kakvu Stetu nastalu

zbog nepostivanjem

sigurnosnih mjera, te

napomena za rukovanje i

odrzavanje odgovornost snosi

sam korisnik.

To se posebice odnosi na:

- neprimjerenu odnosno
neodgovaraju¢u uporabu
proizvoda

- modifikacije odnosno
promjene na proizvodu koje
nisu odobrene od strane
VIKING-a

- uporaba alata ili pribora, koji
nije dozvoljen, prikladan ili
kvalitetno los.

- uporabu proizvoda u
sportske ili natjecateljske
svrhe

- Stete uzrokovane upotrebom
proizvoda s neispravnim
dijelovima

0478 111 9912 | - HR

3. Odrzavanje

Svi radovi koji su navedeni u
odlomku “Odrzavanje” moraju
se redovito provoditi. Ako
korisnik ne moze sam
sprovesti radove odrzavanja,
treba se obratiti ovlastenom
servisu.

VIKING preporuca obavljanje
radova odrzavanja i popravaka
samo kod VIKING ovlastenih
servisa.

VIKING ovlasteni serviseri se
redovito Skoluju i dobivaju na
raspolaganje tehnicke
informacije.

Nepridrzavanje navedenih
mjera moze prouzrocCiti Stete za
koje, u tom slucaju,
odgovornost snosi sam
korisnik.

Izmedu ostaloga, u to se

ubrajaju:

- korozija i druga ostec¢enja
nastala zbog
neodgovaraju¢e pohrane
uredaja

- Stete na uredaju zbog
uporabe rezervnih dijelova
slabije kvalitete.

- Stete nastale kao posljedica
nepravodobnog ili
nedovoljnog odrzavanja,
odnosno Stete nastale zbog
odrzavanja ili popravaka,
koja nisu obavljena u
ovlastenim servisnim
radionicama.

EU-Izjava o uskladenosti
proizvodaca

Mi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-Strae 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

izjavljujemo da stroj
Kosilica, ru¢no vodena s
motorom s unutarnjim

izgaranjem

Marka: VIKING

Serijski broj: 6336

Model: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

Serijski broj: 6356

Model: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

se poklapa sa slijede¢im
EU-smjernicama:
97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Proizvod je razvijen i
proizveden u skladu sa
slijede¢im normama:

EN 836

Primijenjen postupak procjene
uskladenosti:
Dodatak VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa ovlastene
ustanove za ispitivanje:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Izrada i pohrana tehnicke
dokumentacije:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Izmjerena razina buke:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Garantirana razina buke:
96 dB(A)

95 dB(A)

Godina proizvodnje i serijski
broj navedeni su na nazivnoj
plocici uredaja.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH
SXN(WW

Weiglhofer
Direktor sektora za istrazivanje
i razvoj proizvoda

VIKING GmbH obvezuje se da
¢e preko svog uvoznika
opskrbljivati trziste sa rezervnim
dijelovima i servisom u sljedecih
7 godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
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TraZenje greSaka

Smetnja Moguéi uzrok Pomo¢ Stranica| Slika
- Motor se ne pokrece - Stremen za zaustavljanje motora | - Pritisnuti stremen za 8 11
nije pritisnut zaustavljanje motora prema
drski
- Nema goriva u spremniku, - Nadoliti gorivo, ocistiti vodove 7 9
vodovi opskrbe gorivom dovoda goriva
zacepljeni
- LoSe, zaprljano ili staro gorivo u | - Koristite uvijek svjeze gorivo 7 9
spremniku poznatog proizvodaca, bezolovni
normal-benzin, ocistite rasplinja¢
- Zracni filtar je zaprljan - Ocistite zra¢ni filtar [88]
- lzvucen utikac svjecica; kabel za | - Nataknite utika¢ svjecice; [a8]
paljenje loSe pri¢vrséen za provjerite spoj izmedu kabela
utikacu paljenja i utikaca
- Svjecica za¢adena ili oStec¢ena; - Ocistite svjecicu ili ju zamijeniti; (8]
krivi razmak elektroda namjestite razmak elektroda
- Motor je zbog nekoliko pokusaja | - Odvite svjecicu i osusite ju, (A8
pokretanja “zaliven” startno uze kod izvadene
svjecice nekoliko puta potegnite
- Kuciste kosilice je zacepljeno - Ocistite kuciste kosilice (radi 9 17
¢iS¢enje izvudi utikac svjecica)
- Otezano pokretanje motora ili - Kosidba suvise visoke ili suvise - Visinu rezanja i brzinu kosidbe 6 8
snaga motora slabi vlazne trave prilagoditi uvjetima kosidbe
- Kuciste kosilice je zacepljeno. - Ocistite kuciste kosilice (radi 9 17
¢is¢enje izvudi utikac svjecica)
- Zracni filtar je zaprljan - Ocistite zra¢ni filtar a8]
- Svjedica je zatadena - Ocistite svjecicu
- Noz kosilice je tup ili istrosen - Nabrusite ili zamijenite noz 10 16
kosilice
- Voda se nalazi u spremniku - Ispraznite spremnik za gorivo, &
goriva i rasplinjacu, rasplinja¢ je ocistiti vodove goriva i rasplinja¢
zacepljen

D) vidi upute za uporabu-motor

% event. potraziti ovlastenog distributera, specijaliziranog trgovca, VIKING preporu¢a VIKING distributera, specijaliziranog trgovca.
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Smetnja Moguéi uzrok Pomo¢ Stranica | Slika %
- Ne pokrece se prilikom - Krivo pode$eno pogonsko uze - Podesavanje pogonskog uZeta 11 18 o
aktiviranja pogonske poluge ]
- Motor je vru¢ - Rebra hladnjaka su zaprljana. - Ocistiti rebra hladnjaka 9 17 E
- Suvise nizak nivo ulja u motoru - Nadoliti motorno ulje 7 T
0n
)
- Snazne vibracije za vrijeme - Vijci noza su labavi - Zategnite vijke noza (event. 10, % 16 S
rada potraziti ovlastenu servisnu -
sluzbu) p—
- Uc&vrscenje motora je labavo - Vijke za u¢vrscivanje motora % -
zategnuti. -
- Noz radi neravnomjerno zbog - Nabrusite (izravnajte) ili 10 16 —
krivog brusenja ili loma zamijenite noz (o)
o
/:
- Nepravilna kosnja, trava - Noz kosilice je tup ili istroSen - Nabrusite ili zamijenite noz 10 16 d
postaje zuta kosilice S
- Prevelika brzina kretanja prema - Smanijite brzinu kretanja prema 6 8 S
naprijed u odnosu na visinu naprijed i/ili izaberite @
kosnje odgovarajucu visinu kosnje —
o
m
- lzbacajni kanal je zacepljen - Noz kosilice je istrosen - Zamijenite noz kosilice 10 16 —
- Kosidba suvise visoke ili suvise - Visina rezanja i brzinu kosidbe 6 8 :¥)
vlazne trave prilagoditi uvjetima kosidbe -
(odabrati pravilnu visinu rezanja) S
(-
1}
—

vidi upute za uporabu-motor

% event. potraziti ovlastenog distributera, specijaliziranog trgovca, VIKING preporu¢a VIKING distributera, specijaliziranog trgovca.

0478 111 9912 | - HR
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Tehnicki podaci

Marka: VIKING

Serijska oznaka
Motor, vrsta
Tip motora

Nazivna snaga kod

nazivnog broja okretaja

Zapremina
Spremnik goriva

Vrsta reznog mehanizma

Sirina otkosa

Brzina okretaja reznog mehanizma

U skladu sa smjernicama 2000/14/EC:
Garantirana razina buke Lyyag

Prema EN 836:

Razina zvu¢nog tlaka na radnom

mjestu Lpa

Model

kW-okr/min

ccém

cm

okr/min

dB(A)

dB(A)

Navedena karakteristi¢na vrijednost vibracija

prema EN 12096:

Izmjerena vrijednost ap,y

K nesigurnosti

Mjerenje prema EN 20 643

Mehanizam za pokretanje
Sigurnosni mehanizam

Stezni zakretni moment vijka noza

Kotaci p/s
Pogon kotaca
Visina otkosa

KoSara za prihvat trave

D/SIV
Masa

16

m/sec?
m/sec?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190/ 148
0,9/15/0,9

Noz
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

UzZe pokretaca
Zaustavljanje
motora

60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23 /27124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

4-taktni motor s unutarnjim izgaranjem

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Noz
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

UzZe pokretaca
Zaustavljanje
motora

60 - 65

180/200
1-brzina naprijed
30-70

60

146/48/102

26

2,3-2800

190
1,5

Noz
46
2800

96

84

5,00
2,50

UzZe pokretaca
Zaustavljanje
motora

60 - 65
180/200
30-70

60

149/50/102

27

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Noz
46
2800 / 2800

96 /96

841783

5,00/ 5,09
2,50/2,04

UzZe pokretaca
Zaustavljanje
motora

60 - 65

180/200
1-brzina naprijed
30-70

60

149/50/102
30/26
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Servisni plan

Ove upute za uporabu dajte vasem
VIKING ovlastenom distributeru,
serviseru, kada dajete vas VIKING
proizvod na odrzavanje.

Va$ VIKING ovlasteni distributer
odnosno serviser potvrditi ¢e u
poglavlju “Servisni plan” da su
uredno provedeni propisani servisni
radovi.

Model: MB

Serijski broj:

L UL ot gt

Zig VIKING ovlastenog distributera

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, | I

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I I |

Predaja Sljedeéi servis
Datum: | I I | Datum: o o
Datum:, L L Datum:, L L | Datum:, L L

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I I

Datum:, Lo Lo

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededci servis
Datum:, I I

Datum:, Il Il |

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededci servis
Datum: [ I |

Datum:, Ll Ll

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I I

0478 111 9912 | - HR
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Datum:, Lo Lo

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljedeci servis
Datum:, I Il

Datum:, Lo Lo

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljedeci servis
Datum:, I I

Datum\ |1 |1 ]

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I | |

Datum:, L L

Zig VIKING ovlatenog distributera

Sljededi servis
Datum:, | I

Datum:, L L

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I I

Datum: I I |

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I I |

Datum:, Lo Lo

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljedeci servis
Datum:, | I

Datum:, Lo Lo

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljedeci servis
Datum:, I I

Datum\ |1 |1 ]

Zig VIKING ovlastenog distributera

Sljededi servis
Datum:, I | |

18
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Vytisténo na papiru béleném bez chloru. Papir je recyklovatelny. chranny obal bez obsahu halogenu.

Vazena zakaznice, vazeny
zakazniku,

upfimné dékujeme, Ze jste se
rozhodli pro kvalitni vyrobek
firmy VIKING.

Tento vyrobek byl zhotoven
nejmodernéjsimi vyrobnimi
postupy a pouzitim rozsahlych
opatreni pro zajisténi jakosti,
nebot nas cil je dosazen teprve
tehdy, jste-li s Vasim strojem
spokojeni.

Pokud mate ohledné Vaseho
stroje dalSi otazky, obratte se
prosim na Vaseho prodejce
nebo pfimo na nasi obchodni
spolec¢nost.

Hodné spokojenosti s Vasim
strojem VIKING Vam preje

s b

Dr. Peter Pretzsch
Vedeni podniku

Firma VIKING neustale pracuje
na dalsim technickém vyvoji a
rozsifovani programu svych
vyrobk, proto si vyhrazujeme
pravo na zmény obsahu
dodavek, tykajicich se
konstrukce a vybaveni.

Z (daju a vyobrazeni,
uvedenych v tomto katalogu
nemohou proto byt vyvozeny
zadné pravni naroky.

Tento Navod k pouziti plati jako
Originalni navod k pouziti
vyrobce ve smyslu smérnice
EU 2006/42/EC.

0478 111 99121 - CS
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Pro Vasi bezpecnost
Preventivni bezpec¢nostni
opatreni
Pokyny pro praci pti sekani
travniku
Transportovani stroje
Udrzba a opravy
Benzin je jedovaty a vysoce
zapalny

Popisy symbolt

Popis stroje

Rozsah dodavky

Priprava sekacky k provozu
Montaz vodiciho drzadla
Zavéseni startovaciho lanka
Montaz sbérného kose
na travu
Zavéseni a sundani
sbérného kose na travu
Nastaveni vysky sekani
Palivo a motorovy olej

Bezpecnostni zafizeni
Paka pro zastaveni motoru

Pokyny pro prace se

sekackou
Sekani ve svahu

Uvedeni do provozu
Spusténi motoru
Zastaveni motoru
Vlastni pojezd MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX

. Vyprazdnéni sbérného kose

Udrzba
Cisténi stroje
Spalovaci motor
Kola a pohon kol
Udrzba zaciho noze
Ostreni zaciho noze
Sefizeni lanka pojezdu
MB 443 T, MB 448 T,

—__=
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MB 448 TX 11
Zimni prestavka 12
Uskladnéni stroje 12
Bézné nahradni dily 12
Ochrana zivotniho prostredi12
Servisni organizace 12

Opatieni pro minimalizovani
opotrebeni a zabranéni

vzniku Skod 12
CE - Prohlaseni vyrobce

o shodnosti vyroby 13
Hledani zavad 14
Technické udaje 16
Servisni plan 17

_ Pro Vasi bezpegnost

PFi praci se sekackou
na travu je
bezpodminec¢né
nutné dodrzovat
nasledujici
bezpecnostni
predpisy.
Pfed prvnim pouzitim
si pozorné prectéte
kompletni navod k
pouziti stroje a navod
k pouziti motoru a tyto navody
si pro pozdéjsi potfebu ulozte
na bezpe¢ném misté.
Seznamte se s ovladacimi
prvky a pouzitim stroje. Nikdy
nedovolte pouzivat sekacku
détem nebo jinym osobam,
které neznaji navod k obsluze.
Sekacku nesmi pouzivat
osoby mladsi 16 let. Nikdy
nepracujte se sekackou, jsou-li
v blizkosti osoby, zvlasté déti
nebo zvifata.

Pamatujte na to, Zze obsluha
stroje nebo uzivatel zodpovida
za Urazy dalSich osob nebo
poskozeni jejich majetku.

Se sekackou se nesmi
pracovat po poziti alkoholu,
IékU ovliviiujicich reakéni
schopnost nebo drog.

Pfed prvnim pouzitim musi
probéhnout instruktaz, kterou
provede prodavac nebo jina
odborné zplsobila osoba.

Tento stroj neni uren pro
pouziti osobami (vCetné déti) s
omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo pro osoby s
nedostate¢nymi zkuSenostmi
a/nebo védomostmi, s
vyjimkou, ze jejich bezpecnost
bude zajistovat odpovédna
osoba, nebo od této osoby
dostanou pokyny, jak se musi
stroj obsluhovat.

Na déti je nutno dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si nehraji se
strojem.

Sekacka je ur¢ena jen k
sekani travniku, jiné pouziti
neni dovoleno.

Pro zabranéni nebezpeci
Urazu se sekacka nesmi
pouzivat na Cisténi, vysavani,
vyfukovani, odklizeni snéhu z
chodnikd, ani jako drti¢
stromovych ¢i kefovych
vétvicek.
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 Pristroj svétujte (pujcujte)
jen osobam, které jsou
seznameny s timto
modelem a jeho
zachazenim; vzdy predejte
také navod k pouziti.

Preventivni bezpecnostni
opatreni
« P¥i seCeni pouzivejte vzdy
pevnou obuv s
a drsnou podrazkou
a dlouhé kalhoty.
Nikdy nepracujte bosi ani
napfiklad v sandalech.
Pozemek, na kterém se ma
se sekackou pracovat
dikladné prekontrolujte a
pfedem odstrante vsechny
kameny, vétve, zbytky
drevin, kosti ¢i jina cizi
télesa.
Pred pouzitim je vzdy nutno
vizualné zkontrolovat, zda

se fezny nastroj, upeviiovaci

Sroub a cela fezna jednotka
nachazeji v bezvadném
stavu.

Dodrzujte platné mistni
pfedpisy pro provozni dobu
sekacek.

Pokyny pro praci pfi sekani
travniku

Vyvarujte se sekani mokré
travy. Pfi sekani mokré travy
se zvySuje riziko Urazu
(Nebezpeci uklouznuti!).
Vyrobcem na stroji instalo-
vana bezpecnostni zafizeni
se nesméji odstranit nebo
vyradit z ¢innosti, napt.
uvazanim spinaci paky k
drzadlu.

Pracujte jen za denniho
svétla nebo pfi dobrém
osvétleni.

Pti praci na svahu dbejte
vzdy na spravnou stabilitu.
Vyvarujte se sekani travy
na piili§ strmych svazich

a nekontrolovanému
samovolnému pohybu
stroje po svahu.

Stroj vedte jen krokem. Pfi
rychlém vedeni stroje mlze
dojit ke klopytnuti nebo
uklouznuti, ¢imz se zvySuje
nebezpeci Urazu.

Pti sekani postupujte v
pficném sméru ke svahu,
nikdy ne nahoru ¢i dold, aby
pfi ptipadné ztraté kontroly
nad strojem nebo pfi padu
nedoslo k naslednému
zranéni vlivem samovolného
pohybu sekacky.

Abyste zabranili riziku ztraty
kontroly nad strojem budte
obzvlast opatrni zejména pfi
zméné sméru jizdy na
svahu.

Vénujte zvySenou pozornost
pfi pohybu zpét a pfi tahani
sekacky.

Nebezpeci klopytnuti!

Pri otaceni sekacky nebo pfi
pfitahovani sekacky k sobé
postupujte obzvlast opatrné.
Pti pfemistovani sekacky
tlacenim nebo pomoci
pojezdu pres jiné plochy nez
je trava, kde se sekacka
musi naklopit nebo pfi
transportu a pfesouvani
sekacky na jina mista
seceni vzdy vypnéte motor
resp. vypnéte spojku
fezného nastroje.
Nepouzivejte nikdy sekacku
s poskozenym ochrannym
zafizenim nebo bez namon-
tovaného ochranného
zatizeni, napf. bez vyhazo-
vaci klapky, resp. bez
sbérného kose na travu.
Sekacku startujte opatrné.
Dbejte na dostate¢nou
vzdalenost nohou od
fezného noze.

Za UCelem startovani
postavte stroj na rovnou
plochu.
PFi startovani motoru se
stroj nesmi naklapét.
Riziko Urazu osob

e zdrzujicich se v
D IH] pracovni z6né.

g

Nezvedejte vyhazovaci
klapku nebo nesundavejte
sbérny kos, dokud jesté bézi
motor. Otacejici se ndz
muze zpusobit Graz.
Nebezpeci poranéni! Nohy

nebo ruce nikdy
nevkladejte do
prostoru rotujicich

feznych nozd. Zdrzujte se
vzdy v dostate¢né vzdale-
nosti od vyhazovaciho
otvoru. Vzdy dodrzujte
bezpecny odstup, ktery je
dany vodicim drzadlem
stroje.
Nikdy nezvedejte a nenoste
sekacku se zapnutym
motorem.
Na vodici drzadlo nikdy
nezavésujte zadné predméty
(napf. pracovni odév).
Motor vzdy vypnéte a

mmp stahnéte koncovku

HI\J zapalovaci svicky:

- pfed kazdym uvolfovanim
zablokovaného
mechanismu nebo pred
zahajenim cisténi
ucpaného vyhazovaciho
kanalu.
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- pfi narazu noze na cizi
predmét. Pfi kontrole
pfipadného poskozeni
fezného nastroje.

- nez sekacku zkontrolujete,
vycistite nebo na ni
provedete néjaké prace.

- v pripadé, ze sekacka
zacne nepfijemné vibrovat.
V tom pfipadé je zapotrebi
okamzita kontrola.

- vzdalite-li se od sekacky.

- pfed natankovanim.

» Pamatujte na to, ze po
< Vypnuti motoru trva
£ . 7 nékolik vtefin, nez
se pfestanou fezné
STOP noze otacet.

« Mistni pfedpisy mohou
stanovit minimalni vék
obsluhy stroje.

« Pro zabranéni nebezpeci
pozaru udrzujte motor a
vyfuk v Cistém stavu bez
travy, listi nebo zbytkl
vyteceného oleje (tuku).

« Z bezpecnostnich ddvodu
se sekacky na travu s benzi-
novym motorem VIKING
nesmeji pouzivat na svazich
s vétSim stoupanim nez 25°
(46,6 %). Abyste se vyva-
rovali ztraté kontroly nad
strojem pfi sekani na
svazich, postupujte jen v
ptficném sméru ke svahu,
nikdy ne nahoru ¢i dold.
Nebezpeci poranéni!
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Sklon svahu 25° odpovida
vertikalnimu pfevyseni o
hodnotu 46,6 cm pfi
horizontalni vzdalenosti
100 cm.

o™

. Y\e
\) 250

Pro zajisténi dostate¢ného
mazani motoru pfi pouziti
stroje na svazich dodrzujte
jesté navic pokyny, uvedené
v pfilozeném navodu k
pouziti motoru.

Transportovani stroje

Pro zabranéni
nebezpedi poranéni
na ostrych hranach

a popaleni na horkych
dilech stroje, pouzivejte
vzdy pracovni rukavice.

» Pred transportem stroj vzdy
vypnéte, vytahnéte nastr¢ku
zapalovaci svicky a
vyckejte, az se nlz zcela
zastavi.

 Stroj transportujte jen s
ochlazenym motorem a s
vyprazdnénou palivovou
nadrzi.

 Stroj pfenasejte jen ve dvou.

» Pro nakladani pouzivejte
vhodné nakladaci pomucky
(nakladaci plosiny, zdvihaci
zarizeni).

« Stroj zajistéte na lozné plose
pouzitim dostatecné
dimenzovanych vazacich
prostfedkd (upinaci popruhy,
lana a pod.).

« P¥i transportu pfistroje
dodrzujte platné regionalni
zakonné predpisy, zejména
predpisy o bezpecnosti a
zajisténi nakladu béhem
transportu a zplsobu
dopravy predmétl na lozné
plose.

Udrzba a opravy

-Pt‘ed jakymikoli
nli?) pracemi na stroji

stahnéte nastrcku

zapalovaci svicky.
Provadéjte jen tdrzbu v
rozsahu, ktery je popsan v
navodu k pouziti. Se viemi
dalSimi pracemi se obratte na
servisni sluzbu firmy VIKING.
VSechny dalsi prace nechejte
provést u odborného prodejce.

VIKING doporucuje nechat
provést vSechny servisni
prace a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného
prodejce VIKING.

Pouzivejte pouze kvalitni
naradi, prislusenstvi a
nahradni dily.

Jinak hrozi nebezpeci nehod s
ohrozenim zdravi osob nebo
poskozeni stroje.

VIKING doporucuje pouzivat
pouze originalni naradi,
pfislusenstvi a nahradni dily
VIKING. Tyto jsou co se tyka
konstrukce a pouzitého
materialu optimalné sladény
se strojem a s pozadavky
uzivatele.

« Kontrolujte pevné dotazeni

vSech matic, ¢epl a Sroubd,

tim zajistite bezpecny
provoz stroje.

 P¥i narazu fezného noze
¢i sekacky na prekazku,
ptipadné na cizi téleso, je
nutno sekacku ihned
vypnout a nechat odborné
zkontrolovat.

» P¥i poskozeni nebo
deformovani htidele se
sekacka nesmi uvést do
provozu.

Nebezpeci Grazu
nasledkem vadnych
soucasti!

 Kontrolujte pravidelné
sbérny kos travy, neni-li
opotfebovany, poskozeny
¢i nefunkeni.

» Opotiebované nebo
poskozené dily z bez-
pecnostnich divodu
vymérite.

Vystraha - benzin je
jedovaty a vysoce zapalny

» Benzin uchovavejte jen v k
tomu urc¢enych nadobach.

« Benzin skladujte mimo

prostory, kde se
vyskytuji zdroje
jiskfeni, otevieny

ohen, topna télesa s
otevienym plamenem nebo
jiné zapalovaci zdroje.
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Stroj transportujte jen s
vyprazdnénou palivovou
nadrzi nebo uzavienym
ventilem pfivodu paliva
(pokud je k dispozici).
Tankujte jen venku a b&hem
plnéni nekufrte.

Palivovou nadrz neplrite az
po horni okraj, nybrz jen do
vysky asi 4 cm pod okraj
plniciho hrdla, aby palivo
mélo pfi zvySeni teploty
dostatek mista pro zvétSeni
objemu.

Benzin je nutno naplnit jesté
pred spusténim motoru.
Béhem chodu motoru nebo
je-li stroj horky, se nesmi
oteviit uzavér nadrze ani
doplriiovat benzin.

Pokud doslo k preteceni
benzinu, motor se mlze
spustit az po vycisténi
benzinem polité plochy.
Vyhnéte se jakékoli
manipulaci se systémem
zapalovani, dokud se
benzinové pary nevypaii
(do sucha vytfit).

Z bezpecnostnich divodu
pravidelné kontrolujte
tésnost a spravny stav
vsech dilll palivového
systému jako palivového
potrubi, palivového ventilu,
palivové nadrze, uzavéru
nadrze a pfipojek a podle
potieby vymeérite (vyhledejte
odborného prodejce,
VIKING doporucuje
odborného prodejce
VIKING).

Poskozené tlumice vyfuku a
ochranné plechy nechejte
vcas vymenit.

Stroj s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v
budové. Vznikajici
benzinové pary mohou pfijit
do styku s otevienym
ohném nebo jiskrami a
mohou se vznitit.

Nez stroj ulozite v uzav-
fenych mistnostech,
Nemérite zakladni nastaveni
motoru nebo jej nepretocte
Pfi chodu motoru vznikaji
jedovaté vyfukové
mohou byt
neviditelné a bez
nenechavejte v chodu v
uzavienych nebo v
Nebezpeci ohrozeni Zivota
otravenim!
nadrz, musi se to provést
venku (pfip. pfi provozu

nechejte motor vychladnout.
ve vysokych otackach.
plyny. Tyto plyny
zapachu. Motor nikdy
neodvétranych mistnostech.
Pokud je nutno vyprazdnit
motoru az do vyprazdnéni).

Popis

symbolt

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Ptred uvedenim stroje
do provozu precist
navod k pouziti.

Riziko Urazu osob
zdrzujicich se v
pracovni z6né.

Pred zahajenim praci
na fezném nastroji,
udrzbarskych praci,
¢isténi nebo pred
opusténim sekacky
vzdy stahnéte
nastrcku zapalovaci
svicky.

Rezné noze maji
dobéh.

START

START

STOP

S i e

MB 443 T,
MB 448 TX

Nastartovani
motoru

MB 448, MB 448 T

Nastartovani
motoru

MB 443 T,
MB 448 TX

Vypnéte motor

MB 448, MB 448 T
Vypnéte motor

MB 443 T,
MB 448 TX

Zapnuti pojezdu

MB 448 T
Zapnuti pojezdu
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Sekacka na travu -
Popis stroje Rozsah dodavky priprava k provozu

Popis stroje

A

O T O 2 = r

b

Horni ¢ast vodici rukojeti

Paka pro zastaveni
motoru

Startovaci lanko
Horni dil sbérného kose

Spodni dil sbérného
kose

Spodni dily vodici
rukojeti

Kola
Kryt

Nastaveni vysky sekani
na pfedni napravé

Motor

Nastaveni vysky sekani
na zadni napravé

Vyhazovaci klapka
Ptichytka kabelu
KFidlova matice

Vedeni kabelu

Indikator stavu naplnéni

Paka pojezdu
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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@0
2

Poz. Oznaceni

A W N =

9]

Zakladni stroj
Zatka
Sroub

Vedeni kabelu
(MB 448 T

Kridlova matice

Horni dil sbérného
kose

Spodni dil sbérného
kose

Pojistny plech

Prichytka kabelu /
Kabelova spona
(MB 448 T

Navod k pouziti

Navod k pouziti
motoru

Montaz vodiciho (%]

drzadla 3

2= Zatky zatlacte do obou

13= spodnich dilt vodici
rukojeti (vpravo a vlevo).

3= Sroub zasufite do otvoru
ve

= vedeni kabelu a

15= kabel pro zastaveni
motoru a

14= kabel pohonu
(jen u MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX)
zavéste do vedeni
kabelu.

A= Horni dil vodici rukojeti
nasadte na oba spodni
dily.

3= Sroub (s vedenim

UPOZORNENI

kabelu) nasurite do
otvor(l zevnitf smérem
ven a pevné dotahnéte
prostifednictvim
kridlovych matic.

Sklopeni vodiciho drzadla:

K ¢isténi stroje, k prostorové
Uspornému transportovani a

uskladnéni stroje Ize horni dil
vodiciho drzadla sklopit.

POZOR

A\

Nebezpeci Grazu!

Pred sklopenim vzdy
vypnéte motor a stahnéte
nastr¢ku zapalovaci svicky.
Horni dil vodiciho drzadla
se nesmi zaté&zovat (napf.
zavésenim pracovniho
odévu na vodici drzadlo).
Nebezpecdi priskripnuti!
Uvolnénim kfidlovych matic
se muze horni dil vodiciho
drzadla sklopit. Pfed
uvolnénim kfidlovych matic
pridrzujte proto rukou horni
dil vodiciho drzadla (A) na

(7S

Odleh¢ovaci zapichy v
zavitech zabranuji

samovolnému Gplnému
vysroubovani k¥idlovych
matic od Sroubl (zajisténi
proti ztraceni k¥idlovych
matic).

Kabel upevnéte na

spodni dil vodici rukojeti

pomoci

= pfichytky kabelu

(MB 443 X Kabelova
spona), viz zobrazeni.

nejvyssim misté.
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Zavéseni startovaciho
lanka

B=

b

FN

paku pro zastaveni
motoru pfitahnéte a
podrzte, aby doslo k
uvolnéni motorové
brzdy.

UPOZORNENI

o

Pojistny plech se musi
smérem dovnitf zatlacit
tak daleko, aby se v
upeviiovacim ¢epu

C= Startovaci lanko pomalu
vytahnéte a zavéste do

16= vedeni lanka.

Montaz sbérného &0

kose na travu 6

6= Horni dil sbérného kose
a

7= spodni dil sbérného kose
poloZte na rovnou
plochu.
Horni dil sbérného kose
zavéste se

17= zavésy na

18= upevnovaci Cepy
spodniho dilu sbérného
kose.
Zavés zatlacte smérem
dolti a

8= pojistny plech zasurite

do otvorl v upevriovacim
Cepu. Pojistny plech
silné zatlacte dovnitf.

samocinné zaaretoval.

Pti montazi sbérného kose
na travu na protilehlé strané
je nutno tento postup
opakovat.

Sbérny ko$ uzavrete a horni
dil sbérného kose lehkym
zatlatenim zaaretujte do

spodniho dilu sbérného kose.

Zavéseni a sundani %]
sbérného kose na 7
travu

POZOR A

Nebezpeci poranéni!
Pred zavésenim a
sundanim sbérného kose
na travu se musi vypnout

motor.

L= Vyhazovaci klapku
nadzvednéte.
Zavéseni:

Sbérny koSe zavéste
19= otvory do pfislusnych
20= aretacnich hakd na skfini

stroje.

Vyhazovaci klapku

posunte rukou smérem

doli az po sbérny kos.

Sundani:

Sbérny ko$ odvéste z

aretacnich haka a

odstrarite.

Vyhazovaci klapku opét
rukou uzavrete.

Nastaveni vysky 0
sekani 8

POZOR A

Nebezpeci poranéni!

K nastaveni vySky sekani
se musi vzdy vypnout
motor.

Nastavit Ize 7 riznych vysek

sekani v rozsahu 25 mm az

70 mm.

Bézné jsou stupné vysky

sekani 2 az 6.

Stupen 1 = nejnizsi vyska
sekani

Stupen 7 = nejvyssi vyska
sekani

I=  Paka pro nastaveni
vysky predni napravy se
nachazi u levého
predniho kola.

K= Paka pro nastaveni
vysky zadni napravy se
nachazi u levého
zadniho kola.
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I= Paku pro nastaveni
vysky predni napravy a

K= paku pro nastaveni vysky
zadni napravy pfitahnéte
nejdrive ke kolu a potom
nechejte zaskocit v
pozadované poloze
(= vyska sekani).

Ukazatele vysky sekani se
nachazeji ptimo vedle
nastavovacich pak, na krytu,
popf. na shérném kosi na
travu.

UPOZORNENI °
1
Nastavena vyska sekani na
predni napravé a na zadni
napravé by méla byt stejna.
Rzné vysky sekani maji za
nasledek snizeny vykon
sbéru posecené travy.
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Bezpecnostni zafizeni

Palivo a motorovy olej | §&
9

Motorovy olej:

Pred prvnim spusténim
motoru naplite motorovy olej
(mérka oleje)! Pfedepsany
druh motorového oleje a
plnici mnozstvi oleje najdete
v navodu k pouziti motoru.

Kontrola motorového oleje:

Pravidelné kontrolujte
stav hladiny oleje.
Sekacku nechejte stat
ve vodorovné pozici asi

2 min., aby mohl olej komp-
letné odkapat do olejové
vany. Pro méreni hladiny
oleje mérku oleje zcela
zasroubujte. Hladina oleje se
musi vzdy nachazet ve
vyznaceném Useku mérky
oleje.

Palivo:
Doporu¢eni: Cerstva znacko-
va paliva, bezolovnaty benzin
Natural.

Paka pro zastaveni g0
motoru 10

Sekacky na travu

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,

MB 448 T, MB 448 TX jsou

vybaveny zafizenim pro

rychlé zastaveni motoru.
PFi uvolnéni

B= paky pro zastaveni
motoru se motor ihned
vypne, zaci niz se po
kratké dobé dobéhu
zastavi.

Pokyny pro prace se
sekackou

UPOZORNENI i

Pékny a husty travnik Ize
dosahnout ¢astym sekanim a
udrzovanim kratké travy. Aby
travnik nevysychal, nesekejte
travu pfi horkém a suchém
pocasi prilis nakratko!
Povrch posekaného travniku je
hez¢i, jsou-li fezné noze
spravné naostfené. Proto je
zapotrebi nechat fezné noze
pravidelné naostfit (u odbor-
ného prodejce).

Nesekejte mokrou travu a
nepracujte b&hem desté!

Z bezpecnostnich divodud
pouzivejte vzdy jen nepos-
kozeny sbérny kos.

Sekani ve svahu &0
5

Z bezpecnostnich divodl se
sekacky na travu s benzi-
novym motorem VIKING
nesmeéji pouzivat na svazich
s vétsim stoupanim nez 25°
(46,6 %). Abyste se vyva-
rovali ztraté kontroly nad
strojem pfi sekani na
svazich, postupujte jen v
pficném sméru ke svahu,
nikdy ne nahoru ¢i dolu.
Nebezpeci poranéni!

Sklon svahu 25° odpovida
vertikalnimu pfevyseni o
hodnotu 46,6 cm pfi
horizontalni vzdalenosti

100 cm.

Pro zajisténi dostate¢ného
mazani motoru pfi pouziti
stroje na svazich dodrzujte
jesté navic pokyny, uvedené
v pfilozeném navodu k
pouziti motoru.

Uvedeni do provozu

POZOR A

« Pozemek, na kterém se ma
se sekackou pracovat
ddkladné prekontrolujte a
predem odstrante viechny
kameny, vétve, zbytky
dfevin, kosti ¢i jina cizi
télesa.
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Benzin je nutno naplnit
jesté pred spusténim
motoru. Béhem chodu
motoru nebo je-li stroj
horky, se nesmi oteviit
uzavér nadrze ani
doplriiovat benzin.

Sekacku startujte opatrné.
Dbejte na dostate¢nou
vzdalenost nohou od
fezného noze.
Nebezpeci poranéni!
Nohy nebo ruce nikdy
nevkladejte do prostoru
rotujicich feznych noz(.

Béhem sekani je nutné mit
vzdy pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Nikdy nepracujte
bosi ani v lehkych sanda-
lech.

Se sekackou nikdy nepra-
cujte, jsou-li v blizkosti
osoby, zvlasté déti nebo
zvifata.

Spusténi motoru

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

21

Pred startovanim
studeného motoru
se musi trikrat
stlacit

tlacitko karburatoru.
PFi startovani teplého
motoru se jiz tlacitko
karburatoru nemusi
stlacit.

PFi startovani
teplého motoru pfi
studeném pocasi
muze byt nékdy
rovnéz potrebné
opakované stlaceni
tlacitka karburatoru
(trikrat).

Opakované stlaceni
tlacitka karburatoru

oc

3

(tfikrat) je potfebné také

pfi novém startovani
motoru po predcha-
zejicim vyprazdnéni
palivové nadrze a
natankovani.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Paku pro zastaveni
motoru na hornim dilu
vodici rukojeti pfitahnéte
a podrzte.

UPOZORNENI i

Zastaveni motoru (%]

Pro vypnuti motoru

B= paku pro zastaveni
motoru uvolnéte, motor
a noze se po kratké
dobé dobéhu zastavi.

Motor se nesmi spoustét ve
vysoké travé nebo pfi
nejnizsi nastavené vysce
sekani, jinak se motor

rozbéhne jen ztéZzka.

C= Startovaci lanko pomalu
vytahnéte az je citit
odpor, potom silné
potahnéte az do délky
natazené ruky. Lanko
zasunte zpét pomalu,
aby mohlo byt startérem
spravné navinuté.
Postup opakujte tak
dlouho, az se motor
rozbéhne.

UPOZORNENI

°
1

Motor pracuje z davodu
pevné zafixované polohy
akceleratoru vzdy pfi
optimalnich pracovnich

otackach.

Vlastni pojezd %
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Paku pojezdu pfitahnéte:
pohon kol se zapne.

Rychlost pohonu:
3,5 km/h

Paku pojezdu uvolnéte:
Pohon kol se vypne.

0478 111 9912 1 - CS




Vyprazdnéni %
sbérného kose 14
POZOR

Nebezpeci poranéni!
Ptred sundanim sbérného
kose vzdy vypnéte motor.

Uzavre-li se indikator stavu
naplnéni (poloha STOP), je
sbérny kos travy Uplné piny a
musi se vyprazdnit.

Sbérny kos otevrete
pomoci

22= uzaviraci pfilozky a horni
dil sbérného kose
vyklopte nahoru.
Naplnény sbérny kos
preklopte smérem
dozadu.

Sbérny kos Ize pohodiné
vyprazdnit uchopenim za

24= integrované drzadlo na
spodnim dilu sbérného
kose a

23= integrované drzadlo na
hornim dilu sbérného
kose.

Po vyprazdnéni nutno horni
dil sbérného kose sklopit a
opét zaaretovat stlacenim
prilozky.

0478 111 99121 - CS

POZOR

Pfi vsech adrzbars-  “ff wap
kych pracich a pracich@
na nozi stahnéte

nastr¢ku zapalovaci svicky.
Nikdy nesahejte na noze,
pokud nejsou v klidu.

V8echny Udrzbarské prace a
¢isténi stroje provadéjte jen

pfi ochlazeném motoru.

Nebezpeci urazu!

m Pfi praci vzdy
pouzivejte pracovni
rukavice.

Pokud potfebujete odborné
informace nebo Vam chybi
potfebné naradi, vzdy
vyhledejte pomoc odborného
prodejce.

VIKING doporucuje nechat
provést vSechny servisni
prace a opravy vylu¢né
prostifednictvim odborného
prodejce VIKING.

VIKING doporucuje pouzivat
pouze originalni nahradni dily
VIKING.

Cisténi stroje

Interval udrzby:

Po kazdém pouziti

Stroj po ukonceni sekani
vzdy dukladné vycistéte.
Peclivé oSetfovani chrani Vas
stroj pfed poSkozenim a
prodluzuje jeho Zivotnost.
Spodni plochy sekacky
Cistéte kartacem a vodou.
Usazené zbytky travy v zaci
skfini a ve vyhazovacim
kanalu pfedem uvolnéte
dfevénou tyci.

Zaci nz otistéte.

Proudem vody nikdy
nestfikejte na ¢asti motoru,
tésnéni, loziska a elektro-
soucastky, jako napt. vypi-
nace. Nasledkem toho by
mohly byt nakladné opravy.
Nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky. Takové Cistici
prostfedky mohou poskodit
plastové a kovové dily a tim
negativné ovlivnit bezpecny
provoz Vaseho stroje VIKING.
Pokud nelze necistoty
odstranit vodou, karta¢em
nebo hadrem, doporucujeme
pouzit specidlni Cistici
prostfedek VIKING (napt.
specialni ¢istici prostfedek
STIHL).

Dbejte na nasledujici:

PFi ¢isténi a udrzbé sekacku
preklapéjte jen na ovladaci
rukojet, u které jste povo-
lenim k¥idlovych matic uvolnili
jeji horni ¢ast. Sekacku
nepieklapéjte na bok, jinak
hrozi zaplaveni karburatoru
a nasledné spalovaciho
prostoru olejem z klikoé
skiiné.

Pted preklopenim zvednéte
vyhazovaci klapku. Takto
preklopena sekacka zaujima
stabilni polohu a nehrozi
zaplaveni spalovaciho
prostoru motoru olejem z
klikové skiiné.

Spalovaci motor

Interval udrzby:

Viz navod k pouziti motoru
Dbejte na pokyny pro
obsluhu a tdrzbu, které jsou
uvedeny v pfilozeném
navodu k pouziti motoru.
Pro zajisténi dlouhé doby
zivotnosti stroje je zvlast
dllezity dostate¢ny stav oleje
a pravidelna vyména Cistice
oleje a vzduchového filtru.
Aby se zajistilo dostate¢né
chlazeni motoru je nutno
chladici Zzebra udrzovat vzdy
v Cistém stavu.
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Kola a pohon kol

Kuli¢kova loziska kol
nevyzaduji adrzbu.
Prevodovka nevyzaduje
adrzbu.

Udrzba zaciho noze &5
15

POZOR

Nebezpeci urazu!

Pokud potfebujete odborné
informace nebo Vam chybi
potfebné naradi, vzdy
vyhledejte pomoc
odborného prodejce
(VIKING doporucuje
odborného prodejce
VIKING).

VIKING doporucuje
pouzivat pouze originalni
nahradni dily VIKING.

Interval udrzby:

Pfed kazdym pouzitim

Sekacku preklopte do polohy

pro Cisténi.

26= Vycistéte zaci niz a
zkontrolujte, zda neni
poskozeny ¢i nadmérné
opotiebeny (vruby a
praskliny) a podle
potfeby vymérite.

10

Hranice opotiebeni:

Tloustka noZe musi byt na
kazdém misté& minimalné

2 mm. (Kontrola pomoci
posuvného méfitka).

OstfFi noZe se muze zbrousit
maximalné o 5 mm.

Miru opotfebeni noze

zkontrolujte pomoci
33= pravitka pfilozenim na

predni hranu noze.

POZOR A
Pokud na sekacce neni
namontovan dodavany
fezny nuz, ale napf.
mulcovaci nliz, jenz je

k dispozici jako zvlastni
pfislusenstvi, plati jiné,
tomu odpovidajici hranice
opotfebeni.

POZOR

A\

Nebezpeci urazu!
Opotfebeny Zaci niz se
muze zlomit a tim zpUsobit
tézka zranéni. Z toho
davodu je velmi dulezité
dodrzovat pokyny pro
Gdrzbu zaciho noze.

Zaci noze podléhaji v
zavislosti na misté pouziti
a na dobé pouziti rizné
intenzivnimu opotfebeni.
V piipadé, ze se stroj ¢asto
pouziva na piscité padé
resp. pfi suchém pocasi a
noze Casto dosedaji az na
padu, dochazi k vy$Simu
namahani a tim také k
nadmérnému opotiebeni
noze.

PFi kazdé vyméné Zaciho
noze je nutné vyménit také
Sroub noze (27), pojistnou
podlozku (29).

Ostfeni zaciho noze %]
16

Interval udrzby:

Po kazdych 25 provoznich
hodinach

Zhorsi-li se ¢asem vysledky
sekani, je pravdépodobné, ze
jsou zaci noze tupé.

Demontaz zaciho noze
Pfi demontazi pouzijte
25= dfevény Spalek
(cca 60 x 60 mm)
k pfidrzeni
26= Zaciho noze.
27= Sroub noze uvolnéte.

Ostreni Zaciho noze
Ostreni zaciho noze se musi
provadét pfti dodrzovani
nasledujicich podminek:

- Zaci nGiz se musi pfi
ostfeni chladit, napf.
vodou. Nesmi se objevit
modré zabarveni,
ponévadz jinak se snizi
tvrdost bfitu.

0478 111 9912 1 - CS




- Noze je potiebné ostfit
rovhomérné, aby se
zabranilo vibracim z
davodu nevyvazeni.

- Pred namontovanim
zkontrolujte poskozeni
noze.

Zjisti-li se vruby ¢i
praskliny nebo pokud je
ostii noze obrouseno o
vice nez 5 mm nebo je-li
naz na nékterém misté
ten¢i nez 2 mm (hranice
opotiebeni), je nutno noze
vymeénit za nové.

0478 111 99121 - CS

Montaz zaciho noze

Zaci niz namontujte
zahnutymi kfidélky smérem
nahoru.

PFi montazi pouzijte
25= dfevény Spalek

(cca 60 x 60 mm)

k pfidrzeni
26= zaciho noze.

Zaci niz nasadte na
28= pouzdro noze a pomoci
27= Sroubu noze s
29= pojistnou podlozkou

pevné dotahnéte

utahovacim momentem

60 - 65 Nm.
A\

POZOR

Ptredepsany utahovaci
moment Sroubu noze je
nutno pfesné dodrzet,
ponévadz na tom je zavislé
bezpecné upevnéni
fezného nastroje.
Pojistnou podlozku (29) je
nutno pfi kazdé montazi
noze vyménit za nové.
Sroub noze (27) zajistéte
navic prostfedkem

Loctite 243.

Sefizeni lanka pojezdu | o
MB 443 T, MB 448 T, 18

MB 448 TX 19

Interval udrzby:

Podle potieby (pokud se
pohon pf¥i zataZzené pace
pojezdu nezapoji)

U novych stroju je lanko
nastaveno spravné.

Béhem provozu se muze
stat, ze v disledku
opotfebeni spojky nebo
zménou délky lanka se lanko

musi nové nastavit.

Pfi nespravném nastaveni
lanka pojezdu se mGze
sekacka po nastartovani
dostat do samovolného
pohybu a tim zpUsobit
Skody na zdravi nebo
materialni Skody. Nastaveni
se musi opakovat (podle
potfeby vyhledejte pomoc
odborného prodejce,
VIKING doporucuje
odborného prodejce

POZOR

Nebezpeci trazu!

VIKING).

Spravné nastaveni:

Od pfiblizné jedné tretiny
drahy paky pohonu se musi
hnaci kola zablokovat.

Stisknéte paku pohonu a
sekacku soucasné zatahnéte
dozadu.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Zajistovaci matici
uvolnéte.

31= Stavéci Sroub vySrou-
bujte tak, aby bylo
dosazeno spravné
nastaveni.

31= Stavéci Sroub zajistéte
pomoci

30= zajisStovaci matice.

MB 448 T

Nastaveni se provadi
pomoci

32= sefizovaciho Sroubu na
horni ¢asti vodiciho
drzadla.
Otacenim sefizovaciho
Sroubu ve sméru “+” se
napnuti lanka zvysuje,
otacenim ve sméru “-”
se napnuti lanka snizuje.

11
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POZOR

Nebezpeci trazu!

Pokud hnaci kola pfi tahani
dozadu blokuji jiz pfi
nestisknuté pace pohonu,
neni lanko pojezdu sefizeno
spravné a pohon kol
sekacky je vlastné zapojen
permanentné.

Nastaveni se musi provést
znovu (pfip. vyhledejte
pomoc autorizovaného
servisu).

Zimni prestavka

PFi uskladnéni sekacky na
delSi dobu dodrzujte
nasledujici postup:

» VSechny vnéjsi dily motoru
a sekacky, zvlasté chladici
zebra, peclivé vycistéte.

» VSechny pohyblivé dily
dobte naolejujte, popf.
namazte tukem.

» Palivovou nadrz a
karburator vyprazdnéte
(napf. chodem motoru az
do UpIného spotfebovani
paliva).

12

» Zapalovaci svi¢ku vysrou-
bujte a otvorem pro zapa-
lovaci svi¢ku nalijte do
motoru cca 3 ml motoro-
vého oleje. Motorem
nékolikrat protocte bez
zapalovaci svicky.

Pozor:

kvali nebezpeci zapaleni
drzte nastr¢ku zapalovaci
svi¢ky mimo otvor
zapalovaci svicky.
Zapalovaci svi¢ku opét
zasroubuijte.

« Provedte vyménu oleje.

e Motor je nutno dobre
zakryt a sekacku uskladnit
v normalni poloze v suché,
bezprasné mistnosti.

Uskladnéni stroje

Prostor pro uschovani stroje
musi byt suchy a bezprasny.
Kromé toho je nutno sekacku
uschovat mimo dosah déti.
Ptipadné zavady na stroji je
nutno odstranit jesté pred
uskladnénim, tim zlstane
stroj vzdy v pohotovosti pro
dal$i pouziti. Palivovou nadrz
a karburator vyprazdnéte
(napf. chodem motoru az do
Uplného spotiebovani paliva).

Bézné nahradni dily

Servisni organizace

Zaci ntz

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Zaci ntz

MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

UPOZORNENI i

Upeviiovaci soucasti
zaciho noze (napf. Sroub
noze, pojistna podlozka) se
museji pfi vyméné noze,
resp. pfi montazi noze
vymeénit. Nahradni dily jsou
k dostani u odborného

prodejce VIKING.

Ochrana zivotniho
prostredi

Posekana trava
nepatii do odpadu,
nybrz se ma pouzit
na kompostovani.
]
Obalové materialy, stroj a
pfislusenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materiald,
tyto je nutno likvidovat podle
ptislusnych predpisu.
Tridény ekologicky sbér
a likvidace odpadovych
materiall umoziuje efektivni
recyklaci material(.
Z toho divodu je nutno
pouzity stroj po ukonceni své
technické Zivotnosti odevzdat
do tfidéného sbéru

druhotnych surovin.

Zaru¢ni a pozarucni servis Vam
poskytne Vas prodejce.
Informace o dal$ich prodejnich
a servisnich mistech Vam sdéli
v zastoupeni firmy A. STIHL
pro CR:

Andreas STIHL, spol. s r. o.
Chrlicka 753 / 664 42 Modfrice

Opatieni pro minimali-

zovani opotrebeni a
zabranéni vzniku skod

Dulezité pokyny pro udrzbu
a oSetifovani, pro skupinu
vyrobku

benzinové sekacky na travu

Abyste zabranili poSkozeni
nebo nadmérnému opotfebeni
Vaseho stroje VIKING,
bezpodmineéné dodrzujte
nasledujici dllezité pokyny:

1. Bézné spotiebni nahradni
dily
Nékteré dily stroji VIKING
podléhaji béznému provoznimu
opotiebeni i pfi predepsaném
pouziti a proto se musi tyto dily
v zavislosti od zpusobu a doby
pouziti v€as vyménit.
Mezi tyto soucasti patti také:
- ftezny nlz
- sbérny kos
- klinovy femen
(uMB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

0478 111 99121 - CS



2. Dodrzovani pokynt
uvedenych v tomto
navodu k pouziti

Pouziti, udrzba a uskladnéni

stroje VIKING musi prob&hnout

tak peclivé, jak je to popsané v

tomto navodu k pouziti. Udaje

tykajici se kvality benzinu a

motorového oleje naleznete v

Navodu k pouziti motoru

vydaného vyrobcem motoru.

Za vsechny Skody, ke kterym

doslo nedodrzenim

bezpec¢nostnich pokynl a

pokynt pro obsluhu a tdrzbu,

odpovida sam uzivatel.

To plati zejména pro:

- pouziti vyrobku v rozporu s
pfedepsanym urc¢enim

- firmou VIKING neschvalené
Upravy stroje

- pouziti nafadi a
prisluSenstvi, které neni pro
stroj schvalené, nevhodné
nebo kvalitativné
nevyhovujici.

- pouziti stroje pfi sportovnich
nebo soutéznich akcich

- nasledné Skody, vzniklé
dalsim pouzivanim stroje s
vadnymi soucastmi

0478 111 99121 - CS

3. Udrzbafské prace

VSechny prace uvedené v
odstavci “Udrzba” je nutno
provadét pravidelné podle
predepsanych intervalt. Pokud
tyto udrzbarské prace nemuize
provést sam uzivatel, musi tim
povérit odborného prodejce.

VIKING doporucuje nechat
provést vdechny servisni prace
a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného
prodejce VIKING.

Odborni prodejci VIKING jsou
pravidelné Skoleni a disponuji
vSemi potfebnymi technickymi
informacemi.

Pfi zanedbani téchto praci
mohou vzniknout skody, za
které odpovida sam uzivatel.

K tomu kromé jiného patti:

- koroze a jiné nasledné
Skody zpusobené
neodbornym uskladnénim

- poskozeni stroje zplisobené
pouzitim nekvalitnich
nahradnich dilG.

- Skody v disledku pozdé
nebo nedostate¢né
provedené udrzby resp. v
dUsledku servisnich praci
nebo oprav, které nebyly
provedeny v servisni dilné
odborného prodejce.

CE - Prohlaseni vyrobce

o shodnosti vyroby

Vyrobce

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

timto prohlasuje, Ze stroj:
Sekacka na travu se

spalovacim motorem, s ru¢nim
ovladanim

Vyrobni znacka: VIKING
Sériové identifikac¢ni ¢islo:
6336
Typ: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X
Sériové identifikacni ¢islo:
6356
Typ: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

spliiuje pozadavky
nasledujicich smérnic EG:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Vyvoj, konstrukce a vyroba
tohoto vyrobku probihala v
souladu s nasledujicimi
smérnicemi:

EN 836

Pouzitd metoda hodnoceni
shodnosti vyroby:

Dodatek VIII (2000/14/EC)

Nazev a adresa sidla
Ucastnik( konani:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Sestaveni a ulozeni technické
dokumentace:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Namérena hladina akustického
vykonu:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0

MB 448.0 T
MB 448.0 TX
Hladina akustického vykonu:

96 dB(A)

95 dB(A)

Rok vyroby a sériové Cislo jsou
uvedeny na typovém Stitku
stroje.

Langkampfen,
dne 03.01.2011

VIKING GmbH

O pl o[

Weiglhofer
Vedouci odboru vyzkumu a
vyvoje produktl

13
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Hledani zavad

Zavada Mozna pf¥icina Odstranéni Strana Obr.
- Motor nenaskakuje - Paka pro zastaveni motoru neni | - Paku pro zastaveni motoru 8 11
stisknuta pritahnéte k rukojeti
- V nadrzi neni palivo; - Doplnte palivo, vycistéte 7 9
ucpané palivové potrubi palivové potrubi
- Spatné, znecisténé nebo staré - Pouzivejte vzdy Cerstvé 7 9
palivo v nadrzi znackové palivo, bezolovnaty
benzin Natural, vycistéte
karburator
- Vzduchovy filtr je ucpan - Vycistéte vzduchovy filtr N
- Nastr¢ka zapalovaci svicky - Nasunte nastrcku zapalovaci i
stazena ze zapalovaci svicky; svicky; zkontrolujte spojeni mezi
kabel zapalovani je na nastrcce kabelem zapalovani a
Spatné upevnén koncovkou kabelu
- Zapalovaci svicka je - Vycistéte nebo vymérite (8]
zakarbonovana nebo zapalovaci svi¢ku; nastavte
poskozena; vzdalenost elektrod
nespravna vzdalenost elektrod
- Motor je v dlsledku - VySroubujte a vysuste AR
opakovanych pokust o spusténi zapalovaci svicku, startovacim
plny paliva lankem pf¥i vySroubované
zapalovaci svi¢ce nékolikrat
} protocte motorem
- Zaci sk¥in je ucpana - Vycistéte zaci skiin (pfi cisténi 9 17
vytahnéte nastrcku zapalovaci
svicky)
- Ztizené spousténi nebo pokles - Sekani pfilis vysoké nebo pfilis - Vysku sekani a rychlost sekani 6 8
vykonu motoru vlhké travy pfizpGsobte podminkam sekani
- Zaci skfin je ucpana - Vycistéte zaci skfin (pfi cisténi 9 17
vytahnéte nastréku zapalovaci
svicky)
- Vzduchovy filtr je ucpan - Vycistéte vzduchovy filtr [an]
- Zapalovaci svicka je - Vycistéte zapalovaci svicku
zakarbonovana }
- Zaci nuz je tupy nebo - Zaci nuz naostrete nebo 10 16
opottebeny vymeénte
- V palivové nadrzi a v - Vyprazdnéte palivovou nadrz, %

14

R E

karburatoru se nachazi voda;
karburator je ucpan

sviz navod k pouziti motoru

vycistéte palivové potrubi a
karburator

pfip. vyhledejte pomoc odborného prodejce, VIKING doporucuje odborného prodejce VIKING.
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Zavada Mozna pficina Odstranéni Strana Obr.
- Zadny pohon pti zatazeni paky - Nespravné nastavené lanko - Nastavte lanko pojezdu 11 18
pohonu pojezdu
- Motor je horky - Chladici zebra jsou znecisténa - Vycistéte chladici zebra 9 17
- P¥ilis malo oleje v motoru - Doplite motorovy olej 7 9
- Silné vibrace béhem provozu - Srouby noze jsou uvolnény - Srouby noze dotahnéte 10, % 16
(pfipadné vyhledejte
autorizovany servis)
- Upevnéni motoru je uvolnéné - Dotahnéte Srouby pro upevnéni £
motoru
- NUz je nevyvazeny v dusledku - NUz naostfete (potom vyvazte) 10 16
nespravného naostieni nebo nebo vymérite
ulomeni
- Nerovny povrch posekané travy, | - Zaci ndZ je tupy nebo - Zaci ndiz naosttete nebo 10 16
travnik zloutne opotiebeny vyménte
- Prilis vysoka rychlost pojezdu pfi | - Snizte rychlost pojezdu pfi 6 8
sekani v poméru k vySce sekani sekani nebo nastavte spravnou
vysku sekani
- Vyhazovaci kanal je ucpan - Zaci niZ je otupen - Vyménte zaci naz 10 16
- Sekani pfilis vysoké nebo prilis - Vysku sekani a rychlost sekani 6 8
vihké travy pfizplsobte podminkam sekani
(nastavte spravnou vysku
sekani)

(ET (UK (BG 'RU|EL |'RO |/ LT | Lv | HR | SR |(HU |

D) sviz navod k pouziti motoru
*  pfip. vyhledejte pomoc odborného prodejce, VIKING doporu¢uje odborného prodejce VIKING.
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Technické udaje

Vyrobni znacka: VIKING

Jednotka MB 443.0/ MB 443.0T MB 448.0 MB 448.0 T/

MB 443.0C/ MB 448.0 TX
MB 443.0 X

Identifikacni sériové Cislo 6336 6336 6356 6356

Motor, druh konstrukce 4-taktni spalovaci motor

Typ motoru B&S Series 550 / B&S Series 550 B&S Series 675 B&S Series 675/
B&S Series 675/ B&S Series 550
B&S Series 450

Jmenovity vykon pfi kW-Ot/min  2,1-2900 / 2,1-2900 2,3-2800 2,3-2800 /

jmenovitych otackach 2,3-2800 / 2,0-2800
1,9-2900

Zdvihovy objem ccm 158 /190 / 148 158 190 190/ 158

Palivova nadrz | 0,9/15/0,9 0,9 1,5 1,5/0,9

Druh fezného Ustroji rotacni ntz rotacni ntz rotacni ntz rotacni nGiz

Sitka zabéru cm 41 41 46 46

Otacky rfezného Ustroji Ot/min 2900 /2800/2900 2900 2800 2800 / 2800

Podle smérnice 2000/14/EC:

Hladina akustického vykonu Lyyaqg dB(A) 96 96 96 96 / 96

Podle EN 836:

Hladina akustického tlaku na

pracovisti '—pA dB(A) 82,5 82,5 84 84 /83

Uvedena charakteristicka hodnota vibraci

podle EN 12096:

Naméfena hodnota ap, m/sec? 6,30/5,24/5,10 6,64 5,00 5,00/5,09

Tolerance K m/sec’ 2,52/2,09/2,04 2,66 2,50 2,50/ 2,04

Méfeni dle EN 20 643

Startovaci Ustroji startovaci lanko startovaci lanko  startovaci lanko startovaci lanko

Bezpecnostni zafizeni zastaveni motoru zastaveni motoru zastaveni motoru zastaveni motoru

Utahovaci moment Sroubu noze Nm 60 - 65 60 - 65 60 - 65 60 - 65

Kola p/z mm 180/180 180/200 180/200 180/200

Pohon kol - 1-stupriovy vpred - 1-stupriovy vpred

Vyska sekani mm 30-70 30-70 30-70 30-70

Sbérny kos | 60 60 60 60

D/SIV cm 146/46/102 146/48/102 149/50/102 149/50/102

Hmotnost kg 23 /27124 26 27 30/26

16
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Servisni plan

Pokud nechate u Vaseho
odborného prodejce VIKING provést
Udrzbu Vaseho stroje VIKING,
odevzdejte mu také tento navod k
pouziti.

Vas odborny prodejce VIKING Vam
v kapitole “Servisni plan” potvrdi
spravné provedeni viech
predepsanych servisnich praci.

Model: MB

Sériové cislo:

L UL ot gt

Razitko odborného prodejce VIKING

Razitko odborného prodejce VIKING

Razitko odborného prodejce VIKING

Odevzdani Dalsi servis
Datum: | I I | Datum: o o
Datum:, L L | Datum:, L L | Datum:, L L

Razitko odborného prodejce VIKING

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum: I I |

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum: I Il |

DalSi servis DalSi servis DalSi servis
Datum: o o J Datum: [ [ J Datum:, o [
Datum: l | | ] Datum: l | | ] Datum: l | |

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum:, [ Il

0478 111 99121 - CS
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Datum:, Lo Lo

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum: [ I

Datum:, Lo Lo

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum: I Il

Datum:, Ll

Razitko odborného

prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum:, Il

Datum:, L L

Razitko odborného prodejce VIKING

Datum:, L L

Razitko odborného prodejce VIKING

Datum:, L

Razitko odborného

prodejce VIKING

Dalsi servis Dalsi servis Dalsi servis
Datum: | | | Datum: | |l |l Datum: I | |l |
Datum:, Lo Lo Datum:, Lo Lo Datum:, Ll Ll |

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum: I I

Razitko odborného prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum: I Il

Razitko odborného

prodejce VIKING

Dalsi servis
Datum:, Il

18
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Drukata uz papira, kas nav balinats ar hloru. Papirs ir utiliz&jams. Vacini nesatur halogénus.

Cien. kliente, klient!

Liels paldies, ka esat izlémusi /
is iegadaties firmas VIKING
kvalitates razojumu.

Sis razojums tika izgatavots péc
modernam razosanas
tehnologijam un daudzam
kvalitates drosibas parbaudém.
Tikai tad, kad Jas esat
apmierinata / ts ar iegadato
aparatu, masu merkis ir
sasniegts.

Ja Jums ir jautajumi par savu
iegadato aparatu, ltdzu,
griezieties pie izplatitaja vai tiesi
musu realizacijas sabiedriba.

Daudz prieka Jums ar VIKING
aparatu vél:

:
|

Dr. Peter Pretzsch
Uznémuma vadiba

VIKING nepartraukti strada pie
savas produkcijas paletes
talakas attistibas. Masu
uzmanibas centra tapéc ir
piegades apjoma izmainas
formas, tehnikas un
noformé&juma veida.

Saja brosiira doto datu un
zIméjumu sakara nevar rasties
nekadas pretenzijas.

ST lietodanas instrukcija saskana
ar EK direktivu 2006/42/EC ir
razotaja originala lietosanas
instrukcija.
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Satura raditsjs

Jusu drosibai
Sagatavosanas pasakumi
Noteikumi, plaujot zalienu
TransportéSana
Apkope un remonts
Benzins ir indigs un spéjigs
uzliesmot

Simbolu apraksti

Aparata apraksts

Piegades apjoms

Zaliena plavéja

sagatavosana darbam
Vaditaja montaza
Startera troses
vitnes iekarSana
Zales savacéja montésana
Zales savacéja iekarsana
un izcelSana no viram
Plavuma augstuma
noregulésana
Degviela un motorella

DroSibas iekartas
Rokturis motora
apstadinasanai

Noradijumi zalaja plausanai
Plausana nogazés

ledarbinasana
Motora iedarbinasana
Motora apturésana
Piedzina MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX
Zales savacéja iztukSosana

Apkope
Aparata tirisana
lek8dedzes dzingjs
Riteni un ritenu darbiba 10
Plausanas naza apkope 10
Plausanas naza asinasana 10
Piedzinas trose
kontaktdaksas noregulésana
MB 443 T, MB 448 T,

[(oRUo - NUoX0e0) ONNNN NNO [¢)] [e)Ne} uu uunhw WWNN =

MB 448 TX 1
Ziemas partraukums 12
Uzglabasana 12

Parastas rezerves dalas 12
Apkartejas vides

aizsardziba 12
Nodilumu minimizésana

un bojajumu novérsana 12
Razotaja CE atbilstibas

izskaidrojums 13
Klidu meklésana 14
Tehniskie dati 16
Apkopes grafiks 17

Stradajot ar zalaja
plavéju, nelaimes
gadijumu novérsanai
noteikti jaievéro Sie
prieksraksti.
Pirms pirmas
nodo3anas
ekspluatacija,
uzmanigi izlastt visu
lietoSanas pamacibu un
uzglabat to vélakai lietoSanai.
lepazistieties ar agregata
dalam un ta lietoSanu. Nekad
neatlaujiet lietot plavéju
bérniem vai citam personam,
kuras neparzina lietoSanas
instrukciju. Jauniesi, kuri
jaunaki par 16 gadiem,
nedrikst lietot zalaja plavéju.
Nekad neplaujiet, ja tuvuma
atrodas cilvéki, it Tpasi bérni
vai dzivnieki.
Neaizmirstiet, ka masinas
vaditdjs vai lietotdjs ir atbildigi
par nelaimes gadijumiem ar
citam personam vai to
Tpasumu.
Ja lietots alkohols vai
medikamenti, narkotikas, kas
iespaido reakcijas spéjas, ar
zalaja plavéju stradat nedrikst.

Pirms pirmreizéjas lietoSanas
pardevéjam vai citam
specialistam jainstrué pircéjs.
Sis iekartas konstrukcija
neparedz tas nodosanu
lietoSana personam (ieskaitot
bérnus) ar psihiskas, manu vai
garigas attistibas traucé&jumiem
vai kuram nav pieredzes un/vai
zinasanas sadu iekartu
ekspluatacija, ja vien tas
neuzrauga par $o personu
droSibu atbildiga persona vai
ari, ja uzraugosa persona tas
nav instruéjusi par Sis iekartas
lietoSanu.

Bérnus ieteicams uzraudztt, lai
novérstu rotalasanas
iespé&jamibu ar iekartu.

Zalaja plavéjs ir paredzéts tikai
zalaja plausanai, nav
pielaujama lietoSana citiem
mérkiem.

Sakara ar lietotaju kermena
apdraudésanu, zalaja plavéju
nedrikst izmantot gajéju celinu
tinsanai (stksana, aizplisana,
sniega tirisana) un ka koku vai
dzivzogu smalcinataju.
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« Darbariku drikst nodot talak
(iz1rét) personam, kuras
principa parzina $o modeli
un rikosanos ar to, [1dzi
dodot lietoSanas instrukciju.

Sagatavosanas pasakumi

» PlauSanas laika vienmér
valkajiet ciesi
&. piegu!c:_éus“apavus
ar neslidosam
zolém un garas bikses.
Neplaujiet basam kajam vai
vieglas sandalés.
 Pilniba parbaudiet teritoriju,
kura aparats stradas, un
atbrivojiet to no visiem
akmeniem, zariem, dratim,
kauliem un citiem
sveSkermeniem.

« Pirms lietoSanas vienmér
japarbauda, vai grieSanas
instruments, stiprinajuma
skriive un kopéjais
grieSanas aparats ir laba
lietoSanas kartiba.

« Zalaja plavéja darbibas
laika, ladzu, ievérojiet
vietéjos noteikumus.

Noteikumi, plaujot zalienu

« lzvairtties plaut slapju zali.
Plaujot slapju zali,
paaugstinas nelaimes
gadijuma briesmas
(slidésanas risks).

« Nedrikst aparatam nonemt
razotdja instalétas
ieslégSanas ierices vai tas
parveidot, pieméram, piesiet
slédza sviru pie vadibas
lonZerona.

« Plaujiet tikai dienas gaisma
vai laba apgaismojuma.

« levérojiet vienmér to, lai
nogazeés bitu laba
stavésana. Neplaujiet parak
stavas nogazés, lai
nezaudétu kontroli par
aparatu, kas var radtt
zaudéjumus.

+ Aparatu vadiet tikai
solosanas tempa. Vadot
aparatu atri, palielinas
savainosanas briesmas
paklGpot, paslidot utt.

« Plaujiet Skérsam pa nogazi,
bet nekad uz augsu vai uz
leju, lai gadijuma, ja zaudé
kontroli par aparatu vai
kritot, nepakluptu par
stradajoso zalaja plavéju.

Lai nezaudétu kontroli, esiet
Tpasi uzmanigi, ja nogazé
mainat braukSanas virzienu.
Esiet Tpasi uzmanigi,
virzoties atmuguriski un
velkot zalaja plavéju.
Paklupsanas briesmas!
Esiet Tpasi uzmanigi, ja Jas
plavéju apgriezat vai to
pievelkat pie sevis.
Apstadiniet dzingju vai
izslédziet plausanas naza
piedzinu, ja, stumjot
plaujmasinu vai braucot ar
to pari virsmai, uz kuras nav
zales, plaujmasina ir
jasasver, un ja transportéjat
plaujmasinu uz plausanas
vietu un projam no tas.
Nekad nelietojiet plavéju ar
bojatam aizsargiericém vai
aizsargrezgiem, vai bez
ieblvétam aizsargiericém,
pieméram, bez izmesanas
vaka, attiecigi bez zales
savacéja iekartas.
Uzmanigi iedarbiniet zalaja
plavéju. levérojiet, lai ir
pietiekams attalums no
kajam Iidz grieSanas
aparatam.

Lai ierici iedarbinatu,
novietojiet to uz lidzenas
virsmas.
ledarbinot dzing&ju, ierice
nedrikst apgazties.
Citiem neuzturéties

e iesp&jamo briesmu

zona.

Nekad neatveriet izmesanas
vaku vai neiztukSojiet zales
savacéju, kamér darbojas
motors. RotéjoSais nazis var
savainot.

Savainosanas briesmas!

Nekad nelieciet
rokas vai kajas pie
vai zem detalam,

kas griezas. Nestaviet pie
izmeSanas atvéruma. Ir
jaievéro ar vadibas
lonZeronu radrttais drosibas
attalums.
Nekad neceliet vai nenesiet
plavéju ar darbojosos
motoru.
Nekad nepiestipriniet pie
vadibas roktura priekSmetus
(pieméram, darba apgérbu).
Izslédziet motoru

mp UN izvelciet sveces

\J kontaktdaksu:

- pirms likvidé&jat
noblokésanu vai novérsat
pieblivéjumu izmeSanas
kanala.
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- ja nazis atsities pret kadu
sveskermeni. GrieSanas
mehanisms japarbauda,
vai nav radusies bojajumi.

- pirms Jas parbaudat
plavéju, tas jaattira vai ar
to japastrada.

- gadijuma, ja plavéjs sak
neparasti stipri vibrét.
NepiecieSama tulitgja
parbaude.

- kad Jus ar plavéju
nestradajat.

- pirms Jas uzpildiet
degvielu.

levérojiet grieSanas ierices
Pt paildzinato
#\- ) griesanos, kas

7 sasniedz daZzas

STOP sekundes, Iidz

pilnTba apstajas.

Apdzivotas vietas noteikumi

var noteikt lietotaja vidéjo

vecumu.

Lai novérstu aizdegSanas

briesmas, turiet motoru,

izpGt&ju brivu no zales,
lapam vai izplastosas ellas

(taukvielam).

Drosibas dé| VIKING

plaujmasinas ar benzina

motoru nedrikst lietot
nogazés ar kapumu vairak
par 25° (46,6 %). Nogazés
drikst plaut tikai Skérsam,
bet nekad uz augsu vai uz
leju, lai novérstu
zaudéjumus, kas rodas,
zaudéjot kontroli par zalaja
plavéju.

Savainosanas briesmas!
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25° nogazes slipums atbilst
100 cm horizontalas virsmas
kapumam par 46,6 cm.

©

o \eQ\"
A\Y

° 25°

Lai nodrosinatu pietiekamu
motora ello3anu, izmantojot
ierici nogazés, papildus ir
jaievéro pievienotaja motora
lietoSanas instrukcija
ietvertie noradijumi.

TransportéSana

Stradajiet tikai
cimdos, lai izvairitos
no savainojumiem,

ko var izraisit asas un

karstas iekartas dalas.

» Pirms transportéSanas
izslédziet iekartu, iznemiet
aizdedzes sveces un laujiet
apstaties nazim.

» Transportéjiet iekartu tikai ar

atdzesé&tu motoru un ar
tukSu degvielas tvertni.

Nesiet iekartu tikai divata.
Lietojiet pielagotus
iekrausanas paliglidzek|us

(iekrausanas rampas,
pacel$anas ierices).

« lekartu uz kravas platformas
nostipriniet ar pareizi
izvietotiem stiprinajuma
[Tdzekliem (siksnam, virvém
utt.).

« lekartas transportésanas
laika ievérojiet vietéjos
noteikumus, jo 1pasi tos, kas
attiecas uz kravas drosibu
un priekSmetu
transportésanu uz kravas
platformam.

Apkope un remonts

"IF Pirms visiem darbiem
(15> ar agregatu izvilkt
iEJ sveces kontaktdaksu.
Veikt tikai tos apkopes darbus,
kas aprakstiti lietoSanas
instrukcija. Visus citus VIKING
modela darbus veic apkalpes
dienests.
Visus paréjos darbus lieciet
veikt specializétajam
tirgotajam.
VIKING iesaka apkopes un
remonta darbu veiksanu
uzticét tikai VIKING
specializ&tajam tirgotajam.
Izmantojiet tikai kvalitativus
instrumentus, piederumus un
rezerves dalas.
Pretéja gadijuma pastav
negadijumu risks ar iespé&ju
gdt traumas vai sabojat ierici.
VIKING iesaka izmantot
originalos VIKING
instrumentus, piederumus un
rezerves dalas. To Tpasibas ir
optimali pielagotas iericei un
lietotaja prasibam.

Raugieties, lai visi uzgriezni,
bultas un skriives batu
stingri pievilktas un lai
aparats batu drosa darbibas
stavoklr.

Ja grieSanas ierice vai
zalaja plavéjs uzgradies
kadam Skérslim, respektivi,
kadam sveskermenim,
plavéjs jaapstadina un javeic
kompetenta parbaude.
Zales plavéju nedrikst lietot
ar bojatu vai saliektu
klokvarpstu.

Savainos$anas risks bojatu
detalu rezultata!

Regulari parbaudiet zales
savacéja nolietojumu,
bojajumus vai
funkcionésanas spéju
zaudésanu.

Dros$ibas iemeslu dé|
apmainiet nolietotas vai
bojatas dalas.

Bridinajums - benzins ir
indigs un loti atri
uzliesmojoss

» Benzinu uzglabgjiet tikai tam
paredzétajas tvertnés.
« Benzinu neturét dzirkstelu,

atklatu liesmu,
ilgstosu liesmu,
siltuma avotu un

citu aizdegSanas avotu
tuvuma.
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Aparatu transportét ar tukSu
degvielas baku vai aizvértu
degvielas kranu (ja tads ir).
Degvielu uzpildiet tikai arpus
telpam un uzpildisanas laika
nesmékéjiet.

Degvielas tvertni nepiepildit
pilnu, bet gan tikai Iidz
apméram 4 cm zem
piepildiSanas atzimes malai,
lai paliktu vieta, kur degvielai
izplesties.

Benzins jauzpilda pirms
motora palaisanas. Motora
darbo$anas laika vai, ja
plaujmasina ir karsta,
nedrikst atvért degvielas
bakas aizbazni vai papildinat
benzinu.

Ja benzins ir parpladis pari,
motoru iedarbinat tikai tad,
kad notirita ar benzinu
nosméréta vieta. Janovérs
katra aizdegS$anas iespéja,
[[dz benzina tvaiki ir
izgarojusi (noslauctt sausu).
DroSibas apsvérumu dél
degvielas padeves
caurulvads, degvielas
padeves krans, benzina
tvertne, tvertnes vacin$ un
pieslégumu vietas ir regulari
japarbauda, vai tajas nav
radusies bojajumi un
neblivas vietas,
nepiecieSamibas gadijuma
bojatie elementi jaapmaina
(vérsieties pie specializéta
tirgotaja, VIKING iesaka
izmantot VIKING
specializétos tirgotajus).

Apmainiet bojatos izpatéjus
un aizsargmetalus.

Nekad viena telpa
neuzglabajiet aparatu ar
benzinu baka. Radusies
benzina tvaiki var nonakt
saskaré ar atklatu uguni vai
liesmu un aizdegties.
Laujiet motoram atdzist,
pirms aparatu noliekat
slégtas telpas.

Nemainiet motora
pamatnoreguléjumu vai
nepargrieziet to.

Lidzko motors darbojas, tas

rada indigas
ﬁ atgazes. Sis gazes

var bat bez
smarzas un neredzamas.
Nekad nestradajiet ar
ieslégtiem dzingjiem slégtas
vai slikti védinatas telpas.
Dzivibas briesmas
saindéties!
Ja nepiecieSams tvertni
iztukSot, tam janotiek arpus

telpam (braukt kamér tuksa).

Simbolu apraksts

B> B

[
!
—

>

)

i_E
By

[

Pirms nodosanas
ekspluatacija izlastt
lietoSanas instrukciju.

Citiem neuzturéties
iesp&jamo briesmu
zona.

Pirms notiek darbs ar
grieSanas aparatu,
apkopes un tirisanas
darbi, plavéju atbrivot
no aizdedzes
kontaktdaksas,
nepiederosiem
neuzturéties tuvuma.

GrieSanas darbariks
seko nopakal.

START

START

STOP

N o] [ (2] el

MB 443 T,
MB 448 TX

Motora
iedarbinasana
MB 448, MB 448 T

Motora
iedarbinasana

MB 443 T,
MB 448 TX

Motora apturésana

MB 448, MB 448 T
Motora apturéSana

MB 443 T,
MB 448 TX

leslédziet kustibas
piedzinu

MB 448 T

leslédziet kustibas
piedzinu
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Zales plaveju
Aparata apraksts Piegades apjoms sagatavot darbam

b

Aparata apraksts

Vaditaja augséja dala
B  Rokturis motora
apstadinasanai
C Troses vitnes palaisana

D Savacéjgroza augséja
dala

m

Savacéjgroza apakséja
dala

Vaditaja apak$éjas dalas

Riteni

I o T

Korpuss

GrieSanas augstuma
regulésana
Priek3&ja ass

J Motors

K  GrieSanas augstuma
regulésana
Aizmuguréja ass

IzmeSanas vaks
Kabela savienojums
Grozamais rokturis

Kabela vadiba

v O 2 =2

PildisSanas stavokla
zinojums

o

Sviras piedzina
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Nr.

A W N =

9]

@0
2

Apzimé&jums Skaits
Pamataparats 1
Pieblivéjums 2
Skrave 2
Kabela vadiba 1
(MB 448 T 2)

Grozamais rokturis 2

Zales savacéja

augséja dala 1
Zales savacéja

apakséja dala 1
DroSibas

aizsargskards 2
Kabela savienojums /
Vadu savilcéjs 1
(MB448 T 2)

LietoSanas instrukcija 1

LietoSanas instrukcija
Motors 1

Vaditaja montaza (%]
3

= abus pieblivét

13= iespiest vadibas
apakséjas dalas
(pa labi un pa kreisi).

3= ielikt skrivi caur
atvérumu

4= iespraust kabela vadibu
un

15= kabeli motora
apstadinasanai un

14= ielikt kabela piedzinu
(tikai MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX)
kabela vadiba.

A= vadibas aug$éjo dalu
uzlikt uz abam vadibas
apakséjam dalam.

3= skravi (ar kabelvadibu)
piestiprinat no iekSpuses
un arpuses urbuma un

5= pieskrivét grozamos
rokturus

NORADIJUMS

°
1

Brivie apgriezieni vitnés
noveérs patstavigu, pilnigu
grozamo rokturu
atskrivésanos no skrivém
(nodro$indjums no

pazaudésanas).

Ar kabela palidzibu

9= kabela
(MB 443 X Vadu
savilcéjs) savienojumu
atbilstosi ziméjumam
piestiprinat pie vadibas
apakséjas dalas.

Vadibas roktura salocisana:

Vadibas roktura augséjas
dalas nolocisana, lai veiktu
ierices tirisanu, ietaupitu vietu
ierices transportéSanas laika
un ierici novietotu glabasana.

Savainosanas risks!

Pirms saliekSanas jaizslédz
motors un j3aatvieno
aizdedzes vads. Vadibas
roktura augséjo dalu
nedrikst noslogot
(pieméram, ar pari vadibas
rokturim parkartu darba
apgérbu).

Kermena dalu iespieSanas
risks!

UZMANIBU

Atskriivéjot grozamos
rokturus, vadibas roktura
augséja dala var saliekties.
Tadél, kamér atskravéjat
grozamos rokturus, turiet
vadibas rokturi (A) ar vienu

roku augstakaja vieta.
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b

Startera troses vitnes
iekarsana

FN

B= nospiest un turét rokturi
motora apstadinasanai,
lai atbrivotu motora
bremzi.

C= startera troses vitni
Iénam izvilkt un

16= ievietot troses vadiba

Zales savacéja &0
montésana 6

6= savacéja augséjo dalu
un

7= savacéja apakséjo dalu
uzlikt uz Iidzenas vietas.
Savacéja augséjo dalu
ar

17= uzliktni

18= ar stiprindjuma bultam
ievietot savacéja
apakséja dala.
Uzliktni nospiest uz leju
un

8= aizsargskardu pielikt
stiprinajuma bultu
atvérumos.
Aizsargskardu stingri
nospiest uz iekSpusi.

NORADIJUMS

N
1

Aizsargskardu spiest uz
iek3u tik ilgi, kamér tas
patstavigi iegulas
stiprinajuma bultas.

Monté&jot zales savacéju,
darbibu atkartot pretéjai
pusei.

Savacéjgrozu aizvért un ta
augséjo dalu ar vieglu
spiedienu ieguldtt
savacéjgroza apakséja dala.

Zales savacéja %]
iekarSana un izcelSana | 7

no viram
UZMANIBU C
Savainos$anas briesmas!
Zales savacé€ja iekarsanai
un izcel$anai no viram
jaizslédz motors.

L= izmeSanas vaku pavilkt
uz augsu.

lekarsanai:
zales savacéju ar

19= atvérumiem
paredzétajiem

20= aiztures akiem iekart
aparata.
Izmesanas vaku bidit ar
roku uz apaksu Iidz zales
savacéjam.
IznemsSanai:
zales savacéju atbrivot
no aiztures akiem un
iznemt.
Izme$anas vaku ar roku
atkal aizvért.

Plavuma augstuma 0
noregulésSana 8

UZMANIBU

A\

SavainosSanas briesmas!

Lai mainTtu plausanas
augstumu, jaizslédz motors.

Var noregulét 7 dazadus
griezuma augstumus 25 mm
un 70 mm robezas.

Parasti griezuma augstuma
pakapes ir 2 I1dz 6.

1.

pakape
viszemakais plausanas
augstums

. pakape

visaugstakais plausanas
augstums

augstuma regulésanas
sviras priek$éja ass
atrodas pie kreisa
priek$éja ritena.

= augstuma regulésanas

sviras aizmuguréja ass
atrodas pie kreisa
aizmuguréja ritena.
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I=  regulésanas sviras
priek$éja ass un

K= regulésanas sviras
aizmuguréja ass vispirms
janospiez ritena virziena,
tad jaiegulda vélamaja
pozicija (= plausanas
augstumu).

Noradijumi par plausanas
augstumu atrodas tiesi blakus
reguléSanas sviram, pie
korpusa, respektivi uz zales
savacéja.

NORADIJUMS

°
1

Priek$éjas ass un
aizmuguréjas ass
iestatitajam plausanas
augstumam jabat
identiskam. Atskirigs
plausanas augstums ir
pamata ierobezotam
uztversanas razigumam.
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Drosibas iekarta

Degviela un motorella

@
9

Motorella

Pirms pirmas iedarbinasanas
iepildit motorellu (ellas
méritajs)! Informaciju par
nepiecieSamo motorellu un
ellas uzpildisanas daudzumu
iegusiet no motora lietoSanas
instrukcijas.

Motorellas kontrole

Regulari veikt ellas
stavokla kontroli.

Plavéju atstat 2 min.
horizontala stavoklr, lai ella
var nopilét un pilniba
noseésties. Lai veiktu
mértjumu, ellas mérisanas
stientti ieskrdvét Iidz galam.
Ellas stavoklim jaatrodas
mértjuma stientsa markétaja
lauka.

Degviela

leteikums: svaiga firmas ella,
normalais benzins bez svina.

Rokturis motora g
apstadinasanai 10

Zalaja plavéji

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,

MB 443 X, MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX ir aprikoti ar motora

apstadinasanas ierici.
Palaizot

B= motora apstadinasanas
ierici, motors talin
apstajas, plavéja nazis
apstajas péc Tsa
izskréjiena.

Noradijumi zalaja

plausanai

NORADIJUMS °
1
Skaistu un biezu zalaju uztur
ar biezu plausanu un Tsu
zalaja uzturésSanu. Sausa un
karsta laika neplaut par Tsu, jo
savadak zalajs saulé izdeg un
klast neglits!

Ar asu nazi plavums ir
skaistaks neka ar neasu ar
neasu. Tadél nazi regulari
vajag asinat (specializétais
tirgotajs).

Neplaujiet slapju zali un lietus
laika!

DroSibas nolikos vienmér
lietojiet nebojatu zales
savacegju.

Plausana nogazés

o

Drosibas dé| VIKING
plaujmasinas ar benzina
motoru nedrikst lietot
nogazés ar kapumu vairak
par 25° (46,6 %). Nogazés
drikst plaut tikai Sk&rsam, bet
nekad uz augsu vai uz leju,
lai novérstu zaud&jumus, kas
rodas, zaud€jot kontroli par
zalaja plavéju.
Savainosanas briesmas!
25° nogazes slipums atbilst
100 cm horizontalas virsmas
kapumam par 46,6 cm.

Lai nodrosinatu pietiekamu
motora elloSanu, izmantojot
ierici nogazés, papildus ir
jaievéro pievienotaja motora
lietoSanas instrukcija ietvertie
noradijumi.

ledarbinasana

UZMANIBU A

 Pilniba parbaudiet teritoriju,
kura aparats stradas, un
atbrivojiet to no visiem
akmeniem, zariem,
dratim, kauliem un citiem
sveSkermeniem.
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Benzins jauzpilda pirms Motora iedarbinasana 0 MB 443, MB 443 C,MB 443 T, Motora apturésana %

motora palaisanas. Motora 11 MB 443 X, MB 448, MB 448 T, 12
darbibas laika vai, kamér MB 448 TX
plaujmasina ir karsta, MB 443, MB 443 T, Motora izslégsanai
nedrikst aFVért d.egvielas MB 443 X, MB 448 TX B= motora apturééanai B= palaist va!é FOktUI’i, lai
tvertnes aizbazni vai Lai iedarbinatu - darbinat un stingri turét motoru apturétu - motors
papildinat benzinu. atdzisu$u motoru, E rokturi pie vaditaja un nazis péc isa
Darbiniet uzmanigi. vispirms augséjas dalas. izskré&jiena laika
levérojiet, lai ir pietiekams 21= tris reizes nospiest apstasies.
attalums no kajam lidz benzina uzpludinataju. NORADIJUMS °
griesanas aparatam. Atkartoti darbinot siltu 1 Piedzina &
SavainoSanas briesmas! motoru, uzpludinataja Motoru nedarbinat augsta MB 443 T. MB 448 T
Nekad nelieciet rokas vai darbinasana parasti nav zalé vai viszemakaja MB 443 T’X ’ 13
kajas pie vai zem nepiecie3ama. plau$anas augstuma, jo tad
rotéjosam detalam. Auksta laika jaunai - motora iedarbinasana ir . ] o
P!au§anas laika vienmér iedarbinasanai var E apgratinéta' Q= paVIIkt S‘VIru -_pl_e.dZIna:
valkajiet stingrus apavus un bit nepieciesams, ledarbojas plavéja
garas bikses. Neplaujiet ka benzina C= startera trosi [Enam izvilkt piedzina.
basam kajam vai vieglas uzpludinatajs atkal l1dz attzal_s!a punktam, Piedzinas atrums:
sandalés. (tris reizes) jadarbina. tad spécigi vilkt rokas 3,5 km/h
Neplaujiet, ja tuvuma garumia. _ _ . o )
atrodas cilvéki, it ipasi bérni Ar atkartoti darbinot p&c Trosi [€nam vadit. Sviru - piedzina - palaist
vai dzivnieki. tvertnes iztuk$osanas un atpakal, lai starteris to vala:
piepildidanas, benzina I&nam var uztit. Plavéja piedzina
uzpludinatajs tris reizes Atkartot, kamér motors izslédzas.
jadarbina. sak darboties.
NORADIJUMS N

1

Motors strada, pamatojoties
uz fiksétu gazes
noregul&jumu, vienmér ar
optimalu darba apgriezienu
skaitu.
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Apkope

Zales savacéja T
iztukSosSana 14
UZMANIBU

A\

Savainosanas briesmas!

Motoru vienmér apturét
pirms savacéjgroza
nonemsanas.

Pie pilnigas apstasanas
(pozicija STOP), zales
savacéjs ir pilns un tas ir
jaiztukso.

Zales savacgjgrozu

22= atvért pie aizbazna
uzliktna un savacéja
augséjo dalu atvért uz
augsu.
Piepildito zales
savacéjgrozu apgazt uz
aizmuguri.
Ar

24= ieblvéto rokturi pie zales
savacéjgroza apakséjas
dalas un

23= ieblvéto rokturi pie zales
savacéjgroza augséjas
dalas zales savacéjgrozu
var érti iztukSot.

Péc iztukSoSanas augsgjo

dalu aizvért ciet un atkal laut
tai novietoties sava vieta.
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UZMANIBU

Veicot visus apkopes
darbus un stradajot, u‘E)-
izvelciet pie naza M
eso$o aizdedzes

sveces kontaktdaksu.

Nekad nepieskarieties nazim,
kamér tas nav apstajies.
Apkopes un tirisanas darbus
veikt tikai tad, kad motors
atdzisis.

Savainosanas
m briesmas!

Stradat tikai ar

cimdiem.

Ja jums nav nepiecieSamo
zinasanu vai paliglidzeklu,
vienmeér vérsieties pie
specializéta tirgotaja.
VIKING iesaka apkopes un
remonta darbu veik3anu
uzticét tikai VIKING
specializ€tajam tirgotajam.
VIKING iesaka izmantot
originalas VIKING rezerves
dalas.

Aparata tiri$ana

Apkopes intervals:
péc katras lietoSanas

Péc plausanas aparatu
pamatigi iztirit. Rdpiga
apieSanas sarga Jasu zalaja
plavéju no bojajumiem un
paildzina ta darbibas laiku.
Plavéja apakséjo dalu tirtt ar
suku un Gdeni. Korpusa un
izme8anas Sahta iespiedusas
zales paliekas vispirms iztirit
ar koka naju.

Notiriet plausanas nazi.

Nekad Gdens striklu
neraidit uz motora dalam,
blivéjumiem, uzstadisanas
vietam un elektriskam dalam,
ka, pieméram, slédzi. Tam
var sekot dargi remonti.

Nelietojiet kodigus tirisanas
lTdzeklus. Sadi tirisanas
[Tdzekli var sabojat sintétisko
materialu un metalus, kas var
ietekmét jlsu VIKING ierices
drosu ekspluataciju.

Ja jis nevarat nonemt
netirumus ar Gdeni, birsti vai
dranu, VIKING iesaka
izmantot 1pasu tirisanas
[Tidzekli (piem., STIHL Tpaso
tirisanas lidzekli).

Jaievéro:

veicot tirisanas un apkopes
darbus, plaujmasina jaapgaz
uz priekSu. Nekad negazt uz
saniem, jo tad izlis benzins.
Pirms apgasanas degvielas
tvertni iztukSot (braukt, kamér
beidzas), atbrivot
pagriezamos rokturus un
pacelt izmeSanas vaku.

lekSdedzes dzingjs

Apkopes intervals:
skat. motora lietoSanas
instrukciju

levérojiet apkalposanas un
apkopes noradijumus, kurus
varat ieglt no klatpieliktas
motora lietoSanas
instrukcijas. Lai nodrosinatu
ilgu lieto$anu, Tpasi svarigi ir
tieSi pietiekoss ellas stavoklis,
regulara ellas, ka ar1 gaisa
filtra nomaina.

Jatur vienmér tiras radiatora
sekcijas, lai nodroSinatu
pietiekoSu motora
dzesésanu.
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Riteni un ritenu darbiba

Ritenu lodiSu gultni nav
jakopj.
Zobrata parnesumi nav

jakopj.

Plausanas naza =]

apkope 15
UZMANIBU

Savainosanas risks!

Ja jums nav nepiecieSamo
zinasanu vai paliglidzeklu,
vienmer vérsieties pie
specializéta tirgotaja
(VIKING iesaka izmantot
VIKING specializéto
tirgotaju).

VIKING iesaka izmantot
originalas VIKING rezerves
dalas.

Apkopes intervals:
pirms katras lietoSanas
reizes

Paceliet zales plavéju

tiriSanas pozicija.

26= Iztiriet zales plavéju un
parbaudiet, vai tam nav
bojajumu (robu vai
plaisu) vai nodiluma,
nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet.

10

Nodiluma robezas:

Naza biezumam katra
mérijuma vieta jabat vismaz
2 mm (parbaude veicama ar
bidméru).

Asmeni asinasanas laika
drikst bt noslipéti par
maksimali 5 mm.
Lai to parbauditu,
pielieciet pie priek3&jas
asmens malas
33= linealu un parbaudiet
nodilumu.

UZMANIBU A
Ja zales plavéjam nav
uzmontéts piegadatais
asmens, bet gan,
pieméram, ka papildu
piederums piegadatais
mul¢&Sanas nazis, attiecigi
ir spéka citas nodiluma
robezas.

UZMANIBU

A\

Nodilis nazis var noltzt un
izraisit nopietnus
ievainojumus. Tadé|
vienmeér ir jaievéro norades
par naza apkopi.

Atkariba no lietosanas
vietas un ilguma asmenu
nodilums ir dazads. Ja
iekartu lietojat vietas ar
smil$ainu augsni vai to biezi
lietojat mitros apstak|os,
slodze uz nazi ir lielaka un
vidé&jais dilSanas atrums ir
lielaks.

Savainosanas risks!

Nomainot plausanas nazi,
vienmér nomainiet art naza
skriivi (27), droSibas
paplaksni (29).

Plausanas naza %]
asinasana 16

Apkopes intervals:

ik péc 25 darba stundam

Ja ar laiku plausanas rezultats
pasliktinas, drosi vien ir nodilis
plausanas nazis.

Plausanas naza
demontésana
Demontazai izmantot
25= koka kluci (apméram
60 x 60 mm),
lai pretnostatitu
26= plausanas nazim.
27= Atbrivot naza skrivi.

Plausanas naza asinasana

Plausanas nazis jaasina,

ievérojot sadus punktus:

- plausanas nazi slipgjot, to
atdzesét, pieméram, ar
Gdeni. Nedrikst paradities
zila nokrasa, ta tiek
mazinats grieSanas efekts.
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nazi asinat vienmérigi, lai
novérstu nelidzsvarotibas
raditas vibracijas.

nazi pirms ieliksanas
parbaudit, vai nav bojats.
Asmens ir janomaina, ja
taja manami robi vai
plaisas, ja ta asmeni ir
noasinati par vairak neka
5 mm no sakotnégja
platuma vai, ja nazis kada
vieta ir planaks par 2 mm
(nodiluma robeza).
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Plausanas naza montésana

Plausanas nazi montét ar
malam pagrieztam uz augsu.
Mont€jot izmantot

25= koka kluci (apméram
60 x 60 mm), lai
pretnostatitu

26= plausanas nazim.
Plausanas nazi uzlikt uz

28= naza karbas un ar

27= naza skrlvi un

29= droSibas skravi pievilkt
ar 60 - 65 Nm uzgriezna
atslégu.

UZMANIBU A

Precizi jaievéro noteiktas
naza skrives pievilkSanas
nepiecieSamiba, jo no ta
atkarigs grieSanas aparata
nostipringjuma droSums.
Katra asmens montazas
laika janomaina
stiprinajuma paplaksne (29).
Asmens skravi (27)
papildus nostipriniet ar

Loctite 243.

Piedzinas troses (%]
kontaktdaksas 18
noregulésana 19
MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX

Apkopes intervals:

ja nepiecieSams (piedzina
neiestajas pie paceltas
sviras)

Jaunajiem aparatiem troses
vitne nav pareizi noreguléta.

lesp&jams, ka nolietojoties
sajigam vai izmainot troses
vitnes garumu, troses vitne
japagriez atpakal.

UZMANIBU A

Savainosanas bistamiba!

Ja ir nepareizi noreguléta
piedzinas troses vitne, tad,
iedarbinot plavéju, tas var
uzsakt kustibu nevélama
virziena un tadéjadi
savainot personas vai
priekSmetus. lestatiSana
jaatkarto (nepiecieSamibas
gadijuma vérsieties pie
specializéta tirgotaja,
VIKING iesaka izmantot
VIKING specializéto
tirgotaju).

Pareiza noregulésana:

No apméram treSdalas sviras
cela sajlga riteniem
jablokéjas.

ledarbinat piedzinas sviru un
zalaja plavéju vienlaicigi vilkt
atpakal.

MB 443 T, MB 448 TX

30= atbrivot kontruzgriezni.

31= Izgriezt noreguléSanas
skrivi, [1dz sasniegts
pareizais reguléjums.

31= Noregulésanas skravi
30= nodrosinat ar
kontruzgriezni.

MB 448 T

Regulésanu veic ar
vaditaja palidzibu

32= reguléSanas skrive.
GrieZot reguléSanas
skravi “+” virziena,
troses vitnes spriegums
palielinas, griezot “-”
virziena spriegums
samazinas.

11
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UZMANIBU

A\

Savainosanas bistamiba!
Ja griezot atpakal blokéjas
piedzinas riteni pie
nenoslogotas piedzinas
sviras, tad ir nepareizi
noreguléta troses vitne un
plavéja parnesums ir
nepartraukti ieslégts.

Regulésana jaatkarto
(nepiecieSamibas gadijuma
griezieties licenzé&ta klientu
apkalposanas centra).

Ziemas partraukums

Pé&c ilgakas zalaja plavéja
nelietosanas jaievéro sadi
punkti:

« visas motora un plavéja
aréjas dalas, it pasi
radiatora sekcijas, rlpigi
izt

 visas kustigas dalas labi
ieellot, respektivi ietaukot.

« degvielas baku un
karburatoru iztukSot
(pieméram, iztuk3ot
braucot).

12

» izskrlvét aizdedzes sveci
un apméram 3 ml
motorellas caur aizdedzes
sveces atvérumu iepildtt
motora. Motoru dazas
reizes izgriezt bez
aizdedzes sveces.

Uzmanibu!

Aizdedzes sveces
kontaktdaksu neturét
aizdedzes sveces
atvéruma tuvuma, jo
iesp&jama aizdegsanas.
Aizdedzes sveci atkal
ieskrivét.

» Veikt ellas mainu.

« Motoru labi nosegt un
zalaja plavéju uzglabat
sausa, no putekliem briva
telpa normala stavoklr.

Uzglabasana

Uzglabasanas telpai jabat
sausai un maz puteklainai.
Bez tam plaujmasinu
jauzglaba bérniem
nepieejama vieta.
lesp€jamie zalaja plavéja
bojajumi pamata janovérs
pirms noliksanas
uzglabasana, lai tas batu
lietoSanas kartiba. Degvielas
baku un karburatoru iztukSot
(pieméram, iztukSot braucot).

Parastas rezerves dalas

Plausanas nazis MB 443,
MB 443 C, MB 443 T,

MB 443 X

6336 702 0100

Plausanas nazis
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

NORADIJUMS i

Plausanas naza
stiprinajuma sastavdalas
(pieméram, naza skrive,
droSibas blive) ir janomaina,
ja tiek mainits plausanas
nazis vai veikta montaza.
Rezerves dalas var
iegadaties pie ,VIKING*

specializéta tirgotaja.

Apkartejas vides
aizsardziba

Nogriezto zali
neizmest atkritumos,
bet gan kompostrét.

— lepakojumi, aparats
un piederumi ir izgatavoti no
otrreizéjas parstrades
materialiem, un tie atbilstosi
jauzglaba.

Atdalita, apkartéjai videi
labvéliga materialu palieku
Skiro$ana nodrosina vértigo
materialu atkartotu
izmantosanu.

Tadé| péc katras lietoSanas
japievieno atkritumu

savacéjiekartai.

Nodilumu minimizéSana
un bojajumu novérSana

Svarigi noradijumi apkopei
un kopsanai, produktu
grupai

Benzina zalaja plavéjs
Lddzu, noteikti ievérojiet Sadus
svarigus noradijumus Jasu
VIKING aparata bojajumu vai
parmérigas nolietosanas
noveérsanai:

1. Nolietotas dalas

Dazas VIKING ierices dalas
pie noteikta ilguma lietoSanas
ir paklautas normalam
nolietoSanas procesam, un
atkariba no lietoSanas veida un
ilguma savlaicigi janomaina.
Pie ta, starp citu, pieder:

- nazis

- savacéjgrozs

- kila siksnas
(MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Sis lieto$anas instrukcijas
prieksrocibu ievéroSana

VIKING aparata lietoSana,
apkope un glabasana javeic tik
rapigi, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija. Datus
par benzinu un motorellu sk.
dzingja razotdja lietoSanas
instrukcija. Par visiem
bojajumiem, kurus izraisa
drosibas, apkalpes, apkopes
noradijumu neievérosana,
atbildigs pats lietotajs.

Tas 1pasi attiecas uz:

- nav priekSrakstiem
atbilstoss razojuma
pielietojums;

- razojuma nav VIKING
atcelto parmainu;

- instrumentu vai piederumu
izmantosana, kuru lietosana
iericé nav atlauta, nav tai
paredzéta vai kuru kvalitate
ir zema;

- produkta izmantosSana
sporta vai sacensibu
pasakumos;

- zaudéjumi, kas radusies
talak izmantojot produkta
blvdalas ar defektiem.

0478 111 9912 | - LV

3. Apkopes darbi

Visi darbi, kas minéti sadala

“Apkope”, javeic regulari. Ja

$os apkopes darbus nevar

veikt lietotdjs pats, tie ir jauztic
specializ&tajam tirgotajam.

VIKING iesaka apkopes un

remonta darbu veikSanu uzticét

tikai VIKING specializétajam
tirgotajam.

VIKING specializétie tirgotaji

tiek regulari apmaciti un to

riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Ja Sos darbus nokavé, var

rasties bojajumi, par kuriem

jaatbild lietotajam.

Pie tiem, starp citu,

pieskaitami:

- korozija - un citi bojajumi,
kas radusies neatbilstosas
uzglabasanas rezultata;

- ierices bojajumi, kas rodas,
izmantojot zemas kvalitates
rezerves dalas;

- bojajumi, kas rodas
savlaicigi neveiktas vai
nepietiekami veiktas
apkopes rezultata, vai
bojajumi, kas rodas, veicot
apkopi vai remontu
darbnicas, kas nav
paklautas specializétajiem
tirgotajiem.

RazZotaja CE atbilstibas
izskaidrojums

Més,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

pazinojam, ka iekarta

zalaja plavéjs, ar roku vadams,
ar iek8dedzes dzingju

fabrikas marka: VIKING
sérijas identifikacijas numurs:
6336

MB 443.0

MB 443.0 C

MB 443.0T

MB 443.0 X

tips:

sérijas identifikacijas numurs:
6356

MB 448.0

MB 448.0 T

MB 448.0 TX

tips:

ar $adam EG (Eiropas
Savienibas) direktivam:
97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Razojums izstradats un
izgatavots saskana ar $adam
normam:

EN 836

LietiSka atbilstibas
novértésanas metode:
Pielikums VIII (2000/14/EC)

Minétas iestades nosaukums
un adrese, kas piedalas
razosana:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Tehniskas dokumentacijas
sastadisana un uzglabasana:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Izméritais trokSna jaudas
[Tmenis:
94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX
Garantétais trokSna jaudas
[Tmenis:

96 dB(A)

95 dB(A)

Razo$anas gads un sérijas
numurs ir noraditi uz iekartas
datu plaksnites.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH
SEN(WN

Weiglhofer
Pé&tijumu un produkcijas
attistibas nodalas vaditajs
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Kludu meklesana

Traucejums lespé&jamie iemesli Trukumu novérSana Lappuse| Attéls
- motors nesak darboties - nav nospiests motora - nospiest rokturi - motora 8 11
apstasanas rokturis apstasanas Iidz skérssijai
- tvertné nav degvielas; - papildinat degvielu, iztirt 7 9
degvielas pievads aizblivéjies degvielas padeves vadu
- tvertné nekvalitativa, netira vai - lietojiet svaigu firmas degvielu, 7 9
veca degviela normalu benzinu bez svina, tirtt
karburatoru
- netirs gaisa filtrs - 1t gaisa filtru (]
- aizdedzes sveces kontaktdaksa - uzlikt aizdedzes svecu (B8]
novirzijusies no aizdedzes kontaktdaksu,
sveces; aizdedzes kabelis slikti parbaudit savienojumu starp
piestiprinats kontaktdaksai aizdedzes kabeli un
kontaktdaksu
- aizdedzes svece sariséjusi vai - tirtt vai apmainit aizdedzes N
bojata; sveci; noregulét attalumu starp
nepareizs attalums starp elektrodiem
elektrodiem
- motors vairaku startésanas - aizdedzes sveci izskriivét un (a8
méginajumu rezultata "nosédies” nosusinat, startera trosi vairakas
reizes izvilkt cauri, ieprieks
izskrivéjot aizdedzes sveci
- pieblivgjies plaujmasinas - tirtt plavéja korpusu 9 17
korpuss (lai t1ritu, izvilkt aizdedzes
svecu kontaktdaksu)
- apgrdtinata iedarbinasana vai - parak augstas vai mitras zales - grieSanas augstumu un 6 8
atpaliek motora jauda plausana plausanas atrumu pielagot
plauSsanas noteikumiem
- pieblivgjies plaujmasinas - tirtt plavéja korpusu 9 17
korpuss (lai tir1tu, izvilkt aizdedzes
svecu kontaktdaksu)
- netirs gaisa filtrs - tirt gaisa filtru [mA]
- aizdedzes svece sarliséjusi - tirit aizdedzes sveci
- plavéja nazis kluvis neass vai - plausanas nazi uzasinat vai 10 16
nodilis apmainit
- Odens iekluvis degvielas tvertné | - iztukSot degvielas tvertni, tirit %
un karburatora; karburators degvielas vadu un karburatoru
aizblivéjies

Q) skat. motora lietosanas instrukciju
% nepiecieS8amibas gadijuma vérsieties pie specializéta tirgotaja, VIKING iesaka izmantot VIKING specializéto tirgotaju.
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Traucéjums lespéjamie iemesli Trukumu novérSana Lappuse | Attéls
- nekadu parnesumu, iedarbinot - nepareizi noreguléta piedzinas - parregulét piedzinas troses vitni 11 18
ar piedzinas rokturi troses vitne
- motors sakarst - netiras radiatora sekcijas - tirit radiatora sekcijas 9 17
- motora parak zems ellas limenis | - papildinat motorellu 7 9
- darbibas laika stipras vibracijas - naza skrlves valigas - pievilkt naza skrives 10, % 16
(nepiecieSamibas gadijuma
sameklét licenz&tu klientu
apkalposanas dienestu)
- motora stiprinajums valigs - pievilkt motora stiprindjuma &
skrives
- nepareizas asinasanas vai - nazi uzasinat atkartoti vai 10 16
l0zuma dé| nazis ir nelidzsvarots nomainit
- netirs griezums, zalajs k|ast - plavéja nazis kluvis neass vai - plausanas nazi uzasinat vai 10 16
dzeltens nodilis apmainit
- padeves atrums salidzinot ar - samazinat padeves atrumu 6 8
plavuma augstumu ir par lielu un/vai izvéléties pareizo
griezuma augstumu
- aizblivéjies izmesanas kanals - nodilis plausanas nazis - nomainit plausanas nazi 10 16
- parak augstas vai mitras zales - grieSanas augstumu un 6 8
plausana plausanas atrumu pielagot
plausanas noteikumiem
(izvéléties pareizo plausanas
augstumu)

(ET (UK (BG 'RU|EL |'RO |/ LT |V "CS | HR | SR | HU

1 skat. motora lietosanas instrukciju
% nepiecieS8amibas gadijuma vérsieties pie specializéta tirgotaja, VIKING iesaka izmantot VIKING specializéto tirgotaju.
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Tehniskie dati

fabrikas marka: VIKING

Sérijas identifikacija
Motors, veids
Motora tips

Nominala jauda nominalajam
apgriezienu skaitam

Cilindra darba tilpums
Degvielas tvertne

GrieSanas ierices veids
Grie$anas platums

Grie$anas ierices apgriezienu skaits

Atbilstosa direktiva 2000/14/EC

Garanteétais trok3nu jaudas limenis Lyyag

Atbilstosi EN 836:
Troksnu spiediena ITmenis
darba vieta Lpa

Dotais vibraciju raditajs
saskana ar EN 12096:

MeErita vértiba ap,y

Nedrosiba K

Mérijums saskana ar EN 20 643

Starta ierice
DroSibas iekarta

PiegrieSanas apjoms naza skrivei
Riteni v/h
Ritena parnesums

GrieSanas augstums
Zales savaks$anas karba
L/B/H

Svars

16

Vieniba

kW-U/min

ccm

cm
U/ min

dB(A)

dB(A)

m/sek.?
m/sek.?

Nm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550/
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

naza méritajs
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

troses starts
motora
apturésana
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0 T MB 448.0

6336 6356
4-taktu ieksdedzes dzingjs
B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900 2,3-2800

158 190

0,9 1,5

naza meritajs naza meritajs
41 46

2900 2800

96 96

82,5 84

6,64 5,00

2,66 2,50

troses starts troses starts

motora motora
apturésana apturésana
60 - 65 60 - 65
180/200 180/200

1- atrums uz -

priekSu

30-70 30-70

60 60
146/48/102 149/50/102
26 27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

naza méeritajs
46
2800 / 2800

96 /96

84/83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

troses starts
motora
apturésana
60 - 65
180/200

1- atrums uz
prieksu
30-70

60
149/50/102
30/26
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Apkopes grafiks

ledodiet $o lietoSanas instrukciju
jasu VIKING specializétajam
tirgotajam, kad uzticat vinam jlsu
VIKING izstradajuma apkopes
darbu veiksanu.

Jisu VIKING specializétais tirgotajs
apstiprina nodala ,Servisa plans”
aprakstitu prieksrakstiem atbilstosu
servisa darbu veik$anu.

Modelis: MB

ST T B SR E

Sérijas numurs:

L UL ot gt

VIKING specializéta tirgotaja Zimogs

VIKING specializéta tirgotaja zZimogs

Nakama apkope

Datums: | D D

VIKING specializéta tirgotaja zZimogs

Nakama apkope
Datums: | | .

NodosSana Nakama apkope
Datums: | D o | Datums: | o D
Datums: , L L Datums: | L L | Datums: , L L

VIKING specializéta tirgotaja Zimogs

Nakama apkope
Datums: | |

Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope

Datums: | o o

Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope
Datums: | D D

Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope
Datums: | D

0478 111 9912 | - LV
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Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope

Datums: | o o

Datums: , Lo Lo

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope
Datums: | | | D

Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope

Datums: | D o |

Datums: | L L

VIKING specializéta tirgotaja zZimogs

Nakama apkope
Datums: =, D

Datums: , L L

VIKING specializéta tirgotaja zZimogs

Nakama apkope
Datums: | | .

Datums: , L L |

VIKING specializéta tirgotaja Zimogs

Nakama apkope
Datums: | . D |

Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope

Datums: | o o

Datums: , Lo Lo

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope
Datums: | | | D

Datums: , |

VIKING specializéta tirgotaja zimogs

Nakama apkope

Datums: | D o |

18
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18spausdinta ant balinto, savo sudétyje chloro neturin¢io popieriaus. Popierius yra perdirbamas. Apsauginio virselio sudétyje néra halogeno.

Gerbiami pirkéjai,

dékojame, kad pasirinkote
kokybiskg jmonés VIKING
gaminj.

Sis jrenginys buvo pagamintas,
naudojant modernius gamybos
metodus ir jvairiapusj saugumg
uztikrinancias priemones, nes
masy tikslas bus pasiektas tik
tuomet, kai Jas liksite patenkinti
masy jrenginiu.

Jeigu Jis turésite klausimy dél
Sio jrenginio, kreipkités | mlsy
prekybinius atstovus arba
tiesiogiai | masy firma.

Malonaus darbo su Siuo
VIKING jrenginiu Jums linki

s b

Dr. Peter Pretzsch
Direktorius

VIKING nuolat tobulina savo
gaminius, todél mes pasiliekame
teise atlikti konstrukcinius ar
techninius jrenginio pakeitimus.

Todél pretenzijos dél Siame
leidinyje pateikty duomeny ir
iliustracijy nepriimamos.

Si naudojimo instrukcija yra
originali gamintojo naudojimo
instrukcija EB direktyvos
2006/42/EC prasme.

0478 1119912 | - LT

Jiusy saugumui
Prie$ darbo pradzig
Zolés pjovimas
Gabenimas
Techniné priezidra ir
remontas
Benzinas yra nuodingas
ir labai degus
Simboliy aprasymas
|renginio aprasymas
Irenginio komplektacija
Vejapjoveés paruosSimas
darbui
Rankeny montavimas
Uzvedimo lynelio montavimas
Zolés surinkimo dézés
sumontavimas
Zolés surinkimo dézés
uzdéjimas ir nuémimas
Pjovimo auksc¢io nustatymas
Degalai ir varikliné alyva
Saugos jranga
Variklio iSjungimo rankena
Nurodymai dél Zolés pjovimo
Pjovimas nuokalnése
Eksploatacija
Variklio uzvedimas
Variklio iSjungimas
Vaziavimo pavara MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
Zolés surinkimo dézés
iStustinimas
Techniné prieziura
[renginio valymas
Vidaus degimo variklis

[{oRUo N V- JVe] © OONNNNNNOO o outun v s Ww w WNN =

Ratai ir raty pavara 10
Pjovimo peiliy techniné
priezidra 10

Pjovimo peilio astrinimas 10
Reguliuojamas pavaros
lynelis MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX 1

Ziemos pertrauka 12

Laikymas 12
Atsarginés detalés 12
Aplinkosauga 12
MazZesnis dévéjimasis ir
zalos vengimas 12
Gamintojo CE atitikties
deklaracija 13
Gedimy paieska 14
Techniniai duomenys 16
Prieziuros planas 17

Dirbdami vejapjove,
batinai laikykités Siy
apsaugos nuo

nelaimingy atsitikimy

nurodymuy.

Prie$ pirmg kartg

eksploatuodami

vejapjove, atidziai

perskaitykite prietaiso
ir variklio naudojimo instrukcijg
ir laikykite jg saugioje vietoje,
kad veliau galétumete
pasinaudoti.
Susipazinkite su reguliavimo
detalémis ir prietaiso
eksploatacija. Jokiu badu
neleiskite vaikams ar kitiems
asmenims, nesusipazinusiems
su eksploatacijos instrukcija,
naudotis vejapjove.
Jaunuoliams iki 16 m.
draudziama naudotis
vejapjove. Jokiu badu
nepjaukite, jei arti yra Zzmones,
ypac vaikai, arba gyvinai.

Pagalvokite apie tai, kad
masinos valdytojas arba
naudotojas atsako uz zala,
padarytg kitiems Zzmonéms
arba jy nuosavybei.

ISgérus alkoholio, vaistuy, kurie
daro jtaka reakcijai, arba
pavartojus narkotiky negalima
dirbti vejapjove.

Prie$ pirma kartg panaudojant
vejapjove, pardavéjas arba
kitas specialistas turi
supazindinti su jrenginiu.
Vejapjove skirta tik pjauti vejai,
kitaip jos negalima naudoti.
Sis jrenginys néra skirtas
naudoti asmenims (taip pat
vaikams), kuriy fiziniai, jutiminiai
ar psichiniai gebéjimai yra riboti
arba kurie neturi patirties ir

uz jy saugumg atsakingas
asmuo arba toks asmuo
nurodo, kaip reikia naudoti
jrenginj.

Vaikus reikia stebéti ir
pasirdpinti, kad jie nezaisty su
jrenginiu.

Dél kylanc¢io pavojaus
susizaloti,vejapjovés negalima
naudoti Saligatviy valymui
(siurbimui, patimui, sniego
valymui) ir kaip smulkintuvo
medziy Sakoms ir gyvatvoriy
Sakeléms smulkinti.
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- §j irenginj galima duoti
(paskolinti) tik tiems
asmenims, kurie gerai
pazjsta | modelj, taip pat
perduodant jiems
naudojimosi instrukcija.

Paruosimas darbui

« Pjaudami visada aveékite
tvirtus batus su
&. profiliuotgi; .
puspadziais ir
muavekite ilgas kelnes.
Nepjaukite basomis ar
apsiave lengva avalyne.
Nuodugniai istirkite teritorija,
kurioje bus naudojama
vejapjove, pasalinkite visus
akmenis, Sakas, vielas,
kaulus ir kitus daiktus.
Prie$ naudodami vejapjove
visada vizualiai patikrinkite,
ar pjovimo jranga, tvirtinimo
varztas ir visas pjovimo
jrenginys yra
nepriekaistingos bikleés.
Laikykités reikalavimy,
keliamy vejapjoviy
eksploatavimo laikui.

Zolés pjovimas

Nepjaukite Slapios zolés.
Dél Slapios zolés padidéja
nelaimingo atsitikimo
tikimybé (Galite paslysti).
Draudziama nuimti arba
Suntuoti (jungti juos
aplenkiant) instaliuotus
jungiklius, pvz., prikabinant
perjungimo svirtj prie
valdymo rankenos. Jungimo
svirtis pririsama prie
rankenos.

Pjaukite tik dienos Sviesoje
arba esant geram
apsvietimui.

Nuolat islaikykite tinkama,
padétj nuokalnése. Stenkités
nepjauti pernelyg staciose
nuokalnése, kad
neprarastuméte prietaiso
kontrolés.

Valdykite vejapjove tik
zingsnio greiciu. Jei
prietaisas vaziuos greiciau,
galite susizaloti uzkliuve,
paslyde ir pan.

Pjaukite skersai Slaito, jokiu
bldu ne aukstyn arba
Zemyn, kad neprarastuméte
prietaiso kontrolés ar, kad
nugriuvus ant jasy
neuzvaziuoty vejapjove.

Bikite ypac¢ atsargas,
keisdami judéjimo kryptj
nuokalnéje, kad
neprarastumeéte kontrolés.
Bakite itin atsargas
patraukdami | save ar
apsukdami vejapjove.
Galite suklupti!

Bakite itin atsargas
apsukdami vejapjove ar
patraukdami jg | save.
ISjunkite variklj ar pjovimo
peilj, kai reikia paversti
vejapjove rankeny puseén,
stumiant jg ar vaziuojant ne
zole, taip pat stumiant ar
vaziuojant | plotg, kuriame
reikia nupjauti Zole, ir atgal.
Niekuomet nenaudokite
vejapjoves su apgadintais
apsauginiais jtaisais,
apsauginémis grotelémis
arba be jmontuoty
apsauginiy jtaisy, pvz., be
zolés iSmetimo dangcio arba
zolés rinktuvo jrenginio.
Atsargiai uzveskite
vejapjove. Stenkités, kad
nuo Jasy kojy iki pjovimo
jrangos blty pakankamas
atstumas.

Norédami uzvesti jrenginj
pastatykite jj ant lygaus
pavirsiaus.
Uzvedant variklj jrenginio
negalima apversti.
Neleiskite pasaliniams

e bt pavojaus

D IH] zonoje
©

Niekada neatidarykite Zolés
iSmetimo dangcio ar
nevalykite Zolés surinkimo
dézés, kol veikia variklis.
Besisukantis peilis Jus gali
suzeisti.

Galite susizeisti! Jokiu

badu nekiskite
ranky ar kojy prie
besisukanciy detaliy

ar po jomis. Nestovékite
Salia iSmetimo angos.
Laikykités rankeny nustatyto
saugaus atstumo.
Nekilnokite ir nenesiokite
vejapjoves su veikianciu
varikliu.
Ant rankenos niekada
nedékite daikty (pvz., darbo
drabuziy).
ISjunkite variklj ir nuimkite
uzdegimo zvakés

u“"E)-antgall:

)

- Prie$ atleisdami
blokatorius ar iSvalydami
uzsikimsusj iSmetimo
kanala.
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- Kai peilis uzkliudé pasalini
objekta. Reikia patikrinti
pjovimo jranga ar néra
pazeidimy.

- Prie$ tikrindami, valydami
vejapjove ar jg
reguliuodami

- Vejapjovei pradéjus
smarkiai vibruoti. Tuomet
ja batina nedelsiant
patikrinti.

- Kai paliekate vejapjove be
priezitros.

- Pries$ pildant degalais.

Atkreipkite démes;j | dél
< inercijos
#\- ) besisukantia

7 pjovimo jranga, kuri

STOP visiskai sustoja tik

po keliy sekundziy.

Minimalus naudotojo amzius

gali bati nustatytas vietos

reikalavimais.

Norédami iSvengti gaisro,

neleiskite varikliui, iSmetimo

vamzdziui uzsitersti Zole,
lapais ar istekéjusia alyva

(tepalu).

Saugumo sumetimais

negalima VIKING vejapjoviy

su benzininiu varikliu
naudoti atSlaitése,
statesnése nei 25° (46,6 %).

Pjaukite skersai Slaito, jokiu

bldu ne aukstyn arba

Zzemyn, kad neprarastuméte

prietaiso kontrolés.

Galite susizeisti!
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25° nuolydis atitinka
vertikaly 46,6 cm kilimg
100 cm horizontalioje
plokStumoje.

s
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@
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Norint, kad variklis baty
pakankamai tepamas,
naudojant jrenginj Slaituose,
bitina papildomai atkreipti
démesj | duomenis,
pateiktus pridétoje variklio
naudojimo instrukcijoje.

Gabenimas

Dirbkite tik su
pirStinémis, kad
iSvengtuméte

suzalojimy dél

astriabriauniy ir karsty

jrenginio daliy.

 Pries transportavimg
prietaisg iSjunkite. IStraukite
uzdegimo zvakeés kistuka ir
palaukite, kol peiliai sustos.

» Tik atausus varikliui ir esant
tus¢iam bakui galima
prietaisg transportuoti.

« Prietaisg neskite dviese.

» Pakrauti naudokite pritaikytg
krovimo jrangg (krovimo
rampas, kélimo jranga).

* Prietaisg ant krovimo
platformos pritvirtinkite
tinkamai parinktomis
tvirtinimo priemonémis
(dirzais, virvémis ir t. t.).

» Transportuodami prietaisg,
atkreipkite démesj | regiono
jstatymy nuostatus, ypac

susijusius su krovinio sauga

ir daikty transportavimu ant
krovimo platformos.

Techniné prieziura ir
remontas
'1|§ -Prieé reguliuodami
@ prietaisa, nuimkite
uzdegimo zvakes
antgalj.
Atlikite tik tuos priezitros
darbus, kurie aprasyti
naudojimo instrukcijoje. Dél
visy kity darby kreipkités |
VIKING klienty aptarnavimo
skyriy.
Visus kitus darbus turi atlikti
prekybos atstovas.

VIKING rekomenduoja, kad
techninés priezidros ir
remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

Naudokite tik aukstos kokybés

jrankius, specialius priedus ir
atsargines dalis.

PrieSingu atveju jvykus
nelaimingam atsitikimui gali
bati suzeisti asmenys ar
sugadintas jrenginys.

VIKING rekomenduoja naudoti

originalig VIKING jranga,
specialius priedus ir
atsargines detales. Jy
savybés optimaliai pritaikytos
{renginiui ir naudotojo
poreikiams.

» Gerai uzverzkite visas
verzles, varztus ir sraigtus,
kad jrenginj visada baty
saugu naudoti.

« Pjovimo jrangai ar vejapjovei

susidarus su kliatimi ar
pasaliniu daiktu, isjunkite
vejapjove ir atlikite
nuodugny patikrinima.

- Nenaudokite vejapjovés, jei
alkdninis velenas yra
pazeistas ar jo nematote.
Suzeidimo pavojus dél
pazeisty detaliy!

 Reguliariai tikrinkite, ar
nesusidéveéjusi, nepazeista

zolés surinkimo jranga ir ar ji

neprarado savo
funkcionalumo.

« Saugumo sumetimais
pakeiskite sudilusias ar
pazeistas dalis.

Démesio - benzinas yra
nuodingas ir labai degus

« Laikykite benzing tik tam
skirtose talpose.
« Laikykite benzing atokiau

nuo atviros
liepsnos, ugnies,
Silumos ir kity

degimo 3altiniy.
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Transportuokite prietaisg su
tusc€iu kuro baku arba
uzsuktu kuro Ciaupu (jei jis
yra).

Pilkite kurg tik atvirame plote
ir pildami nertkykite.

Kuro bako nepripildykite
viso, palikite apie 4 cm iki
kuro bako kamscio apacios,
kad kuras galéty pléstis.
Benzino reikia jpilti prie$
uzvedant variklj. Veikiant
varikliui arba kol jrenginys
dar karstas, negalima atsukti
kuro bako kamscio arba pilti
benzino.

Jei benzinas issipylé ant
jrenginio, pirmiausia
nuvalykite uzterstg plotg, o
tik tada uzveskite variklj.
Neuzveskite variklio, kol
neiSgaravo benzino garai
(nuvalykite iSsiliejusj
benzing).

Saugumo sumetimais reikia
reguliariai tikrinti, ar
nepazeisti elektros laidai,
kuro sklendé, bakas, bako
kamstis ir jungtys; jei reikia,
juos bdtina pakeisti
(kreipkités | prekybos
atstovg - VIKING
rekomenduoja savo
prekybos atstova).

Pakeiskite pazeistus
duslintuvg ir apsaugines
skardas.

Jokiu badu nelaikykite
jrenginio su benzinu bake
uzdaroje patalpoje. Kylantys
benzino garai gali patekti
prie atviros ugnies ar
kibirks¢iy ir uzsidegti.

Prie$ pastatydami jrenginj
uzdaroje patalpoje, leiskite
varikliui atvésti.
Nereguliuokite variklio darbo
ir nedidinkite alkdninio
veleno sikiy skaiciaus.
Veikiant varikliui, i$ jo

iSmetamos
% nuodingos dujos.
. \ Sios dujos gali bati

bekvapés ir
nematomos. Jokiu bdu
neuzvedinékite variklio
uzdarose ar blogai
védinamose patalpose.
Galite apsinuodyti ir zati!
Jei reikia iSleisti kurg i$
bako, tai reikéty daryti
atvirame lauke (tuscia eiga).

Simboliy aprasymas

Prie$ eksploatacijg
perskaitykite
naudojimo instrukcija.

Neleiskite pasaliniams
biti pavojaus zonoje.

B> B

[
!
—

Prie$ reguliuodami
pjovimo jranga, pries
technine priezidra ir
palikdami vejapjove
be priezidros,
nuimkite uzdegimo
zvakés antgalj.

>

v

i_E
I3y

Peiliai sukasi i$
inercijos.

START

STAR

STOP

N o] [ [ ol

MB 443 T,
MB 448 TX

Variklio uzvedimas

MB 448, MB 448 T
Variklio uzvedimas

MB 443 T,
MB 448 TX

Variklio iSjungimas

MB 448, MB 448 T
Variklio iSjungimas

MB 443 T,
MB 448 TX

Vaziavimo pavaros
jjungimas

MB 448 T

Vaziavimo pavaros
jjlungimas
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Irenginio apraSymas Irenginio komplektacija

b

Irenginio aprasymas

A Valdymo rankenos
virsutiné dalis

B  \Variklio iSjungimo
rankena

C Uzvedimo virvuté

D  Surinkimo dézés
virsutiné dalis

E  Surinkimo dézés apatiné
dalis

F  Valdymo rankenos
apatiné dalis

G Ratai

H Korpusas

| Pjovimo aukscio
reguliavimas
Priekiné asis

J  Variklis

K  Pjovimo aukscio

reguliavimas

Galiné asis

ISmetimo dangtis

Lyno sgvarza

Sukama rankena

Lyno laikiklis

v O 2 =2

Zolés pripildymo
matuoklis

o

Vaziavimo pavaros
svirtis

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Poz. Pavadinimas Vnt.
1 Bazinis prietaisas 1
2 Kamstis 2
3  Varztas 2
4 Lyno laikiklis 1

(MB448 T 2)
5 Sukama rankena 2

Zolés surinkimo

dezés virsutine

dalis 1
7  Zolés surinkimo

dézeés apatiné dalis 1
8  Apsauginé skarda 2
9 Lynosavarza/

Kabeliy spaustukai 1

(MB448 T 2)
. Naudojimo instrukcija 1
e Variklio naudojimo

instrukcija 1

Vejapjovés

paruoSimas darbui
Valdymo rankenos (%]
sumontavimas 3
2= Kamstj

13= |spauskite | abi valdymo
rankenos apatines dalis
(kairéje ir deSingje).

3= Varztg ikiskite per angg

4= | lyno laikiklj ir

15= pakabinkite variklio
stabdzio troselj bei

14= pavaros troselj
(tik MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
ant lyno laikiklio.

A= Valdymo jrenginio

virSutine dalj uzdekite ant

abiejy valdymo jrenginio
apatiniy daliy.

3= Varzta (su lyno laikikliu)
iSstumkite i$ vidaus |

iSore per iSgreztas angas

ir
5= priverzkite sukimo
rankenomis

NURODYMAS

(7S

Laisvas sukimasis
sriegiuose neleidzia
varztais visiskai atsukti
sukimo rankeny (apsauga

nuo pametimo).

Lyng pritvirtinkite

9= prie
(MB 443 X Kabeliy
spaustukai) valdymo
rankenos apatinés
dalies sgvarza pagal
iliustracija.

Valdymo rankenos
atlenkimas:

Prie$ valydami jrenginj,
perkeldami jj | kitg vietg ar
sandeélj ir norédami, kad jis
neuzimty daug vietos,
atlenkite virSutine valdymo
rankenos dalj.

DEMESIO

Suzeidimo pavojus!

Prie$ atlenkiant, variklj reikia
iSjungti, o degimo zvakeés
kistukg istraukti. Valdymo
rankenos virsutinés dalies
negalima per daug apkrauti
(pvz., virs valdymo rankenos
pakabintais darbo
drabuziais).

Suspaudimo pavojus!

Atlaisvinus sukamasias
rankenas, gali atsilenkti
rankenos virSutiné dalis.
Todél rankenos virsutine dalj
(A) viena ranka laikykite
auksciausioje padétyje ir tik
tada prisukite sukamasias

rankenas.
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|dékite uzvedimo
virvute

b

FN

B= Paspauskite variklio
stabdymo rankeng ir

palaikykite, kad uzgesty

variklis.

C= Létai istraukite uzvedimo

virvute ir
16= [dekite | lynelio laikiklj.

Zolés surinkimo dézés
sumontavimas

@

6

6= Surinkimo dézés
virsutine ir

7= apatine dalj padékite ant

lygaus pavirSiaus.
Surinkimo dézés
virSutine dalj
17= kaisciais pritvirtinkite
18= prie tvirtinimo varzty
surinkimo dézés

apatingje dalyje. Kaistj

paspauskite zemyn ir

8= apsaugine skardg
istatykite | tvirtinimo
varzty angas. Stipriai
ispauskite apsaugine
skardg | vidy.

NURODYMAS

o

Spauskite apsaugine
skarda | vidy tol, kol ji
uzsimauna ant tvirtinimo
varzto.

Montuodami Zolés surinkimo
déze, pakartokite tuos pacius
veiksmus kitoje puséje.

Uzdarykite surinkimo déze ir
kiek spusteléje jspauskite jos
virSutine dalj | apatine.

Zolés surinkimo dézés
uzdéjimas ir nuémimas

DEMESIO

Pavojus susizeisti!

Jei uzdedate ar nuimate
zolés surinkimo déze,
iSjunkite variklj.

L= ISmetimo dangtj
patraukite aukstyn.
Uzdeéjimas:

Zolés surinkimo déze
uzdékite

19= angose tam tikrais

20= uzsifiksuojanciais

kabliais. ISmetimo dangtj
stumkite ranka iki zolés

surinkimo dézés.
Nuémimas:

Nukabinkite zolés
surinkimo déze nuo

uzsifiksuojanciy kabliy ir

nuimkite.

Vél uzdarykite iSmetimo

dangtj ranka.

A\

Nustatykite pjovimo 0
aukstj 8

DEMESIO

A\

Jei reguliuojate pjovimo
aukstj, iSjunkite variklj.

Pavojus susizeisti!

Galima nustatyti 7 skirtingus
pjovimo auks¢ius nuo 25 mm
iki 70 mm.

|[prasti yra pjovimo zingsniai
nuo 2 iki 6.

1 Zingsnis = Zemiausias
pjovimo aukstis
7 zingsnis = didziausias

pjovimo aukstis

Priekinés aSies auks¢io
reguliavimo svirtis yra
prie kairiojo priekinio
rato.

K= Galinés asies aukscio
reguliavimo svirtis yra
prie kairiojo galinio rato.
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I=  Priekinés aSies
reguliavimo svirtj ir

K= galinés asies reguliavimo
svirt| spauskite prie rato,
tada nustatykite
pageidaujamoje
(= pjovimo aukstis)
padétyje.

Pjovimo aukscio Zzymos yra
tiesiai prie reguliavimo svirciy,
ant korpuso arba zolés
rinktuvo krepsio.

NURODYMAS

(7S

Nustatytas priekinés ir
galinés asies pjovimo
aukstis turi sutapti. Jei
aukstis bus nevienodas,
bus surenkama maziau
zolés.
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Saugos priemoné

Kuras ir varikliné
alyva

@
9

Varikliné alyva:

Prie$ pirmg kartg uzvesdami,
ipilkite variklinés alyvos
(alyvos matuoklis)! Kokig
varikline alyva naudoti -
rasite variklio naudojimo
instrukcijoje.

Variklinés alyvos tikrinimas:

Nuolat tikrinkite alyvos
lygj. 2 min. palaikykite
vejapjove ant
horizontalaus pavirsiaus, kad
alyva galéty visiskai sutekeéti |
rezervuarg. Norédami matuoti
alyvos lygj, iki galo jsukite
alyvos matuoklj. Alyvos lygis
turéty bati pazymétame
matuoklio laukelyje.

Kuras:

Rekomenduojama: Naujas,
specialus kuras, jprastas
besvinis benzinas.

Variklio i$jungimo T
rankena 10
Vejapjovese

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X,

MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX yra jmontuotas

variklio isjungimo jrenginys.
Paleidus

B= variklio iSjungimo
rankeng, variklis
tuctuojau isjungiamas,
pjovimo peilis dar kiek i$
inercijos pasisuka ir

sustoja.
Nurodymai dél Zolés
pjovimo
NURODYMAS °

1

Veja bus grazi ir tanki, jei
daznai pjausite Zole ir neleisite
jai peraugti. Nepjaukite per
zemai, kai klimatas yra karstas
ir sausas, nes saulés iSdeginta
veja taps neisvaizdi.

Pjaudami astriu peiliu
nupjausite graziau nei su
atbukusiu. Todél reikia nuolat
galasti peil| (specializuota
parduotuve).

Nepjaukite Slapios Zolés ir
nepjaukite lyjant!

Saugumo sumetimais visada
naudokite tik nepazeistg zolés
surinkimo déze.

Pjovimas Slaituose

%
5

Saugumo sumetimais
negalima VIKING vejapjoviy
su benzininiu varikliu naudoti
atslaitése, statesnése nei 25°
(46,6 %). Pjaukite skersai
Slaito, jokiu bddu ne aukstyn
arba zemyn, kad
neprarastumeéte prietaiso
kontrolés.

Galite susizeisti!

25° nuolydis atitinka vertikaly
46,6 cm kilimg

100 cm horizontalioje
plokstumoje.

Norint, kad variklis blty
pakankamai tepamas,
naudojant jrenginj Slaituose,
bdtina papildomai atkreipti
démesj | duomenis, pateiktus
pridétoje variklio naudojimo

instrukcijoje.

Eksploatacija

DEMESIO A

» Nuodugniai istirkite teritorija,
kurioje bus naudojama
vejapjove, pasalinkite visus
akmenis, Sakas, vielas,
kaulus ir kitus daiktus.
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Benzino reikia jpilti pries
uzvedant variklj. Veikiant
varikliui arba kol masina
dar karsta negalima atsukti
kuro bako kamscio arba
pilti benzino.

Uzveskite variklj atsargiai.
Stenkités, kad nuo jasy
kojy iki pjovimo jrankio baty
pakankamas atstumas.
Galite susizeisti!

Jokiu badu nekiskite ranky,
ar kojy prie besisukanciy
detaliy ar po jomis.
Pjaunant reikia visada aveti
tvirtus batus ir vilkéti ilgas
kelnes. Nepjaukite basomis
arba apsiave lengvais
sandalais.

Jokiu badu nepjaukite, jei
arti yra pasaliniai asmenys,
ypac vaikai, arba gyvinai.

Variklio uzvedimas g

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Norédami uzvesti -
Saltg variklj, -
21= tris kartus - ‘
paspauskite rankinj
siurblj.
Veél uzvedant Siltg variklj,
paprastai nereikia
spausti rankinio siurblio.

Taciau 3altu oru <
gali prireikti dar 3
karta (tris kartus) ’""
paspausti rankinj

siurblj.

Vél uzvedant variklj po
to, kai kuro bakas
iStustéjo ir kai buvo jpilta
kuro, reikia tris kartus
paspausti rankinj siurblj.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Suspauskite variklio
iSjungimo rankeng ir
laikykite ja.

NURODYMAS )

1

Variklio neuzvedinékite
aukstoje zoléje su nustatytu
Zemiausiu pjovimo auksciu,
nes variklis taip tik sunkiau

uzsives.

C= Létai traukite starterio
virvute iki pasiprieSinimo
tasko, tada stipriai
patraukite per rankos ilgj.
Létai atleiskite rankenéle,
kad starterio virvuté
susivynioty vienodai.
Kartokite tai, kol variklis
uzsives.

Variklio i$jungimas (%]

Norédami isjungti variklj,
B= paleiskite variklio
iSjungimo rankena,
variklis ir peilis i$
inercijos dar pasisuka ir

NURODYMAS

°
1

Dél nustatyto sakiy,
apribojimo variklis visada
dirba optimaliais darbiniais
sukiais.

sustoja.
Vaziavimo pavara (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Patraukite vaziavimo
pavaros rankena:
|sijungia vejapjovés
pavara.

Pavaros greitis:
3,5 km/h

Paleiskite vaziavimo
pavaros rankena:
Vejapjoves pavara
iSsijungia.
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Techniné prieziura

Zolés surinkimo dézés | §d
iStustinimas 14

DEMESIO

A\

Prie$ nuimdami surinkimo
déze, visada iSjunkite
variklj.

Galite susizeisti!

Jei Zolés pripildymo matuoklis
uzsidaro (padétis STOP),
Zolés surinkimo dézé yra pilna
ir jq reikia iStustinti.

Atidarykite zolés
surinkimo déze

22= per fiksavimo kaiscius ir
patraukite rinktuvo
krepSio virSutine dalj |
Virsy.
Pilng Zolés surinkimo
déze atverskite atgal.
|montuota

24= rankena zolés surinkimo
dézés apatinéje dalyje ir

23= rankenos Zolés
surinkimo dézés
virsutinéje dalyje pagalba
galima patogiai istustinti
zolés surinkimo déze.

IStustine déze, uzdarykite
virSutine dalj ir {spauskite ja.
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DEMESIO A
Atlikdami technine =

priezitra ir tvarkydami @

peilj nuimkite

uzdegimo zvakés antgal.
Jokiu badu nelieskite peilio,
kol jis dar sukasi.

Technine priezidrg atlikite ir
jrenginj valykite tik tada, kai
variklis atvésta.

Galite susizeisti!
Dirbkite tik su
pirsStinémis.

Jei jums triksta batiny ziniy ar
pagalbiniy priemoniy, visada
kreipkités | prekybos atstova.
VIKING rekomenduoja, kad
techninés priezidros ir
remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING rekomenduoja
naudoti originalias VIKING

atsargines detales.

Jrenginio valymas

Techninés priezitiros
intervalai:
Po kiekvieno panaudojimo

Po pjovimo nuodugniai
iSvalykite jrenginj. Rapestinga
prieziGra apsaugos jlsy
{renginj nuo gedimy ir
pailgina eksploatacijos laika.
Vejapjoves apatine dalj
valykite Sepeciu ir vandeniu.
Pries tai medine lazdele
iSkrapstykite zoles likucius i$
korpuso ir iSmetimo Sachtos.
Nuvalykite pjovimo peil].
Jokiu biadu nepilkite siiraus
vandens ant variklio detaliy,
tarpiniy, guoliy ir elektros
komponenty, pvz., jungikliy.
Kitaip reikés atlikti brangiai
kainuojantj remonta.
Nenaudokite stipriy valikliy.
Stipras valikliai gali pazeisti
plastika ir metala, tai gali
pakenkti darbo su VIKING
jrenginiu saugumui.

Jei nejmanoma pasalinti
nes$varumy su vandeniu,
Sepeciu ar Sluoste, VIKING
sitilo naudoti specialy valiklj
(pvz., STIHL specialus
valiklis).

Atkreipkite démes;j:
Valydami vejapjove ir
atlikdami technine priezitra,
pakelkite jos priekine dalj.
Neverskite | Sona, nes iShégs
benzinas.

Prie$ versdami, isleiskite i$
kuro bako kurg (vazinékite,
kol baigsis), atleiskite sukimo
rankenas ir pakelkite
iSmetimo dangt;.

Vidaus degimo
variklis

Techninés priezitiros
intervalai:

Zr. variklio naudojimo
instrukcija

Laikykités nurodymy dél
naudojimo ir techninés
priezilros, kuriuos rasite
pridétoje variklio naudojimo
instrukcijoje. Jei norite, kad
jrenginys ilgai tarnauty, ypac
svarbu, kad baty
pakankamas alyvos lygis ir
nuolat kei¢iami alyvos bei oro
filtrai.

Ausinimo grotelés turi bati
visada Svarios, kad bty
uztikrintas pakankamas
variklio ausinimas.
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Ratai ir raty pavara

Raty rutuliniy guoliy nereikia
prizidréti.
Pavaros prizitreti nereikia.

Pjovimo peiliy =]
techniné prieziara 15
DEMESIO

A\

Jei jums triksta batiny Ziniy
ar pagalbiniy priemoniy,
visada kreipkités | prekybos
atstova (VIKING
rekomenduoja kreiptis |
VIKING prekybos atstova).

VIKING rekomenduoja
naudoti originalias VIKING
atsargines detales.

Suzeidimo pavojus!

Techninés priezitiros

intervalai.

Pries$ kiekviena naudojima

Vejapjove atlenkite | valymo

padeét;j.

26= Nuvalykite pjovimo peilj ir
patikrinkite, ar néra
pazeidimy (jranty arba
jtrdkimy), taip pat
patikrinkite nusidévéjimg
ir prireikus pakeiskite.
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Susidévéjimo ribos:

Peilio storis kiekvienoje
vietoje turi bati maziausiai

2 mm. (Tikrinimas, naudojant
iStraukiama peilio kalibravimo
prietaisa).

Galandant aSmenis,
daugiausia jie gali bati
nuslifuoti 5 mm.
Norédami patikrinti
33= prie priekinés peilio
briaunos pridékite
liniuote ir patikrinkite
nusidévejima.

DEMESIO A
Jei vejapjovéje sumontuotas
ne komplekte esantis peilis,
0, pavyzdziui, mul¢iavimo
peilis, jsigyjamas kaip
specialus priedas,
atitinkamai galioja kitos
dévéjimosi salygos.

DEMESIO A
Suzeidimo pavojus!
Nusidéevéjes peilis gali
nuldzti ir sunkiai suzeisti.
Todél bet kuriuo atveju
batina laikytis peilio
techninés priezitros
nurodymuy.

Peilis skirtingai nusidévi,
atsizvelgiant | naudojimo
vietg ir trukme. Jei prietaisg
statote ant sméléto
pavirsiaus arba daznai
naudojate sausomis
salygomis, peilio apkrova
padidéja ir jis itin greitai
nusidévi.

Keisdami pjovimo peilj,
visada pakeiskite ir peilio
varztg (27), fiksuojamajq
poverzle (29).

Pjovimo peilio %]
astrinimas 16

Techninés priezitiros
intervalai:
Kas 25 darbo val.

Jei pjovimo rezultatas ilgainiui
pablogéja, galbat atbuko
pjovimo peilis.

Pjovimo peilio
demontavimas
Norédami demontuoti
25= naudokite medzio gabalg
(apie 60 x 60 mm),
kuris prilaikyty
26= pjovimo peil.
27= Atsukite peilio varzta.

Pjovimo peilio papildomas

galandimas

Jj galima pagalasti laikantis

iy reikalavimy;:

- Ausinkite pjovimo peilj
galandimo metu, pvz.,
vandeniu. Neturi atsirasti
mélynas atspalvis,
kadangi dél to pablogéja
pjovimo savybés.
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Galaskite peilj tolygiai,
kad iSvengtuméte
disbalanso sukeliamy
vibracijy.

Prie§ jmontuodami peilj,
patikrinkite, ar jis
nesugadintas.

Peilj reikia pakeisti, jei
pastebite jrantas ar
iskilimus arba jei peilis
vienoje vietoje 2 mm
nugalgstas per daug
(galandimo riba).

0478 1119912 | - LT

Pjovimo peilio montavimas
Pjovimo peilj reikia montuoti
aukstyn uzlenktu krastu |
virsy.
Norédami montuoti
25= naudokite medzio gabalg
(apie 60 x 60 mm),
kuris laikyty
26= pjovimo peilj.
Pjovimo peilj uzmaukite
ant
28= peilio jvores ir priverzkite
27= peilio varztu bei
29= apsaugine verzle
60 - 65 Nm sukimo
momentu.

DEMESIO A

Peilio varztus reikia priverzti
tiksliai nurodytais verzimo
momentais, nes nuo to
priklauso saugus pjovimo
jrangos tvirtinimas.
Fiksuojamaja poverzle (29)
pakeiskite kiekvieno peiliy
montavimo metu.

Peilio varzta (27)
papildomai pritvirtinkite

Loctite 243 fiksatoriumi.

Pavaros lynelio (7]
reguliavimas 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

Techninés prieziuros
intervalai:

Jei reikia (patraukus
vaziavimo pavaros svirtj
pavara nejsijungia)

Naujuose jrenginiuose lynelis
yra tinkamai sureguliuotas.
Gali pasitaikyti, kad
susidévéjus sankabai arba
pasikeitus lynelio ilgiui reikia
i$ naujo jj sureguliuoti.

DEMESIO A

Galite susizeisti!

Jei pavaros trosas
sureguliuotas netinkamai,
vejapjove jau uzvedimo
metu gali netycia pajudéti ir
suzaloti kitus asmenis arba
sugadinti daiktus. Veiksmg
reikia pakartoti (jei reikia,
atvykite pas prekybos
atstova - VIKING
rekomenduoja VIKING

prekybos atstovg).

Tinkamas sureguliavimas:

Nuo apytiksliai tre¢dalio
svirties eigos turéty bati
uzblokuoti pavaros ratai.

ljunkite pavaros svirtj ir tuo
paciu metu vejapjove traukite
atgal.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Atsukite fiksavimo
verzle.

31= ISsukite reguliavimo
varztg, kol tinkamai
sureguliuosite.

31= Reguliavimo varztg

30= priverzkite fiksavimo
verzle.

MB 448 T

Tai atliksite

naudodamiesi prie

valdymo rankenos

virSutines dalies esanciu
32= reguliavimo varztu.

Sukdami ji simbolio ,+*
kryptimi, padidinsite
troso jterpiama, o
sukdami simbolio -
kryptimi - sumazinsite.
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DEMESIO

A\

Galite susizeisti!

Jei varanciuosius ratus
blokuosite traukdami jrenginj
atgal, kai pavaros svirtis dar
nenuspausta, tuomet trosas
sureguliuojamas neteisingai,
0 vejapjoves pavara
jjlungiama pastoviai.

Veiksma reikia pakartoti (arba
atvykti | jgaliotg klienty
aptarnavimo centg).

Ziemos pertrauka

Jei ilgiau nenaudojate
vejapjoves, reikia atkreipti
démesj | Siuos punktus:

« Rdapestingai nuvalykite
visas iSorines variklio ir
vejapjoves detales, ypac
ausinimo groteles.

» Gerai istepkite visas
judancias detales.

« |Sleiskite kuro baka ir
karbiuratoriy (pvz.,
vazinékite, kol baigsis
kuras)
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» |$sukite uzdegimo zvake ir
per zvakés anggq jpilkite |
variklj apie 3 ml variklio
alyvos. Pasukite alklininj
veleng kelis kartus be
uzdegimo Zzvakeés.
Démesio:

Uzdegimo Zvakeés antgalj
del pavojaus uzsidegti
laikykite toliau nuo
uzdegimo zvakés angos.
Vel jsukite uzdegimo
zvake.

« Pakeiskite alyva.

» Gerai apdenkite variklj ir
pastatykite vejapjove
sausoje, be dulkiy
patalpoje.

Laikymas

Zoliapjovés laikymui skirta
patalpa turi blti sausa ir be
dulkiy. Be to, zoliapjové
turéty bati neprieinama
vaikams.

Atsiradus prietaiso
gedimams, visus juos bdtina
pasalinti prieS nesinaudojant
zoliapjove ilgesnj laika, kad ji
nuolat baty tinkama naudoti.
ISleiskite kuro bakg ir
karbiuratoriy (pvz.,
vazinékite, kol baigsis kuras)

|prastos atsarginés
detalés

Pjovimo peilis MB 443,
MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X

6336 702 0100

Pjovimo peilis
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

NURODYMAS °

Pjovimo peilio tvirtinimo
elementus (pvz., peilio
varzta, fiksuojamajq
poverzle) reikia pakeisti
kei¢iant arba montuojant
peili. Atsarginiy daliy galima
isigyti i$ VIKING prekybos
atstovo.

Aplinkosauga

Nupjautos Zolés
nereikia iSmesti su
Siukslémis, jg reikia
deéti | komposta.

Pakuotés, jrenginys ir kita
jranga yra pagaminti i$
perdirbamy medziagy, todél
juos reikia atitinkamai
utilizuoti.

Jei utilizuosite medziagos
liku€ius atskirai ir laikydamiesi
aplinkosaugos reikalavimy,
juos bus galima perdirbti ir dar
kartg panaudoti.

Todél pasibaigus jprastam
jrenginio naudojimo
laikotarpiui, ji reikia atiduoti
perdirbti.

Mazesnis déveéjimasis ir

zalos vengimas

Svarbis nurodymai
benzininiy vejapjoviy
techninei ir kitokiai priezirai

Benzininé vejapjové
PraSome batinai laikytis Siy
svarbiy nurodymy, kad
nesugadintuméte savo VIKING
jrenginio ir jis per daug
nesusidéveéty.

1. Susidévincios detalés

Daugelis VIKING jrenginio
detaliy, net jas tinkamai
naudojant, devisi, todél jas
reikia, atsizvelgiant | naudojimo
bldg ir laika, laiku pakeisti.
Sios detalés:
- Pellis
- Surinkimo dézé
- Pavaros dirzelis
(MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Laikykités Sios naudojimo
instrukcijos nurodymy

VIKING prietaisa reikia
naudoti, prizidreéti ir laikyti taip
ripestingai, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.
Duomenys apie benzing ir
variklio alyva nurodyti variklio
gamintojo pateiktoje naudojimo
instrukcijoje. Uz Zala, sukeltg
nesilaikant saugos,
aptarnavimo ir techninés
prieziQros nurodymuy, turi
atsakyti pats vartotojas.

Sis reikalavimas visy pirma
taikomas Siems atvejams:

- gaminio naudojimas ne
pagal paskirtj

- VIKING neaprobuoty
atsarginiy detaliy
naudojimas

- |rankiy ar priedu, kuriy
neleidziama naudoti su
jrenginiu ir kurie netinka
jrenginiui ar yra zemesnes
kokybés, naudojimas.

- Gaminio naudojimas sporto
renginiuose ar varzybose

- Gedimai, atsirade toliau
naudojant gaminj su
sugedusiomis detaléemis

0478 1119912 | - LT

3. Techninés prieziiros
darbai
Visi darbai, nurodyti skyriuje
,Techniné priezitra®“, turi bati
atliekami reguliariai. Jei
naudotojas negali iy darby
atlikti pats, jis privalo kreiptis |
prekybos atstova.
VIKING rekomenduoja, kad
techninés priezidros ir remonto
darbus atlikty tik VIKING
prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai
reguliariai dalyvauja
mokymuose, jiems suteikiama
naujausia techniné informacija.

Jeigu jie neatliekami laiku, gali
atsirasti gedimai, uz kuriuos
atsako pats vartotojas.

Tokie gedimai tai:

- radys ir kiti véliau
atsirandantys gedimai dél
netinkamo laikymo

- |renginio gedimai, atsirade
deél Zemesnés kokybés
atsarginiy detaliy
naudojimo.

- Gedimai dél ne laiku atliktos
ar nepakankamos techninés
priezidros ir gedimai dél
techninés priezitros ir
remonto darby, atlikty ne
prekybos atstovo
dirbtuvése.

Gamintojo CE atitikties
deklaracija

Mes,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5

A-6336 Langkampfen /
Kufstein

pareiskiame, kad Sis prietaisas,

vejapjove, valdoma rankomis,
su vidaus degimo varikliu,

Gamyklinis zenklas: VIKING
Serijos Nr.: 6336

Tipas: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

6356

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Serijos Nr.:
Tipas:

atitinka Sias ES direktyvas:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Gaminys sukurtas ir
pagamintas atsizvelgiant | Sias
normas:

EN 836

Taikomas atitikties vertinimo
bldas:

VIII priedas (2000/14/EC)

Vertinimg atlikusios jgaliotos
istaigos pavadinimas ir
adresas:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Techniniy dokumenty
surinkimas ir saugojimas:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

ISmatuotas triukSmo lygis:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Garantuojamas triukSmo lygis:
96 dB(A)

Pagaminimo metai ir serijos
numeris nurodyti prietaiso
specifikacijy lenteléje.

Langkampfenas, 03.01.2011

VIKING GmbH

L)Llf((-\_';(}»

Weiglhofer
Tyrimy ir gaminiy plétros srities
vadovas
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Gedimy paieska

Gedimas Galima priezastis Pagalba Puslapis |lliustracija
- Variklis neuzsiveda - Variklio iSjungimo rankena - Prispauskite variklio isjungimo 8 11
nepaspausta rankeng prie valdymo rankenos
- Bake neliko kuro; - Pripilkite kuro, iSvalykite 7 9
Uzsikim$o kuro vamzdeliai vamzdelius
- Bake prastos kokybés, uzterStas | - Nuolat naudokite nauja, specialy 7 9
arba senas kuras kura, jprastg besvinj benzing,
valykite karbiuratoriy
- Uzterstas oro filtras - Valykite oro filtrg [88]
- Uzdegimo zvakés antgalis - Uzmaukite uzdegimo zvakés [a8]
nuimtas nuo uzdegimo zvakes; antgalj;
laidas blogai pritvirtintas prie Patikrinkite laido ir kistuko jungtj
kistuko
- Uzdegimo zvakeé apradijusi arba | - Nuvalykite arba pakeiskite (8]
sugedusi; uzdegimo zvake; tinkamai
neteisingai nustatytas atstumas nustatykite elektrodus
tarp elektrody
- Variklis dél daugybés meginimy | - ISsukite ir iSdZiovinkite uzdegimo (A8
uzvesti ,uzsisiurbé” zvake, kelis kartus patraukite
starterio trosg be uzdegimo
zvakés
- UzterStas vejapjovés korpusas - I3valykite vejapjovés korpusa 9 17
(valydami nuimkite uzdegimo
zvakeés antgal))
- Sunku uzvesti arba susilpnéja - Pjaunate per aukstg arba Slapig | - Pritaikykite pjovimo aukstj ir 6 8
variklio galia zole greitj pjovimo saglygoms
- UZterstos vejapjoveés korpuso - I8valykite vejapjovés korpusg 9 17
grotelés (valydami nuimkite uzdegimo
zvakés antgalj)
- Uzterstas oro filtras - Valykite oro filtrg 0
- Uzdegimo zvaké apradijusi - Valykite uzdegimo Zzvake
- Atbuko arba susidévéjo pjovimo | - Pagalgskite arba pakeiskite 10 16
peilis pjovimo peilj
- | kuro baka ir karbiuratoriy, - |Sleiskite kuro baka, iSvalykite &

14

®E

pateko vandens; uzsikim$o
karbiuratorius

Zr. variklio naudojimo instrukcijg

kuro vamzdelius ir karbiuratoriy

jei reikia, apsilankykite pas prekybos atstovg - VIKING rekomenduoja VIKING prekybos atstova.
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Gedimas Galima priezastis Pagalba Puslapis | lliustracija
- Pavara neveikia jungiant - Blogai nustatytas pavaros lynelis | - Sureguliuokite pavaros lynelj 11 18
pavaros svirtj
- Variklis jkaista - Uzsitersé ausinimo grotelés - Nuvalykite ausinimo groteles 9 17
- Variklyje per mazai alyvos - |pilkite variklio alyvos 7
- Dirbant kyla didelé vibracija - Atsipalaidavo peilio varztai - Priverzkite peilio varztus (jei 10, % 16
reikia, pasiteiraukite jgaliotame
klienty aptarnavimo skyriuje)
- Atsipalaidavo variklio tvirtinimo - Priverzkite variklio tvirtinimo %
detalés detaliy varztus
- Peilis iSbalansuotas dél - Pagalaskite peilj (iSbalansuokite) 10 16
netinkamo galandimo arba lazio arba pakeiskite
- Pjaunama nesvariai, veja - Atbuko arba susidévéjo pjovimo - Pagalaskite arba pakeiskite 10 16
pagelsta peilis pjovimo peil|
- Per didelis stimimo gretitis, - Sumazinkite stimimo greitj ir/ar 6 8
lyginant su pjovimo auksciu nustatykite tinkamg pjovimo
aukstj
- UzsikimSo iSmetimo kanalas - Susidéveéjo pjovimo peilis - Pakeiskite pjovimo peilj 10 16

0478 1119912 | - LT

g
X

- Pjaunate per aukstai arba Slapia

zolé

Zr. variklio naudojimo instrukcijg

- Pritaikykite pjovimo aukstj ir
greit{ pjovimo salygoms
(nustatykite norimg pjovimo
aukst))

jei reikia, apsilankykite pas prekybos atstova - VIKING rekomenduoja VIKING prekybos atstova.
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Techniniai duomenys

Gamyklinis zenklas: VIKING

Serijos Nr.
Variklis, tipas
Variklio tipas

Vardiné galia esant
vardiniam stkiy skaiciui

Cilindro darbinis tdris
Kuro bakas

Pjovimo jrenginio tipas
Pjovimo plotis
Pjovimo jrenginio stkiy skaicius

Pagal direktyva 2000/14/EC:
TriukSmo lygis Lyyad

Pagal EN 836:

TriukSmo lygis darbo vietoje

Duotas vibracijos parametras
pagal EN 12096:

iSmatuotas parametras ap,,
Nestabilumas K

Matavimas pagal EN 20 643

Uzvedimo jranga
Saugos priemoneé

Peilio varzto sukimo momentas
Ratai priekiniai/galiniai

Raty pavara

Pjovimo aukstis

Zolés rinktuvo dézé
llgis/plotis/aukstis

Svoris

16

Dydis

kW-aps./min

cms3
|

cm
aps./min.
dB(A)

dB(A)

m/sek.?
m/sek.?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/15/0,9

Peilio juosta
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Starterio virvuté
Variklio
iSjungimas

60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4 takty vidaus degimo variklis

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Peilio juosta
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Starterio virvuté
Variklio
iSjungimas

60 - 65

180/200

1 priekiné pavara
30-70

60

146/48/102

26

2,3-2800

190

1,5

Peilio juosta
46

2800

96

84

5,00
2,50

Starterio virvuté

Variklio
iSjungimas
60 - 65
180/200
30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Peilio juosta
46
2800 / 2800

96 /96

84/83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Starterio virvuté
Variklio
iSjungimas

60 - 65

180/200

1 priekiné pavara
30-70

60

149/50/102
30/26
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Prieziuros planas

Vykdydami savo VIKING gaminio
techninius prieziGros darbus, Sig
naudojimo instrukcijg perduokite
savo VIKING gaminiy prekybininkui.
Skyriuje ,PrieziQros planas” jisy
VIKING prekybininkas patvirtins
tinkamag nurodyty serviso darby
atlikima.

Modelis: MB

Serijos Nr.:

L UL ot gt

VIKING prekybos atstovo antspaudas

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data: I S L

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziira

Data: L1 |

Perdavimas Kita techniné priezitira
Data: | I I Data: = | |
Data: | Il Il | Data: | Il Il Data: | I I |

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziira

Data: L1 L

Data: | Do Do

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziira

Data: L 1 J L

Data: Do Do

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziiara

Data: L] L

Data: | - -

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data: L] J L

0478 1119912 | - LT
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Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziura

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziira

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziira

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data:

Data:

VIKING prekybos atstovo antspaudas

Kita techniné prieziara

Data:

18
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Tiparit pe hartie albita fara clor. Hartia este reciclabila. Invelisul de protectie nu contine halogeni.

Stimata clienta, stimate client,

Va multumim pentru ca v-ati
decis pentru un produs de calitate
al firmei VIKING.

Acest produs a fost realizat pe
baza celor mai moderne
tehnologii de fabricatie si a unor
masuri cuprinzatoare de
asigurare a calitatii, deoarece
scopul nostru este atins numai
atunci cand sunteti multumiti cu
aparatul Dvs.

Daca aveti intrebari referitoare la
acest aparat, va rugam sa va
adresati distribuitorului Dvs. sau
direct societatii noastre de
distributie.

Va dorim sa folositi cu placere
aparatul VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch
Director

Firma VIKING lucreaza permanent
la dezvoltarea continua a gamei
sale de produse; de aceea ne
rezervam dreptul de a efectua
modificari ale furniturii ca forma,
din punct de vedere tehnic sau ca
dotare.

in consecint&, nu se pot solicita
daune sau alte pretentii pe baza
datelor si figurilor din aceasta
brosura.

Aceste instructiuni de utilizare
reprezinta instructiuni de
exploatare originale ale
producatorului in sensul
Directivei UE 2006/42/EC.

0478 111 9912 | - RO

Cuprins

Pentru siguranta
dumneavoastra
Masuri pregatitoare
Reguli la tunderea ierbii
Transportul
Intretinerea si repararea
Benzina este toxica si
extrem de inflamabila
Descrierea simbolurilor
Descrierea aparatului
Furnitura
Pregatirea utilajului pentru
utilizare
Montarea ghidonului
Prinderea corzii de pornire
Montarea cosului de
colectare a ierbii
Fixarea si scoaterea
cosului colector de iarba
Reglarea inaltimii de taiere
Carburant si ulei pentru
motor
Dispozitive de protectie
Maneta de oprire al
motorului
Indicatii referitoare la
tunsul ierbii
Cositul in panta
Punerea in functiune
Pornirea motorului
Oprirea motorului
Sistemul de antrenare a
rotilor MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
Golirea cosului pentru
_ colectarea ierbii
Intretinerea
Curatarea aparatului
Motorul cu ardere interna
Rotile si actionarea rotilor 1
Intretinerea cutitului
de tuns iarba 1
Ascutirea cutitelor 10
Reglarea cablului de
actionare MB 443 T,

COONNN N NN oo o ounnt utnnhWw WWNN=

O CcLVLVVwWw o

MB 448 T, MB 448 TX 1
Conservarea utilajului
pe timpul iernii 12
Pastrarea 12
Piese de schimb uzuale 12
Protectia mediului 12
Reducerea uzurii si evitarea
pagubelor
Declaratia de conformitate
CE a producatorului 13
Depanarea 14
Date tehnice 16
Plan de intretinere 17

Pentru siguranta

dumneavoastra

La lucrul cu masina
de tuns iarba se vor
respecta neaparat
aceste instructiuni

de prevenirea a
accidentelor.

Tnainte de prima
punere in functiune
se vor citi complet si
cu atentie
instructiunile de utilizare a
aparatului si ale motorului si
se vor pastra intr-un loc sigur
pentru o consultare ulterioara.

Familiarizati-va cu elementele
de reglaj si cu utilizarea
aparatului. Nu permiteti nici o
data folosirea utilajului de
catre copii sau de alte
persoane care nu cCunosc
instructiunile de utilizare.
Tinerii sub 16 ani nu au voie
sa foloseasca cositoarea de
iarba. Nu cositi nici o data
daca in apropiere sunt
persoane, in special copii,
sau animale.

Utilizatorul este raspunzator in
cazul accidentarii unor
persoane sau al deteriorarii
bunurilor acestora.

Dupa consumul de alcool, al
medicamentelor care
diminueaza capacitatea de
reactie sau al drogurilor, nu
este permis lucrul cu
cositoarea de iarba.

Inainte de prima utilizare,
trebuie efectuat un instructaj
de catre vanzator sau alta
persoana instruitd.

Acest aparat nu este destinat
folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau spirituale
limitate, dar nici celor lipsiti de
experienta si/sau de
cunostintele necesare, cu
exceptia cazurilor in care astfel
de persoane sunt
supravegheate de o persoana
raspunzatoare pentru siguranta
lor sau a cazurilor in care au
fost instruite in legatura cu
modul de utilizare a aparatului.

Copii trebuie supravegheati

pentru a nu se juca cu aparatul.

Cositoarea de iarba este
destinata exclusiv cosirii ierbii,

o alta utilizare nefiind permisa.

Pentru a evita accidentarea
utilizatorului, cositoarea de
iarba nu trebuie folosita la
curatenie (aspirare, suflare,
ndepartarea zapezii) pe
drumurile de acces sau ca
tocator pentru maruntirea
resturilor de la copaci sau
garduri vii.
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» Aparatul poate fi transmis
(fmprumutat) numai unor
persoane care sunt
familiarizate principial cu
acest model si cu
manipulare lui; intotdeauna
se vor da si instructiunile de
utilizare Tmpreuna cu
aparatul.

Masuri pregatitoare
« In timpul operatiei de
tundere se vor
K. purta intotdeauna
T pantaloni lungi si

fncaltaminte cu talpa anti-
alunecare.
Nu tundeti descult sau
fncaltat de exemplu cu
sandale.

« Verificati intreaga zona pe
care se va folosi aparatul si
Tndepartati toate pietrele,
betele, sarmele, oasele si
alte corpuri straine.

- Tnainte de utilizare se va
verifica vizual daca scula
taietoare, surubul de fixare
si intreaga unitate de taiere
se afla intr-o stare perfecta
de functionare.

« Va rugam sa respectati
reglementarile locale
referitoare la orele de
utilizare a cositoarelor de
iarba.

Reguli la tunderea ierbii
» Se va evita cosirea ierbii

umede. larba uda mareste
pericolul de accidentare
(Pericol de alunecare).
Dispozitivele de comanda
montate de catre producator
pe aparat nu trebuie sa fie
demontate sau dezactivate,
de exemplu prin legarea
uneia din manetele de
comanda la coloana de
directie.

Cositi numai la lumina
naturala sau la o lumina
artificiala corespunzatoare.
Aveti grija de asezarea
sigura pe pante. Evitati
cositul Tn pante excesiv de
inclinate pentru a preveni
pierderea controlului asupra
masinii.

Conduceti aparatul numai la
pas. Deplasarea rapida a
aparatului sporeste pericolul
de ranire datorita
Tmpiedicarii, alunecarii, etc.
Cositi perpendicular pe
inclinatia pantei si nu cositi
niciodata in urcare sau
coborare pentru ca, in
eventualitatea pierderii
controlului asupra masinii
sau al caderii, sa nu fiti
calcat de cositoarea in
functiune.

Pentru a evita pierderea
controlului, fiti foarte atenti
la schimbarea de directie in
panta.

Fiti deosebit de precauti la
deplasarea Tnapoi si la
tractarea cositoarei de iarba.
Pericol de impiedicare!
Fiti deosebit de prudenti
cand intoarceti cositoarea
sau cand o trageti spre
dumneavoastra.

Opriti motorul, respectiv
decuplati cutitul, daca
masina de tuns iarba trebuie
fmpinsa sau condusa peste
alte suprafete decat cele cu
iarba si daca impingeti sau
conduceti masina la si de la
locul de lucru.

Nu folositi niciodata
cositoarea cu dispozitivele
de protectie sau cu grilajele
de protectie deteriorate sau
fara dispozitivele de
protectie montate, de
exemplu fara clapa de
eliminare sau fara colectorul
de iarba.

Porniti cositoarea cu
precautie. Mentineti o
distanta suficienta intre
sculele tdietoare si picioare.

Pentru pornire, asezati
aparatul pe o suprafata
plana.
La pornirea motorului,
aparatul nu are voie sa stea
inclinat.
Evitati prezenta altor
e persoane in

D IH] zona de pericol.

s

Nu deschideti niciodata
clapa de eliminare si nu
indepartati niciodata cosul
de colectare a ierbii cand
motorul este pornit. Cutitul
aflat in miscare de rotatie
poate cauza raniri.
Pericol de accidentare!

Nu treceti niciodata
AQ mainile sau
picioarele prin

apropierea sau pe
sub partile aflate in miscare
de rotatie. Stati in
permanenta la distanta de
deschiderea de evacuare.
Se va respecta permanent
distanta de siguranta
asigurata de bara de
conducere.
Nu ridicati si nu transportati
niciodata o cositoare cu
motorul pornit.
Nu fixati niciodata obiecte
pe ghidon (de exemplu
imbracaminte de lucru).
Opriti motorul si scoateti fisa
mp de alimentare a

f_mpde al
n“i\) bujiei:

- Tnainte de nlaturarea
blocajelor si de
desfundarea canalului
de evacuare.
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- cand cutitul a atins un
corp strain. Cutitul trebuie
verificat in privinta unor
eventuale deteriorari.

- Tnainte de a controla
cositoarea, de a o curata
sau de a efectua lucrari la
ea.

- cand cositoarea incepe
sa vibreze deosebit de
puternic. Este necesara
efectuarea imediata a unei
verificari.

- cand parasiti cositoarea.

- Tnainte de realimentarea cu
carburant.

» Aveti in vedere ca scula
P taietoare a
{ aparatului continua
\\_7 sa se roteasca
STOP cateva secunde,
pana la oprirea definitiva.

« Reglementarile locale pot
stabili varsta minima a
utilizatorului.

« Pentru evitarea pericolului
de incendiu, mentineti
motorul si esapamentul fara
iarba, frunze sau ulei scurs
(vaselind).

« Din considerente de
protectie, nu este permisa
utilizarea cositoarelor
VIKING echipate cu motor
cu benzina pe pante cu
o inclinatie de peste 25°
(46,6 %). Pentru a evita
pierderea controlului asupra
cositoarei, cosirea in pante
se va face numai transversal
si niciodata in urcare sau
coborare.

Pericol de accidentare!
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O inclinatie de 25° a pantei
corespunde unei urcari pe
verticala de 46,6 cm la o
deplasare de 100 cm pe
orizontala.

Pentru a asigura o ungere
suficientd a motorului, la
utilizarea aparatului pe
pante se vor respecta
suplimentar indicatiile din
instructiunile de utilizare
motor incluse n furnitura.

Transportul

Lucrati numai cu

manusi pentru a

evita ranirea la
atingerea pieselor ascutite
sau fierbinti ale aparatului.

- Tnainte de a-l transporta,
opriti aparatul, scoateti fisa
de pe bujie si asteptati pana
cand cutitul se opreste.

» Transportati aparatul numai
cu motorul racit si cu
rezervorul de benzina gol.

» Transportarea aparatului se
face numai de catre doua
persoane.

« Folositi dispozitive adecvate
de Tncarcare (rampe de
fncarcare, dispozitive de
ridicare).

 Asigurati aparatul pe
suprafata de incarcare cu
elemente de fixare
dimensionate corespunzator
(chingi, cabluri, etc.).

 La transportul aparatului,
aveti in vedere prevederile
legale aplicabile la nivel
regional, in special cele
referitoare la siguranta
fncarcaturii si la transportul
obiectelor pe suprafetele de
incarcare.

intretinerea si repararea
“¥ mmp inaintea oricaror
n@ Iucr;ri efectuate la

cositoare se va

scoate fisa de pe bujie.
Se vor executa numai lucrarile
de intretinere care sunt
descrise n instructiunile de
utilizare. Pentru toate celelalte
operatii se va apela la atelierul
service autorizat VIKING.
Lasati un dealer de specialitate
sa execute toate celelalte
lucrari.

VIKING recomanda efectuarea
de lucrari de intretinere si
reparatie numai la dealerul de
specialitate VIKING.

Utilizati numai scule, accesorii
si piese de schimb de calitate.
In caz contrar, pot avea loc
accidente cu periclitarea
persoanelor precum si
deteriorari ale aparatului.
VIKING va recomanda
utilizarea de scule, accesorii si
piese de schimb originale
VIKING. Proprietdtile acestora
sunt corelate optim cu
aparatul si necesitatile
utilizatorului.

- Pastrati toate piulitele,
bolturile si suruburile bine
stranse, pentru ca aparatul
sa se gaseasca intr-o stare
de functionare sigura.

« In cazul in care scula de
taiere sau cositoarea de
iarba a intalnit un obstacol,
respectiv un corp strain,
cositoarea se va opri si se
va controla atent.

» Masina de tuns iarba nu
poate fi pusa in functiune cu
arborele cotit deteriorat sau
indoit.

Pericol de ranire datorita
pieselor defecte!

« Verificati regulat uzura,
gradul de deteriorare si
capacitatea de functionare a
colectorului de iarba.

« Din motive de siguranta,
Tnlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

Avertizare - Benzina este
toxica si extrem de
inflamabila

« Pastrati benzina numai in
recipienti destinati acestui
scop.

« Benzina se va feri de
scantei, flacara
deschisa, flacara
continua, surse de
caldura sau alte

surse de aprindere.
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Cositoarea se va transporta
cu rezervorul de combustibil
golit sau cu robinetul de
alimentare inchis (daca
exista).

Alimentati cu carburant
numai in aer liber si nu
fumati in timpul alimentarii.
Rezervorul de combustibil
nu se va umple complet, ci
numai pana la aproximativ
4 cm sub marginea stutului
de umplere, astfel incat
combustibilul sa aiba spatiu
de dilatare.

Se va face umplerea cu
benzina inainte de pornirea
motorului. Deschiderea
busonului rezervorului sau
reumplerea cu benzina nu
este permisa n timp ce
motorul functioneaza sau
motorul este fierbinte.
Daca s-a scurs benzina in
afara, motorul nu se va
porni decat dupa ce
suprafata murdarita cu
benzina a fost curatata. Se
va evita orice incercare de
pornire pana

la evaporarea vaporilor de
benzina (stergere pana la
uscare).

Din motive de siguranta
trebuie verificate periodic
rezervorul de carburant,
capacul acestuia, conducta
de carburant, robinetul de
carburant si racordurile,
pentru a nu prezenta
deteriorari sau neetanseitati
si daca este necesar,
acestea se vor inlocui
(consultati un dealer,
VIKING va recomanda sa
consultati dealerii VIKING).

Solicitati Tnlocuirea tobelor
de esapament si a
aparatorilor din tabla care s-
au defectat.

Nu lasati niciodata
cositoarea cu benzina in
rezervor in interiorul unei
cladiri. Vaporii de benzina
care se produc ar putea veni
n contact cu foc sau scantei
si ar putea sa se aprinda.
nainte de a depune

cositoarea intr-un spatiu
inchis, lasati motorul sa se
Nu modificati reglajele de
baza ale motorului si nu-I
Cositoarea cu motor
produce gaze
esapament imediat
dupa pornirea
inodore si invizibile. Nu se
va lucra niciodata cu
Tncaperi inchise sau prost
ventilate.
intoxicare!
Daca rezervorul trebuie
n aer liber (functionarea
motorului pana la golirea

raceasca.
supraturati.

toxice de
motorului. Aceste gaze pot fi
cositoarea cu motor in
Pericol letal prin
golit, acest lucru se va face
rezervorului).

Descrierea
simbolurilor

B> B

[
!
—

>

I3

>

o
A
STOP

Cititi instructiunile de
utilizarea Tnaintea
punerii in functiune.

Evitati prezenta tertilor
in zona de pericol.

Tnainte de a efectua
lucrari la scula
taietoare, inaintea
lucrarilor de
intretinere si curatare
si Tnainte de a parasi
cositoarea se va
decupla fisa buijiei.

Lamele de taiere
continua sa se
roteasca un timp
dupa oprire.

SIYIE MB 443 T,

MB 448 TX
Pornirea motorului
STAR MB 448, MB 448 T

Pornirea motorului

ST VB 443 T,
MB 448 TX

Opriti motorul

MB 448, MB 448 T
Opriti motorul

MB 443 T,
MB 448 TX
Cuplarea
sistemului de
actionare pentru deplasare

MRS IV AN IS

MB 448 T
] Cuplarea
/’ sistemului de
actionare pentru
deplasare
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Pregatirea pentru lucru a
Descrierea aparatului cositoarei de tuns iarba

Descrierea aparatului | g @0 | Montarea ghidonului §0 | Rabaterea ghidonului:
1 2 3 Pentru curatarea aparatului,
N . 2= Se introduc dopurile n precum $.i Apeptru reducerea
A  Partea superioara a Poz. Denumire Buc. ambele volumului in timpul
ghidonului T A ¢ de bazs ] 13= parti inferioare (stanga si transportului si al depozitarii,
B Maneta de oprire a parat de baza dreapta) ale ghidonului. raht.)atetl lpgrtea superioara a
motorului 2 Dopuri 2| 3= surubul seintroduce prin | 9 idonului.
. . orificiu n
c SIStEI:l’1u| de pornire cu 3 surub 2 4= ghidajul cablului, apoi se ATENTIE
sfoara 4  Ghidaj cablu 1 agats ’ A
D Partea superioard a (MB 448 T 2)|  15= cablul de oprire a . .
cosului de colectare 5 Maner rotativ 5 motorului si Pericol de accidentare!
e 14= cablul de actionare Tnainte de rabatere, motorul
E  Partea inferioara a Partea superioars a deplasare (numai la trebuie oprit si fisa trebuie
cosului de colectare cosului de colectare modelele MB 443 T, scoasa de pe buijie. Partea
F  Partea inferioara a iarba 1 MB 448 T, MB 448 TX) in superioara a ghidonului nu
ghidonului 7 Partea inferioars a ghidajul pentru c:i\bluri. trebuie TnCétcaté,(dve '
i cosului de colectare A= Partea superioara a exemplu CUA |mbfacam|nte
G Roti N 1 ghidonului se aseaz& pe de lucru atarnata pe
H Carcasa ambele parti inferioare ghidon).
| Realaiul inaltimi 8  Aparatoare 2 ale acestuia. Pericol de prindere!
de ?éiére ’ 9 Clema cablu / clema de 3= surubul. (cu gh'daJ.UI Prin slabirea manerelor
Axa din fata prindere a cablului 1 F:ablglw) se trec d.|n . rotative, partea superioara a
' (MB 448 T 2) |nt.e.r|.c.>r spre exterior prin ghidonului poate fi rabatata.
) oo oo cetare 1| a2 | | acostscop nt par
K Reglajul inaltimii de ° uc,{un{ o I fzare 5= rozetele de stgréngere Superioara W a ghldonulw
taiere . Instructiuni de utilizare din punctul cel mai de sus
i Motor 1 cu 0 mana, in timp ce
Axa din spate INDICATIE L desurubati manerele.
L Clapa pentru eliminare 1
M  Clems cablu Rotirea libera in filete
Tmpiedica desfacerea
N  Maner rotativ completa neintentionata a
O  Ghidaj cablu rozgtelor df‘ pe sgruburi
(asigurare Tmpotriva
P  Indicator pentru nivelul pierderii).
de umplere Cablul se fixeaza ca in
Q Maneta de actionare figura, prin intermediul
pentru deplasare 9= clemei de fixare
MB 443 T, MB 448 T, (MB 443 X clema de
MB 448 TX prindere a cablului) de
partea inferioara a
0478 1119912 1 - RO ghidonului. 5
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Prinderea sforii
demaror

B=

b

FN

Se apasa si se mentine
apasata maneta de
oprire a motorului,
pentru a elibera frana
acestuia.

C= Se trage incet in afara
sfoara demaror si se

16= agata in ghidaj

Montarea cosului de e

colectare a ierbii 6

6= Partea superioara si

7= partea inferioara a
cosului de colectare se
aseaza pe o suprafata
plana.
Partea superioara a
cosului se agata cu

17= eclise de

18= bolturile de fixare din
partea inferioara a
cosului de colectare.
Eclisele se apasa in jos
iar

8= siguranta din tabla se

introduce in orificiile
bolturilor de fixare. Se
apasa energic spre
interior siguranta din
tabla.

INDICATIE )
' 1

Siguranta din tabla se
impinge spre interior pana
cand se blocheaza de la
sine in boltul de fixare.

Pentru montarea cosului de
colectare a ierbii pe partea
opusa, se repeta operatia de
mai sus.

Se nchide cosul de colectare
iar partea superioara a
acestuia se apasa usor pana
inclicheteaza in partea
inferioara.

Fixarea si scoaterea %]
cosului colector de 7

Reglarea inaltimii de
taiere

iarba
ATENTIE A
Pericol de accidentare!
Pentru fixarea si scoaterea

cosului de colectare a
ierbii, motorul trebuie oprit.

ATENTIE

8

A\

Pericol de accidentare!
Pentru modificarea
reglajului tnaltimii de taiere,
motorul trebuie oprit.

L= Clapa de evacuare se
trage Tn sus.
Pentru fixare:
Cosul se prinde cu
19= orificiile in
20= carligele de retinere de

pe cositoare.

Clapa de evacuare se
coboara manual pana pe
cosul de colectare.

Pentru scoatere:

Cosul de colectare a
ierbii se scoate din
carligele de retinere

si se Tndeparteaza.

Se inchide la loc manual
clapeta de evacuare.

Se pot regla 7 inaltimi de
taiere diferite, de la 25 la
70 mm.

Uzuale sunt treptele de taiere

dela2la6.

Treapta 1 = treapta cu
fnaltimea de
taiere cea mai
mica

cea mai mare
inaltime de
taiere

Treapta 7 =

I= Maneta de modificare
reglajului inaltimii axei
din fata se gaseste la
roata din fata stanga.
Maneta de modificare
reglajului inaltimii axei

a

a

din spate se gaseste la

roata din spate stanga
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I= Maneta de reglare a axei
fata si

K= maneta de reglate a axei
spate se apasa mai intai
n directia rotii, dupa care
se lasa sa se
inclicheteze in pozitia
dorita (= Tnaltimea de
taiere).

Marcajele Tnaltimilor de taiere
se gasesc direct langa
manetele de reglaj, pe
carcasa, respectiv pe cosul
de colectare.

INDICATIE )
1
Tn&ltimile de tiiere reglate
la axa fata si la cea spate
trebuie sa fie identice.
Tn&ltimi de taiere diferite
duc la o capacitate de
colectare redusa.
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Dispozitive de protectie

Carburant si ulei
pentru motor

@
9

Ulei pentru motor:

Inainte de prima pornire se
va introduce ulei (joja de nivel
ulei)! Uleiul de motor ce
trebuie folosit si cantitatea
acestuia se gasesc inscrise
n instructiunile de utilizare a
motorului.

Controlul uleiului din
motor:

Controlul nivelului de
umplere se va efectua
cu regularitate.
Cositoarea se va lasa in
pozitie orizontald aproximativ
2 minute, astfel incat uleiul sa
se poata scurge si aduna
complet. Pentru masurarea
nivelului de umplere, se va
fnsuruba la maxim joja de
ulei. Nivelul de ulei trebuie sa
se situeze Tn campul marcat
al jojei.

Combustibil:
Recomandare: combustibili
proaspeti de marca, benzina
normala fara plumb.

Maneta de oprire a ¥
motorului 10
Cositoarele

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX sunt echipate cu
un dispozitiv de oprire a
motorului.

La eliberarea

B= manetei de oprire a
motorului, acesta este
oprit imediat iar
cositoarea se opreste
dupa un scurt timp
datorat inertiei.

Indicatii referitoare la
tunsul ierbii

INDICATIE

°
1

Se poate obtine un gazon
frumos si des prin cosirea
frecventa si pastrarea
gazonului la Tnaltime mica de
tundere. intr-o clima cald& si
uscata, nu se va cosi gazonul
prea scurt deoarece, in caz
contrar, acesta va fi ars de
soare si va deveni
neaspectuos!

Aspectul gazonului este mai
frumos daca se tunde cu un
cutit ascutit si nu cu unul tocit.
De aceea, cutitul se va ascuti
regulat (la vanzatorul de
specialitate).

Nu cositi iarba uda si nu cositi
n timpul ploii!

Din motive de siguranta,
utilizati intotdeauna un
colector de iarba nedeteriorat.

Cositul in panta

%
5

Din considerente de protectie,
nu este permisa utilizarea
cositoarelor VIKING echipate
cu motor cu benzina pe pante
cu o inclinatie de peste 25°
(46,6 %). Pentru a evita
pierderea controlului asupra
cositoarei, cosirea in pante se
va face numai transversal si
niciodata in urcare sau
coborare.

Pericol de accidentare!

O inclinatie de 25° a pantei
corespunde unei urcari pe
verticala de 46,6 cm la o
deplasare de 100 cm pe
orizontala.

Pentru a asigura o ungere
suficienta a motorului, la
utilizarea aparatului pe pante
se vor respecta suplimentar
indicatiile din instructiunile de
utilizare motor incluse in
furnitura.

Punerea in functiune

ATENTIE c

- Verificati intreaga zona pe
care se va folosi aparatul si
indepartati toate pietrele,
betele, sarmele, oasele si

alte corpuri straine.
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Se va face umplerea cu
benzina inainte de pornirea
motorului. Deschiderea
busonului rezervorului sau
reumplerea cu benzina nu
este permisa n timp ce
motorul functioneaza sau
motorul este fierbinte.

Porniti cu atentie.
Mentineti o distanta
suficienta ntre sculele
taietoare si picioare.

Pericol de accidentare!
Nu treceti niciodata mainile
sau picioarele prin
apropierea sau pe sub
partile aflate Tn rotatie.

In timpul cosirii se va purta
intotdeauna incaltaminte
rezistenta si pantaloni
lungi. Nu cositi in picioarele
goale sau in sandale
usoare.

Nu cositi daca in apropiere
sunt persoane, in special
copii, sau animale.

Pornirea motorului g

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Pentru pornirea -
motorului rece, E
apasati mai intai ‘

21= pompa de
prealimentare de
trei ori.

De obicei, la repornirea
unui motor deja cald,
actionarea pompei nu
este necesara.

Pe vreme rece, E
poate deveni insa E
necesara W‘
actionarea din nou

(de trei ori) a pompei
pentru repornire.

si in cazul repornirii
dupa golirea rezervorului
prin functionare in gol

si dupa realimentare,
pompa trebuie actionata
de trei ori.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Se apasa maneta de
oprire a motorului de pe
partea superioara a
ghidonului si se mentine
apasata.

INDICATIE °
1

Motorul nu se va porni in
iarba Tnalta sau cu reglajul
pentru cea mai redusa
inaltime de tdiere, intrucat
acestea ingreuneaza

pornirea.

C= sfoara demaror se trage
fncet pana la punctul de
retinere, dupa care se
smuceste energic pana
la lungimea bratului.
Sfoara demaror se lasa
lent sa revina in pozitia
initialda, pentru ca sa
poata fi infasurata lent
de starter.

Se repeta operatia pana
cand motorul porneste.

INDICATIE

°
1

Pe baza unui reglaj fix al
carburatiei, motorul
functioneaza intotdeauna cu
o turatie de lucru optima.

Oprirea motorului (%]
12

Pentru oprirea motorului
B= Maneta de oprire a
motorului se elibereaza,
motorul si cutitul se
opresc dupa un scurt
interval datorat inertiei.

Sistem actionare (%]
deplasare MB 443 T, 13

MB 448 T, MB 448 TX

Q= Se trage maneta
sistemului de actionare:
Sistemul de actionare
pentru deplasarea
cositoarei este astfel
cuplat.

Viteza de deplasare:
3,5 km/h

Se elibereaza maneta
sistemului de actionare:
sistemul de actionare
pentru deplasarea
cositoarei este decuplat.
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intretinerea

Golirea cosului de %
colectare a ierbii 14
ATENTIE

Pericol de accidentare!

Inainte de scoaterea cosului
de colectare se va opri
Tntotdeauna motorul.

Cand indicatorul nivelului de
umplere se inchide (pozitia

STOP), cosul de colectare a
ierbii este plin si trebuie golit.

Cosul de colectare se
deschide de la

22= eclisa de inchidere si se
rabate in sus partea
superioara a acestuia.

Cosul de colectare plin
se basculeaza spre
spate.

Prin intermediul

24= manerului integrat in
partea inferioara a
cosului de colectare si al

23= manerului integrat in
partea superioara a
respectivului cos, acesta
se poate goli cu usurinta.

Dupa golire, partea

superioara se rabate si se
inclicheteaza la loc.
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ATENTIE

La toate lucrarile de
intretinere si la cele
efectuate la cutit,
scoateti fisa bujiei.

Nu atingeti cutitul pana
nu se opreste definitiv.
Lucrdrile de intretinere si
curdtare se efectueaza numai
cu motorul racit.

Pericol de
accidentare!
Se va lucra numai

cu manusi.

N

n cazul in care va lipsesc
cunostintele sau sculele
adecvate, adresati-va
intotdeauna unei
reprezentante de specialitate.
VIKING recomanda
efectuarea de lucrari de
intretinere si reparatie numai
la dealerii de specialitate
VIKING.

VIKING va recomanda sa
utilizati piese de schimb
originale VIKING.

Curatarea aparatului e

Interval de intretinere:
Dupa fiecare utilizare

Dupa cosire, aparatul se va
curata temeinic. Tratarea cu
grija a aparatului il protejeaza
contra deteriorarilor si i
prelungeste durata de
utilizare.

Se curata partea inferioara a
cositoarei cu o perie si cu
apa. Resturile de iarba fixate
pe carcasa si in canalul de
evacuare se vor desprinde
pentru inceput cu o bucata
de lemn.

Curatati cutitul.

Nu se va indrepta niciodata
un jet de apa spre pe
piesele motorului, spre
garnituri, lagare si
componente electrice, cum ar
fi intrerupatorul. Consecintele
ar fi reparatii costisitoare.

Nu utilizati detergenti
corozivi. Astfel de detergenti
pot deteriora piesele din
material plastic si din metal,
fapt care poate influenta
functionarea sigura a
aparatului dvs. VIKING.

Daca murdaria nu poate fi
indepartata cu apa, cu o
perie sau cu o laveta, VIKING
va recomanda utilizarea unui
detergent special (de
exemplu detergent special
STIHL).

De avut in vedere:

Pentru lucrarile de curatare si
intretinere, cositoarea se va
ridica de partea din fata. Nu
se va inclina niciodata pe o
parte, deoarece aceasta ar
face ca benzina sa curga in
afara.

Tnainte de inclinare se
goleste rezervorul de
combustibil (functionare pana
la golire), se slabesc rozetele
si se ridica in sus clapa de
evacuare.

Motorul cu ardere
interna

Interval de intretinere:
A se vedea instructiunile de
utilizare pentru motor

Respectati recomandarile de
utilizare si intretinere, pe care
le gasiti in instructiunile de
utilizare anexate ale
motorului. De importanta
deosebita pentru o durata de
utilizare indelungata sunt
mentinerea n permanenta a
unui nivel suficient de ulei si
Tnlocuirea filtrului de aer.

Aripioarele de racire trebuie
mentinute in permanenta
curate, pentru a asigura o
racire suficienta a motorului.
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Rotile si actionarea
rotilor

Rulmentii rotilor nu necesita
ntretinere.

Reductorul nu necesita
ntretinere.

intretinerea cutitului &
de tuns iarba 15
ATENTIE

Pericol de accidentare!

In cazul in care va lipsesc
cunostintele sau sculele
adecvate, adresati-va
intotdeauna unei
reprezentante de
specialitate (VIKING va
recomanda distribuitorii
autorizati VIKING).
VIKING va recomanda sa

utilizati piese de schimb
originale VIKING.

Interval de intretinere:
Inainte de fiecare utilizare

Se roteste in sus masina de

tuns iarba, in pozitia de

curatare.

26= Se curata cutitul, se
controleaza daca nu
prezinta deteriorari
(ciobituri sau fisuri) sau o
uzura pronuntata si,
daca este cazul, se
inlocuieste.

10

A\

Limite de uzura:

Grosimea cutitului trebuie sa
fie in orice loc de cel putin
2 mm. (Verificare cu sublerul).

La ascutire, taisurile trebuie
ascutite cu maxim 5 mm.

Pentru verificare, se
aseaza o

33= rigla pe muchia
anterioara a cutitului si
se controleaza uzura.

A\

Daca pe masina de tuns
iarba nu este montat cutitul
livrat cu masina ci, de
exemplu, un cutit pentru
raspandire ce poate fi
procurat ca accesoriu
special, se aplica in mod
corespunzator alte limite de
uzura.

ATENTIE

ATENTIE

A\

Pericol de accidentare!

Cutitul se poate rupe si
poate provoca rani grave,
daca este uzat. Din acest
motiv, instructiunile de
ntretinere a cutitului trebuie
respectate in mod
obligatoriu.

Cutitele se uzeaza
accentuat in mod diferit, in
functie de locul de utilizare
si de durata de utilizare.
Daca utilizati aparatul pe
sol nisipos sau in conditii
uscate, cutitul este solicitat
mai mult si se uzeaza mai
rapid fata de durata medie.
Cand schimbati cutitul,
nlocuiti intotdeauna si
surubul (27), saiba de
siguranta (29).

Ascutirea cutitelor %]

Interval de intretinere:

La fiecare 25 de ore de
functionare

Daca eficienta cosirii scade cu
timpul, este probabil sa se fi
tocit cutitul.

Demontarea cutitului
Pentru demontare se
foloseste

25= o bucata de lemn
(aproximativ 60 x 60 mm)
pentru a tine contra

26= cutitul.
27= Se desface surubul
cutitului.

Reascutirea cutitului

Cutitul trebuie reascutit, cu

respectarea urmatoarelor

puncte:

- In timpul ascutirii cutitele
se vor raci, de exemplu cu
apa. Nu trebuie sa apara o
culoare albastra in timpul
ascutirii; in caz contrar
rezistenta taisului se
reduce.
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- Pentru a evita vibratiile
datorita dezechilibrarii,
cutitele se vor ascuti
uniform.

- Tnainte de montare se
controleaza cutitul in
privinta unor eventuale
deteriorari.

Cutitul trebuie Tnlocuit
daca se pot identifica
ciobituri sau fisuri, daca
taisurile au fost ascutite
cu mai mult de 5 mm sau
daca s-a subtiat sub

2 mm in anumite locuri
(limite de uzura).
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Montarea cutitului

Cutitul se monteaza cu
muchiile curbate orientate in
sus.

Pentru montare se
foloseste

25= o bucata de lemn
(aproximativ
60 x 60 mm) pentru a
tine contra

26= cutitul.
Cutitul se aseaza pe
28= bucsa cutitului si se
strange cu
27= surubul cutitului si cu
29= saiba de siguranta cu
un cuplu de strangere
de 60 - 65 Nm.

ATENTIE A
Cuplul de strangere prescris
pentru surubul cutitului se
va respecta cu precizie,
deoarece o fixare sigura a
sculei tdietoare depinde de
acesta.

La fiecare montare a
cutitului, se vor inlocui saiba
de siguranta (29).

Surubul (27) de fixare a
cutitului se vor asigura

suplimentar Loctite 243.

Reglarea cablului de &0

antrenare al rotilor 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

Interval de intretinere:
Dupa necesitati (sistemul
de actionare nu porneste la
tragerea manetei)

La cositoarele noi, cablul
este reglat corect.

Se poate ntampla ca,
datoritd uzurii ambreiajului
sau modificarii lungimii
cablului, acesta sa trebuiasca

sa fie reglat din nou.

Pericol de accidentare!

ATENTIE

in cazul in care cablul de
actionare este reglat gresit,
este posibila punerea
neintentionata in miscare a
cositorii chiar de la pornire,
ceea ce poate produce
pagube materiale sau
accidentari de persoane.
Reglajul trebuie repetat
(eventual, consultati un
dealer de specialitate,
VIKING recomanda dealerii

VIKING).

Reglaj corect:

La aproximativ o treime din
cursa manetei, rotile de
actionare trebuie sa se
blocheze.

Se actioneaza maneta de
actionare si se trage
concomitent cositoarea
spre spate.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Se slabeste
contrapiulita.

31= surubul de reglaj se
desurubeaza pana la
obtinerea reglajului
corect.

31= surubul de reglaj se
asigura cu
30= contrapiulita.

MB 448 T

Reglarea se realizeaza
prin

32= surub de reglaj aflat in
partea de sus a
ghidonului.

Prin rotirea surubului de
reglaj in sensul “+” se
mareste intinderea
cablului, in timp ce
rotirea n sensul “~”
micsoreaza intinderea.

11
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ATENTIE

A\

Daca rotile de antrenare se
blocheaza deja la
retragerea cablului cand
maneta de actionare nu
este apasata, cablul de
actionare este reglat gresit
si sistemul de transmisie al
cositoarei este cuplat
permanent.

Pericol de accidentare!

Reglajul trebuie repetat
(eventual, consultati o unitate
de service autorizatd).

Conservarea pe timpul
iernii

Pe durata opririi indelungate
a cositoarei se vor respecta
urmatoarele puncte:

» Toate piesele exterioare
ale motorului si cositoarei,
mai ales aripioarele de
racire, se vor curata cu
grija.

» Toate piesele mobile se
vor unge bine cu ulei,
respectiv vaselina.

« Se golesc rezervorul de
combustibil si carburatorul
(de exemplu prin
functionarea motorului
pana la golire).

12

» Se desurubeaza buijia iar
prin orificiul ei se toarna
aproximativ 3 ml de ulei de
motor. Se invarte motorul
de cateva ori fara bujie.

Atentie:

Datorita pericolului de
aprindere, fisa bujiei se va
tine departe de locasul
bujiei.

Se Tnsurubeaza la loc
bujia.

» Se efectueaza schimbul de
ulei.

« Se inchide bine motorul iar
cositoarea se depoziteaza
n pozitie normala intr-o
incdpere uscata, fara praf.

Pastrarea

incdperea de pastrare trebuie
sa fie uscata si cu cat mai
putin praf. Pe langa aceasta,
este bine sa se pastreze
cositoarea departe de
accesul copiilor.

Eventualele defectiuni ale
aparatului trebuie, in
principiu, remediate Tnhainte
de depozitare, pentru ca
acesta sa fie permanent in
buna stare de functionare. Se
golesc rezervorul de
combustibil si carburatorul
(de exemplu prin functionarea
motorului pana la golire).

Piese de schimb uzuale

Cutit

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Cutit

MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

INDICATIE N
1

Elementele de fixare ale
cutitului (de exemplu surubul
cutitului, saiba de siguranta)
trebuie nlocuite la
schimbarea cutitului,
respectiv la montarea
acestuia. Piesele de schimb
se pot obtine de la
distribuitorii autorizati VIKING.

Protectia mediului

Materialul taiat
rezultat nu se
arunca la deseurile
casnice, ci trebuie
transformat in
compost destinat
fngrasamantului.

Ambalajul, aparatul si
accesoriile sunt realizate din
materiale reciclabile si se vor
evacua la deseuri in
consecinta.

Reciclarea separata si
corecta a resturilor de
material stimuleaza
reutilizarea materialelor

n fabricatie.

Din acest motiv, dispozitivul
trebuie predat la colectare
deseuri dupa trecerea

perioadei normale de utilizare.

Reducerea uzurii si
evitarea pagubelor

Indicatii importante de
intretinere si ingrijire pentru
grupa de produse

Cositoare cu benzina

Va rugam sa respectati
neapdrat urmatoarele indicatii
importante pentru evitarea
deteriorarilor sau a uzurii
excesive a aparatului VIKING
aflat in posesia
dumneavoastra:

1. Piese de uzura

Chiar si in cazul utilizarii

conform destinatiei, unele

piese ale aparatului VIKING

sunt supuse unei uzuri normale

si trebuie, Tn functie de modul

si durata de utilizare, sa fie

fnlocuite la timp.

Printre acestea se numara,

intre altele:

- Cutitul

- Cosul de colectare

- Curelele trapezoidale
(laMB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Respectarea indicatiilor
cuprinse in aceste
instructiuni

Utilizarea, intretinere si
depozitarea aparatului VIKING
trebuie sa se efectueze
conform celor descrise in
aceste instructiuni de utilizare.
Datele referitoare la benzina si
uleiul de motor pot fi gasite in
instructiunile de folosire ale
producatorului motorului. Toate
deteriordrile cauzate de
nerespectarea instructiunilor de
protectie a muncii, de
exploatare si de intretinere,
cad in sarcina exclusiva a
utilizatorului.

Aceasta este valabil, n
special, pentru:

- utilizarea produsului
neconforma cu scopul
specificat

- modificari ale produsului
neautorizate de firma
VIKING

- utilizarea de scule sau
accesorii care nu sunt
permise, nu sunt
corespunzatoare pentru
aparat sau care sunt de o
calitate inferioara.

- utilizarea produsului la
manifestari sportive sau
concursuri

- defecte cauzate de
utilizarea produsului cu
componente defecte
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3. Lucrari de intretinere

Toate lucrarile enumerate in
paragraful “Intretinere” trebuie
sa fie executate in mod
regulat. In masura in care
aceste lucrari nu sunt efectuate
de utilizatorul insusi, se va
dispune efectuarea lor de catre
un dealer de specialitate.

VIKING recomanda efectuarea
de lucrari de intretinere si
reparatie numai la dealerul de
specialitate VIKING.

Dealerii de specialitate VIKING
sunt scolarizati in permanenta
si dispun de informatii tehnice.

Daca aceste lucrari sunt
omise, pot sa apara defecte
care cad exclusiv in sarcina
utilizatorului.

Printre acestea se numara:

- Coroziune si alte defectiuni
rezultate datorita unei
depozitari
necorespunzatoare

- Defectiuni la aparat si alte
pagube datorate utilizarii
unor piese de schimb de
calitate inferioara.

- Defectiunile motorului
rezultate din neefectuarea la
timp sau efectuarea
insuficienta a operatiilor de
intretinere, respectiv
defectiuni datorate lucrarilor
de intretinere sau reparatie,
care nu au fost efectuate in
ateliere unor dealeri de
specialitate.

Declaratia de conformitate
CE a producatorului

Noi,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

declaram ca masina

cositoare de gazon, dirijata
manual, cu motor cu ardere
interna

Marca fabricii: VIKING

Seria de identificare: 6336

tip : MB 443.0
MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

Seria de identificare: 6356

tip : MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

corespunde cu urmatoarele
directive CE:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Produsul este proiectat si
fabricat cu respectarea
urmatoarelor standarde:

EN 836

Procedura utilizata pentru
aprecierea conformitatii:

Anexa VIII (2000/14/EC)

Numele si adresa organului
participant desemnat:

TUV Rheinland Product Safety

GmbH
Am Grauen Stein
D-51105 Koln

Intocmirea si pastrarea
documentatiei tehnice:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Nivel de zgomot masurat:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

Nivel garantat de zgomot:
96 dB(A)

Anul de fabricatie si numarul

de serie sunt indicate pe
eticheta produsului.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WN

Weiglhofer
Sef departament cercetare si
dezvoltare produse

13
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Depanarea

Defectiune Cauza posibila Remediu Pagina | Figura
- Motorul nu porneste - Maneta de oprire al motorului nu | - Se apasa maneta de oprire a 8 11
este apasata motorului spre maner
- Nu este carburant in rezervor; - Se completeaza cu carburant, 7 9
Conducta de alimentare este se curata conducta de
infundata alimentare cu carburant
- Combustibilul din rezervor este - Folositi intotdeauna carburant 7 9
de calitate proasta, murdar sau de marca proaspat, benzina
Tnvechit normala, fara plumb, curatati
carburatorul
- Filtrul de aer este murdar - Curatati filtrul de aer [88]
- Fisa bujiei este desprinsa de pe | - Conectati fisa bujiei; [a8]
bujie, cablul nu este prins corect Verificati legatura dintre cablul
de fisa de aprindere si fisa
- Bujia este ancrasata sau - Curatati bujia sau Tnlocuiti-o; (8]
deteriorata; reglati distanta electrozilor
Distanta electrozilor bujiei nu
este corecta
- Datorita mai multor incercari de - Scoateti si uscati bujia; cu bujia (A8
pornire, motorul ”s-a inecat” scoasa, trageti de mai multe ori
coarda de pornire
- Carcasa cositoarei este - Se curdta carcasa cositoarei 9 17
infundata (pentru curatare, se scoate fisa
bujiei)
- Pornire ingreunata sau putere - Cosire de iarba prea fnalta sau - Tnaltimea de taiere si viteza de 6 8
redusa a motorului prea umeda cosire se adapteaza conditiilor
existente
- Carcasa cositoarei este - Se curdta carcasa cositoarei 9 17
infundata (pentru curatare, se scoate fisa
bujiei)
- Filtrul de aer este murdar - Curatati filtrul de aer i
- Bujia este ancrasata - Curatati bujia
- Cutitul pentru cosire este tocit - Se reascute cutitul sau se 10 16
sau uzat inlocuieste
- In rezervorul de combustibil si - Se goleste rezervorul de &

14

carburator se gaseste apa;
carburatorul este infundat

combustibil, se curata conducta
de alimentare si carburatorul

a se vedea instructiunile de utilizare pentru motor
K eventual, consultati un dealer de specialitate, VIKING va recomanda dealerii VIKING.
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Defectiune Cauza posibila Remediu Pagina | Figura
- La apasarea manetei de - Cablul de actionare este reglat - Se regleaza cablul 11 18
actionare nu are loc deplasarea incorect
- Motorul se incalzeste prea tare - Aripioarele de racire sunt - Se curata aripioarele de racire 9 17
murdare
- Nivel de ulei prea mic in motor - Se completeaza uleiul din motor 7 9
- Vibratii puternice n timpul - suruburile cutitului sunt slabite - Se strang suruburile cutitului 10, % 16
utilizarii (eventual se apeleaza la un
service autorizat)
- Sistemul de fixare al motorului - Se strang suruburile de fixare a &%
s-a slabit motorului
- Cutitul este dezechilibrat datorita | - Se reascute (echilibreaza) cutitul 10 16
reascutirii gresite sau a ruperii sau se inlocuieste
- Gazon neaspectos, gazonul se - Cutitul pentru cosire este tocit - Se reascute cutitul sau se 10 16
ingalbeneste sau uzat inlocuieste
- Viteza de avans este prea mare - Se reduce viteza de avans si/ 6 8
pentru inaltimea de taiere sau se alege inaltimea corecta
de tdiere
- Canalul de evacuare este - Cutitul este uzat - Se inlocuieste cutitul 10 16

infundat
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- Cosire de iarba prea inalta sau
prea umeda

- Tnaltimea de tdiere si viteza de
cosire se adapteaza conditiilor
existente (se alege inaltimea de
taiere corecta)

a se vedea instructiunile de utilizare pentru motor
K eventual, consultati un dealer de specialitate, VIKING va recomanda dealerii VIKING.

15
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Date tehnice

Marca fabricii: VIKING

Seria de identificare
Motor, tip constructiv
Tipul motorului

Putere nominala la turatie nominala

Cilindree
Rezervor

Tipul dispozitivului de tdiere
Latime de cosire
Turatia dispozitivului de tdiere

Conform Directivei 2000/14/EC:

Nivel de presiune sonora garantat Lyyad
Conform EN 836:

Nivel de presiune sonora la locul

de munca '—pA

Valoarea caracteristica a vibratiei
conform EN 12096:

Valoarea masurata ap,
Incertitudinea K

Masuratori conform EN 20 643

Dispozitiv de pornire

Dispozitive de protectie

Cuplu de strangere suruburi cutit
Roti fata/spate

Actionare roti

Tnaltime de taiere

Colector de iarba

L/I/H

Greutate

16

Unitate

kW-rot/min

cm?
|

cm
rot/min

dB(A)

dB(A)

m/sec?
m/sec?

Nm
mm

mm

cm
kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190/ 148
0,9/15/0,9

Bara portcutit
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

Pornire cu coarda
Oprirea motorului
60 - 65

180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T MB 448.0 MB 448.0 T/
MB 448.0 TX
6336 6356 6356

Motor cu ardere interna in 4 timpi
B&S Series 550 B&S Series 675 B&S Series 675/
B&S Series 550

2,1-2900 2,3-2800 2,3-2800 /
2,0-2800
158 190 190/ 158
0,9 1,5 1,5/0,9
Bara portcutit Bara portcutit Bara portcutit
41 46 46
2900 2800 2800 / 2800
96 96 96 / 96
82,5 84 84/83
6,64 5,00 5,00/5,09
2,66 2,50 2,50/ 2,04

Pornire cu coarda Pornire cu coarda Pornire cu coarda
Oprirea motorului Oprirea motorului Oprirea motorului

60 - 65 60 - 65 60 - 65
180/200 180/200 180/200

1 viteza Tnainte - 1 viteza Tnainte
30-70 30-70 30-70

60 60 60

146/48/102 149/50/102 149/50/102

26 27 30/26
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Plan de intretinere

Prezentati aceste instructiuni de
utilizare reprezentantului Dvs.
comercial VIKING, atunci cand sunt
necesare lucrari de intretinere la
produsul Dvs. VIKING.

Reprezentantul comercial VIKING
confirma Tn capitolul “Planul de
intretinere” efectuarea conforma a
lucrarilor de service prescrise.

Model: MB

Numar de serie:

L UL ot gt

Stampila distribuitorului VIKING

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | | | |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | I I |

Predare Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | I I | Data: | | | |
Data: | Il Il | Data: | Il Il | Data: | I I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: I | |

Data: | o I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | I I |

Data: o I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | Il I |

Data: | I I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: Il I |

0478 111 9912 | - RO
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Data: o I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | I | |

Data: o I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | [ I |

Data: | I I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: [ | |

Data: | Il Il |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | | | |

Data: | Il Il |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | I I |

Data: | I I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: I | |

Data: o I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | I | |

Data: o I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: | [ I |

Data: | I I |

Stampila distribuitorului VIKING

Urmatoarea operatie de intretinere
Data: [ | |
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TuTtweOnkKe o€ un XxAwplwpévo xopti. To xapTi givat avaKUKAWGOILO. To TIpOoTATEVTIKO e§WPUAND Sev Ttepiéxel ahoydva.

Ayarmnt TteAdTICoQ, oyoTtnTE
TteAQTN

EUXQAPLOTOUE TIOAU TTOU
eTMAEEaTE Eva TTPOIGV TTOLOTNTOG
™G etaupiag VIKING.

AuTd 1O TIPOIOV KATAOKEVAOTNKE
ME TIG TIAEOV OUYXPOVEG
HEBBSOUG TTaporyWwYNG Kalt
eA€yxou TroldTaG. O 0TOX0G
HOG ETTITVYXAVETAL LOVOV EGV
elote amdAUTA IKOVOTTOMMEVOL PE
TO pnxavnua.

Ed&v éxete atmopileg oxeTKA PE TO
XAOOKOTITIKO Unxdavnua,
oTTEVOLVOEITE OTOV EUTIOPIKO
oVTTIPOOWTIO TNG TIEPLOXTG 0AG
) aTrevBeiaG 0TO YEVIKO
TIPOUNOELTH.

Xapeite 10 Véo oG Pnxavnua
VIKING

s b

Dr. Peter Pretzsch
AevBuvng etaupiag

H VIKING epy&leton ouvexwg ya
™ PBeAtiwon kot eEENEN Tou
TIPOYPALOTOG TWV TIPOIOVIWY
mG. MNa 10 Adyo outd Slampei 10
SiKaiwpa ANy WV TV TIPOIGVTWY
6o0ov adopd ™ popdr] Kot ™
TEXVOAOYIX TOUG.

Mo 10 Adyo ot ot avopOoPES Kot
Ol EIKOVEG TIOU TIEPIEXOVTOL OTO
Ttopév PUAAGSIO Sev ival
SECEVTIKEG.

AUTEG oL 0dnyieg xpriong
QTTOTEAOVV YVAOLEG 08NYieg
A€lTOUpYiaG TOU KATAOKELVOOT,
OTtwG aUTEG opidovtal cUPPWVA
pe v Odnyia tng EE
2006/42/EC.
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Meplexépeva Mo m 8ikn ocag achdAeia

Ma ™ ik oog acpaAeio 1
Mpoetopaoia 2
Jupttepidpopd Katd TIG
XAOOKOTITIKEG £pYQOIEG
Metadpop&

JUVTI)PNOT) KOl ETILOKEVEG
H Bevlivn eivau éva 1o€kd kot
€CAUPETIKA EVPAEKTO UAIKS

Meprypadn cupBOAWV

Meptypadr) pnxaviparog

MAaicio tapadoong

Mpoetopacio Tou XAOOKOTITIKOU

HNXOVIHOTOG Yia XPHiom
ToTtoBémon TiovioV
ToTtoBémon oxowiov pidag
ToTtoOETN oM XOPTOOUANEKTN
TomtoBémon kat adaipeon
XOPTOGUAAEKTN
PUBIIoN TOL VPOUG KOTIAG
Kavopo kat Aoaviikd
Kvnmpo

Zvomuota acpoAsiog
Mmépa SloakoTrg Tou
Kvnmpo

YTrodeifelg oXeTIKA pe TRV

KOTTH] TOU XOPTOU
Kot xéptou o€ TTAQYIEG

©£0M To0U XAOOKOTITIKOU

HNXovpoTtoG o€ Asttoupyia
©¢€omn Tou Kvntpa
o€ Aettoupyia
AlakoTtr| (OTOTT) KIvNTrpa
Metadoon kivnong MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
EKkévwon Tou XOpTOGUAAEKTN

Zuvtipnon
KaBoplopodg pnxovipatog
Kivnmpag eowtepkng kovong 9
Tpoxol kat petédoon
kivnong og autoug 10
Zuvmrpnon Tou poxauplov kotmg10
Tpdxlopa Tou poxatplov Kotmg 10
PUBpIoN VvTidag ouoTpaTog
Kivnong tpoxwv MB 443 T,

NN [e)Ne)] ooutun uunnbhw wwN

N NN N

O VWO o

MB 448 T, MB 448 TX 11
Xeepvr| SlokoTn epyociwv 12
duAaén 12

ZuvnOlopéva aVTOAAOKTIKE 12
Mpootacia TtepiBaAAoviog 12
EAaylotomtoinon ¢8opwv

kot atrodpuyn BAaBwv 12
MotoTromTiké cupBarétnTag

CE TOU KOTOIOKEVOO T 13
Evtomtiopég BAafwv 14
Texvikd XopaKINPLIOTIKA 16
Mpdypappa cuvtipnong 17

Kotd 16 epyooieg pe
A TO XAOOKOTITIKO
pnx&vnuo Ba TTpETEL

va TnpnBovv oTtwadnTIoTE oL
TIaPOVIEG KOVOVIOUOL
TIPOANYNG OTUXNUETWV.
AlaB&oTe TIPOCEKTIKA
OAEG TIG 08nyieg
XpMong tou
HUNXOVAHOTOG KAl TOU
Kivnpa Tptv B€0ETE TO
pnx&vnuo og Asttoupyia ylo
TIPWT dopd Ko GUAGETE TIG
o€ 00POAEG HEPOG.
Efokelwbeite pe ta oTolxEia
€AEYXOU Kol pUBULONG TOU
HUNXOVALOTOG TIPLV TO
Xpnototomoete. Mnv
ETUTPETIETE TN XPT|OM TOU
XAOOKOTITIKOU UNXOVIAHOTOG OF
TaudI& 1y o€ Aol TTou dev
yvwpilouv TIG 0dnyieg xpriong.
ATtaryopeveTal n Xprion Tou
XAOOKOTITIKOU UNXOVAHOTOG O€
Gropa K&tw Twv 16 €Twv. Mn
XPMOLOTIOLEITE TIOTE TO
XAOOKOTITIKO pn)&vnua 6tav
Bpiokovtan kovtd oo wa 1
AN\ dtopa, Kot EI8IKA Troud1d.

Exete T&vTote UTT OYIV oag 6Tl
0 XEPLOTAG TOU XAOOKOTITIKOU
MUNXOVAHOTOG EVBUVETAL YIX
TUXOV aTUXMHaTA 1§ TIPOKANON
nuuov og £€vn 18lokmaoia.
Agv emitpémetal va pydlecOe
ME TO XAOOKOTITIKO pnx&vnpa
UTIO TNV ETINPELN AAKOOA,
VOPKWTIKWY OUCLWV 1
GUPUEKWY TIOU PELWVOUV TNV
KavOTNTO avTidpaong.

Mpwv o1td v TIPWTN XpPrion
TOU PNYOVHUOTOG Oa TIPETTEL VL
yivel Ttapovoioion mg
Agttovpyiag Tou aTtd OV
TIWANTA 1] K&Tolo GAAO
KOTAAANAQ ekTTondEUIEVO
dropo.

Auté 10 Pnydvnua dev
Ttpoopidetan yia ™ xprion amd
QoM (CUUTTEPAALBOVOEVWIV
Kall TwV TTondwdv) Je
TIEPIOPIOPEVN QVTIANTITIKOTNTA 1
TIEPLOPIOUEVEG PUTIKEG Kall
TIVEUHOTIKEG IKAVOTNTEG 1] HE
AT Trelpa ry/kan epTtepia,
€KTOG KL av ETTRAETIOVTOL OTTO
éva Ao GTopo Ttou dEpeL MV
€UBUVN Yot TV aodEAEd TOUG 1)
av €xouv AdBel amtd autd
UTTOSEEES Yia T Xprion TG
OUOKEUNG.

To TToudI& Bar TrpETrel var
€TRAETIOVTON VIO VO
SlopahioTel 611 Sev Ba Trailouv
HME TO UNXAVNHOL.

To XAOOKOTITIKO pnX&vNnua
TIPOOPICETON OTTOKAEIOTIKA KOl
H6VO yla TV KOTI Tou XOpTou.
Aev eTtTpémreTal oTroladriTrote
GAAN XPrioN TOU PNXOVIHATOG.
To XAOOKOTITIKG pnyGvnpa Sev
ETITPETIETOL VO X PN\OLLOTIOMOEL
Yl ToV KOBaplopo
Tteodpopiwyv (arroppoédPnon,
GUMWY, ekxloVIopOd) 1 Yo T0
KAGSEHO SEVTPWYV Kall GPaKTWV
ASyw €kBeong og kivduvo Mg
CWUOTIKNG aKEPAUOTNTAG TOU
XEWPLoT
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» Awote (SaveioTte) T
pnxévnuo pévo oe topa
TIov yvwpilouv 10
OUYKEKPIUEVO LOVTEAO Kol T
oTroia £X0uv €€OIKEIWOE( PE ™
xprion tou. Aivete Ttévta podf
HE TO pnX&vNUo Kol TIG
odnyieg Asttoupyiog.

Mpostopacia

o Kotd v Kot} Tou X6ptou
dopdte KAEIOTA
&. UTTOSH oI UE
T AvTIOMoONTIKY GO
KO LOKPLE TIOVTEASVLAL.
Mnv k6Bete 10 XOpTO XWPIG
va popdre uTtodruata 1 6taV
dopdre TTESAQL
EAéy€te TTPOOEKTIKA TV
Tteploxr 6mov O
XPNOOTIOOETE TO
UNXG&vVNUO KOl ATTOUOKPUVETE
TIG TTETPEG, TA KAASIA, T
oUppOTa Kol Tt GAAX
QVTIKE{UEVO TTOU TUXOV
Bpiokovtau eKel.

Mpwv ) xprion tou
XAOOKOTITIKOU UNXOVALOTOG
Oa TIpETTEL VO KAVETE VoV
OTITIKO €AEYXO Yl VAl
BeBawwbeite yia v Gplom
KOTAOTOOT] TWV HOXOLpUYV,
Tou KOXA{ oTtEpEWwoNG Ko
O0AGKANpOU TOU
OUYKPOTHOTOG KOTING.
MoapakaAoUpE Tpeite ToUg
TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG YI
TOUG XpOVOUG Aettoupyiag
Ko Xpriong XAOOKOTITIKWYV
HNXoVNUGTWV.

Zupttepipopd KOTd TIG
XAOOKOTITIKEG EPYOITIEG

ATIopUYETE TNV KOTIH UYPOU
X6ptou. Me 10 uypd X6pTO
auédvetol o Kivbuvog
atuxrpatog (Kivduvog
OAloOnong).

Aev emitpémeton n adaipeon
N N amopdvwon Twv
XElpLompiwv TV
XAOOKOTITIKOU UNXOVAHOTOG
TIOU €X0UV ToTI0BeOEl aTtd
TOV KOTOIOKELOOTH, TT.X.
ouvdeon poxAov Zevéng o
MUTT&pQa TOU TIOVIOV.

Na epydleote Ttdviote o€
OuVONKeG KoAoU GwTIOHOU.
dpovTtiote WOTE VA OTEKEDTE
otabepd o1o €8adog dtav
epYaleoTte o€ TTAQYIEG.
ATtodUYETE TV KOTIH) TOU
XOPTOU O€ ATIOTOUEG TIAXYIEG
Yl VO U XQOETE TOV EAEYXO
TOU PNXOVIHOTOG.

Na odnyeite Ttévia 10
pNX&vnuo e toxtnTa
Badnv. Odnywvtag ypriyopa
10 pnxévnua auédvetat o
KivEuvoG TpaUUATIoUWY TT.X.
oTt6 YAIOTPNUO KATT.

KéBete 10 XOpTO PE KABETN
KatevBuvon Tpog TV
TIAQYLE, TTOTE KOT& HNKOG TG
TIAQYL8G, WOTE O€
TIEPITITWON ATIWAELQG TOV
€AEYXOU 1] TITWONG TOU
HNXOVIHOTOG VO [N
XTUTINOeite amod ouTo.

Na eiote Slaitepa
TIPOOEKTIKOL 6Torv aAAGETE
Tropeio o€ TTAXYLEG Ko 8GN
ME KAloM Y vor un xaoete
TOV €AEYXO TOU
HNXOVAHATOG.

Awote peydAn Ttpoooxn
otav Kiveiote OTIIOOEV ME TO
pNXGvNUa 1] OTav TO EAKETE.
YTrdpx el peyaAog kivbuvog
VOl CKOVTOWETE!

Na giote 18laitepa
TIPOOEKTIKOL OTOV KAVETE
€AtypoUG He To pnxévnua i
otav 10 Tpadte TIPOG TO
MEPOG 0OG.

O£1ETE TOV KIVNTHPA EKTOG
Aettoupyiag
OTTOCUUTIAEKETE TO poaipl
KOTIAG OTaV KIVE(TE 1
odnyeite 10 pPnx&vnua
ETTAVW o€ eTIIPAVEIEG XWPIG
X6pTO Ka 6tV pETadEPETE
TO pUNY&vnua TTpog TNV
emddavela X6pTOU.

Mn XpnoOlOTIOLEITE TTOTE TO
XAOOKOTITIKO pny&vnuo €6v
€xouv uttooTel {npud ot
TIPODUAOKTAPEG, Ol OXAPES
TIPOOTAGIAG 1] Ol AOLTTEG
Sord€elg podpuAaéng, T.X.
XwpIG 10 oTéUI0 EKTOEEVONG
XOpTOL 1] XWpIiG 10
XOPTOOUAAEKTN.

* O£1ETE TO XAOOKOTITIKO

pnx&vnua og Asttoupyiar Pe
MeY&AN Ttpooox. Mpooéte,
Ba TipéTel Ta TTOdI oA vV
QTTEXOUV QPKETA aTto TO
KOTITIKG& epyaAEia.

Mo va B¢oete oe Asrtoupyia 0
pNx&vno TOTtoBETOTE TO OE
pio eTtimedn empdvela.
Karté myv ekkivnon tou
Kivnmpa v ETITPETTETON VO
OVOTPOTEL TO PNXGVNHOL
ATIOHOKPUVETE TO TIPOOWTIA

S TIOU TIOPAUEVOUV
D (_)IH] oTnV TIEPLOXT)

KivSUvou.

Mnv avoiyete T0 oTtéuo
EKTOEEVONG XOPTOU Ko NV
oSeIAlETE TO XOPTOOUAAEKTN
000 0 KIvNpaG Bpioketal o
Aetroupyia. To TreploTpedpOpEVO
poxatipt PTtopel vor TIpOKOAETEL
TPOUUOTIOHOUG.
Kivéuvog tpoupoticpwv!

Mnv TIANoI&LETE TIOTE
A O XEPLO! KAl TOL TIOSIY
o0 KOVI& 1y Kértw omtd

O TIEPIOTPEPOUEVA LIEPT).
Kpordre Ttéviote ommdotoon
omtd TO OTOMIO EKTOEELONG. O
TIPETTEL VA Slompeite TV
TtpoBAETIOUEVN OmtdoTOIoN
aodosiog TTov opietan omtd
TIG MTTEPEG TOU TILOVIOU.

MnV 0VOICNKWVETE Kol pn

peTadEPETE TIOTE TO

XAOOKOTITIKO pNXGvnpa 00 0

Kivnmpag Bpioketon og

Aeoupyio.

Mn oTEPEWVETE TIOTE

QVTIKEEVOL OTO TYIOVL

(T1.X. pouxIouo epyaoiog).

O€E0TE TOV KIVNTPAL EKTOG

4E  wmp Actoupyiog ko
B apoUpETTE T0 KOAWSIO

— ToU pTToud(:

- Mptv Ttpopeite omv
OTTOUGKPUVOT) QVTIKEUEVWIV
TIOU €X0UV PPOKEPEL OTO
KaVGAL EKTOEEUONG.
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- Otav 1o poxaipt €pbel oe
emadn pe Eva EEvo owpa.
To koTtTkG epyaieio Ba
TIpETEL va EAYXOEl yla
TUXOV {NUIEG.

- Mpuv eAéyéete, kabapioete
N XpNOOTIOWOETE TO
XAOOKOTITIKO UN)XGvNa

- Y€ TrepimrTwom oV 10
XAOOKOTITIKO pNYGvNUQ
apxioel va doveitan €viova.
ATTouTETOL GUECOG EAEYXOG.

- Otav amopakpUveoTe amtd
TO XAOOKOTITIKO HN)XGvnUa.

- Mpv MV emovatAripwon
Kowoiuov.

Awote TTpoocoxn otnv
Pt TIEPLOTPODT| TOU
‘ o 7 KOTITIKOU epyaeiov,

Ba xpelaoTOUV

STO UEPIKE

SeutepOAETITA Y1 TNV TTAN)PN

QKIVNTOTION oY) TOV.

Ot toTtiKO{ Kovoviopol

uttopel va opidouv 10 éplo

NAKING Yo TOUG XEIPLOTEG

TOU PNXOVIHOTOG.

Mo va atropuyete tov

Kiv&uvo Ttupkayl&G Kpatdte

v €€&TpIon Kal Tov

Kivnmipa kabopr) amd xép1a,

dUMN Sévipwv Kat Addla.

Mo Adyoug aodpaAeiog Ta

BevQivokivntor XAOOKOTITIKA

pnxavrjpota VIKING dev

ETIITPETIETOL VO

XpnootomBovv o€

TIAQYIEG UE KAloN peyaAUTEPN

ottd 25° (46,6 %). Agv

ETIITPETIETOL 1] KOTIY) TOU

XOPTOU KAT& UKOG NG

TIAQy1dG aAAG pévov KEBeta,

Yo vor oartopevyOei n

ATTWAELN EAEYXOU TOU

HNXOVAHQTOG.

Kivéuvog tpavpaticpwv!
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Mia kAion 25° avtiotoel o

46,6 cm KABETN VPOUETPIKN
Spopd o opldvtia
emidbvela 100 cm.

)

N
(Woste

Mo va eaodpaiiotei n
ETTOPKNAG AlTtavon tou
Kivnpa Oa TIPETTEL KOTA TN
XPYIOMN TOU ULXOVIOTOG OE
TIAQYIEG VA TNpNnOovV
ETTIITTAE0OV KOl Ol UTTOSE(EEIG
TIou avadEpovial oTIG
OUVOSEVTIKEG 0dNYieg

XPYONG TOU KvnTrpa.

Metadopd

Epydaleote povo pe yavro
TIPOKELUEVOU VO ATTIOPUYETE
TOUG TPOVHATICHOUG ATTO T
atXpUnpad 1) Beppd pépn tou
HNXOVIHOTOG.

«[Mpwv amod
petadopd
OTTEVEPYOTIOW|OTE TO
pNXGvNHa,
aTIOOUVEEDTE TO KAAUMQ
TOU UTTOUd{ KO TTIEPIUEVETE VAL
aKvnToTomOel 1o paxaipt.
MetapépeTe TO UnX&vnUa
MOVO €8V EXEL KPUWOEL O
Kivnpag Kat pévo pe &delo
pelepBoudp Kauaoiuou.
MetadEpeTe TO PNYXEVNUA LiE
™ BorBela Sevtepou atduov.
XpNoWoTomoTte KOTOAANAQ
Bonbnpata popTwong
(péutta poépTWONG,
VU WTIKE).

» AodalioTe TO Pnxavnua
ETTAVW oV €TIIDAVEIX
dOPTWONG HE VAKA
OTEPEWONG KOTAAANAWY
SlOTACEWYV (IUAVTEG, OXOWVIA
KATT.).

» Tnpeite TOUG TOTIIKOUG
KOVOVIOOUG TTou opidovTal
atté ) vopoBeaia ya
peTadopd TOU UNXOVALOTOG
Kol €181KOTEPO AUTOUG TTOV
adopovv MV aodpaAsl
doptiou kot m petadopd
OVTIKEWLEVWYV ETIOVW O€
emidvele GOpTWONG.

ZUVTPNON KOl ETILOKEVEG
u“g Mptv a1téd OAEG TIG

o>
r@ Vo 0papETETE TO

KOAWS10 Tou pTtoudf.

ouVTHpNOoNG TIou avadpEépovial
g€ QUTEG TIG 0dnyieg
UTTOAOITTEG EPYNOIEG
ouvtrpnong Ba TpéTel va
e€eldIkeVEVO E€UTTOpO.
H VIKING Ttpoteivel, ot
ETTIOKEVEG VAl
TIPOyHOTOTIOIOUVTAL OVOV
avumnpoéocwto VIKING.
XpnowoTonote péVO TTOIOTIKA
TIPOOBETO EEXPTHHOTAL.
AldopeTik& LTTEPXEL KivEUVOG Vo
OWHOTIKEG BAGBEG Kot NMIEG OTO
HNXGVNLOL
YVHOIWV epYOAEiwY,
OVTOAAOKTIKWYV Kol 60pTNGTWV
QUTWIV TWV VAIKWV £X0UV
TIPOCOPUOCTE OTO NGV KOt

epyooieg Ba TpéTel
Ekteleite pévo Tig epyaoieq
Asttoupyiag. OAeg oL
TIPAYLOTOTIOMO0UV attd évav
€PYQOIEG oLUVTPNONG KOl OL
attd VoV EUTIOPIKO
EPYOAEID, OVTOANOKTIKG KO
TIPOKANBOUV orTuXT T UE
H VIKING Ttpoteivel m xprion
VIKING. Ta xopoKmpIoTIK&
OTIG 0T OELG TOU Xpro.

Ao peite TTévToTe KOG
odrypéva OA T TIEIUGSIO Ko
TG Bideg. Etol Ba Srormpeite
TIGVTA TO PNX&vVNUd o0G o€
Gplom KomdoTtoo).

2 € TIEPITTTWO TTOV TO KOTTTKO
€PYOAEIO 1] TO XAOOKOTTTIKO
pnxévnua €pBeL o€ eTtadr pe
K&mrolo epttédio 1y Eévo owpa,
Ba TrpéTtel va O€oETe TO
HNXGVNUQ €KTOG Asttoupyiog kot
VOl TIPOYLOTOTION|OETE £VaV
EKTETOEVO EAEYXO.

To XAOOKOTTTIKO SeV ETITPETIETOL
va 1efel og Asttoupyia edv 0
otpodoroddpog Géovag Exel
OTpaBWOoEL 1| £XEL UTTOOTES
dOopéc.

Kivéuvog tpouparticpol orté
eNATTWHOTIKA £§oipTApLorTal!
EAéyxete ToKTIKE TO
XOPTOOUAEKTN YIot TUXOV
dOopég, PAGBEG Kot Yot T
AETOVPYIKOTTA TOL.

« o Adyoug aodaleiog, OAa T
HEépn Tou €xouv PBopei N
uTtooTel {ud TIPETTEL VO
avTikaBioTovTal ECWG,.

MposiSomoinon - H Bevlivn
€ivol £val ToEIKO Koll EENIPETIKA
€UPAEKTO VAIKO.

» duldooete ™ Bevlivn Tiéviote
péoa oe Soxeia TTou
TIPOBALTIOVTON VI TO OKOTIO
oTo.

* Kpomote m Beviiv pokpd

o6 OTIVONPEG,
ovoIKT] GAGYQL, TINYEG
OepoTTOG Kot GAAEG

TINYEG VAPAEENG.
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MeTadEPETE TO PNXGVNUQL
pévov e &delo pelepBoudp
Kauaoipou 1 e KAslot) Bava
TIOPOXNG Kauo{pou

(edtv UTTaPXED).

epiCete pe koo TO
pelepPBoudp p6vo dtav
Bpiokeate o€ e£WTEPIKO XWPO
Kol NV KomvideTe Komdt m
Sadkaoior TTArjpwong tou
KOLG{Uov.

Mn) yepilete teheiwg 10
pelepBoudp kouaiuou, NG
pEVOV PEXPL 4 cm TTEPITTOU
KATw omtd 10 OTOIo
TIAPWONG, TIPOKEEVOU VO
€€odONOETE TOV ATTUTOVULEVO
XWPO Yl T SIoToA) ToU
KOWGo{ov.

H TtArjpwon tou kouaiuov Ba
TIPETTEL VO YiveTal TIplv T B€om

TOU UNXOVAHOTOG O€ Asttoupyio.

Qoo o KivnmpoG Bpioketal o
Asttoupyia 1) eivor oSN
Oepuog Sev eTrtpéTeTon Vo
ovolxOei n Téma Tov
pelepBoudp 1} val TIANPwOE(
outd pe Beviivn.

2 € Tepirriwon Trou XuBel
Bevlivn, Béote Tov KV pa o€
Asttoupyia, pévov adov TIpwTa
KaBapioete KOAX OAEG TIG
€TIPAVEIEG TIOU A£pUIBNKaV
omté m Bevlivn. Artoduyete
K&Oe TpooTIdOEI OvVEPAEENG
HEXPL VA EE0TIOTOUV Ot
VOIBULIGOEIG TOU KOUGTLIOU

(OKOUTTIOTE TO XUHEVO KOUOIO).

Mo Adyoug aodaieiog Ba
TIPETIEL Ol CWANVWOELG
Koaoiuov, n B&va Kauaoipov,
10 pedepPBoudp, N TETTO Ko oL
OUVBEDELG VO EAEyXOVTOL
TOKTIKA Yot TUXOV dB0pEG 1
SloppoEG Kal va
aVTIKOBLOTWVTOL £V KATL
TETOLO KpiveTal avoryKaio
(avalnmote éva
€€EIBIKEVEVO EUTIOPIKO
katdotpa, n VIKING
TIPOTEIVEL TOV EUTTIOPIKS
avtmtpéowto VIKING).

Meppvriote yo thv
OVTIKOTAOTOON TWV
olyaotipwy mg edtiong
Kall TOV TIPOOTOTEVTIKWIV
IOV €&V €XOVV UTTOOTE(
dBopég.

Mn ¢uAdooete TIOTE TO
pnx&vnuo péoa o€ €va KTiplo
€@v 10 pelepPoudp TEPLEXEL
Bevlivn. Ol avabupdoelg NG
Bevlivng ptropouv va
avadAexBolv edv €pBouv ot
emadn He avolk) pAGYa 1y
oTmvenpa.

Adniote 1oV Kivnpa va
KPUWOEL TPV oTTOONKEVOETE
TO pnx&vnua o€ KATolov
KAELOTO XWPO.

Mnv aAA&LeTE TIG BAOIKEG

PUBLIOELG TOU KIVNTHPA KO

HNV TOV AELTOUPYEITE pE

UTTEPBOAIKEG OTPODEG.

To unxovokivnto epyaieio
TrapGyel eTikivéuva
KowoaEpla 6tav o

A Kivntripag tou Tedel
oe Asttoupyia. Ta
aEpLo aUTA pTTopel va gival
adpata kat doopa. Mnv
epYAQleoTE TIOTE LE TO
pnxovokivnto epyaieio oe

KAELOTOUG XWPOUG 1) O€

XWpoug Ttou Sev aepiloviol

KoAG.

Kivéuvog Adyw

SnAnmpidoewv!

2 € Tep(TTTWON TIOU TIPETIEL

va ekkevwOel 1o pelepBoudp

Kavaoiuou téte autd B

TIPETTEL VA YiVEL OE €vay

€EWTEPIKO XWPO

(Aettoupyniote ToV Kivntripa

MEXPL VO TEAELWOOUV TOl

KOOI,

Meprypadn

CUUBOAWYV

B> B

[
!
—

v

i_E
I3y

Mpwv atd v TTpwM
Béon oe Asttoupyia
SloBAaoTE TIPOCEKTIKA
TG 08nyieg xprong.

ATIOMOKPUVETE T
TIPOOWTIA TTOV

TIOPOUEVOUV OTNV
TIEPLOXT] KvEUVou.

Mpwv attd Vv
EKTEANEOT EPYUCLLIV
OTO KOTITIKG £pYQAEio,
MV aTopdKpuvon
aTtd TO pNX&vVNUa Kol
MV EKTEAEOT)
EPYQOLWV CUVTHPNONG
Ko KaBaplopov.
Adaipéote 10 BUoua
ToU pToudi.

To paxaipla
ouveyilouv va
TEplOTpEDOVTIAL YO
Afyo adoU 1ebouv
€KTOG Asttoupyiag.

START

STAR

STOP

N o | e [ g s

MB 443 T,
MB 448 TX

©¢on Tou KIVNTHpa
o€ Aetrtoupyia

MB 448, MB 448 T

©¢€on 1oV KIVnTHpa
o€ Aettoupyia

MB 443 T,
MB 448 TX

AwokoTtn] (oTOTT)
Kivnmpa

MB 448, MB 448 T
AwokoTmy (oT0TT)
Kivnmpa

MB 443 T,
MB 448 TX

Met&doon kivnong

MB 448 T

Evepyotoinon
OUOTAUOTOG
ouToKivnong
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MpogTolacio Tou XAOOKOTTTIKOU
MNeprypadn pnxavinpotog MAaioco Ttapadoong MNXOVAHOTOG i XP1oT

Neprypadn
HNXoVApATOG

s

"

1

A  Emévw turiua tou
TIHOVIOU

B  Mmdpa SlakoTrig Tou
Kntipa

C  Zxowi pilag

D Emdvw pépog
XOPTOGUAAEKTN

m

K&tw pépog
XOPTOOUAAEKTN

Tpoxol

=

MAaiolo

PUOUIOM VYPoug KOTG
Euttpog &éovag

(S

Kivnmpog

K  PU6uion vyoug KoTrig
Miow &fovag

K&tw tuipata Tipoviov

L  Komdakt e§68ou xéptwv

M KAt koAwdiov

N  Koupio cuodiéng
TILOVIOU

Odnyéc koAwdiou

P  Evéeln otdbung
TIApWoNg
XOPTOOUAAEKTN

Q MoxAd¢g petddoong
Kivnong
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Neprypadn
Baolkd epyaieio
Tameg

Bida

O8nyog kaAwdiou
(MB448 T

KopBio ompiéng

Emévw pépog
XOPTOOUAAEKTN

Kdatw pépog
XOPTOOUAAEKTN

EAaopa aoddAiong

KAt kaAdwdiov /
2 PIKmpag KaAwdiou
(MB448 T

Odnyieg xpriong

Odnyieg xpriong
Kivnmpa

Tepdyia

1

NN NN
-

Tottofétnon TiHoviov

YMNOAEI=H

%

3

Méote 11q Tdmeg péoa oo
0o

KOTW TUAMOTO TOU TWOVIOU
(Se&ix kat aploTepd).
Mepdiote ™ Bida amd 10
G&vorypa Tou

08nyoU kKaAwdiou Kot
TEPAOTE TO KOAWSI0
SIOKOTIAG TOU KIvNTHpal Ko
m

vtio petddoong mg
Kivnong (pévov ota

MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX) otov 0dnyé
KoAwSiwv.

ToTtoBem|oTE TO €TTEVW
TUAUO TOV TOVIOU OTd
800 KOTW TUAUOTA TOU
TIOVIOU.

Mepdote ™

Bida (pe Tov 0bnyd
KoAwsiov) artd péoa TTPOG
1o €W, aTTO OAEG TIC OTTEG
Kot ooi€te pe

T KOBia ompENg

°
1

To atéppova OTIEPWHOTA
eutrodidouv 10 aKoUolo
AUoIo Twv
TEPLOTPEPSUEVWV KOUBIwV
atté 1¢ Bideg (aodaAeln).

ZTEPEWOTE TO KAAWSIO UE
10 KAt KoAwdiov oto
(MB 443 X Z¢okmpag
KOAWSOU) KATW TURHA
TOU TILOVIOU, OTTWG
daivetal oy €kéVA.

AUTAWOTE TO TIHOVL

ATAWOTE TO €TTAVW TUAMA TOU
TILOVIOU Yl TOV KaBaplopd
TOU UNXOVILATOG, TNV EUKOAN
petadopd kat GUAAEN.

MPOZOXH

A\

Kivéuvog tpavpaticpwyv!
O Kwnmpog TIPETTEL va TeOE(
€KTOG ActToupyiog TTpv v
ovadiTmAwon Tou TIHoVIoU
Kall vou oTtoouvSeDel 10
KOAWSL0 Tou uTtoudi. 10
ETTAVW TUAHA TOU TILOVIOU
Sev Tpémel va aoKe(tal
doptio (T1.X. KpEUWVTAG T
poUXa EPYACING OTO TILOVL).
Kivéuvog cUvOAwyng!

AITTAWOTE 1O ETIOVW TURHA
TOU TIHOVIOU AVVOVTAG TIG
TEPLIOTPEPOEVEG AXBEG.
Kpat)oTe 10 ETTOVW TUNpA
TOU TIHOVIOU (A) oTO
PnAdtEPO onpeio pe To Eva
XEPL, VW BIBWVETE TIG
TEPLIOTPEPOEVEG ABEG.
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TottoB€tnon oxotviov
uidog 4

B= T[loatote Kol KpOTHOTE OE
out N Béomn T uTdpa
SLKOTIAG TOV KvNnTrpa
Yyl va AUoETE T0 $Ppévo
TOU KIvNTpa.

C= Tpapnéte apyd 1o oxowi
NG Midag kot

16= Trep&ote T0 OTOV 08NYH
TOU OXOWIOU.

Totmo®énon g0
XOPTOOUAAEKTN 6

6= ToTOBETOTE TO ETTGVW
Kol

7= KOTW PEPOG TOV
XOPTOOUAAEKTN o€ pin
emimedn empdvela.
MepAoTe TO ETTOVW MEPOG
TOU XOPTOOUAAEKTN HE

17= ¢ YAWooeg

18= oT1OUG KOXAEG
OTEPEWONG TOU KATW
TUNHOTOG TOV
XOPTOOUAAEKTN).
Matmote M YAWooo
TIPOG TA KATW Kall

8= TiepdoTE TO EAOUA
aoAAIONG OTIG OTTEG
TW KOXALWYV OTEPEWOTG.
Motmote pe SUvapn Tpog
T HEOQ TO ENOHQ
aop&ALoNG.

YMNOAEI=H )
1

MatmoTte TTpog T H€o TO
éNaopa aodhdAoNG HEXPL VA
KOUMTIWOEL HETO OTOV
KoxAio otepéwong.

Mo ™ ouvappoAdynon tou
eAGopaTog aodAAlong Kol
OV ATTEVOVTL TIAEUP A
eTTOVOAGBETE TNV Bl
Sdikaoia.

KAglote 10 XOPTOOUAAEKTN KoL
KOUUTIWOTE TO ETTAVW HEPOG
TECOVTAG TO EAadpd TTPOG TO
K&TW PEPOG TOU doxeiou.

ToTroféTon Kait %]
adaipeon 7
XOPTOGUAAEKTN

NMPOXOXH

A\

Kivéuvog tpavpaticpwyv!
Mo MV T0TT0B£TNoN KAl TNV
adaipeon tou
XOPTOOUAAEKTN Oa TTpETTEL
vo O€oeTe eKTOC

Aeltoupyiag Tov Kivntripa.

L= Tpapriéte pog T eTTGVW
T0 OTOUI0 eKTOEELONG.
Mo v toTtofénon:
Mepdiote 10
XOPTOOUAAEKTN UE

19= 11C OTIEG OTOUG
TpoPBAETIOUEVOUG

20= ydvtloug tou
HNXOVIHLOTOG.
Mepdote o0
XOPTOOUAAEKTN LE TO XEPL
TO OTOIO EKTOEELONG
HEXPL KATW.
Mo mv adaipeon:
ZEKPEUAOTE TO
XOPTOOUAAEKTN QIO T
&yKlotpa Kol adalpéote
TOV.

KAgiote TTéAL TO OTOMILO
eKTOEEVONG HE TO XEPL.

PUBHIOT TOU UWPOUC 0
KOTING 8

MPOZOXH c
Kivéuvog tpavpaticpwyv!
Mo va puBpuioete 10 VYOG
KOTIMG Ba TIpéTtel va Béoete
TOV KIvNTpa €KTOG

Aettoupyiog.

Mmopeite va eTtiNéEeTe PHETOED

7 S1dboPETIKWV VPWV KOTIAG

attd 25 €wg 70 mm.

To ouvnB€otepa VPN KOTIMG

givoul attd 10 2 €WG 10 6.

TkéAa 1 = xounAdtepo VoG
KOTING

ZKOAQ 7 = peyoAitepo UPog
KOTING

I= O poxAdg pubpiong tou
UYoug KOTING Yl ToV
EUTTPOG G€ova Bpioketal
oTtov aploTepd EUTTIPOG
TpOX0.

K= O poxAdg pubuiong tou
UYoug KOTING Yl TOV
Ttiow &&ova Bpioketal
OTOV apLOTEPO TTiIoW
TpOxO.
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I=  Téote 10 poxAd
pUBULONG TOV EUTIPOG
afovag Kot

K= 10 poxA6 pUBuiong tou
Ttiow &ova TIPWTA TIPOG
TO MEPOG TOU TPOXOU KOl
MET® KOUUTIWOTE TOV
omyV €TOLUUNT B€on
(= 0og KOTIN).

Ol evdeifelg Twv VPV KOTING
Bpiokovtal akpBwg SimAa
OTOUG HOXAOUG pUBLIONG,

oT0 TEPIBANMA TOV
MNXOVHOTOG 1) avTioTol o 01O
XOPTOOUAAEKTN.

YMNOAEI=ZH o
1
To eTAeYpEVO VYOG KOTIHG
Oa TtpéTel va eival To Slo
1600 Yl TOV EUTIPOG 600
Kol Yl tov Triow &éova. Mia
Sladopd Tou VPouG KOTIG
otoug dvo &éoveg Ba €xeL
WG ATIOTEAECHA T
HEWMEVN GUAAOYT TOU
KOUMEVOU XOpTOU.
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ZVompo acpaAeiog

Koopo Kot %]
ATToVTIKO Kivnthpa 9

AUTTOVTIKO KivnTthpa:

MAApwon ArtavTikou
KIvnNTpa TIpLv amtd TNV TTpWn
B¢om oe Acttoupyia (Bépya
HETPNONG TG OTAOUNG
Aadlo0)! MTropeite va
TIAnpodopnOeite TG
TIOOOTNTEG KOl TOUG
KOTGAANAOUG TUTTOUG
ATTOvVTIKOU aTtd TIG 08nyieg
XPYioNG TOV KivnTrpa.

EAgyxog MiTtavtikov
Kivnmpa:

EAéyXETE TOKTIKA TN
OTaOun TTA)pwongG Tov
2/ ATTavTIKoU.

Adriote 10 XAOOKOTITIKO O€
opllévtia B€on yla 2 AeTttd
Yl VO UTTOPETEL VOl
otpayyioel 1o A&dL Kol va
OUM\eXOel oo Kkaptep. Mo va
METPN)OETE T OTAOUN TOU
MTTOvTIKOU Bar TTpETTEL VI
Bdwoete ™ Bépya pétpnong
HEXPL TO TEPUAL.

H otéBun tou Armovtikov Ba
TipéTiel va BplokeTal evidg
TOU HopKaplopévou Trediou
™G BEPYag pHETPNONG.

Kavopo:

Mpoteivovtat: XpnoloToleite
KOLVOUPYL, ETTWVUL
Koo, attAr auéAuBEn
Bevlivn!

MTtéipa S10KOTTHG TOU g0
Kivntipa 10

Toal XAOOKOTITIKG UNXOVIOTOL
MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX diabétouv éva
oUOTNUA GUEONG SIAKOTING TG
Agttoupyiag Tou Kivntripa.
ATTEAELOEPWIVOVTOG TNV
B= ) pmdpa, SokdTrieton
apEowG 1 Asttoupyia Tou
KIVNTHpQ KOl TO poaiipt

KOTING QKIVNTOTTOLETAL
METE aTtd Afyo.

YToS8E€i§E1G OXETIKA HE
TNV KOTIY) TOU XOPTOU
YMNOAEI=ZH o
1
Eva 6uopdo kat Ttukvéd ykaldv
ETTITUYXAVETOL PUE OUXVY] KOTIT)
Kot pe ) Slatripnon tou oug
o€ XouNnAS emtimedo. Mnv
KOBeTE TO XOPTO TIOAU KOVTO
oétav 10 KAl givat 1bladtepa
Leot6 kau Enpd. To x6pto B
Koel attd tov HALo!

H eidva KoTmG givat 1avikT)
GOV XPTOLOTIOLEITE EVval
KodptEPS paaipl. Tpoxilete
TOKTIKG TO payaipt

(KoToo oI TIWAY|OEWV).
Mnv k6Bete 10 XAwpd XopTapL
KO YNV EKTEAETE XAOOKOTITIKEG
epyaoieg otav Ppéxel
XPNOWOTIOLETE TIAVTOTE YO
ASyoug aopaAeiag Evav
XOPTOOUAAEKTN TTOU SeV €XEL
uTtooTel $O0opEG 1 {NUIEG.

Kot x6ptov o€
TIAQYLEG

o

Mo Adyoug aopodeiog Ta
Bev{ivokivntor XAOOKOTITIKA
pnxovripora VIKING &ev
ETITPETIETAL VAL
XPNOWOTIONO0UV O TIAQYIEG JUE
KAlon peyo\UTepn amod 25° (46,6
%). A&V ETTTPETIETOL 1 KOTIN TOU
XOPTOU K& KOG TG TIAQYLEG
OAG pdvov KABETa, Yo v
omrodeux el 1 aTWAEL EAEYXOU
TOU LINXAMVIOTOG.

Kivéuvog tpoupoticpwy!

Mia kAfon 25° avtioTolxel o€
46,6 cm K&O UPOUETPIKN
Slapopd oe opldvtia eTuPGvel
100 cm.

Mo va §aodahioTel 1) ETIOPKIG
ATtovon Tou Kivnmpa Bor TTpETTEL
KOG T XPIOT TOU JUXOVIHATOG
o€ TIAQYIEG val TpnBouv
ETTAE0V Kall Ol UTTOBEIEEIG TTOU
ovahEPOVTOL OTIG CUVOSEUTIKEG

08NYiEG XPrONG TOL KV P

©€0n T0V XAOOKOTITIKOU

HNXOQVIHATOG O
Asttovpyia

MPOXOXH A

o EAéyEte TTIPOOEKTIKA TV
Tteploxr) émov Ba
XPNOOTIOOETE TO
HNXGvnpa Kol
OTTOHOKPUVETE TIG TIETPEG,
T KAOSIE Ko Tt GAA
OVTIKEIPEVO TTOU TUXOV
Bpiokovtau eKel.
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* H TArjpwon 1tou Kauaoiuov
Oa TrpéTel va yivetal TipLy
T B€0m TOU UNXAVIATOG
oe Asttoupyia. Oco o
Kivnmpag Bpioketal o€
Astoupyia 1 eival akOun
Oepudg dev emiTpéTETAL VA
oavolxOei n téma tou
pelepBoudp 1 va TTANpwOE(
auTO pe Bevlivn.

» O¢ote o€ Acttoupyia 10
HNXGvNHa e peyaAn
TIpOoOXH.

Mpooéfte, Ba TTpETel T
TSI 0OG VA ATTEXOVV
OPKETA ATTO T KOTTTIKA
epYoAeia.

« Kivéuvog tpovpatiopwv!
Mnv TTAnol&leTe TTOTE Tl
Xépla Kot Ta TTOdI 00G
KOVTA 1} K&Ttw aTttod T
TEPIOTPEDOUEVA LEPT).

o Katd 11G epyaoieg pe 10
XAOOKOTITIKO UnX&vnua
dopdre KAeloTd LTTOSpAT
KO HaKPLE TTavTeASVIO. Mnv
KOBETE TO XOpTO XWPIG VO
dopdre vTTOdTHOTA 1] OTOV
dopdre TTESNQ.

« Mn xpnooTroleite TTOTE TO
XAOOKOTITIKO Hn)&vnua
otav Bpiokovtal KOVIQ oag
(a1 G\ Gtopa, Kot
€I8IKA& TTaudIA.

Ofon Tou KIVNTHPA O | g
Aettovpyia 11

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Mo va B¢oete o€ E
Aettoupyia évav ““
KpUO Kivntpa
TIEOTE TIPWTA

21= 10 Primer tpeig Popéq.
Mo vo B€oete €K VEou o€
Aettoupyia éva (eoTd
Kivnmpa Sev xpeldletan
VO TIOTAOETE TO _
Primer. E

Ev8éxetan 6pwe, ‘
6TV 0 Kapog eiva
KpUOG, VO XPELOOTEl vt
TIOTACETE €K VEOU TO
Primer

(Tpeig dpopeQ).

AKOUN Kol Otav BENeETE
va B€0ETE TOV KIvNnTHpal
€K VEOU O€ Acttoupyia
emeld Gdelaoe 10
pelepBoudp Kavoipou
Oa TIpETIEl VA TIOTOETE
10 Primer tpeig popéq.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= T[lotote Kol KpOTHOTE
TIOTNUEVN TN UTTApA
SIOKOTITG TOU KIvNTrpa.

YMNOAEI=H 0
1

Mn B€1eTE TOV KIVNTHPQ

oe Aetoupyia 6tav 10
pnxévnuoa Bploketal o
Tteploxn) pe YnAd xoépto

| Otav €xelL eTIAEYE( TO
XauUnAStEPO VYOG KOTMG,

0 Kivnmpag Ttaipvel o€
QUTEG TIG TIEPITITWOELG TTOAU

SUOKOAQ UTTPOCTAL.

C= Tpapnréte apyd 1o oxouvi
MG Mg Ttpog ta €€w
MEXPL TO onueio
avtiotaong, HETd
Tpafnriéte pe dSuvapn.
dépte 10 oxowi ™G pidag
TIGAL 0NV apxIKn B€on,
€10l WOTE VO UTTOPE( va
TUALXOel cwotd otV
pTTOMTTiVAL.

EmtavéaBete
Sdiaoio péxpt va tebel
oe Astoupyia o
KIVNTApag.

AwokoTt (oToTr) (%]
Kivntipa 12

Mo va Béoete eKTdC
Agttoupyiag Tov Kivnmpa
B= ATmeAeuBepwiote
MTTdpa SIKOTIAG TOV
KIVNTAPQ, 0 KIvNTApaG
Ko To paxaipt
OKLVNTOTIOLOUVTOL LETA

YMNOAEI=H )
1

O Kwvnmpag Asttoupyel pe
TG HEYIOTEG OTPODEG XGpN
o€ Uia TTpoeTTAeyévn
pUBULION TOV YKoV,

atté Afyo.
MetaSoon kivnong (%]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Tpapriéte 10 poxAS
yka1ov:
To XAOOKOTITIKO
Hnxavnua apxicet va
Kiveltal.
Tox0mta Kivnong:
3,5 km/h

Adriote 10 HOXAS
yka1ov:

H petddoon g kivnong
OTO UNnxavnua
SokoTTETOL
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Zuvinpnon

EKKEVWOT) TOU %
XOPTOGUAAEKTN 14
MPOZOXH

A\

Kivéuvog tpavpaticpwyv!
AlakoPTe T Asttoupyia Tou
KIvnNTpa TI&VTOTE TIPpLV aTtd
mv adaipeon Tou
XOPTOOUAAEKTN.

Ed&v n évdelén mg o1d0ung
TIA)pwong (Béon STOP)
KAg{o€L TOTE O XOPTOOUAAEKTNG
€XEL YEMioEL Kat B€AeL
adelopa.

Avoite 10
XOPTOOUAAEKTN

22= qgmé ™ YA\wooo
aodpahong Kal
OVOIONKWOTE TO ETIOVW
HEPOG TOU CUAAEKTN
TIPOG T ETIEVW.
Pi€te Ttpog 1o Tiow 1O
YEUATO XOPTOGUAAEKT.
ATIO TNV

24= eVOWUOTWHEVN
XEPOAAPT) Tou KaTw
TUNHOTOG TOV
XOPTOOUAAEKTN KOl

23= NV evowpaTwuévn Aapn
OTO ETTAVW HEPOG TOU
XOPTOGUAAEKTN UTTOPE(TE
va adeldoeTe VKON TO
doxeio.

Met& 10 Gdeloopa KAEoTE KO

aodpaAioTe 10 ETTAVW PEPOG
TOU XOPTOOUAAEKTN.
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NMPOZOXH

Mptv attd k&be
gpyaocio cuvtipnong :IH

Kot K&Oe epyaoia ota
poxaiplo o TTpETTEL VO
TpaPréeTe 10 KAAWSIO TOU
ptToud|.

2 & Kopia Trepirtwon pnv
€pBete o€ emtadn He TO payaipt
€dv outd Sev €xel
aKivntoTronOel TeAeiwg.
EkteAéoTe TIG pyaoieg
ouVvTHpNoNG Kol Kabaplopou
uévo 6tav o Kivntipog sival
KpUOG.

Kivéuvog
TPOVHATIGHWV!
Epydleote tavrote

dopwvtag yavria.

Edv dev €xete 11
OTTOUTOVUMEVES YVWOELG 1
xpeldleote katmola BoriBela,
Ba TIpETel va atteubuveaTe
TIAVTA O€ £VaV EUTIOPIKO
ovTUTTPOCWTIO.

H VIKING Ttpoteivel va
ovVOOETETE TNV EKTENEON TWV
£PYQOIWYV CUVTHPNONG KOl
ETIIOKEUNG OTOV EUTIOPIKO
ovurpdéowto VIKING.

H VIKING Tmpoteivel T xprion
YVAOIWV oVTOAAOKTIKWV
VIKING.

KaBaplopég
Hnxovipatog 17

Xpoviké Sidotmpa
ouVTHPNONG:

Metd arté kabe xprion
KaBapilete oxoAaoTIKE TO
pnxévnua petd amd k&be
epyaoia. Mévo n cwot)
dpovtida Ba TTpocTaTEYEL TO
unxévnud oog amd TG
$OopEg kau B auénoel m
Sldpkela (NG Kot Xpriong Tou.
Kabapiote 10 K&TW HEPOG TOU
XAOOKOTITIKOU UNXOVALOTOG
He Bouptoa Kat vepd.
AdatpEoTe TIPONYOULEVWG T
KOTAAOUTTO XOPTOU TIOU €XOUV
TIPOOKOAANOE( 01O Gvorypa
ekTOEEVONG E pic Bépyar.
KaBapiote 10 paxaipt KOTMG.
Mn pixvete TroTé vePS oM
UNXOVIK& PEPN, TIG LOVWOELG,
1o onueia €6paong kot T
NAEKTPIKAE PEPN TOU
Unxovrpotog, OTwg eivaut ot
SIOKOTITEG. Z€ SlOPOPETIKT
Tiep(mrtwon 1o emtakdéAoubo B
eival pior akpPry eTTioKEL.
Mn xpnooTroleite okANpd&
KOOOPLOTIKE péoa. AUTA TO
KOOOPIOTIKE UTTOPOUV VAl
TipokaAéoouv $BopEG ot
TIAQOTIKA Kol O LETAAA, KATL
TIou Treplopilel TV acdoAn
Astoupyia Tou gpyaAeiov
VIKING.

Edv ol BpwéG Sev pttopouv
va adalpeboUv e vepod, Ue
BoUptoa 1} pe éva Ttavi, N
VIKING Ttpoteivel ) xprion
€VOG €18IKOU KaBOpLOTIKOU
(T.X. €181k KaBaploTIKO
STIHL).

Mpooé€te:

211G epyaoieg Kabaplopov Kal
OLVTHPNONG, TO UNXAVNUQ
ETUTPETIETAL VO AVATPETIETOL
M6VO TTPOG TV TIAEUPE TOU
TIHOVIOU. MnV YEPVETE TIOTE TO
pUnx&vnua TTpog To TAGL, B
ekpevoel Beviivn.

Mpv avaONKWOETE TO
pnxévnua adeldiote 10
pelepPBoudp kovaiuou (Béote
o€ Aettoupyia péExpL va
TEAEWOEL TO KAUOIUO), AVOTE
TG Bideg ToL TIWOVIOU Kal
OVOONKWOTE TO KATTAKL
€£680u TOU XOpTOUL.

Kivnmpog ECWTEPIKNAG
Kovong

Xpoviké Sidotnua
oUVTHPNONG:

BAéme O8nyieg Xpriong tou
Kvntpa

AwaoTte TIpoCcoxY| OTIG
uTtodeielg Aettoupyiag Kat
oUVTHPNONG TIOV
ovadpEPOVTOL OTIG CUVNUMEVEG
0dnyieg xpriong Tou Kivntpa.
I18laitepn onuaocia ya pia
HEYEAN Sidpkela Lwng €xeLn
owoTH OTAOUN AITTAVTIKOU,
KOl 1] TOKTIKY) OVTIKATAOoTOoN
Aadov kat pidtpou aépa.

Ta TtTepUyla YOENG Ba TipETTeL
va Slammpouvtal TTavToTe
KaBap& ya va e€aopaileTal
n €TapKnG Yuén tou
KIvnTipa.
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Tpoxoi kou petdSoon
Kivnong o€ autoug

Ta pPOUAEUGY TWV TPOXWYV dev
xpedlovtat ouvtripnon.

To kiBwTtlo petddoong dev
attottel ouvtrpnon.

ZuvTtpnon Tov 2]
HoXopov KOt G 15
MPOZOXH

A\

Kivéuvog tpavpaticpwv!
Edv Sev €xete TG
QTTOUTOVHEVEG YVWOELG 1)
Xxpewdleote katola Borbela,
Oa TrpéTel va arteubuveaTe
TIAVTO OE £VaV EUTIOPIKO
avtrtpécwto (H VIKING
TIPOTEIVEL TOV EUTIOPIKO
avtrtpécwto G VIKING).

H VIKING Ttpoteivel

Xpnon yvrouwv
avtaAakTikwy VIKING

Xpoviko Siaotnua

ouvtHpNOoNG:

Mpwv a1t kKabe xpnon

MupioTe T0 XAOOKOTITIKO OTN

0éon kaBaplopov.

26= KoBapiote 10 payaipt
KOTING Kl EAEYETE TO Yl
(NUIEG (pwypEG N
QUAOKWOELG) Kat $BopEG,
€qv XpelOTEl,
OVTIKATOOTHOTE TO.

10

Opla $60opag:

To TtérXoG Tov pooiplov Oo
TipETTEL o€ KAOE onueio va
€ival TOUAdXloTOV 2 mm.
(€AEYX0G e TTOXVUMETPO).

Ol AQUEG ETTTPETIETAL VO
TPOXIOTOUV TO TIOAU PEXPL
5 mm.
Ma tov éAeyxo
XPNOLLOTIOW|OTE £va
33= xdpako oTnV UTIpOooTIvi
OKUT) TOU paxouplov Kol

eAéy&te ™ $Oopd.

Ed&v oto xAookoTttikéd Sev
€xel ToTroBemOel 10
ouvoSeUTIKO paxaipl, aAA&
TL.X. TO OAECTIKO poxaipt TOU
TIPOALPETIKOU £EOTTAIOMOV,
loxvouv &A\a épla pOopaG.

MPOxXOXH

MPOZOXH

A\

Kivéuvog tpavpaticpwyv!
Eva $0apuévo paxaipt
MTTOpEl Vo oTTAOEL KO vV
TIpOKAAETEL GOBapOUG
TPAUHATIOHOUG. MNa 10 Adyo
ouTO B TIPETTEL VA
TpouVTaL oL UTTOSEIEEIG Y
TN CUVTHPNON TOU
poxouplov.

Ta poxaipt ¢Oeipetan pe
Sladopetikd TpoéTTO CvEAOYQ
ME TOV TOTIO Kal ToV TpOTIO
xpriong. E&v xpnootoleite
TO UNXGVNUQ O€ AUUWEEG
€dadog 1y ouxva utd
ouvenkeg Enpaociag, 1o
poxaipt KotaTtoveital
TteploadteEPO Kot PpOeipeTalL
YpPnyopotepa.

Otav aA\GleTe 10 paxaipt
KOTING, Ba TIpETEL va
oAAGlete TdvTotE T Bida
TOU poxaplov (27), m
podéAa aopdAiong (29).

TpoxIoHa Tou %]
Hoxouplov KoTmG 16

Xpoviké Sidotnua
oUVTHPNONG:

Kabe 25 wpeg Asttovpyiag
E&v 10 amotéAeopa TG KOTING
XEPOTEPEVEL LE TO XPOVO, TOTE
ME&AAOV TO paxaipt Ba
XPEloTel TpOXIoO.

ATtoouvappoAoynon
KOTTTIKWYV £PYOAEiwV
Mo mv
OTTOCUVAPHOASYNON
XPNOOTIOMOTE
25= évav E0Avo TGKO
(Trep. 60 x 60 mm) yx va
KpaTtroeTe KOVIpQ
26= OTO poyaipt KOTNAG.
27= AVote ) Bida Tou
poaiplov.

TpOXIOHA TOU poXoplov

KOTING

To paxaipt Oa TTpéTel va

TPOXLOTEL TNPWVTOG TIG

TIAPAKATW TIPOUTIODEDEIG:

- WYuxete 10 poyaipt kotd 10
TpéXIoUa, TT.X. UE VEPO.
Agv Tipétel va epdovioTel
MLt UTTAE aTTéX pwom).
2€ oUTA TV TepiTiwon
MEWVETOL CNUAVTIKA N
KOTITIKN IKOVOTNTA TOU
poouplov.
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- Tpoxiote opodpopda 10
poxaipl, TIPOKEEVOL VAl
oTrodUYETE TOUG
Kpadaopoug.

- EAéy&te 1o poaaipt ya
TUXOV $B0pEG TPV TV
ETIOVOTOTIONETN O] TOU.
To poyxaipt TtpETel va
QVTIKOTOOTAOEL €6V PEpeEL
QUAOKWOELG KO PWYLEG,
€&v oL AdpeG €xouv
TpOXLOTEl TTIEPIOCOTEPO
attd 5 mm 1 €dv 10
poxaipt eival og K&TTol0
onueio Aemrtdétepo attd
2 mm (6pla $Oopag).
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TottoB€tnon poxoiplov

ToTroBeT0TE TO HOXaipL HE TIG

KUPTEG QKUEG TTPOG T ETIAVW.
Mo ™ ouvappoAdéynon
XPNOOTIONOTE

25= évav UAvo Tdko

(Trep. 60 x 60 mm) yx va

KPpOTHOETE KOVTPQ

26= OTO poyaipt KOTNAG.
ToTtoBe0TE TO pOXaipt

28= oV uttodoxr| Kal

27= odi€te 10 pe ™ Bida TOL
poxauplov, YE v

29= podEéNAa Kol odifTe ™
Bida pe potm ovodiEng
60 - 65 Nm.

H tmtpoPAettdpevn potm
ovodEng mg Bidag tou
poxoplov Ba TIPETTEL VL
mpnOel pe pey&An Ttpoooxn
adoU atd autrv efaptdral
N aodaAig otepEwon Tou
KOTITIKOU €pYQAeiov.
AVTIKOOIOTATE TOKTIKA TN
podéha aoddAiong (29) oe
K&OE ouvapUOAGYN O TOU
poxouplov.

Aodaliote mv Bida Tou
poxauplov (27) TTTAEOV KOl

pe Loctite 243.

MPOZOXH A

PUBpion vTidoC &0
cuoTiHaTog Kivnong 18
TPOXWYV 19
MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX

Xpoviko Sidotnua
ouVTHPNONG:

Kat’ avaykn (to pnxévnuo
Sev Kiveital akOun Ko 6V
€x€l TTATNOEl 0 poYXASG)
>Ta VEO XAOOKOTITIKA
punxovripota n viido €xel
puBLLOTEl 0T CWOTA dpla.
Evdéxetal, Aoyw $pOopdg tou
OUUTIAEKTN 1) TG HETABOANG
TOU Urjkoug ¢ vrtidag, va
XPEWOTEL ETTOVaPPUOULOT).

Kivéuvog tpaupaticpwyv!
Edv n vtila petddoong
Kivnong puBuiotei AdBog 1o
XAOOKOTTTIKG pTtopEl var TeOEl
o¢e kivnon katd m B€on tou
Kivnmpa o€ Asttoupyia pe
OTTOTEAECHA VO TIPDOKOAETEL
TPOUUOTIOHOUG 1) UNKEG
€S, H puBion Ba TrpéTel
va eTtavoAndOel (avaldnmiote
VOV EUTTOPIKS OVTITTPOOWITTO,
n VIKING Ttpoteivel Tov
EUTIOPIKO AVTITTPOOWTIO

VIKING).

MPOXOXH A

ZwoTtn pUduion:

Ot kivnriplol Tpoxoi Ba
TIPETTEL VO UTTAOKAPOUV OTO
éva Tpito MG dladpopng Tou
HoxAov.

Motote 10 POXAS TOU
yka{loU Kat TauTéxpova
TPaPNETE TO XAOOKOTITIKO
pnxavnuo Tpog ta Triow.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Avote 10 KOVIpQA
T UASL.

31= ZeBdwote m Rida
pUBUIONG HEXPL VA
eTITEUXOel N ocwo
pUOULON.

31= AodaAiote m Bida
pUBHIONG pE

30= 10 KéVIpa TTA&IUASL

MB 448 T
H pUBuion
TIPOYLOTOTIOLE(TOL HECW
mg

32= Bidag puOuIoNG IOV
Bploketal oto €TévVW
TUMHO TOU TIHOVIOV.
lMNupidovtag m
Bida puBUIONG TTPOG TNV
Kotevbuvon “+”
auédvete v tdon g
vtilag, yupilovtag TTpog
v Katevbuvon “-”
MEWIVETE TNV TAON.

11
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NMPOZOXH A
Kivéuvog tpavpaticpwy!
Edv ol kivnriplol tpoxol
MUTTAOK&POULV KOT& TV €AEN
TIPOG TO TTioOW €V Sev €XETE
TIATAOEL TO HOXAS HETAdooNG
Kivnong téte 1 vtida givat
A&O0G pubLIoEVN Kt T
peTddoomn Kivnong oto
XAOOKOTITIKG €fval HOVIT).

MpéTtel va eTovaAdPete ™
Sladkacia puOUIONG
(evbexopévwg atotadeite o€
e€ovolobompévo
oVTITTPOCWTIO)

Xelpepvn Sakomm
E£PYOOLWV

2 e TepimIwon
oKLVNTOTIONONG TOU
XAOOKOTITIKOU UNXOVALOTOG
Yot LEYQAUTEPO XPOVIKO
Slompua Ba TipéTel va 5ol
onpocio oTo TToPAKATW:

e OAa TO EEWTEPIKA HEPT TOU
KIvNTrpa Kat Tou
XAOOKOTITIKOU, KOl EI8IKA TX
TTeEpUYLa YUENG, Ba TTpETel
Vo KABaploToUV KOAG.

« Almavon 1 ypaodplopa
OAWYV TWV KIVNTWV HEPWV.

» Ekkévwon tou pelepBoudp
KOUoiou Kol Tou
KapuTTUpaTEP (B€oTE OF
Aetrtoupyia péxplL va
TEAEWWOEL TO KAUGIO).

12

* ZeBdwote 10 UTTOVdi KOl
€l0AyETE NITTOVTIKO
Ttepimou 3 ml amd myv
uttodox1n Tou pttouli otov
Kivnmpa. MeplotpéPte tov
KivNTpa LEPIKEG POpPEG
Xwpig pmroudi.

Mpoooxn:

Kpatmote 10 KGAUUUO TOU
uTToud{ poKpLd aTtd TNV
OTI1) TOU PTToud|, i var
aTopUyeTe TOV Kivduvo
ovadAeENG.

Bidwaote TéAL To pmtoudi.

*  Avikataotiote To Addla
TOU KIvntpa.

o KoAUyte kaAd tov
KivnTpa Kot orroOnkevote
TO PNXGVNHO OE EVaL
oteyvo Kot kabapd attd
OKOVEG XWpPO.

dUAaén

O xwpog ¢pUAaENG ToL
HNXoVILOTOG Ba TIPETTEL VI
eivau Enpdg kot kaBapodg atd
okéveg. ETimAéov 10
XAOOKOTITIKO pnx&vnua o
TIPETIEL VO GUARCOETOL LOKPLEL
oTtd TToudId.

O evBexdpeveg BAGBEG ToL
MNXovAUOTOG Ba TIpETTEL VX
ETIIOKEVAOVTAL TPV TNV
atrobrikeuon 1y  $UAAEY Tou.
Etol 6a Slampeite 10
pNX&vnUo o€ KOAY] KoTdotoon
Kat Ba e€aopaiioete ™ owoT
Aettoupyia tov. Ekkévwon tou
pelepBoudp KOUG{OU Kal TOU
Kaputupatép (Béote o€
Aettoupyia LEXPL VA TEAEWIOEL
TO KOWOIUO).

Zuvnoiopéva
OVTOAAOKTIKA

Maxaipt MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Maxaipt
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX
6356 702 0100
Inpeiwon °
1

To e€apmipata oTEPEWONG
TOU HaXaplov KOTmG (TT.X.
Bida parxaplov, podéra
aodGAlong) Ba TipETEL va
oMaxBoUv Kotd v
OVTIKOTEOTOOT) TOU
poxoupov 1y
OUVOPHOAGYTOT TOU
poxoiplov. Tar avToOANOKTIKG
SlatiBevtal atd T0Ug

EUTTOPIKOUG OVTITTPOCWTIOUG
™G VIKING.

Mpooctacia
TEPIBAAAOVTOG

To Koppévo x6pTo
Sev TpéTel va
aToppitteTol aAA&
va SlatiBeton yia

— XWVELO.

O1 ouokevaoieg, 10
Unx&vnuo kot 0 TIpéoBeTog
€EOTTALIOOG €XOUV
KOTOLOKEVOOTEL OTTd
OVAIKUKAOUHEVO UAIKO Ko Oa
TIPETIEL VO QTTOPPITITOVTOL E
1oV av&Aoyo TpaTIO.

H ¢Akn Ttpog 1o TtepIBadAAoV
améppudmn Kat 0 SlaxwPLoHOG
TWV OTTOPPIUUETWY Bonbdel
oTnV £TAVOYPNOLHOTIOMNOoN
TIOAUTIMWY VAIKWV.

Mo 1o Adyo autd, PeTd TV
Tépodo G cuvnOLopUéEVNG
Sldpkelag xpriong, 1o
pnxévnuo o TtpETEL va
Trapadidetol o€ KATIO0 KEVTPO

OUAAOYNG VAIKWV.

EAayxlotottoinon ¢$6opwv
Kat attopuyn BAaBwv

INUOVTIKEG UTTOSEIEELG
OXETIKA pE TN ppovTida kat
TN OUVTHPNOT TG OPAdaG
TPOoIOVIWV

Bev{ivokivnta XAOOKOTITIKA

MoapakaAoUuE TNpNoTE
oTtwaodnToTeE TIG uTtodEiElg
TIOU 0tKOAOUBOUV, TIPOKEIEVOU
va amtoTpEYETE TIG PAABEG Kat
v uTtepBoAkr) $Oopd tou
pnxoavnpotog VIKING:

1. AvoAwopa VAIKA
OA\a ta pépn Kat e€aptipaTa
Tou pnxovrpatog VIKING,
OKOUN Ko LETA aTto
TipoPAETIOUEVN XPTION,
TIapouaI&louv GUCIOAOYIKN
$Oopd kot Oa TTpETTEL VAL
QVTIKOTOOTAO0VV EYKaipwg,
ovaAOYQ E TOV TPOTIO KOl TN
Sldpkela xpriong.
E8w ocuptmepapfévovrat
EKTOG TwV GAAWV:
- Moyaipla
- XopTOOUAAEKTNG
- lpdvtag (oto XAOOKOTITIKK
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. Thpnon tTwv vTtodeifewv
TWV 08Nywwv xpriong

H Xprion, n ocuvtmpnon koun

OTTOONKEVOT TOU UNXAVIOTOG

VIKING Ba Trpémel va

TIPOYLLOTOTTOLOUVTOL

TIPOOEKTIKA KOl E TOV TPOTIO

TIOU ovapEPETAL OE QUTEG TIG

odnyieg xpriong. MAnpodopieg

yla ™ Bevdivn Kot 10 ATToVTIKO

Tou Kivnmpa Ba Bpeite oTig

odnyieg xpriong tou

KOTOOKEVOOTH TOU KIVNTHpa.

OAeg ot BAGBeG kot ot {nuiEg

TIOU TIPOKANONKOV QTtd TN Un

pnon twyv uttodeifewv

aodaleiag, XEPLOUOU Kot
ouvtrpnong, Bapuvouv

OTTOKAEIOTIKE Kal UGVOo TO

xpnom.

AUTO loXVEL €I8IKA Yo

- MM WPOW}E“OHEVH xpron
TOU TIPOIOVTOG

- N EYKEKPIUEVEG OTTO N
VIKING HETOTPOTIEG TOU
Tpoidviog

- H xprion epyoieiwv 1
€£apUAETWY TTov €ival
XQUNANG TToldtTNTag,
OKOTGAANAQ 1] N
EYKEKPIEVA VIO TO
pnxavnua.

- Xprion Tou TIPoIdVIoG o€
0OANTIKEG SpaoPIOTNTEG 1)
SlaywviopuoUg

- ‘Eppeoceg InpiéEg TTou
TIpOKaAOUVTAL OTTO
ouvex{opevn xprion Tou
TIPOIGVTOG HE EANTTWHATIKA
efapmpata
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3. Epyaoieg ouvtipnong
‘OAeg ol epyaoieg Tou
ovadpépovtal oy Tapdrypado
“Zuvmpnon’ Ba TpETEL va
Sledryovial o€ TOKTA XPOVIKA
Sloomipata. Z€ TepITTTWwon TTou
QUTEG Ol pYaoieg dev UTTopoUv
va TipoyloToTtomOouv amd 1o
xpriom, Ba Trpémtel va 50Ol
OXETIKN EVIOAN EpYQCIDV OF
EVOV EUTTOPIKO aVTITTPOOWTIO.
H VIKING Ttpoteivel, ol epyaoieg
OUVTHPNONG KOl OL ETIIOKEVEG VO
TIPAYLOTOTIOOUVTOL OVOV aTto
EVOV EUTTIOPIKO OVTITTIPOOWTIO
VIKING.

O1 guTtOpIKOL VTITTPOCWITIOL

VIKING TrapokoAouBoUv TOKTIKE

EKTIOUSEVTIKA CEUIVAPLAL KO

€xouv o 8180eom] TouG TIG

OTTOPOUTNTEG TEXVIKEG

TIANpodopieg.

Edv 8ev Trpaypuatottondouv

QUTEG Ol EpYNOIEC, UTTOpEl VO

TIPOKANBOUV {NUIEG, VIO TIG

OTT0IEC EVOUVETOL ATTOKAEIOTIKA

KO HGVO 0 XpPrioG.

E8Iké& €5w avrikouv:

- AlBpwoelg Kot GAAEG
€TTaKOAOUOEG (NIEG oTTd T
un TtpoBAETIOUEVN CWOTH
oaTroBrikeuon kot GUAXEN

- BA&Beg ot0 unxévnua artd
™ XPrion OVIAAAQKTIKWY
XQUNAG TtoldmToG.

- ZNuEG ASyw pn £ykaupng n
QVETTOPKOUG CUVTHPNONG 1
{NUEG amtd epyaoieg
OUVTIPNONG Kall ETILOKEVTG
Ttou Sev TTparypaToTIomOnKoV
OTO CUVEPYEID TWV
EUTTOPIKWYV QVTITIPOCWTIWV.

Motomomtiké cupBatétmrag CE Tov KATaoKELAOoTY

Epelc,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-Strasse 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

TIOTOTIOOUUE OTL TO pNX&VNQ
XAOOKOTITIKO, XELPOKIVNTO UE
KIVNTAPA ECWTEPIKAG KaUoNG

Etaupeia kataokeung: VIKING
KwdK6¢ aplOpds avaryvwplong

oelpdG: 6336

TOTTOC: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

KwdIK6G aplOudg avaryvwplong

oelpdG: 6356

TOTTOC: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

€ival EVOPUOVIOUEVO HE TIG
TIapoKATW EVpWTTaikES
Odnyiec:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

To Ttpoidv oxeSIAOTNKE Kall
KOTOOKEVAOTNKE CUUPWVA UE
TO TP OKATW TIPOTUTIAL

EN 836

Edapuoléuevn dadikaoia
aloAéynong ocupBatdTTaG:
Mop&pmpa VI (2000/14/EC)

Ovopa kat SlevBuvon g
TipoovabEpOUEVNG APXNG:
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

Zuvtaén kot $UAaEN Twv
TEXVIKWYV €YYpadwV:
Johann Weiglhofer

VIKING GmbH
MeTpnuévn oTdOuUN NXNTIKAG
amédoong:
94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X
95 dB(A) MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Eyyunuévn otédun nxntikng
amédoong

96 dB(A)

To £10G KATOIOKEUNG KOl O
aplOuéds oelpdg avaypddovtal
omy Tivakida ToTTou Tou
HNXOVIHOTOG.

Langkampfen,
v 03.01.2011

VIKING GmbH
gl

Weiglhofer
AleuBuvig Epeuvog Kat
E&ENENG Mpoidviwy
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Evrtomtiopog BAapwyv

BA&fn Méavn attia AvTipeETWTTION ZeAiba | Ewova
- O kwvnmipoag dev Traipvel - Aev €xel o Bel n umédpa - MamoTe T Pmépa SIaKOTING Tou 8 11
MTTpOOT& SIKOTIAG TOV KIvnpal Kivnmpa
- Agv UTTapXEL KOUOIO OTO - EmravamtArjpwon Kauaoiuou. 7 9
pelepBoudp KaBaplopoG KUKAWUOTOG
To KUKAWHO KOUG{HOU €XEL Kouoiou
BouAwoel
- Kakn Toidmta kauaipov, - XpnouoTroleite Tt&vIoTE 7 9
AepWHEVO 1) TTOAQUS KOO0 OTO ETTWVUHO KAUGCIUO, OTTAR
pelepBoudp oUOAVBEN Bevlivn, Kabapiote T0
KOpUTIUPOTEP
- Nepwpévo didtpo aépa - KoBapiote 10 pidtpo aépa. 0
- Exel apaupedei 10 KaAWSI0 attd - ToTroBet|OTE TO KAAUPQ TOU (]
10 pmoudi. Kakry ouvdeon tou uTrouli
kKoAwdiou oto pttoudi EAéy&te ™ ovvdeon Tou
KoAwdiov pe to ptroul{
- BA&BNn oto ptouli ) "Aepwpévo” | - Kabapiote 1§ avTIKOTOOTHOTE TO (]
pttouli utroudi. Pubuiote 10 Sidkkevo ToU
AavBaouévo Sldkevo nAektpodiou
nAektpodiov
- O KvNTPOG €XEL "UTIOUKWOEL - ZgPdwaote 10 pmoudi kot (]
METE aTTO ETTOVEINNUUEVEG OTEYVWOTE TO, TPUPNETE PEPIKES
TipooT&OElEG B€onG o€ $opég 10 oxowi ™G uidag apov
Aettoupyia €XeTe Bydel To ptoul{
- To mepifAnua Tou - KoBapiote 10 TrepiBAnpa (Trpv 9 17
OUYKPOTHUOTOG KOTIAG €XEL TOV KOBAPIOUO ATTOCUVEEDTE TO
BouAwoel KaAwS10 Tou ptroul)
- Auokolia o) B€on tou kivnpa | - Koty YnAoU 1 xAwpou x6ptou - Mpooapudote 10 VYOG Kat TNV 6 8
oe Aertoupyia 1} HEWHEVN TaXVUTNTA KOTTAG OTIG
amtédoon KvnTipa UTIAPXOUOEG GUVOT|KEG
- To mepiBAnpa Tou - KoBapiote 10 TtepiBAnpa (Trpv 9 17
OUYKPOTHUATOG KOTING TOV KaBaplopd aTroouvsEaTE TO
€x€l BouAwoel KOAWS10 Tou pttoudi)
- Nepwpévo didtpo aépa - KoBapiote 10 pidtpo aépa. [an]
- Nepwpévo ptoudi - KoBapiote 10 pmroul{
- POapUEVO 1) OTOPWHEVO paxaipt | - AVIIKOTOOTAOTE 1] TPOXIOTE TO 10 16
poxadpt
- Ymapén vepoU oto pelepBoudp - Ekkévwon tou pelepBoudp «<
KOUG{UOU KOl OTO KOPUTIUPATED. Kooiov, Kabaplopog Tou
AEPWUEVO KAPUTTUPATEP KUKAWHOTOG KAUGIUOU KOl TOU
KOPUTIUPATEP

L BAéme O8nyiec Xpriong Tou Kivntipa

K Avalnmiote evBeXOUEVWG Evav EUTIOPIKO avTItpOowTro, N VIKING Trpoteivel tov eumopikéd avimpdéowTo VIKING.

14 0478 111 9912 1 - EL



L BA£me O8nyieg Xpriong tou Kvntrpa
K AvalntioTte evBeXoUEVWG Evav UTTOPIKO avTItpoowTto, N VIKING mpoteivel Tov eumopikéd avurmpdowTto VIKING.

0478 111 9912 | - EL

TaXUTNTA KOTING OTIG
UTTBPXOVOEG OUVONKEG
(eTTAEETE TO CWOTO VYOG KOTING)

BA&fn Méavn attia AvTIHETWTTION ZeAiba | Ewova
- Aev petadidetat kivnon pe 1o - AavBaopévn pubuion g vtidag - PUBuon g vrtidag ykadiovw 11 18
TIATN A TOU LOXAOU TOU YKaI00 yko1oU
- O kwvnmpog Beppaivetal - NAepwpéva Trrepuyla Yuéng - KoBapiote ta tepUyla Yuéng 9 17
uTtEPBOAIKA - XounAry otdBun AITtavTikoU OToV | - ZUPTIANPWOTE TOV KIVNTHPA HE 7 9
Kivnpa ATavtiko
- Evtovol kpadaopol Katd - Exouv xaAapwaoel ol Bideg Tou - Z¢i€te g Bideg otepéwong Tou 10, % 16
Sldpkela Asttoupyiog poxouplov Hoxouplov (EVEEXOUEVWG ’
atrevBuvbeite o€
€€0VC1080TNEVO AVTITTIPOCWTIO)
- Exel xohapwoel 1 €5paon Tou - Z¢i€te kaAd OAeg TG PBideg &
Kivntpa
- To paxaipt dev eival cwotd - Tpoxiote (Quyootaduiote) 10 10 16
Cuylopévo Aoyw AavBaopévou poaipt 1 OVTIKOTOOTHOTE TO
Tpoxiopatog 1 Opaiong
- MpofAnuatiki KoTH, T0 X6pTO - ®Oapuévo 1] OTOUWHEVO paxaipl | - AVIKOTHOTAOTE 1] TpoXioTE TO 10 16
Kltpvidel poxaipt
- H toxvmta tpowbnong eivat - Mewaote v tox0Ta 6 8
HEYGAN o€ oxgon He To VoG TIPOWONONG Kaun ETTAEETE TO
KOTING owaotéd VYOG KOG
- To KavaAl ektdEguon g €XeL - To payaipt €xel dOapel - AVTIKOTOOTACTE TO paxaipt 10 16
BouAwoel - Kot YnAov 1} xAwpou xéptou - Mpooapudote T0 VYOG Kal TNV 6 8
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TeXVIKA XpOKTNPLOTIKA

Etaipeio kataokeung: VIKING

Avayvwplon oelpdq
Kivnmpoag, TOTT0G KATAOKEUNG

TUTTOG Kivnpa

OVoUaoTIKA LloxXUG OTIG 0TPodEG

KuBloudg

PelepBoudp kauaiuou

TUTOG Si1dtaéng KOG

MAd&tog Kot G

ApIOUSOG OTPOPWYV TOU GUYKPOTHLTOG

KOTING

ZUpdwva pe mv Odnyia 2000/14/EC:

Eyyunuévn otédun nxnukrig 1oxvog Lyag
ZUpdwva pe 1o TtpdtuTto EN 836:

Movada

kW-
OTPOPEG/AETTTO

ccm
A

cm

OTPOPEG/AETTTO

dB(A)

>16Oun BopuPou ot B€on epyaoiag Lp A dB(A)

AvadepOLIEVN XAPAKTNPLOTIKY T TOAXVTWOEWY

katd EN 12096:

MeTpnuéVN TIUN apy

Avaodpdela K

m/sec?
m/sec?

Métpnon ocVpdwva pe v Odnyia EN 20 643

20oTnua ekkivnong
JVomua aodoAeiag

Pott) cuodiEng ya ™ Bida tou paxatpiov Nm

Tpoxol E/M

Metddoon Kivnong otoug Tpoxoug

Yyog koG
XOpTOOUAAEKTNG
MMy

Bdapog

16

mm

mm
A
cm

kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190/ 148
0,9/1,5/0,9

Pa&Bdog
Mo oUpLwv
41

2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Mica pe oxowi
AlokoTtn
Aettoupyiag
TOU KIvNTpa
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

TETPAXPOVOG KIVNTHPAG ECWTEPIKAG KAUONG

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

P&Bdog
o oupLuwv
41

2900

96

82,5

6,64
2,66

Mila pe oxowvi
AwokoTtn)
Asttoupyiag
TOU KivnTipa
60 - 65
180/200

1 oxéon gumpdg
30-70

60
146/48/102
26

2,3-2800

190
1,5

P&Bdog
o oupLwv
46

2800

96

84

5,00
2,50

Mida pe oxowvi
AwokoTn)
Asttoupyiag
TOU KIvnpa
60 - 65
180/200
30-70

60
149/50/102
27

B&S Series 675 /
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

P&Bdog
o oupLv
46

2800/ 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

Mida pe oxowi
AwokoTtn
Asttoupyiag

TOU KIvnmpa

60 - 65

180/200

1 oxéon euttpog
30-70

60

149/50/102
30/26

0478 111 9912 | - EL



Mpéypappa cuvtipnong

Mopadwote aUTEG TIG 08NYieg
XPrIONG OTOV EUTIOPIKO
avurnpoowto VIKING ebav
ovabéoete 0° aUTOV TIG EPYATIES
ouvtipnong tou Ttpoidviog VIKING.

O gutopikdg avumpdowTog VIKING
BeBaurvel oto KepdAaLo
LMpoypoppa ouvtipnong” myv opbr
EKTEAEOT TWV TIPOBAETIOPEVWV
€PYQOIWV CUVTHPNONG.

Movtélo: MB

ApBu6G oelpdG:

LU0 o) o

S dpayida Tou EUTTOPIKOU AVTITIPOCWITIOU
IK

Zdpayida Tou EUTIOPIKOY AVIITIPOCWTIOU
VIK

ETtépevn ouvinipnon
Hpepopmviot L+ 1 L1 | |

Zdpayido Tou EUTIOPIKOY AVTITIPOCWTIOU
VIK

ETtépevn ouvtiipnon
Huepomviot L+ ) L1+ |

Mapadoon ETtépevn ocuviipnon
Huepopnvio: L | | | J Huepopnvioe L+ | L+ | |
Huepopnvia, I I | Huepopnvi, I I | Huepopnvic, I I

Zdpayida Tou EUTTOPIKOY AVTITIPOCWTIOU
VIK

ETtépevn ouvtipnon
Huepopmvioe L+ 1 L1 § |

Huepopnviay I I |

S dpayida Tou EUTIOPIKOU QVTITTPOCWTIOU
IK

ETtépevn ouvinipnon
Hpepopmviot L+ 1 L1 | |

Huepopnviay I I |

S dpayida Tou EUTTOPIKOU AVTITIPOCWITIOU
IK

ETtépevn ocuvtipnon
Huepopnvion L+ 1 L1 1 |

Huepopmviay I I

Zdpayida Tou EUTTOPIKOU AVTITIPOCWTIOU
IK

ETtépevn ocuviipnon
Huepopnvioe L+ 1 L4 J |

0478 111 9912 | - EL
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Huepopnviay I I

S dpayida Tou EUTIOPIKOU AVTITTPOCWTIOU
VIKING

ETtépevn ouvinipnon
Huepopnvion L+ 1 L1 |

Huepopnviay I I

S dpayida Tou EUTIOPIKOU AVTITIPOCWITIOU
VIKING

ETtépevn ocuvtipnon
Huepopnvion L+ L | |

Huepopmviar I I |

Zdpayida Tou EUTTOPIKOU AVTITIPOCWITIOU
VIKING

ETtépevn ocuviipnon
Huepopnvioe L+ 1 L1 | J

Huepopnvia I I

Zdpayida Tou EUTIOPIKOY AVIITIPOCWTIOU
VIK

ETtépevn ouvinipnon
Huepounvien L+

Huepopnvic, I I

2 dpayido Tou EUTIOPIKOY AVTITIPOCWTIOU
VIK

ETtépevn ouvtipnon
Huepopnvio:

Huepopmvior

Zdpayida Tou EUTTOPIKOY AVTITIPOCWTIOU
VIK

ETtépevn ouvtipnon
Huepopnvic: |

Huepopnviay I I

S dpayida ToU EUTIOPIKOU AVIITTPOCWTIOU
VIKING

ETtépevn ouvinipnon
Huepopnvion L+ 1 L1 |

Huepopnviay I I

S dpayida Tou EUTTOPIKOU AVTITIPOCWITIOU
VIKING

ETtépevn ocuvtiipnon

Huepopnvion L+ 1 L1 1 |

Huepopmviay I I |

Zdpayida Tou EUTTOPIKOU AVTITIPOCWTIOU
VIKING

ETtépevn ocuviipnon
Huepopnvioe L+ 1 L1 | J

18
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HaneyataHo Ha otbeneHHon 6e3 nNpuMeHeHUs xnopa 6ymare. Eymary MOXHO YTUTN3NPOBaTb. 3awmTHas yrnakoBKa He COAEPXUT ranoreHos.

YBaxaemble nokynartenu!

OrpomMHoe cnacubo Bam 3a To,
4yTO Bbl BbIOpanu BbICOKOKayecCT-
BEHHOe n3aenue prpmbl
VIKING.

3710 n3genue bbino U3roToBreHo
Mo COBpPEMEHHEWLLNM TEXHOSO0-
rMYecKkMM MeTodaM u

B COOTBETCTBUM C MEpPaMu Mo
obecnevyeHunto kayecTBa
npoaykuuu, BeAb Hala uesb
LOCTUrHyTa TOMbKO B Clyvae
MOJSTHOTO YA0BIETBOPEHNSs
nokynarens.

Ecnn y Bac nmetotcss Bonpochl
no Balwuemy ycTpoincTay, TO
obpalantech, noxanyuncra,

k Bawemy gunepy nnn
HenocpeacTBEHHO B Hally
KOMMNaHuto.

Mbi Hapeemcs, uTo paboTa c
TexHukon cpupmbl VIKING
pocTtaBuT Bam MHoro pagoctu

s b

Dr. Peter Pretzsch
OunpekTop bupmbl

dupma VIKING noctosiHHO
paboTaeT Hapg, ycoBepLUeH-
CTBOBAHMEM Ka4eCTBa NPOAYKLMH,
NMO3TOMY Mbl OCTaBnsieM 3a cobon
NpaBo Ha U3MEHEHWE BHELLHEro
BMAA NOCTaBMSAEMbIX N3LENUN,
TEXHOMOMMN 1 OCHALLEHUS.

B OTHOLLEHUN TEXHUYECKIX
XapaKTePUCTUK UM PUCYHKOB 3TOM
BpoLLIOPbI NPETEH3UMN He
MPUHUMALOTCSI.

[JaHHas nHCcTpykums no
SKCnyaTauum SBnseTcs
OpPUrMHANbHOW MHCTPYKLUMEN
no aKcnnyartauum
Npou3BoANTENS COrNacHo
LupekTse EBponerickoro
Coobuectsa 2006/42/EC.

0478 111 9912 | - RU

CopepxaHue

TexHuka 6e3onacHocTu
MNoproTtoBka k pabote
[encteusa npu Kocbbe
TpaHcnopTUpoBKa
TexobcnyxnBaHue 1 pemMoHT
BeH3uH ToKCHYeH 1
CUMbHO roproY

OnucaHua CMMBOJIOB

OnucaHune ycTponcrea

KomnnekT noctaBku

MoarotoBka rasoHOKOCUIKMN

k pabote
MoHTax BeayLlen pyyku
BcTaBka Tpoca craprtepa
MoHTax TpaBocbopHuKa
MopgelumBaHmne 1 CHsATUE
TpaBocHopHMKa
YcTaHoBKa BbICOTbI
CKalLMBaHWsA
TonnmnBo N MOTOPHOE Macsio

3awuTHbIe YCTPOUCTBA
Byrenb ocTaHOBKM
psuvrarens

PekomeHgauum no kocbbe
Kocbba Ha cknoHax

MoarotoBka k pabote
3anyck aBuratensi
OcTaHoBKa aurarens
MpuBon MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX
OnycToweHne
TpaBocbopHMKa

TexobcnyxuBaHue
OuncTka KoCUIku
[suraTernb BHyTPEHHEro
cropaHus
Koneca v npusop, konec
TexHnyeckoe obcnyxvBaHue
KOCWITO4HOIO HOXa
3aToyKka HOXa KOCUIIKU
YcTaHoBKa NpuBOAHOIO
Tpoca MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX 11
XpaHeHue B 3uMHUIA nepuog, 12

1

-
OO OOV VVLW 0 0WOONNNN NNO o oouinn bW WWNN=

—_

XpaHeHune 2
CraHaapTHble 3an4acTu 12
OxpaHa okpy>atoLen
cpeabl 12

CBefieHMe K MUHUMYMY

M3HOCA U NpepoTBpaLleHne
noBpeXAeHun 12
[eknapauus usrotoBuTens

O COOTBETCTBUM

avpektusam EC 13
Mouck HemcnpaBHOCTEN 14
TexHuueckune

XapaKTepucTukun 16
Mpachuk cepBucHoro
obcnyxnBaHus 17

TexHuka 6e3onacHocTU

Mpn pabote ¢
ra30HOKOCUIKOM
obszarenbHO
cobntogante 3tn
TpeboBaHusA

no TexHuke
6e3onacHoCTL.

Mepen nepsbiM
npyMeHeHrem
HeobxoAnmo
BH/MAaTeNbHO
npoYnTaTh UHCTPYKLMIO MO
SKCMTyaTaumm KOCUIKN U
VHCTPYKLIMIO MO 3KCMyaTauum
[ABUraTensi, CoxpaHsTb
WHCTPYKUMWU ANS farbHenwero
NCMOMb30BaHWSA.

O3HakoMbTeCh C y3namu
ynpaBsneHust 1 0cobeHHOCTAMN
NPYMEHEHNs1 yCTPONCTBA.
Hukorga He paspeluante
OETAM N Apyrum nuam,
KOTOpbl€ HE3HAKOMbI

C UHCTPYKUMEN MO 3KCrya-
Tauuu, nonb3oBaTbCs
KOoCUnkon. 3anpeLlaercs
Mosib30BaTbCA KOCUITKOW
nogpocTkam Ao 16 net.
Hukorga He 3aHVManTech
Kocbbon, ecrniv nobnm3ocTu
HaxoasaTcsa Noamn, ocobeHHo
OETU, a TakKe XUBOTHbIE.

He 3abbiBanTe, 4TO onepartop
KOCWUSIKM MUK NMonb3oBaTtesb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble cry4vau ¢
ApYyrumMun nuuamm nnu 3a

X COBCTBEHHOCTb.

3anpewaetca pabotatb

C ra3oHOKOCUNKOW nocne
ynotpebrneHus nekapcTs,
AnKOrosbHbIX HANUTKOB UM
HaPKOTMKOB, KOTOPble MOTyT
oKasaTb HeraTVBHOE BusiHue
Ha peakuuto paboTaroLero.

Mepen nepsbIM NCMOMb30-
BaHVeM yCTponcTBa nNpoaaseL|
WU APYrov ynosTHOMOYEHHbIN
crneumanucT OomKeH NpoBecTy
VNHCTPYKTax.

OTO YCTPONCTBO He
npenHasHa4YeHo ans
norb30BaHusA NuLamm
(BKItoYas aeten)
HU3NYECKMMU, NCUXNYECKAMUI
UM YMCTBEHHbBIMU
HeJocTaTKaMK, a Takke C
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM U/UNi
HEAO0CTAaTOYHbIMU 3HAHMAMM, 33
VCKIHOYEHMEM, eCITN OHU
HaxopATCAa nofd HabnogeHnem
nnua, OTBETCTBEHHOTO 3a WX
6e30MacHOCTb, UK NosyYatoT
OT Hero ykasaHusi no
NMPUMEHEHNIO YCTPONCTBA.

[nsa Toro 4tobbl NCKHOYUTD
BO3MOXXHOCTb UrpaTh C
YCTPOWCTBOM, AETU NOCTOSAHHO
LOMKHbI BbITb NoA,
NPUCMOTPOM.

[a3oHOKOCKIIKa NpeaHas-
HayeHa TosnbKo A5iA
CKalUVBaHWA ra3oHoB, NHOoe
npuMeHeHue 3anpeLleHo.

BcnencTteme nmetrowlencs
Yrpo3bl 4S8 XU3HU
nosib3oBaTens Hesb3s
NPUMEHATb Fa30HOKOCUITKY
OJ191 OUYNCTKM LOPOXKEK
(oTcacbiBaHWA NbINn 1
cAyBaHUA NUCTBbI, YOOopKn
CHera), a Takke B KayecTBe
n3menbunTens ans n3Mesb-
YeHus obpe3koB AepeBbeB
N KyCTapHMWKOB.

‘EL)‘RO)‘LT)‘LV)‘CS)‘HR)‘SR)(HU)
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e YCTPOWCTBO MOXHO
nepenasaTb (04armknBaTb)
TOMbKO TEM MOJSIb30BaATENSAM,
KOTOpble, B MpUHLUMNE,
3HAKOMbI C JAHHOW Mope-
Nnblo 1 06CRYyXNBaAHNEM
YCTPOWCTBA; NepefasaTtb
BCerga C MHCTpyKUMen no
3KCMyaTaumm.

MoproroBka k pabore

» [pu kocbbe cnepnyet Bcerga
HOCUTb MPOYHYHO
0byBb

FRT———= C HECKOJS1b3KOW
noaoLLBOM

N AfIVHHbIE BpHOKN.

He kocutb 60CcukomM mnnu,
Hanpumep, B nerkux
caHaanuax.

« OcMOTpUTE NOSMHOCTBLIO
Yy4acToK, Ha KoTopom byneT
paboTaTtb Kocusika, u
ybepuTe BCe KaMHU, Nanku,
NPOBOSIOKY, KOCTU 1 Apyrue
NOCTOPOHHME NMpeaMeTbI.

« [lepepn ncnonb3oBaHeM
BCerga Heobxoammo
BM3yaribHO NPOBEPSTH,

B 6e3ynpeyHom nu
COCTOSIHUM HaXO[ATCA
PeXyLUMA NHCTPYMEHT,
KpenexHblil BUHT 1 BECb
PeXyLUNA MEXaHN3M.

» [1ns ra3oHOKOCUIOK
cobriropainTe, noxanyncra,
MyHUUMNanbHble npeanu-
CaHus No NPOAOIHKUTENb-
HOCTWN paboThl.

[encrBusa npu kocbbe

» He cnenyet kocuTb Cbipyto
Tpasy. /13-3a cbipoit Tpasbl
BO3pacTaeT OnacHOCTb
TpaBmatusma (OnacHoCTb
CKOJbXEHUS).

* YCTaHOBIIEHHble U3rOTO-
BUTENEM Ha KOCUIKe
nepeknoyaroLme ycr-
poNCTBa 3anpeLlaeTcs
YOANATb UAN LWYHTMPOBATb,
HanpuMmep, Ha pyKosTke
nepeknioYeHns seayLlemn
PYYKN.

« Kocute TOnbKO npu
[HEBHOM CBeTe Unu npu
XOPOLLEM OCBELLEHUN.

» Bcerga cneagute 3a
npaBUSIbHbIM pacrno-
NOXEHNEeM KOCUIKM Ha
CKnoHax. He kocute Ha
CINULLKOM KPYTbIX CKITOHaX,
4YTOObI HE MOTEPATb KOHT-
porb Hapg yrnpasrieHnem
KOCUJSTKON.

» [lepegsuranitecb C KOCUITKON
TONbKO B TeMMe Liara.
Bcnencteue 6bicTporo
nepenBrXXeHUss KOCUITKU
BO3pacTaeT OnacHOCTb
BO3MOXHbIX HECYACTHbIX
Crny4aeBs M13-3a CMOTbIKaHWSA,
CKOSbXXEHUS U T.M.

« Kocute nonepek K CKIOoHy,
HUKOr4a He NpPoun3BoAUTE
Kocbby Bnepes unv Hasag
Ha CKroHe, 4Tobbl Npu
BO3MOXHOW notepe
KOHTPONS HaA, KOCUITKON U
npv NageHny He nonactb
NoA, ABWKYLLYKCS KOCUIKY.

ByasTe 0co60 OCTOPOXHbI,
ecnu Bbl MeHsieTe Hanpas-
JieHVe OBWKEHNsT Ha
CKIOHe, 4YTobbl He
[OMNYyCTUTb NOTEpHo
KOHTPOMSA Haf, KOCUSIKOW.
Cobntogante ocobyto
OCTOPOXHOCTb MpU
OBVDKEHUN HA3ag, v npu
NOATAMMBAHNN KOCUJTKN.
OnacHOCTb CMOTKHYTbCA !
Byaste 0co60 OCTOPOXHbI,
ecnv Bbl noBopaymBaeTte
KOCWIKY UNn noasuraete
ee K cebe.

CnepnyeT BbIkIto4aTh
OBuUratesib Uiy BbIKOYaTb
HOX KOCWITKW, €CInN KOCUIKa
HaKroHeHa npu
nepeMeLleHnmn no y4acTky
6e3 Hanmuns Tpasbl, a
TaKke Npu nepensmxeHnn
K CKalIMBaeMbIM 30HaM

n obpaTHo.

Hwukorpa He ncnonb3ynTte
KOCWSIKY C MOBpeXAeHHbIMU
3aLUUTHBIMU NPUCNOCco6-
NeHVsMU Unu orpaxae-
HUAMK, a Takke 6e3
HaBeLLEHHbIX 3aLUUTHbIX
npucnocobnexHnn, Hanpu-
mep, 6e3 OTKUOHON KPbILLIKK
unu yctponcrea ansa céopa
TpaBbl.

3anyckante ra3oHOKOCUIIKY,
cobniogas Mepbl npeao-
CTOPOXHOCTUN. HOorn AOMmKHbI
HaxXo4MTbCSl Ha
LO0CTaTOYHOM PaCCTOSIHUN OT
pexyLLero MHCTpyMeHTa.

[na nycka ycTporncTea ero
cnenyeTt NocTaBuUTb Ha
POBHYIO MOBEPXHOCTb.
Mpwn 3anycke asuratens
3anpewaercs
ONpoKUABIBaTb YCTPOWCTBO.
Henb3sa gonyckatb
S NpUCyTCTBUA
D(_)IH] NOCTOPOHHUX JNLL
B paboyer 30He.
He oTkpbiBariTe OTKNOHYIO
KpbILLKY, HEe onycTowanTe
TpaBOCOOPHWMK, Noka
nBuratens pabotaer.
BpaLarowmincsa Hox MoxeT
CTaTb NPUYMHON TENEeCHbIX
NOBPEXAEHUN.
OnacHocTb TpaBm!
Hwkorga He
KnaguTte pyku
A WM HOTK Ha
BpaLLarowmecs
OeTanu unn nog, HX.
Haxoaunteckb Bcerga Ha
PacCTOSHUN OT OTBEPCTUS
4ns Bbibpoca Tpasbl.
Heobxoaumo nocTosiHHO
coxpaHaATb 6e3onacHoe
paccTosiHue,
obecneyrBaemoe BeayLLen
py4KON.
Hwukoroa He nogHuMmanTe
N He nepeHocuTe KOCUIKY
c paboTtarownm guratenem.
Hwukorga He 3akpennaTb
npeameTbl 3a NpYBOLHON
pblyar (Hanp., paboyas
onexna).
BbikntounTte guratens u
u“g mmp BbITALUMTE LUTEKED

iy npoBoAa ceeyn

M 3aXuraHus:

- [Mepen Tem, Kak
ocBob6oaunTb BrIoKNPOBKM

UM CHATb 3arnyLKkun
C KaHana Bblbpoca.
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- Ecnn Hox 3apen kakon-
NM60 NOCTOPOHHUI Npes-
MeT. Hox Heobxoanmo
NpoBepuTb Ha BO3MOXHO
BO3HUKLLIVE NMOBPEXAEHNS.

- MNepen nposepkon
KOCWIKN, OYNCTKOW Ui
nepen, BbiNOJIHEHNEM
paboymx onepaunin Ha
Kocurike.

- B cnyyae nosisneHus
Y KOCUJIKM HEMPUBbIYHO
CUSTbHBIX BUBpauni.
TpebyeTca HemeaneHHo
NPOV3BECTN NMPOBEPKY.

- Ecnin Bbl ocTaBnsiete
KOCWUJIKY.

- Mepepn po3anpaskoii.

» Cneaute 3a UHEPLMOHHbIM

LBVDKEHNEM
{ ) pexyuiero
\u_7 WHCTpymeHTa,

STOP xotopoe anutca
HEeCKOJITbKO CeKyH/,
[L,0 NOSTHOM OCTAHOBKMU.

» MecTHble npegnucaHns
MOryT onpeaensTb BO3pacT
nonb3oBaTessi.

e C Uesnblo UCKITIYEeHUS
BO3ropaHusi ABuratenb U
BbIxrionHas Tpy6a AOmKHbI
6bITb YACTbIMM OT TpaBbl,
JINCTbEB UNN BbITEKLLEro
macsia (cmaskm).

* 3 coobpaxeHunin
6e3onacHocTM paspellaetcs
NPYMEHATb ra30HOKOCUIIKM
VIKING c 6eH31HOBbIM
ABUraTenemM Ha CKfioHax C
noagbLEMOM
He bonee 25° (46,6 %).

Ha cknoHax npon3BoanTb
CKallMBaHWe TOSbKO
rnonepek 1 HUKOraa Brnepes
U Ha3apg, 4Ttobbl He
[ONYCTUTb NOTEPU KOHTPOSA
Hap ynpasrieHneMm
KOCWUJTKOM.

Yron HakfnoHa

0478 111 9912 | - RU

Yron HaknoHa 25° cooT-
BETCTBYEeT BepTMKaNbHOMY
nogbemy 46,6 cM npu

100 c™M ropusoHTanbHom
nnoLwaan.

Y
o
#( 250

Onsa obecneveHns
LOCTAaTOYHOM CMa3Ku
asuratens npu paborte
YCTPOWCTBA Ha CKITOHAX
Heobxogumo cobnopatb
LONONHUTENbHbIE CBEAEHUS
B UMEIOLLENCS NHCTPYKLUN
no 3Kcnnyarauum
nBuratens.

TpaHcnopTupoBKa
ansa
npeaoTBpaLLeHust
TpaBM OCTpbIMU U
ropssYMMmn 4YacTsamm

ycTpoucTBa paboratb B

nepyaTkax.

« [lepen TpaHCNOPTUPOBKOM
BbIKITHOUUTb YCTPONCTBO,
OTCOEeAVHUTb CBEYHOWN
HaKOHEYHUK N AOXOATbCS
OCTaHOBKU HOXa.

» TpaHcnopTupoBaTb
YCTPOWCTBO TOSTbKO MNpu
OCTbIBLUEM JBUraTesne u c
NyCTbIM TONSIMBHBIM HAKOM.

* He nepeHocuTb yCTPONCTBO
B OZJUHOYKY.

Mcnonb3oBaTb noaxogswme
norpy3o4Hble cpeacTsa
(norpy304Hble pamnbl,
nogbeMHble YCTPONCTBA).

» 3aKkpennATb YCTPOWCTBO Ha
norpy3o4Holi nnatcopme
Kpenexom 40CTaTo4HOM
rpy30MnogbeMHOCTU (PeEMHMU,
TpOChI 1 Mp.).

» [Mpwn TpaHcnopTupoBske
yCTpONCTBa HeobxoaMMO
cobnogatb MeCTHble
3aKoHoAaTerbHbIe
npeanvcaHusi, B 0Co6eHHOCTU
no 6e30nacHoOCTM NOrpy3Kkn un
TPaHCMOPTUPOBKE NpeaMeToB
Ha Morpy3o4HbIX
nnatdopmax.

TexobcnyxxvBaHMe N PEMOHT
Mepen npoBefeHUEM foObIX

paboT Ha ycTponicTee
T -

OTCOEeAVHSITb LUTEKEP
”ILJ npoBofa ceeun
3aXKUraHus.
BbINONHATL TONbKO Te paboThbl
no TexobCny>XnBaHUo, KOTopble
ONMCaHbl B MHCTPYKLMMX MO
akcnnyataumn. Bce gpyrue

paboTbl AOMKHBI MPOU3BOAUTLCA
CepBUICHON CryX6oW.

VIKING pekomeHpyeT
BbIMNOMHATL paboTbl No
TEX0BCY>XMBaHMIO 1 PEMOHTbI
TOMbKO B CrEeLVann3npoBaHHOM
cepsucHoM LeHTpe VIKING

[ns coTpyaHUKOB CEPBUCHbIX
ueHTpoB VIKING perynsipHo
npefoCTaBnNsATCA NPorpammbl
0byyeHns 1 TexHnyeckas
nHopmMauus.

CnepyeT nucnonb3oBaTh TOSbKO
BblCOKOKa4YeCTBEHHbIe
WHCTPYMEHTbI, KOMMIEKTyLoLLne
1 3an4yacTu.

B nHoM cnyvae BO3MOXHbI
HecYacTHble criy4au,
npuBOAsALLME K TPaBMATU3MYy 1N
NMOBPEXOEHWIO YCTPONCTBA.
VIKING pekomeHayeT
NPUMEHATb OPUrMHANbHble
WHCTPYMEHTbI, KOMMIEKTYIoLLne
n 3anyactn VIKING. OHu no
CBOWM KayecTBam ONTUMarbHO
COOTBETCTBYHOT YCTPONCTBY

1 TpeboBaHMsAM Nosb3oBaTens.

» [ns Toro 4tobbl yCTPONCTBO
paboTtano HagexHo,
3aTArMBanTe BCe ranku,
60nTbl M BUHTBI A0 ynopa.

o Ecnn pexyLmin UHCTpyMeHT
UM ra30HOKOCUIIKA 3a4emu
kakoe-nmbo npensTcTene
U NOCTOPOHHUIA MpeaMET,
TO HeobxoAMMO OCTaHOBUTb
KOCWITKY M MPOU3BECTM
OCMOTP.

+ 3anpeLlaeTcs NpuBoaUTb B
LenCcTBUE ra30HOKOCUITKY C
NoBpeXaeHHbIM 1nn
MOrHYTbIM KOMeHYaTbIM
BasioMm.

OnacHocTb TpaBMaTuU3Ma
u3-3a AedekTHbIX y3nos!
 PerynspHo nposepsinTe
npucnocobnerne ons céopa
TpaBbl Ha OTCYTCTBME
U3HOCA, NMOBPEXAEHNSA NN
paboToCnoCcobHOCTD.

* V13 coobpaxeHuin 6e3ona-
CHOCTW 3aMeHANTEe U3HO-
LUEHHbIE USN NOBPEXAEHHbIE
aetanu.

MpepynpexaeHne - 6eH3uH
TOKCUYEH U CUSTbHO FropHoY

» XpaHuTe 6eH3UH TOMbKO
B NpeAHa3HaYeHHbIX AN
3TOro eMKOCTSX.
 BeH3vH xpaHuTb BOoanu ot
VNCTOYHVKOB UCKP,
OTKPbITOrO NriameHwu,
MOCTOSIHHOIO
ropeHus;, a TaKke
WCTOYHMKOB Ternna n apyrmx
NCTOYHMKOB BO3ropaHusi.
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Kocunky TpaHcnopTupoBaTb
C NyCTbIM TONAMBHbLIM 6akom
WIN 3aKPbITbIM TOMSINBHBIM
KpaHoMm

(Npw ero Hanuuum).
3anpasky npoussoguTte
TOMbKO Ha BO34yXe U He
KypuTe BO BpeMs 3arnpaBKu.
TonnueHbIA 6ak He 3ano-
TNHATb MOSIHOCTbIO, a
HanueaTb TOMMMBO Npubn.
4 CM HWXe KPOMKM
HanveHoro narpybka, 4tobbl
MMenocb MecTo

0181 paclUMpeHns TonfmBa.
3anuBatb 6eH3UH Heob-
XOAMMO [0 3anycka
nsuratens. Bo Bpems
paboTbl ABuratens uiv npu
HEeOoCTbIBLLEN MaLUVHE
Herb351 OTKPbIBaTb KPbILLIKY
6eH306aka unu gonuneaTb
6eH3uH.

Ecnn Bbl nepenvnun 6eH3nH
yepes Kpawn, To 3anyckaTtb
ABUratenb MOXHO TOSbKO
nocrie OYMCTKM NoBepX-
HOCTW, 3annTon 6eH3NHOM.
He BktouaTtb 3axuraHme oo
TOro MOMEHTA, NoKa napbl
6eH3rHa He yneTy4Ynnuncb
(NpoTepeTb Hacyxo).

V13 coobpaxeHunn
6e3onacHocTn HeobxoaMMo
npoBepsiTb TONIMBOMNPOBOA,
TOMSIMBHbIN KpaH, 6eH306ak,
npobky 6eH3obaka

1 NOACOeANHEHUS Ha
OTCYTCTBME NOBPEXAEHUN

N HErepMeTn4yHoCTu, nNpun
HeobxoAnMMOoCTHU
COOTBETCTBYHOLLME Y3ribl
3amMeHsITb (obpallaTbcs B
cepucHyto cnyx6y, VIKING
pekomeHayeT
crneunann3npoBaHHbIn
cepBucHbln LeHTp VIKING).

CnepyeTt 3aMeHATb
NOBPEeXAEHHble rmyLwmnTenn
1 3aLUNTHbIE NNACTUHbI.
Hukoroa He ocTaBnsanTe
KOCUIIKY C 6eH3MHOM B
6eH306ake B nomeLLeHnn.
Tam nmeeTcs BO3MOXXHOCTb
BCTYMMEHUSA B KOHTAKT
6eH31HOBbLIX NapoB C
OTKPbITbIM OTHEM USN
MNCKPaMM 1 BO3MOXHO
BOCM/laMeHeHne Nnapos.
Mepepn TeM Kak CTaBUTb

YCTPOWCTBO B 3aKpbITble
nomMeLleHus, gante
BO3MOXHOCTb ABUraTento
OCTbITb.
He meHanTe ocHOBHOE
nonoXeHne Asuratens n He
nepesopavvBanTe ero.
MoTopu3oBaHHas Kocuska
BbloensieT
A oTpaboTasLune
f rasbl; noka
Asurarenb
paboTtaeT. 31K rasbl He
MMEIOT 3anaxa, OHu
HeBuAMMbI. Hukorga He
NCMNOMb3yNTe KOCUNKY B
3aKpbITbIX MW NS10X0
npoBeTPUBaEMbIX
nomMeLleHnsX.
OnacHOCTb A1 XXU3HU
BCrneacTeBue otTpasrieHus!
Ecnn 6eH3o06ak cnenyet
OonycToWNTb, TO 3anycTuTe
ABUratenb BHe NOMeLLeHus
[0 MOSTHON BbIPaboTKM
Tonnuea.

OnucaHue

CnMBOJIOB

B> B

[
!
—

>

I3

Mepepn nepBbiM
nprYIMeHeHnem
npoynTaTb
WHCTPYKLMIO No
3KCMyaTaumm.

Henb3s gonyckatb
NpUCYTCTBUS
NMOCTOPOHHMX JNL,
B paboyen 30He.

Mepen pabotamu

C PexyLLMM UHCTPY-
MEHTOM, a Takxe
nepep, paboramu no
TexobcnyxnBaHuo
N O4YNCTKE, @ TakkKe
nepes Tem, Kak

OCTaBUTb YCTPOWCTBO.

BbIHYTb LWITEKEP
npoBsofa OT cBeyn
3aXuraHus.

Hox npogorkaet
BpaLLaTbcsa no
MHepuun nocne
BbIKIOYEHNS
ra30HOKOCUITKN.

START

STAR

STOP

o [ b

MB 443 T,
MB 448 TX

3anyctuTb
apuratenb

MB 448, MB 448 T

3anyctuTb
ABuratenb

MB 443 T,
MB 448 TX

OcTaHoBUTb
nsuraTenb

MB 448, MB 448 T

OcTaHoBUTb
aBuraTternb

MB 443 T,
MB 448 TX

BkntounTb npusos,
ABWXEHNA

MB 448 T

BkntounTtb npmBo4
ABWMXEHNA
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MopgrortoBka
OnucaHue yCcTponcTBa KomMmnnekT nocraBku ras’oHOKOCUJIKU K paboTte

Onucaxune %

YCTPOMUCTBA 1

A BepxHsas yacTb
BeAyLLEen pyyKn

B  bByrenb octaHOBKM
apuvrartensi

C Tpoc cTtaptepa

D BepxHsa 4yacTb
TpaBocbopHrKa

E  HwxHsaa yactb
TpaBocbopHuKa

F  HwxHune yactu Bepylien
pyYKM

G Korneca

H  Kopnyc

| PerynupoBska BbICOTbI
CKaluMBaHUsA
Ha nepegHern ocn

J  [Osuratenb

K PerynupoBka BbICOTbI
CKalvBaHusA
Ha 3adHen ocu

L OTKMAHAA KpblILLKa

M  3axum kabens

N  TlloBopoTHasa py4ka

O [epxatenb kabens

P VHankatop 3anonHeHus

Q T[puBoaHas pykosiTka

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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@0
2

Mo3. HammeHoBaHue

1 ba3oBoe yCcTponcTBo

2 Tlpobka

3 BuHT

4  [epxatenb kabens
(MB 448 T

5 [MoBopoTHas pyyka

BepxHasa yactb
TpaBocbopHuKa

7 HwxHsas yacTb
TpaBocbopHrKa

8 3awmTHas nnacTuHa

9 3axum kabens /
Bbanpax kabenen
(MB 448 T

. MHCTpyKums no
3KCnyaraunm

. MHcTpyKums no
KCnnyataunm
[Oeuratenb

LT,

1

NN

N
~

MoHTax BeayLuen

%

pyyku 3

2=
13=

3=

15=

14=

YKA3AHUE

Mpobkn BaasuTb B 0b6e
HWXKHME YacTu BedyLuen
py4ku (cnpasa u cneBsa).
BuHT BCTaBuTbL B
oTBEpPCTME B
nepxarerne kabens n
kabenb ycTponcrTea
OCTaHOBKM ABUratens v
kabenb npuBoAa
(Tonbko y

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX) nogsecutb B
HeM.

YCTaHOBUTb BEPXHIOKD
YyacTb Ha obe yacTtu
BeAyLLEN pyyKu.

BuHT (c pepxatenem
kabens) BCTaBUTb
W3HYTPU B OTBEPCTUS U
3aKpenuTb NOBOPOTHbLIMM
pyYkamun 40 OoTKasza.

°
1

MpoToukn B pe3bbax
NpefoXpaHsAIoT NOBOPOTHbIE
pyYK/ OT MOSIHOrO
CaMOOTBOPAYMBaHNSA

C BUHTOB (HapyLueHue
6e3onacHocTH).

3akpenuTb kabenb

C NOMOLLbIO

3axnma

(MB 443 X baHpax
kabenewn) Ha HWXHeN
YacTu BedyLlen pyyku,
COINACHO PUCYHKY.

OTKuAbIBaHUE NPUBOAHOIO
pblyara:

[ns ocywecTBneHns YMCTkm
YCTPONCTBA, ANs
ManorabapuTtHomn
TPAHCMOPTUPOBKU U XPaHEHUSI
OTKVMHYTb BEPXHIOK YacTb
NPYBOAHOrO pblyara.

BHUMAHUWE!

A\

OnacHoOCTb noslyYyeHus
TpaBm!

Mpexae 4yeM OTKUHYTb
NPVBOLHON pblyar, crenyet
BbIK/THOUUTb ABUrATENb U
OTKIMHOYUTb KOHTAKT CBeYn
3axuraHus. He HarpyxaTtb
BEPXHIOK YaCTb NPUBOAHOMO
pblyara (Hanpumep,
NoBeLUeHHOW Ha NPUBOAHOMN
pblyar paboyen onexanomn).

Puck 3awemneHus!

OTKMHYTb NPUBOLHOW pblyar
MOXHO, pa3obLuns
NOBOPOTHbIE py4ku. [pun
HaKpy4MBaHWNM NOBOPOTHbIX
pyyek npuaepxmsaTb
BEPXHIOI YaCTb MPUBOAHOMO
pblyara (A) pykow B BepxHen
TOuKe.
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b

BcTaBka Tpoca
cTapTepa

FN

B= bByrenb oCTaHOBKU
ABuraTens Haxartb 1
YOEPXMBATb B HAXaTOM
NonoXxeHuun, 4Tobbl
OTMNYCTUTb TOPMO3.

C= Tpoc cTtapTtepa
MeAJ1IeHHO MOTAHYTb
1 BCTaBUTb TPOC B

16= HanpaBnsALLyt Tpoca.

YKA3AHUE )
1

HaxunmaTb Ha 3aWmTHYH0
NNacTuHy N3HYTPU A0 Tex
nop, Noka He nNpounsonner
3allenknBaHne B

MoHTax 0
TpaBocbopHMKa 6

6= BepxHIO0 YacTb 1

7= HWXHIOI 4YacTb
TpasocbopHuka
NMOMOXMWTb Ha POBHYO
NMOBEPXHOCTb.
BepxHtoto yacTtb
TpasocbopHuka
YCTaHOBUTb

17= nnactuHamu Ha

18= kpenexHble 60nTbl
B HWXXHEN YacTu
TpasocbopHMKa.
MnacTuHy HaxaTb BHU3
1 BBECTU

8= 3almMTHYIO NNacTuHy
B OTBEPCTMS KPENEXHOrO
6onTta. CunbHO HaxaTb
Ha 3aLWNUTHYI NIIACTUHY
W3HYTPW.

KpeneXxHoM BUHTE.

[NoBTOPUTL oNepaunto Ans
MOHTa)a TPaBOCOOpPHMKA Ha
NPOTUBOMOSTIOXHON CTOPOHE.

3aKkpbITb TPaBOCOOPHUK

1, Crierka HaxmMasa Ha
BEPXHIOK YacCTb, 3aLLENKHYTb
B HUKHIO YacTb
TpasocbopHMKa.

MopsewmnBaHune %]

M CHATHe 7

TpaBoc6opHuka
BHUMAHUWE!

A\

OnacHocTb TpaBm!

|_|pl/l noaseLIMBaHNn
N CHATUN TpaBOC60pHI/IKa
LBuraTenb AormkeH bbiTb

OTKJTHOYEH.

L= OTKnOHYO KPbILLKY
NOTSHYTb HaBepX.
MNMopBewwuBaHne:
MNooBecntb
TpaBoCOOPHUK

19= oTBepcTuAMU B
npefHasHayveHHble Ans
3TOro

20= douKcupyroLme Kproku
Ha yCTpoWcTBe.
CMeCTUTb OTKUAOHYHO
KPbILLKY PYKOW BHU3 40
TpaBoCOOpPHUKA.
CHsaTMe:

CHATb TPaBOCOOPHMK C
hVKCUPYHOLLMX KPIOKOB.

CHoBa 3aKpbITb pyKoW
OTKUZHYHO KPbILLKY.

YcTaHoBKa BbICOTbI
CKawunBaHus

-8

BHUMAHWE!

A\

OnacHocTb TpaBm!

[ns nepeycTtaHOBKM
BbICOTbI CKaLLUMBaHUSA
aBuratenb HeobxogmMmo

OCTaHOBUTb.

MoxHo ycTaHasnueatb 7
pa3nu4YHbIX BbICOT 4SS
ckawmBaHust oT 25 go 70 mm.

O6bI4HO MCMOoNb3yHTCA
YPOBHW CKaLUMBaHUA OT
2 0o 6.

YpoBeHb 1 = MUHMMarnbHas
BbICOTa
CKaluVBaHusA

YpoBeHb 7 = MakCuMarnbHas
BblCOTa
CKaluVBaHWA

MepeBoaHoW pblyar
perynupoBaHns BbICOTbI
Ha nepegHen ocu
HaxoamTCs y nepefHero
neBoro Koreca.

K= T[lepeBoaHow pbiyar
perynvpoBaHuns BbICOTbI
Ha 3a4Hen ocun
HaxXo4uTCA Y 3afHero
ieBoro Koseca.
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I= TepeBoaHOW pblyar Ha
nepenHen ocu n

K= nepeBogHoO pblyar Ha
3a4Hel ocu BHavane
HaXkaTb B HanpaBneHuu
Korneca, 3atem 3adu-
KCMpPOBATb B XeflaeMoM
NOMOXEHUN, PaBHOM
BbICOTE CKaLUMBaHUSA.

YKkazaTenu BbICOTbI CKa-
LIMBaHMSA pacnosaratTcs
HenocpeacTBEHHO PAAOM C
nepeBOAHbIMU pbl4arammn Ha
Kopryce W Ha TpaBo-
cbopHuke.

YKA3AHUE )
1

YCTaHOBMEHHbIE BbICOTbI
CKalUMBaHUS ONis nepegHen
1 3a4Hen ocen OOMMKHbI
6bITb paBHbl. Pa3fnnyHble
3Ha4YeHus1 BbICOThI
CKaluMBaHWsA NPUBOAST K
yxyaLeHuto cbopa Tpasbl.
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3alWmTHOE YCTPOWNCTBO

Tonnuso un
MOTOpPHOE MacJsio

© g

MoTopHoe macrso:

[Mepen nepBbIM MyCKOM
3anuTb MOTOpPHOE Macro
(cm. ykasarenb ypoBHS
Macna)! CBegeHus o
NprYMeHsIeMOM MOTOPHOM
macne n Tpebyemom
KonuyecTtee macna Bbl
HangeTe B MHCTPYKLUN MO
3KCnfyaTauum aBuratens.

KoHTponb moTopHOro
macna:

PerynspHo
KOHTpONMpoBaTb
YPOBEHb 3aN1BKU
Macna.

OCTaBWTb rA30HOKOCUITKY B
rOPU30HTarIbHOM MOOXEeHNN
Ha 2 MVH., 4Tobbl Macno
Kanano n morno 6biTb
cobpaHo. 1ns namepeHns
YPOBHS1 Macna ykasarernb
YPOBHS NOMHOCTLIO 3aBUH-
TUTb. YPOBEHb Macra AOSmKeH
HaXoAMTCS B OTMe-YeHHON
30He yKa3aTens ypoBHS.

Tonnueo:

PekomeHpauuns: ceexee
TOMSMBO MAPOYHbIX COPTOB,
HOPMarbHbI HESTUNPO-
BaHHbIN B6EH3UH.

Byrenb 0CTaHOBKM (%]
ABuratens 10
a30HOKOCHIKM

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X,
MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX ocHalleHbl
YCTPONCTBOM OCTaHOBKM
asuvrarens.

Mpun oTnyckaHum

B= 6yrensa ocTtaHOBKM
Apuratens gsurartenb
HeMe[1EHHO BbIKITHO-
yaeTcs n yepes
HeKkoTopoe BpeMs
MOSTHOCTbIO OCTa-
HaBNUBaeTCs.

PekomeHpauum no

Kocbbe

YKA3AHUE )

1

YT06bl MMeTb KpacuBbIN ra30H
C ryctoun Tpason, Heobxoanumo
4YacTo noagpesartb Tpasy,
cKkawwmBas ee kopoTko. lMpu
XKAPKOM 1 CyXOM Knumare He
cnegyeT CrMLWKOM KOPOTKO
CKalwwmBaTb TPaBy, TaK Kak
ra3oHbl Ha COSHLE BbIropatoT
1 npuobpeTatoT Henpuene-
KaTenbHbIA BUA,.

Mpun kocbbe OCTPbIM HOXOM
AocTuraetcs 6onee kpacmsas
KapTMHa CKalLMBaHUSA, YeM
npy NCNOMb30BaHUN 3aTyn-
neHHoro Hoxa. Mostomy
3aTaymBariTe HOXW perynspHo
(ynornHomoueHHas cnyxba).
He kocuTe MOKpyto Tpasy, a
TaKkKe He KOCMTe BO Bpemsi
poxasa!

V13 coobpaxeHui 6e3sona-
CHOCTUW He ncnonb3ynte
NOBPEXAEHHbIN TPaBoO-
COOPHUK.

Kocbb6a Ha cknoHax &0
5

13 coobpaxeHun
6e30MacHOCTUN pa3peLuaeTcs
NPUMEHATb FA30HOKOCUSIKN
VIKING ¢ 6eH31HOBbIM
OBuUraTenem Ha CKMoHax C
NnogbEMOM

He 6bonee 25° (46,6 %).

Ha cknoHax npousBoanTb
CKaluvBaH/e TOSbKO nornepek
N HUKOr4a Brepes uin Hasag,
4YTOObI He AOMYyCTUTL NOTepu
KOHTPOMs Haj, yrnpasreHnem
KOCUITKOM.

Yron HaksnoHa

Yron HaknoHa 25° coot-
BETCTBYET BEPTUKATIbHOMY
nogbemy 46,6 cm npu

100 c™m ropu3soHTanbHom
nnowagu.

Ons obecneyeHus
[OCTaTOYHOM CMa3Kun
asuratens npu pabote
YCTPOMCTBA Ha CKIOHax
Heobxoaumo cobntogaTtb
[OMNONHNUTENbHbIE CBEAEHNS B
NUMetoLLEeNCA NHCTPYKLUUN NO
3KCnyaTauuy aBurartens.

MoprotoBka k pabore

BHMMAHUE!

» OcmoTpuTE MOMHOCTBIO
y4acToK, Ha KoTopom byaert
paboTaTtb Kocusika, u
ybepuTe BCe KaMHW, Narnku,
NPOBOSIOKY, KOCTN U Apyrue
NMOCTOPOHHME NpeaMeThl.

‘EL)‘RO)‘LT)‘LV)‘CS)‘HR)‘SR)(HU)

(ETW‘UKW‘BGW



3anuBaTb 6eH3nH
HeobxoAuMO A0 3anycka
nsuratens. Bo Bpems

pa6OTbI ABuratensa unn npu

HeOCTbIBLUEN MalUunHe
Henb3s OTKpbIBaTb NPO6KY
6eH306aka unun gonneaTb
6eH3UH.

MpoussoauTe 3anyck,
cobntopas mepbl npeso-
CTOPOXHOCTMU.

Horu pomkHbl HaxoanTbCs
Ha [0CTaTO4YHOM paccTos-
HUW OT PEXYLLEro NMHCTPY-
MeHTa.

OnacHocTb TpaBm!

Hukorpa He knagute pyku
U HOMW HA BpaLLatoLLm-
ecs AeTanuv Unn nog, HuX.

Mpwn kocbbe cnepyet
BCer4a HOCUTb MPOYHYIO
006yBb 1 AnVHHbIE BPIOKN.
He kocuTe 60CMKOM nnn
B Nerkmx caHjanusx.

He kocute, ecnn
nobnumsocTn HaxoaaTcs
noan, ocobeHHo aeTu,
a TakXke XMBOTHbIE.

3anyck gBuratens 7

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Mpwn 3anycke -
XOJTOHOTO -
nBuratens cHadana ‘
HaxaTb Tpu pasa

21= npucnocobneHune ans
nycka Xof104HOro
nsuratens.

Mpw nepesanycke
pasorpeToro ABuraTens
nprvIMeHeHne npucno-
cobrieHuns ans nycka
XOIioAHOro ABuraTens He
Tpebyetcs

[na nepesanycka -
npwv XOrI0AHOMN :
noroge MoxeT ‘
6bITb, 0OQHaKoO,

BHOBb notpebyetcs
ncnorb3oBaTb
npucrnocobnexHve

AN MyCKa XOrnoAHoro
apuratens (Haxatb

3 pasa).

Takxe npu NOBTOPHOM
3anycke nocne
onycTowweHuns 6aka 1
3anpaBKy HaXaTb Ha
npucrnocobnexve ans
nycKa XOf04HOro
Asuvratens Tpu pasa.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= bByrenb ocTaHOBKM
ABUraTens Ha BepxHeWn
YacTu BedyLLen pyykn
HaXkaTb 1 3adUKCUPO-
BaTb.

YKA3AHUE )
1

He 3anyckaTb gsuratenb
B BbICOKOW Tpase unn npwm
CaMOW HU3KOW BbiCcOTE
CKalUMBaHUSA, TaK Kak B
3TOM Crlydae TsxXerno

3anyckaTb ABUraTtenb.

C= Tpoc ansa 3anycka
MeZSIEHHO NOTAHYTb 4O
NosiBfIeHNS OLLyTMOrO
CONPOTUBMEHNS, 3aTeM
OEePHYTb, BbITAHYB €ro
Ha ANVIHY PYyKW.
MepnneHHo BO3BpaTUTb
TPOC Ha MecCTo, 4YTObbI
CcTapTep MOr NpPaBuUIIbHO
HamoTaTb ero.
[MoBTOPATL NokKa
ABuraTenb He
3anycTuTcs.

OcTaHoBKa ABuratens | go

[na octaHoBKM
nsuratens

B= 6yrenb oCTaHOBKM
ABuratens oTnycTuTb,
Yepes HeKOTopoe Bpems
OBuraTenb U HOX

YKA3AHUE )
1

3a cyeT PUKCUPOBAHHOIO
MOSIOXXEHUs perynaTopa
rnogayu TonnvBa ABuraterb
Bcerga pabortaert
ONTUMU3MPOBAHHOM
paboueli yacToTom

BpalleHuA.

NOSTHOCTbIO

OCTaHOBATCS.
MpuBop ABuXeHUA ﬁ
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= [IpUBOLHYIO PYKOSATKY
MOTSHYTb!
BKITHOYAETCA NPUBOA,
KOCWIKN.

CKOpOCTb OBWKEHUS:
3,5 km/uac

MpYBOAHYIO PYKOSITKY
OTMyCTUTB!

NPVBOA, KOCWIKK
OTKIIo4aeTcs.

0478 111 9912 | - RU




Texob6cnyxuBaHve

OnycToueHne T
TpaBoc6opHukKa 14
BHNMAHUE!

OnacHocTb TpaBm!

MNepen cHATHEM
TpaBocbopHuKa Bcerga
BbIKMOYaTh ABUraTesb.

Ecnv nHavkaTop 3anonHeHust
3aKpblBaeTCs (NonoxeHne
STOP), To TpPaBOCHOPHUK
3anoriHeH, 1 ero HeobxoANMOo
OnyCTOLUUTb.

OTKpbITb TPaBOCOOPHMK,
22= noTAHYB (PMKCUPYHOLLYHO
NMAaHKy U OTKUHYTb
HaBepx BEPXHIOK YacTb

TpaBocbopHUKa.

OnpoknHyTb Ha3ap,
3anosiHeHHbIN
TpaBoCOOPHUK.

TpaBocbopHUK ynobHO
onycrowatb npu
NMOMOLLM

24= BCTPOEHHOW pyykn Ha
HWXHEN YacTu
TpaBoCcbOpHUKA 1

23= BCTPOEHHOW py4KM Ha
BEpPXHEeNn 4actu
TpaBocbopHuKa.

Mocne onycTowweHus
BEPXHIOK YaCTb BEPHYTb
B MpeXHee MnoroxeHue
1N CHOBA 3aALLESNKHYTb.

0478 111 9912 | - RU

BHUMAHWE!

Mepep oinonHervem “ff
Bcex pabot no @
TexobCnyxvBaHMoo

n pabounx onepauui

C HOXXOM BbITALLMTb LUTEKEP
NpoBoOAa CBEYM 3aXKUTraHus.
Hwukorga He npukacanTech K
HOXY, MOKa HOX MOJTHOCTbIO
He OCTaHOBMUTCS.

PaboTbl no TexobcnyxnBaHUio
1 NO OYUCTKE NPOU3BOAMUTL
TOSIbKO MPY OXNAXAEHHOM
apuvrarene.

OnacHocTb TpaBm!
Pa6oraTb TONbKO
B NnepyaTkax.

Mpu HexBaTke HEOHXOAMMbIX
3HAHUIA NN
BCMOMOraTesibHbIX CPeacTB
Bcerga obpawaTbcs B
ONNEPCKYI0 KOMMAHU0.
VIKING pekomeHayeT
BbINOSHATE paboTbl Mo
TexobCnyxmBaHuo

N PEMOHTbI TOSTbKO

B Cneuvanm3npoBaHHOM
cepsrcHoM ueHTpe VIKING.
VIKING pekomeHayeT
nonb30BaTbCs

OpUrMHanbHbIMK 3an4acTamum
VIKING.

.gﬁ

5
S

OuuncTka ycTpoicTea

NuTepBan
TexobcnyxuBaHus:
nocrne Kaxpgoro
npyMeHeHus

Mocne kocbbbl KOCUITKY
TLATESNIbHO OYNCTUTD.
AKKypaTHOe obcnyxuBaHue
YCTPOMCTBA 3allULLIAET ero oT
noBpexaeHnn 1 yBennunsaet
CPOK CIy>6bl.

OunwaTtb WETKON 1 BOAOWN
HWKHIOKO MNOBEPXHOCTb
KOCUINKW. YaanaTe cobpas-
LUMecst OCTaTKn TpaBsbl B
Kopnyce n kaHane Bblbpoca
LepeBsAHHON Narioykon.

OUNCTUTb HOX KOCUSTKW.

Hukorpa He HanpaBnAaTb
CTpyu BOAbIl Ha Y3/bl
ABuvrartensi, ynioTHeHUs 1
OnopHble MecTa, a Takxke
Ha getanu anekTpoobopy-
[OOBaHWs, Kak, Hanpumep,
BblktoyaTenu. MNpu Hecob-
TNOAEHUN BbilLeYKa3aHHOro
cneacTBMeM MOXeT CTaTb
LOPOroCTOALLNN PEMOHT.

Henb3sa ncnonb3oBaTtb
arpeccuBHble YMCTALWME
cpencTtsa. Takne oumcTuTenu
MOryT NOBpPeaAnTb
nracTMaccy U MeTans, 4Yto
MOXET BbI3BaTb HapyLleHne
6e3onacHon 3kcnnyaTaumm
yctponctea VIKING.

Ecnu 3arpsisHeHus He
yAaeTcs yaanuTb C NOMOLLbHO
BOAbI, LLETKM UK TPSAMKK, TO
VIKING pekomeHayeT
NPUMeHATb CneunasnbHbIiA
ouncTuTens (Hanpumep,
crneumnanbHbIi OYNCTUTEND
STIHL).

Heob6xoaonmo cobnropaTb:
Mpun paboTax No ouncTke n
TexobCyXMBaHUIO KOCUIIKY
onpokuabIBaTh NnepesHuMun
Kornecamu BBepx. Hu B koem
Crny4ae He onpoKuAabIBaThb
HaboK, Tak Kak MOXET BbITeYb
6eH3uH.

Mepen onpokmabiBaHNEM
KOCUJIKM crnefyeT onycTo-
WNTb TOMSMBHBIA Bak
(BblpaboTaTtb TONINBO

Ha XOMNMOCTOM XO4y BHE
NMoMeLLeHns), OTBUHTUTb
NMOBOPOTHbIE PYYKM U MOOHSATH
OTKUOHYHO KPbILLKY.

[OBuratenb BHyTPEHHEro
cropaHus

NHTepBan
TexobcnyxunsaHusa:
CMOTpM UHCTPYKLMIO MO
3KCnnyaTauun asuratens

Cobrnitogaite ykazaHus no
ynpaeneHuto 1 Texobcny-
XMBaHMIO, KOoTopble Bbl
HargeTe B npuiaraemMon
WHCTPYKLMM NO 3KCnnyaTaumm
asurarens. ns
NPOAOIHKUTENBHOIO CPOKa
cnyx6bl 0COBEHHO BaXXHbIM
BCerga fBMseTca focTa-
TOYHbIV ypOBEHb Macna,
perynsipHasi 3amMeHa
MacCnsiHbIX W BO3AYLLHbIX
nnsTPOoB.

Y1obbl 0becneunTb
[OCTATOMHOE OXJ1aXAeHue
apuratensi, pebpa
OXJTaXAeHNs OO KHbI
cofepxaTtbcs Bcerga

B YNCTOM COCTOSIHUW.
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Koneca v npusop
Konec

UJapVIKOﬂO,D,LIJI/II'IHI/IKVI Konec

He TpebyloT Texobcry-
XNBaHWSA.

Kopobka nepenay He TpebyeT

TEXHNYECKOro
obcnyxnBaHus.

TexHun4yeckoe
obcnyxuBaHue

%
15

KOCUNOYHOro HoXa
BHUMAHUWE!

OnacHOCTb nosly4yeHus
Tpasm!

3HaHUI UNn

Bcerga obpalaTtbcs B
OUNEPCKY0 KOMMAaHUo
(Komnanus VIKING
pekoMeHayeT ANNepCcKyto
koMmnanuto VIKING).

Komnanus VIKING

OpurMHasibHble 3anacHble
yactn VIKING.

MHTepBan TexHn4eckoro
obcnyxuBaHus:

Mepen kaxabim
ucnorb3oBaHMEM
OTKWHYTb ra30HOKOCUSIKY
BBEPX B MNO3MLINIO YNCTKM.

A\

Mpn HexBaTKe HeoBXOAUMbIX

BCnoMoraTesnbHbIX CPEACTB

PEKOMEHIYET UCMOMb30BaTh

26= [1OYNCTUTb KOCUITOYHbIIA

HOX, NPOBEPUTb Ha
Hanmume NoBpeXaeHNN

(BbIEMKM NN TPELLMHBI),

NpoBepUTb CTENEHb
u3Hoca, npu

10 HeobxoaMMOCTN 3aMEHUTb.

Mpepenbl nsHoca:

TonwuHa HoXa B fobon
TOYKE LOSMKHA COCTaBNATb He
MeHee 2 MM. (MpoBepka
pPa3aBWXKHbBIM Kanmbpom).

Mpwn 3aTouvke nes3sua MoryT
CTauMBaTbCA MAaKCMMYyM Ha
5 Mm.

[Ona nposepku
NPUNOXUTb JIMHENKY
33= Kk nepegHeMy Kpato HOXa

N NPOKOHTPONMPOBaTb

CTeneHb U3HocCa.

Ecnu Ha ra3oHoKoCuIIKy
YCTaHOBSIEeH He
npunaraemMblii HOX, a HOX
AN pa3MeribyeHusi Tpasbl
KaK NpYHaANexHoCTb,
nocTaBneHHas no 3akasy, To
COOTBETCTBEHHO 3TOMY
OEeNCTBYIOT Apyrue HOpMbl

BHMMAHUE!

npenenbHoro n3Hoca.

BHUMAHUWE!

OnacHOCTb rnosly4eHus
TpaBm!

VI3HOLLEHHbIN HOX MOXET
criomMatbCs 1 CTaTb
NPUYMHON MOsTyYeHuns
cepbe3Hblx TpasM. [1osTomy
cobniogartb NHCTPYKLUUN NO
TEXHUYECKOMY
06CnyXVBaHNIO HOXa.

B 3aBncumMocTn oT MecTa
N NPOAOIMKNTENBHOCTY
3KCNyaTaunm HOXN
noaBepXeHbl 3HOCY B
pasnuyHoi cteneHu. Mpu
3KCnyaTaummn yCcTponcTea
Ha nec4yaHoOM OCHOBaHUN
W Npu YacTon
3KCnyaTaunmn B yCroBUsaX
CyXOI cpefbl Harpy3ka Ha
HOX ByaeT 6onbluen, 1 oH
6yneT n3HawmBaThCA
bbicTpee.

[Mpn 3ameHe KOCKUMOYHOro
HOXa 3aMeHe noanexar
TakXe BUHT Hoxa (27),
npenoxpaHuTenbHast
wanba (29).

A\

3aTouka HoXa %]

NuTepBan
TexobcnyxmnBaHus:
Kaxable 25 yacoB
3KCMnJyaTauum

Ecnu pe3synbsraTtbl KOCbbbI CO
BpeEMEeHEeM YXyALIAtTCs, To,
BEPOSATHO, 3aTyNUCA HOX
KOCWITKN.

[eMoHTaX HoXa KOCUJIKN

Ona nemoHTaxa
NPUMEHATb

25= pepeBsHHbIN 6pycok 1

(npnbn. 60 x 60 Mm)
ONs yaepXBaHus

26= HOXa KOCUJIKW.
27= OTBUHTUTb BUHT HOXAa.

3aTouka HOXa KOCUJIKN
Hox kocunkn Heobxogmmo
TOUNTb C cobntogeHnem
crneayoLmx npaBus:

Mpn 3aTO4Ke HOX
oxnaxagaTb, Hanpumep,
BoAOW. Henb3sa gonyckatb
NosiBNEeHNs1 CMHEBATOro
LuBeTa, Tak Kak nHave
CHUXaeTCs A0froBEYHOCTb
HOXa.
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Hox 3aTtaumBatb
paBHOMeEpPHO, 4YTObbI
n3bexartb BUbpaLmm
n3-3a ancbanaHca.
[Nepen yctaHoBKOM
NpPOBEPUTb HOX Ha
OTCYTCTBME NMOBPEX-
LEHUN.

Hox noanexnt 3ameHe
npu obHapy>XeHnn Ha Hem
BbIEMOK UMW TPELUMH, Npu
CTAUMBAHNK NE3BUI HOXA
6onee 5 MM, a Takke B
TOM Cry4yae, ecnm
TOSILLMHA HOXa B OfHOWN
13 TOYEK CoCTaBnseT
MeHee 2 MM (npegensbl
M3HoCa).

0478 111 9912 | - RU

MoHTaX HOXa KOCUJIKMN

Hox cnegyet MOHTUPOBATb
N30rHYTbIMWU KPOMKaMUN BBEPX.

[Ons MoHTaxa
NPUMEHATb

25= pepeBsHHbIN 6pycok 1
(npnbn. 60 x 60 Mm)
ONs yaepXusaHus

26= HOXa KOCUJIKW.
YCTaHOBUTb HOX
KOCUSKKN Ha

28= BTYsKy HOXa 1

27= BVHT HOXa, a Takxe

29= CTOMOpHYtO Lamnby
3aTAHYTb 40 OTKa3a
KPYTALLMM MOMEHTOM
60 - 65 Hm.

BHUMAHWE!

YKazaHHble 3Ha4YeHus
MOMEHTOB 3aTSXKN BUHTA
HOXa TOYHO BblAEPXKMBATb,
Tak Kak OT 3TOro 3aBUCKT
Ha4eXHoe KpenneHue
PEXYLLEro MHCTPYMEHTa.

Mpun KaXXO0M 3aMeHe HoXa
3aMeHsATb
npefoxXpaHUTErNbHYO
wanby (29).

JlononHuTenbHO
3adhmKCMpoBaTh BUHTDI
HoXa (27) kneem

Loctite 243.

YcTaHoBKa &0
NpMBOJHOIo Tpoca 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

NHTepBan
TexobcnyxuBaHus:

no HeobxogumocTu
(npuBoA He BKIKOYaETCA
npu 3aTssHyTOW NPYBOAHOWN
pyKosiTke)

Y HOBbIX YCTPONCTB TPOC
YCTaHOBMEH NPaBUIIbHO.

[Npwn BO3HMKAIOLLEM U3HOCE
MydTbl MU U3MEHEHUU
OJIMHBI TpOCa TPOC Heobxo-

ANMO NepeyCcTaHOBUTDb.

OnacHocTb TpaBMmaTu3mMa!

Ecnn npusogHom Tpoc
YCTaHOBIIEH HEMPAaBUIBLHO,
TO KOCUIIKa HEMPOU3BOSbHO
MOXET Y>Ke Npu Nycke HavaTb
[OBVDKEHWe, BCIeACTBME 3TOr0
BO3MOXHbI CIy4au
TpaBmMaTv3Ma unm
HaHeceHVs MaTepuarnbHOro
ywepba. Heobxonmmo
MPON3BECTN NOBTOPHYIO
perynunpoBky (npuv
HeobxooMMoCTn obpaluatbca
B CEPBUCHYIO CIyXOy,
VIKING pekomeHayeT
cneumanm3npoBaHHbIN

BHUMAHWE!

cepsucHbIn LeHTP VIKING).

MpaBunbHasa perynupoeka:

HaunHasa npubnunsnTenbHo C
O[HON TPeTn xoha PyKoATKU,
npvBOAHbIE KOreca AOMKHbI
6nokmposatbcs.

MpuBecTn B fencreme
NPUBOAHYIO PYKOATKY 1
OAHOBPEMEHHO MOTAHYTb
Ha3af ra30HOKOCUIIKY.

MB 443 T, MB 448 TX

30= KoHTpramnky OTBUHTUTb.

31= PerynupoBO4HbIA BUHT
BbIB/HYMBATb 40 TeX
nop, noka Tpoc He byaet
npaBuIIbHO
OTpEerynmpoBaH.

31= PerynupoBOYHbIN BUHT C

30= KOHTpramkomn
3adhMKCcMpoBaThb.

MB 448 T
PerynvpoBky BbINONHATb
nocpeacTBOM

32= perynMpoBOYHOrO BUHTA

Ha BEpxHeun 4yacTtun
BeAyLLEen pyyKu.

B pesynbrarte BpalieHus
perynMpoBOYHOro BUHTA
B HanpasneHun "+"
HaTshkeHue Tpoca
yBernuymsaeTcs,
BpalleHve B
HanpasneHun "'-" ymeHb-
LIAET HaTshKeHNe.

11
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CBepgeHue K MUHUMYMY
CTaHpapTHbIe 3an4YacTy

U3HOCa u npeanoTrBpa-
weHvne nospe)K.quvM

BHVUMAHUE! A * BbIBUHTUTL CBeEYy Hox Kocunku
3aXUraHVsA 1 3anuTb B MB 443, MB 443 C, BaxHble yKa3aHus no
OnacHocTL TpasMaTuamal JBuratenb npuén. 3 mn 24333 g‘% ;’0"1"030443 X Texo6CNYXUBaHUIO 1 yXoay
MOTOPHOro Macsa 4yepes OJ1A cneayrowmx rpynn
Ecnu npu aBixeHun Hasan oTBepCTME AN CBeYn Hox kocunkm vspenun
npuBoAHble koneca broku- 3axuraHus. MpokpyTUTb MB 448, MB 448 T,
pytoTcs yxxe npy Henpuee- JBUraTenb HeCKOMbKO pa3 243353‘;%;)3100 BeH3MHOBbIe ra30HOKOCUITKM
OEHHOM B AeiCTBYE 6){rene 6e3 cBeun 3aKuraHus. [I15 NPeaoTBpaLLEHINS BOSHUK-
npmueopa, To NPMBOAHOMN BHumaHune! HOBEHMS MOBPEXAEHUN Unn
TPOC HENPAaBWBHO LLiTekep npoBoga ceeun YKA3AHVE i Ype3MepHOro N3Hoca petanemn
OTpEerynmpoBaH, 1 Npneoa 3aXuraHma gepxatb Boanun npnobpeTeHHOro yCTponcTaa
KOCUJSIKN NOCTOSAAHHO OT OTBEPCTUS MOA, CBEYY KpenexHble 3nemMeHTbl VIKING cnegyet obsi3atenbHoO
BKJTHOYEH. 3aXUraHmsa us-3a KOCWITOHHOro HOXa cobrniogatb BaXHble YKa3aHus:
onacHocTy Bocnname- (Hanpuwmep, BUHT HOXa,
Perynnposka AomKHa 6biTb HeHus. CTOMOpHYo Laiiby) 1. BbicTpousHaluMBaloLwuecs
) BHOBb BBUHTUTbL CBEYY HE0OX0AVMO 3aMeHSTL Mpu y3nbl
nosTopeHa (npu Heobxoau 33KUFaHNS 3aMeHe WM MOHTaXe HOXa. .
MOCTW obpallatbcs B : 3anyacTv UMetoTCs B HekoTopble y3nbl yCTPONCTBaA
YMOSTHOMOYEHHYIO CEPBUICHYHO * [MpowussecTn 3ameHy cneuvanmaMpoBaHHoOM VIKING paxe npu
Cryx6y) macna. cepsucHom LeHTpe VIKING. MCMOSb30BaHNUN MX MO
. XOpOUJo HaKpbITb Ha3Ha4YeHUo noaseprarTca
ABuratenib U XpaHuTb HOPMarbHOMYy M3HOCY, 1 UX
XpaHeHue B 3UMHMIA ra30HOKOCUITKY B HOp- OxpaHa okpy>atoLLen HEO6x0ANMO CBOEBPEMEHHO
nepvon, ManbHOM MOMOXEHUM cpenpi 3aMeHATb B 3aBUCMMOCTU OT
B CYXOM, HEMblIIbHOM BUZA U NPOAOIKNTENBHOCTM
3KCnyatauum.
Mpv ANVUTENbLHOM NpocToe MOMELUEHIN. CkoLuenHas Tpasa K yeral
KOCUIIKM cobniogathb HE oTHOCATCA AV, KPOME TPOTero,
K OoTXo4am, ee OTHOCATCA:
CleaytoLne nyHKTbL: XpaHeHune crepyet vucnorb- - HOX
« Bce HapyxHble YacTu I 30Batb AnA - TpaBOCBGOPHUK
OBUraTens u KOCUmKu, lNomelleHve ona xpaHeHus npuUroToBneHnA - KIIMHOBbIE PEMHU
ocobeHHo pebpa AOIDKHO 6bllzb CYXM 1 He Kkomnocra. (yMB 443 T, MB 448 T,
MbiNbHLIM. KpoMe Toro, MB 448 TX
giﬂiﬁi’j‘m’ TLareneHo KOCWIKY CrIeyeT XpaHuTh YnakoBKa, MpUHAANEXHOCTH 1 )
B HELOCTYMHOM ANS AeTeil YCTPOMCTBO U3rOTOBMEHbI 13
+ Bce aBwxyLumecs getanu MecTe. MaTepmarnos, NPUroAHbIX AJ1s
CNefyeT XopoLo cMasaTb Bo3mMoxHble HencnpaBHOCTH ';TOquHoro NCrnomnb3oBaHis.
MacsrioM Ui CMasKoii. Ha yCTpoViCTBe crieayer A3AENBHOE yCTPaHeHe
0CTaTKOB MaTepuasios,
«  OnycToWwnTb TOMMMBHbIN YCTPaHATb, B NpuHumne, VIOBMETBOPSIIOLLEE SKOSIO-
6ak 1 kapblopaTop MEPE/ yCTaHOBKOM MaLMHb rMYecKUM TpeBoBaHUsM,
(BbIpaboTaTh TOMMMBO Ha xpaHeHue, 4To6bI oHa CrocoBCTBYET BO3MOXHOCTM
Ha XOrOCTOM X0y BHe BCErAa HaxoAunach B MHOFOKPATHOTO NMPUMEHEHUS
noMeLLenvs), COCTOSIHUW FOTOBHOCTY K maTepuanos.
aKcnnyarauuu. Mo 31O NpuymHe nocne
OnycToLwnTb TOMMMBHbIA 6ak UcTeYeHns 0bbIYHOTO CpoKa
n kapbropaTtop (BbipaboTatb cny6bl OTNPaBuTb
TOMJIMBO Ha XONOCTOM XO4y YCTPOWCTBO Ha CBaskKy.
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2. CobnogeHune
npeanucaHuin gaHHon
MHCTPYKLUU MO
3KCMslyaTauum

Vcnonb3oBaHne, Texobcnyx-
MBaHWE N XpaHeHne
ycrponictea VIKING gormxkHbl
OCYLLECTBIATLCA TOYHO, KaK
OMMCaHO B 3TON UHCTPYKLMUN MO
aKkcnnyatauun. [laHHble no
6eH3nHy

1N MOTOPHOMY Macny
npvBeAEHbl B MHCTPYKLUN MO
3KCNyaTaummn N3rotToBuTens
nsurartens. [Nonb3oBaTtesb cam
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BCe
nospexaeHus 1 yuiepob,
BbI3BaHHble HecobnoaeHnem
yKasaHui no TexHuke 6e3ona-
CHOCTU, YKa3aHWIN NO TEXHU-
Yeckomy 06CnyXNBAHUIO.

3710, B NepByto odepenp,
pacnpocTpaHseTcs Ha:

- WCnonb3oBaHWE U34eNna He
Nno Ha3Ha4YeHuro

- TexXHU4ecKkue U3MeHeHus
N3[Eenvs, HECornacoBaHHbIe
c coupmon VIKING

- NPVMEHeHUe NHCTPYMEHTOB
NN KOMMEKTYHOLLMX,
KOTOpble He AoMnyLLEeHbl Unn
He NpWroaHbl 4ns
YCTPOWCTBA, NN SABASOTCSA
HM3KOKaYeCTBEHHbIMU.

- MNPUMEHEeHNe n3aenns Bo
BPeMs CMOPTMBHbIX Mepo-
NPUSITUIA U KOHKYPCOB

- KOCBEHHble YObITkM B
pe3ynsrarte nocneayLero
MCMONb30BaHUs U3Lenust C
HencnpaBHbIMY AeTansMu.

0478 111 9912 | - RU

3. Pa6otbl no
Texob6cnyXnBaHUto

Bce pabotbl, npuBeaeHHbIe

B pasgene “TexobcnyxusaHune”,
[OOIMKHbI MPOV3BOANTLCSA
perynspHo. Ecriv 31 pabotbl
no TexobCNy>XXMBaHNMO
norb3oBaTesib He MOXeT
NPOV3BOANTL CAMOCTOSITENBHO,
TO Heobxoanmo obpaTnTbCs

B CEPBUCHYHO CITyXby.

VIKING pekomeHayeT
BbIMOSHATE PaboTbl Mo
TexXobCnyXMBaHUIO

1N PEMOHTbI TONbKO

B CMeuyanun3mpoBaHHOM
cepsucHoM LeHTpe VIKING.

[nsa coTpyOoHMKOB CEPBUCHBLIX
ueHTpoB VIKING perynspHo
nNpefoCcTaBnsaTCA NporpaMmbl
0byyeHus 1 TexHnYeckas
nHopmMaums.

B cnyyae ywepba n3-3a
noBpexXaeHui BCreacTaune
HEBbIMOSTHEHHbIX PaboT Mo
TexobCy>X1BaHWIO, OTBETCT-
BEHHOCTb HeCeT Nosib30BaTesb.

K Takum noBpexXxaneHnAM, Kpome
npoyero, OTHOCATCA:

- KopposuiHble nospexaeHus
1 apyrue nocnencTsns us-3a
HenpaBWbHOrO XpPaHeHWs

- [MoBpexaeHns ycTponcTea
B pe3ynbraTte nprMeHeHus
HeKayeCTBEHHbIX 3anyacTen.

- TospexaeHnsa Bcnencrsne
HeCBOEeBPEMEHHOCTU UIu
HeA0CTaTOYHOCTH
TexXobCny>XmBaHs, Un
paboT no TexobcnyxnBaHmo
N PEMOHTY, KOTOpble
Npon3BOAUINCH
HeyMnOTHOMOYEHHbIMU
creuvanucTamm CepBucHon
cnyx6bl He
B Creuvanm3npoBaHHbIX
MaCTEePCKMX.

[exnapaunsa M3rotoBuTesia 0 COOTBETCTBUUN
avpektuBam EC

Mbl,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-Strasse 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

3a8BnsAeM, YTo MallnHa
rasoHOKOCUIIKA,

nepemMeLlaemasi Bpy4Hyto
cABC

3aBoackas mapka: VIKING
CepuiHbIn Homep: 6336
MB 443.0
MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

CepuiiHbIi HoMep: 6356

Tun: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Tun:

COOTBETCTBYET CNeayoLmmM
anpekTnsam Esponenckoro
CoobuecTsa (EC):
97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

V3genve 6bino paspabotaHo u
N3roTOBSIEHO B COOTBETCTBUN
CO crenyrLwMn HopMaMu:

EN 836

MpUMEHEHHbIN METO/, OLIEHKM
COOTBETCTBUS AUPEKTUBAM:

Mpunoxenwne VI (2000/14/EC)

HassaHue 1 agpec
NPUHUMaBLLEN yyYacTue
VHCTaHLMM:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

CocTaBneHune n xpaHeHve
TEXHNYECKOW JOKYMEHTaLun:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Vi3MepeHHbIn ypoBeHb Lyma:
94 nb(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 nb(A)

[apaHTNPOBaHHbIN YpOBEHb
wyma:
96 nb(A)

lof BbiNycKka U CEPUNHBIN
HOMep yKa3aHbl Ha 3aBOLCKOW
Tabrnvyke ycTponcTBaa.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH
SXN(WN

Weiglhofer

PykosoauTtens otaena
Hay4HbIX UCCMef0BaHUN U
pa3paboTku NpoayKuun

€S
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Mounck HencnpaBHOCTEN

HencnpaBHocTb Bo3MoxHas npuynHa YcTpaHeHMe HencnpaBHOCTU Crtp. Puc.
- [BuraTenb He 3anyckaeTcs - byrenb octaHoBku aBuratens He | - HaxaTtb Ha 6yrenb OCTaHOBKU 8 11
B HaXXaTOM MOMOXeHNN ABuUratens rno HanpasneHnio K
pyuke
- OtcyTtcTByeT TONNUBO B Hake; - [Job6aBnTb TONNBO, NPOYUCTUTbL 7 9
TONMIMBOMNPOBOA, 3aKyNOpeH TONNMBOMNPOBOL,
- noxoe, 3arpsi3HeHHOEe Unn - Vcnonb3yinTe BCerga ceexee 7 9
cTapoe Tonnueo B 6ake TOMNMMBO MAaPOYHbIX COPTOB,
HOPMasIbHbIA HESTUNMPOBAHHbIN
6€eH3uH, ounLLanTe kapbropaTop
- Bo3pylwHbIN unbTp 3arpsA3HeH - O4ncTuTb BO3AYLUHBIN OUNLTP [AA]
- LTekep npoBoga cBeyn - BcTaBuTtb WTekep nposoga K B8]
3aXUraHusa oTcoeanHeH oT CBeYe 3aXUraHus; NpoBepuTb
CBEYUN 3aXKNraHusi; NPOBOL, coefuHeHne Mexay NpoBOAOM
BbICOKOrO Hamnpsh>KeHWs Niioxo BbICOKOrO HaMpshKeHWs n
3aKpenneH B LuTekepe. LUTEKepOM
- Cseya 3axuraHus 3akonTuracb - O4nCTUTb CBEYY 3AXUraHNs Unm (]
U UMEET NMOBPEXAEHNS; 3aMeHUTb; OTPerynmpoBaTtb
HernpasurbHOE paccTosiHNe paccTosiHue mexay
MeXAy 3MneKTpoaamm 3neKkTpoaamu
- [suratenb B pe3synsrate - BBbIBUHTUTB CBeYy 3aXUraHvsa un (8]
HECKOJbKMX MOMbITOK 3anycka NPOCYLUNTb; HECKOMbKO pa3
"3axnebHyncs” OepHYTb TPOC CTapTepa npu
BbIBVHYEHHOW CBeYe 3aXMUraHus
- Kopnyc rasoHokocusnku 3abut - O4nCcTUTbL KOPMYC KOCWIKN (Npu 9 17
TpaBou OYNCTKE OTCOEANHUTL LUTEKEpP
NpoBOAa CBeYM 3aXKUTraHUs)
- 3aTpyAHEHHbIV MyCcK unu - Kocbba cnukom BbICOKON U - BbICOTYy CKalLMBaHUA N CKOPOCTb 6 8
MOLLHOCTb ABuratens CILLKOM BFI2XXHOW Tpasbl npuBeCTU B COOTBETCTBUE
CHWXaeTcs YCIOBUAM KOCbObI
- Kopnyc rasoHokocumnku 3abut - O4ncTnTb KOPMYC KOCWUIKN (Npu 9 17
TpaBou OYMCTKE OTCOEAUHUTL LUTEKEpP
npoBOAa CBeYM 3aXKUTaHUs)
- Bo3aylHbIi comnbTp 3arpsi3HeH - O4nCTUTb BO3AYLUHbIN OUNBLTP [
- Cseya 3axuraHus 3akonturacb - O4ncTnTb CBEYY 3aXMraHNs
- Hox kocunkmn 3atynneH unum - Hox 3aTounTb unun 3ameHnTb 10 16
N3HOLLEeH
- Bopa B TonnueHoM 6ake u - OnopoXHUTb TONNMBHbIN 6ak, 'S

14

kapbtopaTope; kapbtopaTop
3aKynopeH

OYNCTUTb TONSIMBOMPOBOA U
kapbtopaTop

L CmoTpu nHCTpyKUMIO Mo 3KCrnyataumm asuratens
% Tpn HeobxoammocTu obpaltatbesi B cepBucHyto cnyxby, VIKING pekomeHayeT
crneunann3npoBaHHblv cepucHbln LeHTp VIKING.

0478 111 9912 | - RU



HencnpaBHoOCTb Bo3MoxkHas npu4unHa YcTpaHeHne HeucrnpaBHOCTHU Ctp. Puc.
- OTCyTCTBYET TAra Npu HaxaTum - HenpaswunbHO ycTaHoBneH - OTperynupoBaTb NPUBOLHOW 11 18
NPVBOAHON PYKOSITKA NPYBOAHON TPOC Tpoc
- [Buratenb neperpeBaeTcs - Pebpa oxnaxaneHus 3arpasHeHbl | - OuncTuTb pebpa oxnaxaeHus 9 17
- CrnuLLIKOM HU3KUIN YPOBEHb - [lonuTb MOTOpHOE Macro 7 9
macna B apurartene
- [MosblweHHasn Bubpaumnsa Bo - OcnabneHbl BUHTbI KpenseHus - 3aTsAHYTb BMHT HOXa 10, % 16
Bpems paboTbl HOXa (npn HeobxoammocTK
obpallaTbCs B YNONHOMOYEHHYO
CepBUCHY0 Crnyx6y)
- Kpennenve aBuratens - 3aTsAHyTb BUHTbI KpenmeHus %
ocnabneHo nBuratens
- Hox BcneacTtsme HenpasuiibHON | - HOX 3aTounTb 10 16
3aTOYKN UK TPeLUMH nmeeT (oTbanaHcmpoBaTb)
nucbanaHc N 3aMeHnTb
- Heuuctoe ckawwuBaHune, - Hox kocunkm 3atynneH unv - Hox 3atounTb Unu 3aMeHnTb 10 16
NyYr CTAHOBUTCS XXENTbIM N3HOLLEH
- CKOpPOCTb ABWXEHUS CINLLKOM - YMEeHbLNTb CKOPOCTb ABWXEHUS 6 8
6onbluasi N0 OTHOLLEHMIO K n/vnn BblbpaTb NPaBUIbHYHO
BbICOTE CKalUMBaHUs BbICOTY CKalUMBaHNS
- 3abuT kaHan Bblbpoca Tpasbl - Hox n3HoweH - 3aMeHUTb HOX KOCUJTKM 10 16
- Kocbba cnuLkom BbICOKON Unu - BbIcoTy ckawmBaHmns n ckopocTb 6 8

0478 111 9912 | - RU

CJTULLKOM BAXHOW TpaBbl

NpVBECTN B COOTBETCTBME
ycrnoBusiM Kocbbbl (BbIGpaTb
NPaBUITbHYH BbICOTY
cKalmnBaHus)

L CmoTpm nHCTpyKUMIO MO 3KChnyataumm asuratens
% Tpn HeobxoammocTu obpallatbesi B cepBucHyto crnyxby, VIKING pekomeHayeT
crneunann3npoBaHHblv cepucHbln LeHTp VIKING.
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TexHn4yeckue
XapaKTepUCTUKMN

3aBopckasa mapka: VIKING

CepuinHbIi Homep
[JBviratenb, KOHCTPYKTUBHOE MUCMOSNHEHNE
Twn gBuratens

HoMunHanbHas MOLWHOCTb npu
HOMWHASIbHOM YacToTe BpalleHunsa

Pabounn obbem
TonnueHbIN 6ak

Buga pexyLuero MmexaHusma
LLUnpuHa pesa
CKOpOCTb BpaLLeHNss pexyLuero

MexaHn3mMma

B cooTtBeTcTBUM C
ounpektnson 2000/14/EC:

lapaHTMpOBaHHbIA YpoBeHb LWyMa Lyyad

B cootBeTtcTBUn ¢ Hopmow EN 836:
YpoBeHb 3ByKa Ha paboyem mecTe LpA

3apaHHoe 3Ha4veHne Bubpauun
cornacHo EN 12096:
3amMepeHHoe 3Ha4YeHne apy
MorpewHocTb K

3amep cornacHo EN ISO 20 643

[MyckoBoe ycTponCTBO
3awmTHOe YCTPONCTBO

MOMEHT 3aTaXKM AnA BUHTa HOXa
Koneca nep./3aa.
[NpuBog konec

BbicoTa ckalwums.
TpaBocbopHMK
OnvHa/wnp./BbiC.
Bec

16

EovHuua

u3mep.

KBT-MUH

cm?
n

CM

MUH"

AB(A)

AB(A)

m/cek?
m/cek?

Hm
MM
MM

CM
Kr

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550/
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158 /190/ 190
0,9/1,5/0,9

HOXeBast
Tpasepca
41

2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24 /5,10
2,52/2,09/2,04

3anyck
TPOCOM
YCTPONCTBO
OCTaH. OBWr.
60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

4-x TakTHbIN ABC

MB 448.0

6356

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0.9

HOXeBast
Tpasepca
41

2900

96

82,5

6,64
2,66

3anyck
Tpocom
YCTPONCTBO
OCTaH. ABWI.
60 - 65
180/200

1 nepenava
nepea. xoga
30-70

60
146/48/102
26

2,3-2800

190
1,5

HOXeBast
Tpasepca
46

2800

96

84

5,00
2,50

3anyck
TPOCOM
YCTPOMNCTBO
OCTaH. OBWI.
60 - 65
180/200

30-70

60
149/50/102
27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800 /
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

HOXeBast
Tpasepca
46

2800 / 2800

96 /96

84/83

5,00/5,09
2,50/2,04

3anyck
Tpocom
YCTPONCTBO
OCTaH. ABW.
60 - 65
180/200

1 nepegava
nepe. xoga
30-70

60
149/50/102
30/26
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Fpacdbuk cepBucHoro
ob6cnyxnBaHus

Mepeparite 3Ty MHCTPYKLMIO MO
3KCMyaTauuy B Cneunann3vpoBaHHbIv
cepsucHbln LeHTp VIKING, ecnu Bl
obpalaetech Tyaa Afia NposBeaeHus
paboT no TexobcnyxmBaHuo Ballero
yctponctea VIKING.

MpencrtaBuTenb CEPBUCHOMO LEHTPA
VIKING 3aHeceT nogTeepxaeHve B
rnaee “I'paduk cepBUCHOrO
obcnyxmnBaHua” o Hagnexawem

Mopoenb: MB

CepwuiiHbiln Homep:

LU oo oo

Mevatb cepBucHoro ueHTpa VIKING

Meyatb cepsucHoro ueHtpa VIKING

Cnepyrowmn TeXoCcMOTp
Harta: | | | |

MeyaTb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Cnepyrowmn TeXoCMOTp
Ldara: | I I |

BbIMOSTHEHWUU NPELyCMOTPEHHbIX paboT Mepepayva Cnepyrowmm TexocMoTp
no CEPBUCHOMY 0BCYXMBaHWIO. Oarta: | L D | Data: | . o
Hata: | I I | Hata: | I I | Hata: | I I

Meyatb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Crnepyowmn TeXoCMOTp
Odara: | I I

Odara: | I I |

Mevatb cepsucHoro UeHTpa VIKING

Crneayrowmin TeXoCMOTP
Hata: | I I |

Hata: | I I |

Mevatb cepsucHoro LeHTpa VIKING

Cnegyrowmin TeXoCMOTP
Hata: | Il Il |

Hdarta: | [ |l

Mevatb cepsucHoro UeHTpa VIKING

Cnepyouwmm TeXxocMoTp
Hata: | Il Il

0478 111 9912 | - RU

17

(ET [uk BG (EUAEL |"RO |/ LT |/Lv | CS| HR| SR | HU



Odara: | | |

Meyatb cepsucHoro ueHtpa VIKING

Crneayrowmn TEXOCMOTP
Oata: | I I

Hata: | | |

MeyaTb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Cnepywowmm TexocMoTp
Odara: | [ I

Hdata: | I I |

Meyatb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Crnepyowmn TeEXOCMOTP
Oarta: | | I |

Hata: | Il [

Meyatb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Cnepyrowmn TeXoCMOTp
Hdata: | | I

Hata: | Il [

MeyaTb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Cnepyrowmn TeXoCMOTp
Ldara: | I I

Hata: | Il Il |

Meyatb cepsucHoro ueHTpa VIKING

Crnepylowmn TeXoCMOTp
Hdara: | I | |

Odara: | | |

Meyatb cepsucHoro ueHtpa VIKING

Crnepyrowmn TEXOCMOTP
Hdata: | I I

Hata: | | |

MeyaTb cepsucHoro ueHTtpa VIKING

Cnepywowmm TexocMoTp
ODara: | [ I

Hdata: | I I |

Meyatb cepsucHoro ueHtpa VIKING

Crnepyowmn TEXOCMOTP
Oarta: | | I |

18
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OTneyaTtaHo Ha n3beneHa xapTusa 6e3 CbAbpKaHWe Ha XJ1op. XapTuaTa NOANEXW Ha peunknmpaHe. 3awmTHaTa onakoska e 6e3 xanoreHu.

YBaxaemu KfMeHTH,

6narogapum Bu, ye nsbpaxrte
KayeCcTBeHUTe MPOAYKTU Ha
drpma VIKING.

To3un NpoayKT e NpousseeH no
MOLEPHUN TEXHOMOMMYHN METOAMU
1 e NnoaJyioXeH Ha obcToeH
KavyeCTBEH KOHTPOJI, 3aLL0TO
efBa, korato Bue cTte [OBOMHU
oT Bawws ypea, HawaTta uen e
nocturHara.

AKO MMaTe BbMPOCU BbB Bpb3Ka
¢ Bawws ypen, obbpHeTe ce
kbM Baluums Tbprosey, nnm
OVPEKTHO KbM HalLUsi OTAEN
npoaaxoéu.

MpunATHO n3nonsBaHe Ha
Bawwus ypen VIKING Bu
xenae

s b

Dr. Peter Pretzsch
Ynpasuten

VIKING paboTtu noCTOAHHO 3a
YCbBBbPLUEHCTBYBaHe Ha CBOUTE
NpoayKTW. 3aToBa CK 3ana3same
NpaBoTO 3a NPOMEHN BbB
dopmarta, TexHukata u
obopyaBaHeTo.

3artoBa Bb3 OCHOBA AaHHUTE 1
CXeMNTE Ha Ta3n KHWXKa He
MoraT ga ce npensasasart
npereHynn.

Ta3n NHCTpyKUMs 3a
ekcnnoaTtauus e opurmHanHa
VMHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTaums
OT NPOU3BOAUTENSA MO CMUCHIIA
Ha gupekTneBata Ha EO
2006/42/EC.

0478 111 9912 | - BG

CbAabpxaHue

3a Bawarta curypHocTt
[NogrotoBka Ha ypena
o Bpeme Ha paboTa ¢
Kocaukarta
TpaHcnopTupaHe
MNoanpbxka 1 nonpaska
BeH3NHBLT e OTPoBEH 1
NeCcHO Bb3MniaMeHnM
OnucaHue Ha cumBonNuTe
OnucaHue Ha ypepa
KomnnekTHocT
MoparorBsAiHe Ha KocaykaTa
3a pabora
MoHTupaHe Ha fiocTa 3a
ynpaerneHve
OkayBaHe Ha CTapToBOTO
BbXe
MoHTupaHe Ha Kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa
[NocTaBsaHe 1 cBansHe Ha
KoLa 3a cbbupaHe Ha Tpesa
HacTtpoiika BucounHata Ha
KoceHe
[oprBO 1 MOTOPHO Macso
MpepnasHu ycTponcTea
[broB TOKONPUEMHMK 32
cnupaHe Ha asuratens
YKa3aHusA 3a KoceHe
KoceHe no cknoHose
MNMyckaHe B ekcnnoatauus
3ananeaHe Ha Asuratens
CnupaHe Ha guratens
3adBWxKBaHe Ha xofoBaTa vacT
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
3npa3saHe Ha KoLla 3a
cbbupaHe Ha TpeBa
Moanpbxka
INouncteaHe Ha ypena
[purarten c BbTpeLLHO ropeHe 9
Konena v 3aaBwkBaHe Ha

WOONNNN NNYNO o o o u u1 uubhw WWN N=
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Konenara 10
Moonpbxka Ha HoXOBETE
3a KOCeHe 10

HatouBaHe Ha Hoxa 3a koceHe 10
HacTpoiiBaHe Ha 3aaBMKBa-LLOTO
Bbe MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX 11
CbxpaHeHue npe3 3umara 12
CbxpaHeHue 12

O6uyalriHM pe3epBHU YacTu 12
Ona3BaHe Ha oKofiHaTa cpega 12
OTKpuUBaHe 1 OTCTpaHABaHe
MpeporBpaTABaHe Ha LWeTUTe

1 npekasieHoTo 3axabsBaHe
nsbsrsaHe 12
CE-[leknapauusa 3a WAEHTUYHOCT
OT NpousBOAUTENS 13
Ha nospeau 14
TexHU4ecKu JaHHU 16
MnaH 3a cepBusHa noaapwxka 17

3a Bawara curypHocT

CnasBanTe 3a4bimKu-
TENHO Te3M yKasaHus
3a 6e3onacHocCT npu
paboTa c kocaykara.

Mpeou mbpBOTO
M3nor3eaHe Ha ypeaa
npoveteTe
BHMUMATESTHO UASIOTO
ymbTBaHe Ha ypefa 1 ToBa Ha
Apuratens v rm 3ana3ete 3a
no-HaTartbluHa ynoTtpeba.

3ano3HanTe ce C YactuTe 3a
ynpasreHue n c ynotpebara
Ha ypena. He no3sonssante
HUKOra Ha geua unv apyru
nua, KOUTO He ca 3amno3HaTu
C ymbTBaHETO Aa M3Mnon3Bar
KocauykaTa. He ce paspeluasa
M3MOM3BaHETO Ha KocaykaTa oT
toHoLWwM nog, 16 rognHn. He
KOCeTe Hukora B 6nm3ocT Ha
nuua, ocobeHo geua nnm
YKUBOTHW.

O6bpHeTe BHMMaHMe Ha
akTa, Ye BoAAYDLT Ha
MallvHaTa unu noTpebutenat
HOCSIT OTFOBOPHOCT 3a
3710MOMYKM C APYrv Nnua nnm
TAAXHaA COBCTBEHOCT.

He ce paspelasa v3nons-
BaHETO Ha KocaykaTta npu
ynoTpeba Ha ankoxosl,
nekapcTBa C yrnosiBaLLo
LencTBUE UM HAPKOTULN.

Mpean MbpBOTO M3MOM3BaHe
Ha ypena Tpsibsa noa nonyuute
yKasaHusi OT npofasaya unm
Opyro BeLlo nuue.

To3u ypepn He e npeaHasHaveH
[a ce non3ea oT nmua
(BKNOUUTENHO Aeua) C
orpaHmyeHn msmnyecku,
CETVIBHU U UHTENEKTyarnHu
CnocobHoCTU nnn ¢
HegocTaTbyeH onuT U/unn
HeOoCTaTbyHU 3HAHWS, OCBEH
aKo He ce HabnwagaeaTt oT
OTrOBOPHO 3a TAXHATa
6e30nacHOCT nuLe unn He
nory4aBaT MHCTPYKUUN OT HEro
Kak TpsibBa ga ce n3nonssa
ypenbT.

[euara Tpabea ga ce
Habnwogaear, 3a Ja ce
rapaHTmpa, 4Ye Hama ga urpast
cypena.

Kocaukarta cnyxm camo 3a
KOCEHe Ha TpeBa; He ce
paspeluasa Apyra ynorpeba.

Mopaamn onacHoOCT OT Hap-
aHsiBaHe Ha noTpebuTtens
KocaukaTa He TpsibBa ga ce
M3Mosi3Ba 3a No4YnCcTBaHe Ha
aneun (M3CMyKBaHe — U3LyX-
BaHe — MOYMCTBAHE Ha CHAT) U
KaTo pesayka 3a HagpobsiBaHe
Ha ObpBEHU OTNALbLM 1 XUB
nner.
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- lNpepocTaBanTte (3aemarite)
ypeda camo Ha fiiua, Kouto
no MPUHLUMM Ca 3ano3HaTh C
TO3U MOAEN 1 HEroBOTO
obcnyxBaHe; npunaranTte
BMHArM 1 ymbTBAHETO.

MNMoprotoBka Ha ypepa

« [lo Bpeme Ha KoceHe BMHaru
TpsibBa na ce HocAT

P

|

a CTabunHn obysku ¢
noaMeTKN C

rpandhepn 1 obnrn

NaHTanoHwu.

He kocete 6ocn nnm no

canganw.

» [lpoBepsiBanTe 06CTONHO
TepeHa, KbAEeTo Lie
n3nonseaTte ypega u
OTCTpaHsABaNTE BCUYKU
KaMbHU, NPbTOBE, TeN1La,
KOCTW 1 ApYyrv Yyau Tena.

- Ornepante npean nsno-
n3BaHe, Aanu NHCTPYMEH-
TWTE 3a psizaHe, CKpenuTen-
HUAT BUHT 1 LANOTO
pexeLLo TArno ce Hamupar
B 6e3ynpeyHo CbCTOosHME.

* Mons cvbntogaBarnite
yacoBeTe onpeaerieHn 3a
KOCeHe crnopef MecTHUTe
pasnopenbu.

Mo Bpeme Ha paboTa c
KocaukaTa

« V3bsarsante ga kocute

BnaxHa/mokpa Tpesa. Mpu
BraXxHa/MoKpa TpeBa
HapacTBa onacHocTTa oT
3niononykun ( OnacHocT ot
noaxsb3saHe!).

MoHTpaHuTe OT Npouns-
BOAUTENSA NMpeBKNoYBaLLn
YCTPOWCTBA Ha ypeaa He
TpsbBa fa 6baaT oTCTpa-
HSABaHM U CBbP3BaHU C
YOBIDKNTEN, Hanpumep
CBbp3BaHe Ha NpeBKto-
YBalLl, JIOCT KbM J10CTa 3a
ynpaerneHue.

Kocete camo npu gHeBHa
cBeTnuHa unm gobpo
OCBeT/IeHue.

OcurypsBanite BMHarun
[obpa ycTon4mBoCT Ha
ypeaa npu KoceHe no CKJio-
HoBe. /136areanTte KoceHeTo
no CTPbMHU CKITOHOBE, 3a
[a npepoTBpatuTe
n3rybsaHe Ha KOHTpPON
BbPXYy ypena.

Bopete ypena camo ¢ Tem-
noto Ha 6aBHO xoaeHe. Mpu
6bp30 BOAEHE Ha ypeaa
HapacTBa onacHocTTa oT
HapaHsBaHUs Ype3
npenbBaHe, NOAX/Tb3BaHe
M T.H.

KoceTe camo KOCO KbM
CKMOHa, HMKOra Harope unm
Hapony, 3a Aa He 6baeTte
CraseHu oT BbpBsLaTa
KOoCayka npu eBeHTyanHa
3aryba Ha KOHTpomna BbpXxy
ypeaa unv npu nagaxe.

Bbbaete ocobeHo BHMMa-
TESTHM Mpu NPOMsHa Ha
nocokaTa Ha npugsmxsaHe
no CKroHa, 3a Aa npenoTs-
patute 3arybata Ha KOHTPOs
BbpPXY ypesa.

BHuMaBanTe U3KTHOYUTENHO
MHOrO Npwn NpUABUXBaHe
Ha3ag v npu gbpnaHe Ha
Koca4ykaTa. OnacHocCT ot
npenbBaHe !

Bbaete ocobeHo npepnas-
JIMBW, KOraTo 3aBuBaTe C
KocaykaTta unu s usgbpn-
BaTe KbM cebe cu.

M3knouBaiTe aBurartens,
CbOTBETHO HOXa 3a KOCeHe,
KoraTo KocaykaTa Moxe Aa
ce obbpHe npu byTaHe,
pecn. TpaHCNopTMpaHe Hajg,
Apyru Nnowy ocBeH TpeBa 1
korato st byTaTe, pecn.
TpaHcnopTupaTte KbM U
obpaTHO OT nnowTa 3a
KoCeHe.

He n3non3Bante Hukora
KocauykaTa npv noBpeneHn
3aLUUTHU CbOPBXEHUS,
3aLUUTHU peLLeTKN Unu npu
HEMOHTMPAHW 3aLUNUTHU
CbOpBXeHUs1, Hanpumep 6e3
M3XBbPIIsLLA Knana,
CbOTBETHO 6e3 CbopbXeHue
3a cbbupaHe Ha TpeBa.

BkntoueTte BHMMATENTHO
KOocauykaTa. BHumasanTte ga
ce HamupaTte Ha 6e3onacHa
OUCTaHLUMA OT pexeLloTo
YCTPOWCTBO.

« 3a cTapTupaHe nocrtaseTe

ypena Ha paBHa
NOBBPXHOCT.

[pwn cTapTnpaHe Ha
Asuratens ypeabTt He 6usa
ba ce obpbLua.

He ponyckante B obnactra
® Ha pabota Ha

D ’m ypena Tpetv nuua.
LS 4

Hwkora He oTBapsiiTe
U3XBbprALLATa Knana u He
n3npassainTe Kola 3a
cbbupaHe Ha TpeBa npu
paboTteLy asuraTen.
BbpTAWMAT ce HOX MOXe Aa
[oBefe A0 HapaHsABaHMWSA.

OnacHocCT oT
HapaHsiBaHuA! Hukora He
nobnmkasante
pbLeTe unm
KpakaTta cu [0 unm
nof BbpTAWUTE Ce
Tena. CTonTe BMHarn Ha
pa3cTosiHMe OT OTBOpa 3a
n3xebprsiHe. Cnassavte
BMHAru onpegeneHara ot
floCTa 3a ynpaeneHue
6e3onacHa gucraHuus.
Hukora He Bourante wnn
HoceTe KocaykaTa C
paboTteLy asuraTen.

Hwukora He 3akpenBanTe
npeameTy KbM focTa 3a
ynpasneHue (Hanp. paboTHo
obnekso).

M3kntoueTe auratens u

'-l“g mnaterneTte wencena
o= 3a 3ananuTtenHuTe

"‘ILJ cBeLn:

- Mpenwn pa pasbnokupaTte
Wnu ga oTnyLlimTe KaHana

3a U3XBbprisHe

0478 111 9912 | - BG



- AKO HOXbT CpeLlHe Yyxa0
TAn0. PexewmaT
MexaHu3bmMm TpsibBa na ce
npoBepsiBa 3a Bb3MOXHMU
nospeau.

- Mpeawn pa nposepuTe,
noYncTuUTE NN
N3BbPLUMTE onpeneneHn
paboTn no KocaykaTta.

- AKO KOCaukaTa 3aro4He
na Bnbpupa HeobnyarmHo
cunHo. B cnyvan, ye e
Heobxoauma He3abaBHa
nposepka.

- KoraTo octaBute
KocaykaTa 6e3 Haazop.

- Mpeown pa 3apeoute
ropueo.

« BHumaBaliTe 3a ABKeHnsTa

< 10 VHepuys Ha
£ e ) pexeLoTo

YCTPOWCTBO, Ha
STO

KoeTo My Tpsibeat
HSAKOJIKO CeKkyHAM 3a Aa
CTUrHe B MOSIOXeHMEe Ha
MOKOW.

« JlokanHu pasnopenbu morat
na onpepenat
MUWHMMAasHaTa Bb3pacT Ha
nuueto notpebuTen.

« 3a pa ce nsberHe onacHoOCT
OT noxap, TpeBa, NnucTta unm
M3TMYaLLo Macno (rpec) He
TpsAbsa ga nonagar B
MOTOpa, aycnyxa.

« 3a BawaTta 6e3onacHocT
kocaykute VIKING c
6eH31HOB ABUraTen He
TpsibBa aa ce mM3non3eart no
CKJTOHOBE C HaKMoH Hapg, 25°
(46,6 %). KoceTe no
CKJTOHOBETE CaMO KOCO KbM
CKITOHA 1 HUKOra Harope unm
Hapony, 3a na n3berHere
3arybarta Ha KOHTPOS BbpXy
Koca4ykata.OnacHocCT oT
HapaHsiBaHus!

0478 111 9912 | - BG

25° HaKrMoH Ha CKrnoHa oTro-
BapAT Ha €4HO BEPTMKAITHO
HapacTBaHe oT 46,6 cM Ha
100 cm XOpuU30oHTarHa MrioLL,.

3a ocurypsiBaHe Ha
[OCTaTbYyHO CMa3BaHe Ha
ABuraTens npu
M3Momn3BaHeTo Ha ypeaa no
CKITOHOBE BVXTe OLLEe 1
nHdopMauusTa B
WHCTPYyKUMATa 33
ekcnroartaumsa Ha
ABuratens.

TpaHcnopTupaHe

Pa6ortete camo c

pbkaBuuM, 3a ga

nsberHere
HapaHsABaHe OT OCTpuUTe U
ropewuTe 4acTu Ha ypeaa.

« [lpenwn TpaHcnopTupaHe
N3KNtoYeTe ypeaa, n3sagete
kabena KbMm 3ananuTenHute
CBeLy 1 OCTaBETE HOXOBeTe
ha cnpart.

» TpaHcrnopTupawTe ypeaa
CaMo CbC CTyAeH apuraten u
npaseH pesepsoap 3a
ropuBo.

* Hocerte ypena camo no
nBama.

« 3a ToBapeHe M3non3sanTe
NoAXOASALLMN MOMOLLIHN
CbOpPBXeHWs, (TOBapHN
pamnu, NoAeMHN
CbOPBXKEHVSA).

+ OcurypeTe ypeaa Bbpxy
ToBapHaTa Mot ¢
[OCTaTbyHO Opa3MepeHU
CpeacTBa 3a 3akpenBaHe
(konaHu, BLXeTa 1 np.).

 [Npu TpaHcnopTa Ha ypeaa
cnasanTe perMoHanHuTe
3aKoHOBW pasnopenbu, u no
creunanHo oTHacsawuTe ce
00 6e3onacHoCcTTa npu
TOBapeHe 1 TpaHcnopTa Ha
npeamMeTy Bbpxy TOBapHU
NMOBBbPXHOCTH.

Mopnpbxka 1 nonpaska

"IF -ﬂpe,u,m na npeanp-
MNeMEeTe KakBUTo 1
n“% Aa 6buno pabotn no
ypena ngbpnante
wencena 3a 3ananutenHure
CBeLLM.

M3BbpLuBariTe camo Tesun
nonpaeku, KOUTO Ca OMUCaHV B
ymbTBaHETO. [1py BCUYKK ApYyrn
criyqau ce obpbluanite KbM
dmpmerusi cepus Ha VIKING.
Bcuykv apyrn enHocTy da ce
M3BbPLUBAT OT Cneumanu3vpaH
TbproseL,.

VIKING npenopbyBa paboTute
no NoAApbXKKAaTa 1 PeMOHTa Ja
Ce V3BbpLUBAT CaMo Mpu
anctpunbytop Ha VIKING.

V3non3sante camo
BMCOKOKaYeCTBEHU
WHCTPYMEHTY, MPUHAAIEXHOCTI
1 pe3epBHUN YacTy.

B npotuseH cryyait Moxe fa
Bb3HUKHE OMacHOCT OT
3710MONyKN C HapaHaBaHe Ha
Xopa unv oT NoBpeamn Ha ypeaa.
VIKING npenopbyBa fa ce
M3MOoN3BaT OPUrMHANHN
WHCTPYMEHTY, MPUHAANEXHOCTH
1 pe3epsHu YacTn Ha VIKING.
o cBoWTe XapaKTepUCTUKA 1
CBOWICTBa Te ca ONTUMarnHo
HacTpoeHn KbM ypena v

N3NCKBaHUATA Ha Non3Baluua ro.

» BHuMmaBanTe BCUYKM raiiku,
6onToBe 1 BMHTOBE Ja ca
nobpe 3aterHaty, Taka, ye
ypenbT Aa Cce Hamvpa B
6e3ynpey"Ho CbCTosiHME 3a
non3BaHe.

* AKO pexeLLoTo YCTPONCTBO
Wrn KocadkaTta cpeLuHaTt
HSIKaKBO MpensTcTaue
CBOTBETHO Yy>Xa0 TASO,
U3KIIOYETE KOoCaykaTa 1
N3BbpLLETE KOMMETEHTHA
npoBepka.

 [pagvHckaTa Kocayka He
TpsibBa aa ce nycka B
ekcnroarauma ¢ nospeaeH
WK OrbHaT KOrsiHOB Barl.
OnacHoCT oT HapaHsiBaHe OT
nedekTHu YacTu!

« [NpoBepsiBaiiTe peooBHO KoLLA
3a cbbrpaHe Ha Tpesa 3a
noxabsiBaHe, NoBpexaaHe Unn
3aryba Ha pyHKUMOHANHOCTTa.

» 3a Bawara curypHocT
noameHsinTe n3xabeHn nnmn
NMoBpPeaEHN YacTu.

BHuMaHue — 6eH3UHBT e
OTPOBEH U JIECHO
Bb3nnamMeHum

» CbxpaHsiBavite 6eH3MHa camo
B NpeaBUAEHNTE 3a Tasu Lien
pe3epBoapw.

 [pwbxTe 6eH3vHa faney ot

NCKPU, OTKPUTA
nriambLm,
NPOLBIDKUTENEH OrbH,
N3TOYHULN Ha
TOMMMHA W APy
Bb3rfiaMeHUTENHM CpeacTBa.
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TpaHcnopTupanTe ypeaa
CcaMo npu npaseH pesep-
BOAp WM 3aTBOPEH KpaH 3a
ropvBo (B Criyyau, 4ye TakbB
e Hanuue).

3apexpaanTe ropmBo camo
Ha OTKPUTO M He nyLueTe Mo
BpeMe Ha 3apexaaHeTo.

He nbnHeTe pesepBoapa 80
rope a camo o npubnu-
3uTenHo 4 cm nog pbba Ha
rbproTo 3a MbfeHe 3a Aa
OCTaHe MSCTO ropmBOTO Aa
ce pasLwupu.

BeH3nHbT Tpabsa pa ce
MbfHW NPeay 3ananBaHeTo
Ha gsuratens. 1o Bpeme Ha
paboTa Ha gBuratens unm
npy 3arpsitTa MallvHa He
TpsibBa fga ce oTBaps
KanakbT Ha pe3epBoapa unm
[a Ce 3apexia ropuso.

B cnyyan, 4ye e n3tekno
ropuso 3anarnerte gsuratesns
enga, crnef Kato UsdncTuTe
3aMbpCEHUTE NOBBPXHOCTU.
V36srearite BCSIKaKbB onuT
3a 3ananeaHe 40oKaTo
6eH3MHOoBUTE N3NapeHns He
ca ce usnapunu (13cywete
ypes 3ab6bpcBaHe).

OT cbobpaxeHus 3a
CUTYPHOCT nposepsiBanTe
pefoBHO 3a NoBpeaun 1 Tey
no Tpbbonposoaa 3a
ropvBo, KpaHa 3a ropvso,
pe3epBoapa 3a ropuso,
KanaykaTa Ha pesepsoapa
N BPB3KUTE U Npun
HeobxoaMMocCT
nogmMeHsnTe (noTbpcere
crneunanuspaH Tbprosed,
VIKING npenopbuyBa
anctpubyTtop Ha VIKING).

MoomeHsiTe nosBpefeHnTe
aycnyxu 1 naMmapvHeHuTe
KanHuuy.

Hwukora He cbxpaHsiBanTe
ypena C mbrieH pesepsoap

B Crpaga. Bb3HukHanute
6eH31HOBKN n3napeHus
Morar Aa Bns3aT B Aonup

C OTKPUTM NNamMbLM Un
WCKPY 1 Aa Ce Bb3MSaMeHsT.

OcTaBeTe gBuratens ga ce
oxragm npeau na octaBute
ypena B 3aTBOPEHU
NoMeLLeHNS.

He npomeHsiiiTe ocHoBHaTa
HacTpolka Ha ABuraTens
WIN He ro nperpsisanTe.

[Buratenat npoussexaa
OTPOBHW ra3oBe
wom 3apabotu.
Te3n razose morar
ha ca 6e3 mupus u

na He ce Bmxaat. He

M3Mnon3BaiTe HUKora ypeaa

3a[BWXXBaH C aBuraten B

3aTBOPEHV Wx 311 NpPoB-

eTpsiIBaHN NoMeLLeHNs.

OnacHOCT 3a XuBOTa 4pe3

oTpaBsiHe!

B cnyyain, 4ye pesepsoapbT
TpsbBa na 6bae n3npasHeH,
ToBa TpsibBa Aa Ce M3BbPLUK
Ha OTKpUTO (KapaHe Ha
ypeaa Ao n3npassaHe Ha
pe3epBoapa).

OnncaHue Ha cuMBONUTE

Mpenn nsnonseaHe
npoyertere

YNbTBaAHETO.

He ponyckanTe B
obnacTtTta Ha pabota

B> B

[
!
—

3a 3ananutenHuTe

>

cBewn npeaon ga mns-
BbpPLUNTE KAaKBUTO U

I3

LLLOTO YCTPONCTBO,
npeamn BCSIKaKBU
paboTn no noa-

APBXKa N NoYncTBaHe

1 npeau na octaBute
ypena 6e3 Haasop.

CbopbxeHuaTa 3a
pssaHe paboTaT no

nHepuus.

Ha ypefa TpeTu nmua.

V3gbpnaniTe wencena

Aa e pabotu no pexe-

START

STAR

STOP

B
B

MB 443 T;
MB 448 TX

CrapTupaHe Ha
asuratens

MB 448, MB 448 T

CrapTupaHe Ha
ABuratens

MB 443 T,
MB 448 TX

M3racsiHe Ha
nsuratens

MB 448, MB 448 T

M3racsiHe Ha
asuratens

MB 443 T,

MB 448 TX
BkntouBaHe
3a4BWKBAHETO Ha
yacTt

MB 448 T

BkntouBaHe
3aBWXBAHETO Ha
xogoBaTa yacT
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OnucaHue Ha ypepa

KomnnekTHoOCT

MoprorBsiHe Ha

KOCa4KaTa 3a pa60Ta

b

OnucaHune Ha ypeaa

A TopHa yacT Ha nocra 3a
ynpasrneHue

B [Ibros TOKOMpMeMHUK 3a
crnvpaHe Ha ABuraTens

C CrapToBO BbXe

D TlopHa yYacT Ha Kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

E [onHa 4acT Ha kowa 3a
cbbupaHe Ha Tpesa

F  [onHa 4acT Ha nocTta 3a

ynpasrneHue
G Konena
H  Kopnyc

| HacTtpoiika Ha Buco4u-
HaTa Ha KoceHe
MpenHa oc

J  [suraren

K  HacTtpoiika Ha Buco4mn-
HaTa Ha KoceHe
3apHa oc

V3xBbpnswa knana
Knun Ha kabena
BbpTswa ce pbkoxsaTka

BopeHe Ha kabena

T O Z2 =2 r

[NokazaTen 3a
HanmbfBaHe Ha Kowa

o

JlocT 3a 3aaBUMKBaHe Ha
XxofoBaTa 4acT

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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2

Undpa HanmeHoB. Bponika

A W N

OcHoBeH ypes, 1
Tanu 2
BuHTOBE 2

BoneHe Ha kabena 1

(MB 448 T 2)
BbpTawa ce
pbKOXBaTKa 2

lopHa YacT Ha KoLa
3a cbbupaHe Ha
TpeBa 1

[lonHa yacT Ha kowa
3a cbbupaHe Ha

Tpesa 1
OcurypurenHa
warba cbC 366 2

Knun Ha kabena /

Cebp3BaLy, kaben 1
(MB448 T 2)
YnbTBaHe 1
YnbTBaHe

[euraten 1

MoHTMpaHe Ha nocTa | g0
3a ynpaeneHue 3

2=

13=

15=

14=

YKA3AHUE

[TbxHeTe TanuykiTe B
nBete

[0JSTHM YacTu Ha NnocTa 3a
ynpasneHue (OTAACHO 1
OTNIABO).

[TbxHeTe BUHTa npe3
oTBOpa

3a BogeHeTo Ha kabena.
Okauvete kabena 3a
CcrvpaHe Ha MOToOpa

1 kabena 3a BKIIoYBaHe
(camo npn MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX)
BbB BOAEHETO Ha kabena.
[MocTaBeTe ropHUTE BbPXY
LBETE OOMHN YacTu Ha
nocTa 3a ynpasreHue.
[MbxHeTe

BWHTa (C BOAEHETO Ha
kabena) oTBbTpe HaBbH
npes oTBoOpUTE "

1 3aTerHete nocpes-
CTBOM BbpTALUTE Ce
PBbKOXBATKM

°
1

CBob60oAHNTE BbPTEHNS B
pe3baTa npegoTBparsasaT
HEBOSIHOTO HaMbJIHO OT-
BbpTaHe Ha BbpTAWUTE Cce
PBKOXBATKM OT BUHTOBETE
(npepnassaHe ot 3ary6-
BaHe).

3akpenete kabena
nocpeacTBoM

Knuna KbM AorHata

(MB 443 X Cebp3BaLy
kaben) YyacT Ha nocTa 3a
ynpaBrieHne KakTo e
nokasaHo Ha cxemara.

CrbBaHe Ha JlocTa 3a
ynpasrneHue:

3a noyncTBaHe Ha ypeaa, 3a
KOMMaKTHO TpaHcnopTupaHe

1 CbXpaHeHue, CrbBanTe
ropHaTta 4acT Ha
pbKOXBaTKaTa 3a ynpasreHue:

A\

OnacHoCT OoT HapaHsBaHe!

BHUMAHUE

[Mpean crbBaHeTo
nsuratenart Tpsbea aa

€ U3KITHYEH 1
3axpaHBaLLMAT Wencen aa
e n3BageH. NopHaTta yact
Ha ocTa 3a ynpasneHue

He TpsibBa Aa e HaToBapeHa
(Hanp. c paboTeH kaben unu
C HaBUT OKOJIO Hero
paboTeH kaben).

OnacHocT oT
npuwmneaHe!

lopHaTa vacT Ha nocra 3a
yrnpaBsrieHne Moxe fa ce
CrbHe upe3 pasxnabBaHe Ha
pbkoxBaTkuTe. 3a uenTta
OPBXTe ropHaTa 4acT Ha
nocTa 3a ynpasneHue (A) 3a
Hal-BMCoKaTa 4acT C egHa
pbKa, [OKaTO 3aBMHTBaTE
pbKOXBaTKMTE.
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OkauBaHe Ha
CTapTOBOTO BbXe

B=

b

FN

HaTtucHeTe gbrosus
TOKOMPUEMHVK 33
crnupaHe Ha asuratens u
ro 3agpbXTe 3a Aa
ocsoboauTe cnupaykaTa
Ha aBurartens.
V3gbpnante 6aBHO
CTapTOBOTO BbXe "

ro okayeTe BbB BbXeHUs!
BOAAY.

MoHTMpaHe Ha Kowa "%,
3a cbbupaHe Ha TpeBa | 6

17=
18=

[MocTaseTe ropHata 1
[OrHaTa YacT Ha Kowa
3a cbbupaHe Ha TpeBa
Taka ye Aa ca Ha efHa
oc.

OkayeTe ropHara 4act
Ha KoLua 3a cbbupaHe
Ha TpeBa 3aefHo C
nfaHkuTe BbpXy
ckpenuTenHute 6onTtose
Ha JONHaTa 4YacT Ha
KoLua.

HaTtucHeTe nnaHkarta
Hazony un

BKapanTe
ocuryputenHara wanba
npes oTBOpWTE Ha
cKkpenuTenHute 6onToBse.
HatucHete
ocuryputenHara wanba
CWUHO HaBbTpE.

YKA3AHUE )
1

Hartuckante ocurypute-
nHaTa wanba HaBbTpe,
nokaro 3anerHe nobpe B
ckpenutenHute 6onTose.

3a MOHTUpaHe Ha KoLla 3a
cbbupaHe Ha TpeBa oT
NPOTUBOMOSIOXHAaTa CTpaHa
nosTopeTe AencTBusATa.

3arBopeTe kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa 1
OCTaBeTe ropHara 4YacT Ha
KOLLa Ype3 fieko HaTuckaHe
ba nerHe gobpe B rHe3foTo
Ha [lonHaTa YacT.

MocTaBsHe 1 cBanaHe | @O
Ha Kolwa 3a cbbupaHe | 7
Ha TpeBa

L=

19=
20=

BHUMAHUE

A\

OnacHocT ot
HapaHsiBaHuA!

|_|pI/1 nocTtaBAHE U CBalisgHe
Ha Kolla 3a C'b6|/|paHe Ha

TpeBa OBUraTenAaT TpH6Ba
Aa € U3KIHYEH.

Vi3gbpnante n3xsbpns-
LaTta knana Harope.

3a nocraBsHe:
[NocTaBeTe Kowa ¢
oTBOpUTE

B NpenBuaeHMTe 3a ToBa
PUKCATOPHM KYKUN Ha
ypeaa.

MpokapanTe € pbka
n3xBbprsAwara knana
OTAOJY BbpXy KOLIa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

3a cBansHe:

CaaneTte Kowa oT
UKCaATOPHUTE KyKU U FO
OoTCTpaHeTe.

3aTBopeTe U3XBbPIIs-
LaTta knana ¢ pbka.

HacTporiBaHe Ha
BMCOYMHATA Ha

-8

KOCeHe

BHUMAHUE c
OnacHocT oT
HapaHsABaHus!

3a HacTponBaHe Ha
BMCOYMHATa Ha KOCeHe
apuratensr Tpsibea aa e

N3KIHYEH.

MoraT ga 6baart HacTpoeHu
7 pasfniMyHN BUCOYUHUN HA
KoceHe Mexay 25 MM 1

70 MMm.

OO6u1KHOBEHO Cce mn3non3seaTt
CTeneHnTe Ha KoceHe oT 2
no 6.

CrteneH 1 = Hanl-HuUCKa
BMCOYMHA Ha

KoceHe
Han-ronsima
BMCOYMHA Ha
KoceHe

CreneH 7 =

I=  JlocTbT 3a HacTponBaHe
Ha BMCOYMHATA Ha
npegHaTa oc ce Hamupa
npwv NsiBOTO NPeaHO
Koneno.

K= JlocTbT 32 HacTponBaHe
Ha BMCOYMHATA Ha
3agHaTa oc ce Hamupa
npwv NsiBOTO 3a4HO
Korerno.
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I= HaTtucHeTe noctoseTe 3a
HacCTporBaHe Ha
npegHarta u

K= 3agHaTta oc nbpBo B
Mocoka KbM KOJIENOTO U
crnep ToBa rn Bkapamrte
B rHE3[,0TO Ha XernaHaTta
no3vumsa (= BUCOYMHA Ha
KOoCceHe).

MokasaTenuTte 3a BUCOYMHATA
Ha KOCeHe ce HamupaT
[AVPEKTHO [0 NOCTOBETE 3a
HacTpoBaHe, BbpXy TAMOTO
CbOTBETHO BbPXY KoLla 3a
cbbupaHe Ha TpeBsa.

YKA3AHUE )
1

HacTtpoeHuTe BUCOYNHN HA
KOCEeHe Ha npegHaTa u
3a4HaTa oc Tpsbea ga ca
MAEHTUYHN. PasnnyHaTa
BMCOYMHA Ha KOCEHe BOAU
[0 HamareHa nNpoayKTUB-
HOCT Ha cbbupaHe Ha
Tpesa.
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MNpepnasHu ycTponcTBa

FopvBO 1 MOTOPHO %]
macno 9

MoTopHo Macro:

Mpeawn pga 3ananute asura-
Tens 3a MbpBU MbT HaMbII-
HeTe Macno (Macrov3mMepBa-
TenHa npbuka)! BuxTe BUaa
Ha M3NON3BAHOTO Macrso n
HEroBOTO KONNYECTBO B
yNbTBaHETO 3a ABuUraTens.

NMpoBepka Ha MOTOPHOTO
macno:

V3BbpLuBanTe
pefoBHO NpoBepka Ha
HMBOTO Ha MacroTo.

OcTaBeTe kocaykaTa 3a

2 MUWH. B XOpM30HTasHa
no3uumsa 3a ga Moxe
MacrnoTo Aa ce oTTeye u
n3uano ga ce cobepe. 3a
M3MepBaHe Ha HMBOTO Ha
MacsoTo 3aBuiATe U3LSAOo
Macnou3mMepBaTenHaTa
npbyka. HMBoTO Ha MacnoTo
TpsiB6a fa ce Hamupa B
MapKUpPaHWs y4acTbK Ha
n3MepBaTenHaTta npbuyka.

lNopuBo:

Mpenopbka: HOBN MapKoBU
ropusa, 0bnkHoBeH BGeH3UH
6e30noBeH.

[broB TOKONPUEMHUK
3a cnupaHe Ha 10

ABuraTtens

Kocaukute

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X, MB 448,
MB 448 T, MB 448 TX ca
CHabaeHW CbC CbOpbXeHVe 3a
CrupaHe Ha ABuratesnsi.

Mpu oTnyckaHe Ha

B= [Obroevs TOKONpUEMHMK
3a CnvpaHe Ha gsurartens
OBUraTensT cnvpa BeH-
ara, HOXbT 3a psA3aHe
3acTaBa B MOMOXeHUe Ha
MOKOW crief, KpaTko
[OBVKEHWE MO UHepLUWS.

Yka3aHus 3a KoceHe

YKA3AHUE 0
1

Xyb6aBa n rbCcTa Tpesa ce
nocTura Ypes 4ecTo KoCeHe 1
noaabpXXaHe Ha HUCKa TpeBsa.
Mpwv ropeLy 1 cyx kNMat He
KoceTe TpeBaTa npekaneHo
KbCO, B MPOTMBEH Cryyan
TpeBaTa LLe 13ropu OT CITbH-
LeTo u we npuaobune HeB3pa-
yeH Bua!

C oCTbp HOX Ce nocTtura no-
[o6bp BMA HA OKOCeHaTa
MNrI0LL, OTKOSKOTO C T HOX.
3aroBa pefoBHO HaTouBanTe
HoxoBeTe (B cneuvanu3npaH
cepsu3).

He KkoceTte BnaxHa/Mokpa
Tpesa v npu obxa!

3a Bawara 6e3onacHocT
13non3sanTe BMHAry n3npaseH
KoL 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

KoceHe no ckrnioHose | g0
5

3a Bawara 6e3onacHocT
kocaudknte VIKING c
6eH31HOB ABUraTen He
TpsAbBa oa ce M3nomnsBear no
CKJTOHOBE C HaKJIOH Hapg, 25°
(46,6 %). Kocete no
CKJTOHOBETE CaMO KOCO KbM
CKIOHa 1 HMKOra Harope unu
Hagony, 3a ga nlberHerte
3arybarta Ha KOHTPOS BbpXy
kocaykaTa.OnacHoOCT oT
HapaHsiBaHusA!

25° HaKrmnoH Ha CKfoHa oTro-
BaPSAT Ha €4HO BepPTUKariHO
HapacTBaHe oT 46,6 cM Ha

100 cM xOpU30OHTanHa NsoLL,.
3a ocurypsiBaHe Ha
[0CTaTb4yHO CMa3BaHe Ha
ABuratens npy U3non3BaHeTo
Ha ypeaa no CKIIOHOBE BUXKTE
owe 1 nHcopmauusTa B
WHCTPYKUMSATA 3a
ekcnioarauusa Ha gsuratens.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

BHUMAHUE A

 [NpoBepsaBarite 06CTONHO
TepeHa, KbAeTo Lie
usnonsearte ypena u
OTCTpaHsABaNTE BCUYKU
KaMbHW, NpbTOBE, TENULLA,
KOCTW 1 ApYyry Yyxau Tena.
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3apexpanTte C ropuso
npeau Aa BK4vuTe
nsuratens. o Bpeme Ha
paboTta Ha aBuratens unm
npuv 3arpsita MallHa He
TpssbBa fa ce oTBaps
KanakbT Ha pe3epBoapa
Unn pa ce 3apexaa
ropuBso.

BkntouBanTe BHMMATENHO
Kocaukara.

BHymaBawiTe ga ce
HamupaTe Ha 6e3onacHa
ONCTaHLMA OT PeXeLLOTO
YCTPONCTBO.

OnacHocT oT
HapaHsaBaHus!

Hwvkora He nocTtassanTe
pbUeTe UM KpakaTta cu 4o
WY NoA4 BbpTALUTE ce
Tena.

BuHarn HoceTe npu KoceHe
cTabunHmn obyBknN 1 ObATK
naHTanoHu. He kocete
6ocn unn no caHganu.

He koceTe Hukora B

6nm3ocT Ha nuua, ocobeHo
aeua Unun XNBOTHW.

3ananBaHe Ha 7
ABuratens 11

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

3a ga 3ananute -

N3CTUHANUs e

ABuraten mbpeo ““
21= HaTuCHeTe npumepa

TPU MbTL.

[Mpu HoBO 3ananBaHe Ha
TonbN ABuratesn obuk-
HOBEHO He ce Hanara
33BWKBAHETO HA
npumepa.

Mpw cTyneHo Bpeme -
BCE Mak MOXe ga ce -
HaNnoXwu ga Ha- 7
TUCHeTe npumepa
OTHOBO (TpPWU NbTN)

3a ga 3ananurte
nsuraTens.

MpumepsbT TpAbBa fa ce
HaTUCHe TpY MbTW 1 Npun
NMOBTOPHO 3anarnBsaHe
cnep kapaHe oo
n3npasBaHe Ha pe3epBo-
apa u cnep 3apexaaHe.

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= 3apBuxete
YCTPOWCTBOTO 3a
crnvpaHe Ha aBuraTens
Ha ropHarta 4acT Ha
nocTa 3a ynpasreHue
N O 3a4pbXTe.

YKA3AHUE )
1

CnupaHe Ha (%]
ABuratens 12

3a ga cnpete gsurartens
B= oTtnycHeTe yCTPONCTBOTO
3a CnupaHe Ha aBurate-
NS, ABUTATENSIT U HOXBT
3acTaBaT B NO3ULMS Ha
NMOKOW crep, KpaTko
OBVKEHNE MO MHEPLUUS.

He BkntouBanTe gBuratens
BbB BUCOKA TpeBa CbOT-
BETHO NPW HaN-HNCKa BUCO-
YMHA Ha KOCeHe, B TO3U
Crny4an ABUraTenaT Moxe
camo TpyaHo da 6bae

3ananeH.

C= W3Tternete 6aBHO
CTapTOBOTO BbXe A0
obTaraHe, cnep ToBa ro
n3gbprnante CUNHO A0
CrbBaHe Ha NakbTA.
BbpHeTe BbxeTo 6aBHO
obpaTHO 3a Ja Moxe Aa
Ce HaBWe OT MyCKoBUSI
MeXaHN3bM.

MoBTOpeTe AelcTBMETO
[oKaTo ABuraTensit
3ananu.

YKA3AHUE °
1

[suratenat pabotn BuHarm
c onTumasnHu obopoTun Bb3
OCHOBa Ha TOYHO onpene-
JleHa HacTpolika Ha rasTa.

3agBukBaHe Ha (%]
Xof0BaTa YacT 13
MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX

Q= Visgbpnante nocrta 3a
3a4BWKBaHe Ha
XopoBaTa 4acT:
Kocaukata cnupa.

CKOpOCT Ha
3a4BWKBaHe:
3,5 KM B vac

[NycHeTe nocta 3a
33BWXBaHe Ha
xo[oBaTa 4acT:
KocaukaTta ce usknwo4sa.
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Mopapbxkka

MsnpasBaHe Ha kolla g0
3a cbbupaHe Ha TpeBa | 14

BHUMAHUE

OnacHocT oT
HapaHsiBaHuA!
M3kntouBanTe BMHArm
nBuratensa npeau ga
cBanuTe Kowia.

AKO nokasaTtensaT 3a HanbJl-
BaHe Ha Kolla ce 3aTBOpU
(no3uums STOP), kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa e MbrieH
n TpsbBa ga ce usnpasHu.

OTBOpeTe Kowa oT

22= nnaHkaTta 3a 3aTBapsiHe
W BOUTHETE Harope
ropHaTa 4acT Ha Kolua.

BbyTHeTe Ha3apg mbrHuA
KoLL.
Ypes

24= wHTerpupaHuTe
pPbKOXBaTKM Ha AONHaTa
"

23= ropHaTa 4acT Ha kowa
TOM Moxe ynobHo ga
6bae m3npasHeH.

Cnep n3npa3BaHeTo 3aTBO-

peTe ropHaTa 4acT u s
BKapawTe B rHe340To.
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BHUMAHWE

N3saxpaitte wencena'ff mp
3a 3ananuTenHuTe @
CBeLLW OT KOHTaKTa

npeawv ga npeanpuemete
KaKBMTO 1 Aa e paboTtun no
noaapbXKa 1 Mo HoXa.
Hwukora He xBallanTe Hoxa
[0KaTO He e Crpsn HambIHO.
V3BbpLuBanTe pabotu no
noaapbXKa 1 NoYncTBaHe
CcaMo npu oxnageH apurater.

OnacHocT oT
HapaHsiBaHusA!
PaboTtete camo
C npepnasHu
pbkaBuLuw.

Ako Bu nunceart
HeobxoAnMUTE 3HAHUA UMK
NMOMOLLHN CPeacTBa, BUHAMM
ce obpbLuaniTe KbM
crneunannsvpaH TbproseLl.
VIKING npenopbysa
AeiHOCTUTe Mo cepBuU3HaTa
NoAApPBXKKA M pEMOHTa Aa ce
M3BbpPLUBAT CamMo Npu
anctpubyTtop Ha VIKING.
VIKING npenopbuBa ga ce

M3MoN3BaT OpUrMHanHu
pe3epsHU YacTu Ha VIKING.

.gﬁ

5
S

MouncTBaHe Ha ypeaa

MHTepBan Ha noaapbXKa:
Crnep BCAKO nonsBaHe

Cnen BCSKO KOCeHe MOoYunCT-
BanTe ypeda OCHOBHO. [pu-
»KOBHOTO 6opaBeHe C ypena
ro npegnassa OT NnoBpean u
YOBIDKABA XMBOTA MY.
[MouncTBanTe gonHaTa YacTt
Ha KocaykaTta C YeTka 1 Boga.
M3cTbpxeTe npeaBapuTesiHoO
C nomMoLyTa Ha AbpBeHa
npbyka ocTaTbLMTE OT TpeBa
B KOpnyca 1 LaxraTa 3a
N3XBbprIsiHe.

[NouncTeTe HOXa 3a KOCeHe.

Hukora He MokpeTe 4YacTuTte
Ha gpuratens,
yNAbTHUTENUTE, narepute n
erneKkTpuyeckuTe YacTu Kato
BK/TOYBALLMA MEXAHU3BM.
ToBa 61 ooBENO A0 CKbI
PEMOHT.

He n3nonseavite arpecusHn
CpencTBa 3a NoYMCcTBaHe.
TakmBa cpencTsa 3a
noyncTBaHe Morart ga
noepeasAT nnactMacu u
MeTarnu, KoeTo Moxe Aa
noenvsie HebrnaronpuAaTHO Ha
pabotarta Ha Bawwus ypen
VIKING.

AKo He MOXe Aa nounctute
3amMbpcsABaHuATa € BOAA,
yeTka unu kbpna, VIKING Bu
npenopbyBa U3MNosn3BaHe Ha
creuyanHo noYncTeaLlo
cpencTBo (Hanp.
crneunanHoTo CpeacTBo
STIHL).

O6bpHeTe BHMMaHMeE:

Mpn pabota No nogapbXKa n
noymncTBaHe KocavkaTa
TpsibBa fa ce HaKMoHW Ha
npeagHarta ctpaHa. He s
HaKMaHANTE HMKOra HacTpa-
HW, TbI KaTO Taka 6eH3NHBT
MOXe [a usteve.

MNpenun oa HaknoHuTe Koca-
yKkaTa usnpasHeTe pe3epsBo-
apa 3a ropusoTo (KapaHe Ha
ypeaa Ao u3npasBaHe Ha
pe3epBoapa), OTBUHTETE
BbPTALLNTE CE PHKOXBATKA U
noBAMUrHeTe N3xBbpnsLata
Knana.

[OBuraTten c BbTpewWHO
ropeHe

NHTepBan Ha nogapbXxkKa:
Bux ynbTBaHeTo 3a
ABuratens

CnasBanTe ykazaHusATa 3a
obcnyxBaHe 1 NoAAPBXKKA,
KOUTO MOXeE [a HamepuTe B
NPUIOXEHOTO YMbTBaHe 3a
nBuratens. OT ocobeHa
Ba)XXHOCT 3a NPOABIKUTEN-
HOTO Mofi3BaHe Ha ypeaa ca
[OCTaTbYHOTO HMBO Ha
MacroTo, pefoBHaTa CMsiHa
Ha punTbpa 3@ Mac/o KaKTo
1 hunTbpa 3a Bb3ayxa.

Oxnaxpawumte pebpa Tpabsa
NMOCTOSIHHO Aa ce NoAAbpXaT
4YMCTY 3a Ja moraTt aa
OCUTypAT AOCTAaTbYHOTO
oxnaxaaHe Ha gsuratens.
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Konena n 3agBnxBaHe
Ha Konenarta

CaymeHuTe narepu Ha
Kornenarta He Ce HyXaasiT oT
noaapbXKa.

3a4BMKBALLNAT MEXaHN3BM
He M31CKBa NOAAPbXKA.

MopApbxka Ha %]
HOXOBETe 3a KoceHe 15
BHUMAHUE

A\

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

Ako Bu nuncear
HeobxoauMUTE 3HAHNSA UNn
NMOMOLLIHN CPeACTBa, BUHArK
ce obpbLUanTe KbM
crneuvanunsvpaH Tbproeed,.
(VIKING npenopbuBa
anctpubyTtop Ha VIKING).

VIKING npenopbysa ga ce
N3Mnon3saT OpuUrnHanHu
pe3epBHM YacTn Ha VIKING.

Mopppbxka:
Mpeau Bcsiko nonsBaHe

BawurHete kocaukaTa B
no3nuuAa 3a NnoYUcCTBaHe.

26= [lNoumncTteTe HOXOBETE 3a
KOCeHe 3a nospeau
(pe3kn nnM NykHaTUHN) 1
M3HOCBaHe 1 NMpu Hyxaa
r'M 3aMeHeTe.

10

FpaHnuM Ha n3HoceaHe:

[Oe6envHaTta Ha HOXa Ha
BCUYKM MecTa Tpsbea ga e
noHe 2 mm. (MpoBepka ype3
n3byTBaya Ha HOXa).

OcTpueraTa npu 3aTouBaHe
MoraT ga ce wnucosar
MaKCMMasnHo 4o 5 mm.

3a nposepka nocrasete
nvHean

33= kbM npeaHus pbb Ha
HOXa 1 nposepeTte
W3HOCBAHETO.

BHMMAHUE

AKO KbM rpafmHckaTa
Kocayka HAMa MOHTUpaH
HOX, HO Ma MOHTMPaHN
Opyrv cneumnanyu
npucnocobnexus,

HOXbT 3a pasgpobsiBaHe
N pa3npbCcKkBaHe Ha
opraHuYHM mMaTepuanu ce
nocTassa Ha Apyra nosuuus
CnpsIMO rpaHnuaTa Ha
M3HOCBaHe.

A\

BHUMAHUE

A\

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

MI3HOCEHUAT HOX MOXe Aa
ce cuynu u ga npeavsBuka
TEXKN HapaHABaHWS.
3artoBa ykasaHusATa 3a
noaapbXKKa Ha HOXOBeTe
TpsibBa BUHarM ga ce
cnasear.

B 3aBMCMMOCT OT MACTOTO
N NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
eKkcnnoartauns HoXoBeTe ce
M3HOCBaT pasnunyHo. Korato
n3nonseare ypena Ha
necbynunB TepeH, pecn.
Mo-4ecTo B CyXu yCIioBUs,
HOXBT Ce HaToBapBa
rnoseye N ce N3HOCBa MNo-
6bp30 OT 06MKHOBEHO.

[Mpn cMsiHa Ha HOX 3a
KOCEHe BUHaruy 3ameHsinTe
1 BUHTOBETE, (27),
dukcmpallata warba (29).

HaTouBaHe Ha HoOXa %]
3a KoceHe 16

NHTepBan Ha noaapbXkKa:
Ha Bceku 25 yaca pabora

AKO C BPEMEeTO pe3ynTaTbT Ha
KOCEHe Ce BroLuaBa, no Bcska
BEPOATHOCT HOXbT 3a KOCEHE
e Tbn.

JemMoHTUpaHe Ha HOXa 3a
KoceHe

3a AeMoHTaxa

25= un3nonssanTe 4bpBEHO
Tpynue (npubn.
60 x 60 Mm) 32 npu-
KpensiHe Ha

26= HOXxa 3a psa3aHe.

27= OTBMHTETE BMHTA Ha
HOXa.

HaTtouBaHe Ha HOXa 3a
KOoCeHe

HaTtousaHeTo Ha Hoxa TpsibBa
[a CTaBa npu crnassaHe Ha
cnegHuTe yCrnoBus:

- [pwu To4yeHeTo n3cTynete
HOXa, Hanpumep ¢ Boga. He
TpsibBa na ce nosiBABa
CUHBbO OLIBETAIBAHE, 3aLLOTO
Taka ce Hamans ycTtonuyum-
BOCTTa Ha psi3aHe.
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- Hatouete HOoXa paBHO-
MepHo, 3a Aa n3berHete
BUOpaLMN NPUYNHEHN OT
nebanaHcupaHeTo.

- MNpean MoHTaXa npoBepeTe
HOXa 3a nospeau.

HoxbT Tpsibea na 6bae
NoAMEHEH, aKo ce BmxaaT
Pe3KN UNN NyKHATUHW UK
aKo ocTpueTaTa ca
3aTbMeHN nNoBeYye oT 5 MM
W KOraTo HSAKOE MSCTO Ha
HOXa € MO-TbHKO OT 2 MM
(rpaHnum Ha n3xabssaHe).
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MoHTupaHe Ha HoXa 3a
psA3aHe

MoHTupariTe Hoxa 3a ps3aHe
C u3BuTUTE pbHbOBE Harope.

Mpn MoOHTaxa

25= u3nonssanTe AbpBEHO
Tpynye (npwbn.
60 x 60 MMm) 32 NpuabP-
XaHe Ha

26= HOXa 3a psA3aHe.
[MocTaBeTe HOXa BbPXY

28= KyTusATa 3a HOXa U1
nocpeaCcTBOM

27= HOXOBWS BUHT 1

29= npegna3HaTa wanba c
MOMEHT Ha 3aBbpTaHe
60 - 65 Nm ro
3aTerHere.

BHUMAHUE A
CnasBavite TO4HO Npensa-
puUTEnHO 3afjaneHaTa cTe-
NneH Ha 3aTsraHe Ha BUHTO-
BETE Ha HOXa, Tbi KaTo OT
TOBA 3aBUCU CUIYPHOTO
3aKpensiHe Ha PexeLloTo
YCTPOWCTBO.

Mpn BCEKM MOHTaX Ha HOX
NnoaHoBsIBaNTE
duvkcmpalaTa warba (29).
[JonbnHuTenHo ocurypete
BUHTOBETE Ha HoXa (27)

c Loctite 243.

HacTpoiiBaHe Ha &0
CTapTOBOTO BbXe 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

NHTepBan Ha nopgapbXxkKa:
B cnyuan Ha HyxpAa
(3apBMXKBaHeETO He ce
BKJ1lOMBa Npu onbHaT NocT
3a 3agBUXBaHe Ha
XogoBaTa 4acT)

Mpv HOBM ypeamn CTapToBOTO
BbXe e NPaBUSTHO HAaCTPOEHO.

Moxe aa ce cTurHe go
Crly4an, B KOUTO CTapTOBOTO
BbXe Tpsabsa Aa 6bae HacT-
poeHOo Mopaan M3HOCBaHe Ha
CbeAVHUTENS U MPOMEHSI-
He Ha AbIDKUHATA Ha BBXETO.

A\

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

BHUMAHUE

AKO KaMLLNYHOTO BBXEHO
3anarBaHe e rpeLuHo
HaCTpPOeHOo, KocaykaTa
MOXe [a ce 3aBUXM
HeBOJTHO oLe npu
CTapTUPAHETO 1 Taka Moxe
A2 MPUYUHN HapaHsIBaHWSA
Ha xopa unv nospeam Ha
npeameTn. HactpoiikaTta
TpsibBa fa ce nNoBTOpU
(eBeHTyanHo norbpcete
cneuvannsnpaH Tbproeed,
VIKING npenopbysa

amnctpubyTtop Ha VIKING).

MpaBusHa HacTpoiika:

Konenara Tpsi6Ba na
6rnokMpar Ha OKoso efHa
TpeTta oT TpeakTopusATa Ha
[BVKEHME Ha NocTa.

3apencTeanTe fnocTa 3a
3a4BWKBaHe 1 n3gbpnante
B CbLLOTO Bpeme KocaykaTa
Hazag,.

MB 443 T, MB 448 TX

30= OTBUHTETE OCUTypUTES-
HaTa KoHTparawnka.

31= Pa3BuHTETE perynupa-
LUMSA BUHT, fOKaTO ce
NoCTUrHe npasuHaTa
HacTpoka.

31= loacurypete
perynupaLums BUHT C
30= KoHTparamkaTta.

MB 448 T

HacTponkarta ce
M3BbpLUBA Ype3
pas3nonioXeH Ha ropHara
4YacT Ha BoraHa

32= 60nT 3a HacTpowkKa.

Ype3 3aBbpTaHe Ha
6onTa 3a HacTpoWka
B nocoka “+” ce
yBenuyaBsa
HanpexeHneTo Ha
0o6TsAraHe Ha BBXETO,
3aBbpTaHe B MOCOKa
HamansBsa obTAraHeTo

My.

“ 9
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BHUMAHWE A
OnacHOCT oT HapaHsiBaHe!
AKO 3aaBwxBaLLMTE Konena
6nokupat npu nsternsHe
Hasazj oue npu
He3aJencTBaH NocT 3a
3aaBuMXXBaHe, KaMWNYHOTO
3ananBaHe e rpewHo
HaCTPOEHO 1 3a4BMKBAHETO
Ha KOCaykaTa € BKJTHO4YEHO
NepMaHEHTHO.

Hactpowikarta Tpsibsa ga ce
nosTopun (NoTbpceTe
eBeHTyasiHo oTopusmpaH
cepBu3).

CbXxpaHeHue npes 3MMmara

Cna3sBaiTe cnegHuTe ykasa-
HUSI MPU NPOLABIMKUTENTHO
HeusnosnsBaHe Ha ypeaa:

 lMouncrete rpmxIMBO
BCMYKWN BbHLLHWN YacTu Ha
OBUraTens n Kocadkarta,
ocobeHo oxnaxagawmTte
pebpa.

« CmMmaxeTe C macno
CbOTBETHO rpec BCUYKM
NoABWXHN YacTu.

 W3npasHeTe pesepBoapa
3a ropuso v kapbopartopa
(Hanpumep ype3 KapaHe Ha
ypena [0 v3npasBaHe Ha
pesepBoapa)

12

« OTBUHTETE 3ananuTenHuTe
CBeLN 1 HambJIHeTe
npuénn3NTENHO 3 MS1 MOTO-
pHO Macrio npes3 oTBopa Ha
cBewuTe B ABUraTens.
3aBbpTeTe gBuratens
HSIKOMKO MbTK 6e3
3ananuTenHuTe CBeLy.

BHumaHune:

[OpbxTe wencena Ha
ceewmTe ganey oT otBopa
3a ceewmTe nopaau
OMacHOCT OT 3anarnsaHe.
3aBuHTETE OTHOBO
3ananuTesiHiTe CBeLu.

« CMeHeTe MacnoTo.

» [Nokpwuinte gBuratens
nobpe n cbxpaHsBante
KocaykaTta B HOpMariHo
MOSIOXeHNe B Cyxu 1
HenpawuHU NnoMeLLeHus.

O6u4yariHu pe3epBHU

YyacTtun

Hox 3a koceHe
MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100
Hox 3a koceHe

MB 448, MB 448 T, MB 448 TX
6356 702 0100

YKA3AHUE °
1

Mpn nogMsiHa NN MOHTax
Ha HoXa 3a KoceHe
KpenexHuTe enemMeHTu
(Hanp. 60onT Ha HoXa,
npepnasHa wanba) Tpsibea
na 6boat cMeHeHw.
Pe3zepBHuTE YacTn morat

[a ce 3aKynsiT oT
cneuvanuanpaHns TbproseL,

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBanTe ypega camo
B YNCTM N CYXM NMOMELLEHNS.
OcBeH TOBa ypeabT He
TpsibBa [a ce CbxpaHsiBa B
6nmn3ocT oo geua.
Bb3MOXHM nospeau no ype-
pa tpabsa ga ce nonpasAT
no NPVHLMN Npean CbxpaHe-
HVe Ha ypeaa, 3a Aa MOXe
TOM Aa ce Hamupa BUHaru B
[06po CbCTOsIHME.
V3npa3HeTe pesepsBoapa 3a
ropuso 1 kapbopaTopa
(Hanpumep ypes kapaHe Ha
ypena oo n3npassaHe Ha
pe3epsBoapa)

Ha VIKING.

Ona3BaHe Ha OKOJMIHaTa

cpepa

OkoceHaTa TpeBa He
Tpsbea na ce
U3XBbPIA B HOpMar-
HWTe oTnaabuy, a
TpsibBa da ce
KomnocTmpa.

OnakoBkUTe, ypeabT u
NPUHAANEXHOCTUTE My ca
npousBeAeHn OT MaTepuanu 3a
peunknupaHe n Tpsbea fa ce
M3XBBPIAT Ha onpefeneHnTe 3a
ToBa MecTa.

OTaensiHeTo Ha OTNagbLM U
CbOo6pPa3eHOTO C OMNa3BaHETO Ha
oKoSiHaTa cpefa TSXHO
OTCTpaHsiBaHe noanomara
NMOBTOPHOTO M3MOJI3BaHe Ha
LileHHW BellecTBa.

Mopaau Tasu npuynHa cneq,
M3TnYaHe Ha obnyamHMA CPoK 3a
n3non3BaHe ypenbT Tpsabsa fa ce
npefasa Ha BTOPUYHU CYpPOBUHU.

MNpepoTBpaTsaBaHe Ha

LeTUTEe U NpeKasieHoTo
3axabsaBaHe nsbsareaHe

BaxHu yka3saHusa 3a
nopaAapbXKa U rpyxa 3a
rpynata npoayKTu

Kocauka c 6eH3nHOB
asurarten

Mons HenpeMeHHO
cbvbniogaBaniTe cnegHuTe
yKasaHusi 3a ga
npegoTBpaTuTe LWeTH Unmn
npekaneHo 3axabsiBaHe Ha
Bawws ypen VIKING:

1. MNoxabaBawwm ce yactun

Hskon OT yacTuTe Ha ypena
VIKING ce noxabsisat
HOPMarsiHO 1 Npu NpaBuHa
ynotpeba n cnopep Buga u
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
n3non3saHe TpsibBa
CBOEBpeMeHHOo aa 6baat
NOAMEHSIHN.

KbM TAX ce uncnsar u.:

- HoxbT

- KowbT 3a cbbupaHe Ha
Tpesa

- KnuHoB pembk (npun
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

0478 111 9912 | - BG



2. Cna3sBaHe Ha yKasaHuATa
Ha TOBa ynbTBaHe

V3non3saHeTo, noaapbXkaTa 1
CbXpaHeHMEeTo Ha ypea
VIKING TpsibBa ga 6baaT Taka
NPUNEXHO N3BbPLUBAHW, KAaKTO
€ OMMcaHo B TOBA YMbTBaHe.
JaHHn 3a 6eH3unHa 1
MOTOPHOTO Macsio Le
HamepuTe B yNMbTBaHeTO 3a
ynotpeba Ha npov3BoanNTENs
Ha ABurartens. 3a BCUMYKN LLETU
NPOM3TEKNU OT HECMa3BaHETO
Ha yKa3aHuaTa 3a CUrypHoCT,
obcnyXBaHe 1 NoAAPBbXKKA
oTroBaps camuaT notpebuTern.

ToBa Baxu Hali-Bevye 3a:

- HenpasusiHa ynotpeba Ha
ypena

- HepaspeweHn ot VIKING
npomeHun no ypeaa

- U3MOM3BaHeTO Ha
VHCTPYMEHTWN Unn
NPUHaONEXHOCTU, KOUTO HE
ce fJoryckaT 3a ypena, He ca
NOAXOAALLM UNN Ca C Mo-
HWUCKO Ka4ecCTBO.

- M3MNOSI3BaHETO Ha ypeaa npu
CMOPTHU MeponpuaTna nnm
CbpeBHOBaHUA

- nocneasanu WweTn ot
U3Momn3BaHeTo Ha ypeaa C
noBpeneHn 4acTtu

0478 111 9912 | - BG

3. Pa6botu no noaapbxka

Bcuyku n3bpoeHn B pasgen
“NMopapbxka” AeNHOCTU
Tpsibea fa 6baaT M3BbpLUBAHMU
penoBHO. AKO Te3n AENHOCTU
no noaApbXKkaTa He MoraT Aa
6baaT M3BbPLUBAHU OT Camusi
notpeburen, Tpsabea na ce
obbpHeTe KbM cneunanusnpaH
Tbpro.eL.

VIKING npenopbysa
cepBu3HaTa NoaapbXKa u
peMoHTa [a ce n3pbpLuBaT
camo npu guctpubyTop Ha
VIKING.

Ha guctpubytopute Ha
VIKING pepnoBsHo ce npegnarat
obyyeHusa n ce NpefocTaBAaT
TEXHUYECKN nHopmaLmu.

Ako Te3u paboTtu no
nogoapwbxka He 6baar
M3BbPLUBAHKU, MOraT Aa
Bb3HMKHAT LLETU, 3a KOUTO e
OTroBopeH notpebutensT.

KbMm TAX ce yncnar:

- KOPO3VOHHU 1 Apyru
nocnensanu nospeau B
CrneacTBmne Ha HenpaBUHO
CbXpaHeHue

- noBepeau Ha ypega nopaau
ynotpeba Ha pe3epBHU
4YacTh C NO-HNCKO Ka4yecTBo.

- noBpeam B pe3ynTar Ha
HeHaBpeMeHHa unu
HefocTaTbYHa CepBU3Ha
noaapbXKa, CbOTBETHO
nospeau BCreacTsne Ha
AEenHOCTM No nofapbXkaTta u
pPeMOHTa, KOUTO He ca
U3BbpPLUEHN B CEPBU3M Ha
ancTtpubyTtopu.

CE-,U,eKnapauwﬂ 3a UAEHTUYHOCT OT Npou3BoanuTensa

Hwe,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-Strasse Ne 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

Jeknapupame, 4ye MalmHaTa
KOoCauka C ABuraten c
BbTPELUHO ropeHe, BogeHa
pBbYHO

®abpnuHa mapka: VIKING
CepueH Homep: 6336

MB 443.0
MB 443.0 C

MB 443.0 T
MB 443.0 X

Tun:

CepueH Homep: 6356
MB 448.0

MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Tun:

oTroBaps Ha criegHnTe
pasnopenbu Ha EO:
97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC
MpoaykTsT e paspaboTeH

1 NPOV3BEAEH MO CriefHnUTe
HOPMU:

EN 836

MpunoxeH meTton 3a
NAEHTUYHOCT:

Mpunoxexue VIII (2000/14/EC)

Vime n agpec Ha yyacTeawaTa
NHCTUTYUMNA:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koéln

KomMmnsiektoBaHe 1 CbxpaHeHune
Ha TeXHU4yecKaTa
AOKYyMEHTauuaA:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

M3mepeHo HMBO Ha cunata Ha
wyma:
94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 dB(A)

[@apaHTMpaHoO HMBO Ha cunarta
Ha LWyma:

96 dB(A)

[oomHaTa Ha Npon3BOACTBO U
CEepUNHNAT HOMEepP Ca MNOCOYEeHN
Ha compmeHaTa Taberka Ha
ypeaa.

Langkampfen, 03.01.2011

VIKING GmbH

L)-.;f((\.»bh

Weiglhofer

3aBexgaly otaen “HayyHo-
n3cnepoBarernicka AeHocT 1
pa3paboTka Ha HOBM NPOAYKTW”
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OTKpuBaHe 1 OTCTpa-

HABaHe Ha noBpeaun

HeunsnpaBHocT Bb3MoxHa/u npuunHa/v OTcTpaHsiBaHe CcTpaHuual cxema
- [BuratenaT He 3anansa - [broBuAT TOKONPMEMHNKK 3@ CMpaHe | - HaTucHeTe AbroBusi TOKONMPUEMHUK 8 11
Ha ABUraTesnsi He e HaTuCHaT 3a 3ananBaHe Ha ABuraTesnisi KbM
nocra
- Hsima ropuBoTo B pe3epBoapa; - 3apegnere ropuso, noymcreTe 7 9
TpbbonpoBOABLT 3a rOpMBOTO € TpbbonpoBoAa 32 ropnBOTO
3anyLeH
- [opwuBoTO B pesepsoapa e C NoLo - M3non3BanTe NOCTOAHHO 3apefeHo 7 9
Ka4yeCTBO, 3aMbPCEHO NN CTapo HanpaBo OT KOfloHaTa MapKoBO
ropueo, obukHoBeH 6eH3nH
6e3050BeH, NnouncTeTe kapbypaTtopa
- Bb3gylwHuaT ounTbp e 3aMbpceH - TMouncTeTe Bb3OYLWHUS PUNTBP m
- LencenbT Ha 3ananuTenHuTe ceewm | - [locTaBeTe wencena 3a 8]
ce e u3xy3un oT ceelumTe; kabenbT 3ananuTenHuTe ceelwm; MNMposeperte
3a 3anarnBaHe He e fob6pe 3aTerHaT Bpb3kaTa Mexzay kabena 3a
KbM Lencena 3ananBeaHe u wencena
- 3ananvTenHara ceeLll e onyLlieHa - lMNouncTeTe cBella UNK 1 CMEHETE; ]
NN NoBpeaeHa; HaCTpoWTe MexayenekTpoaHOTO
HenpaBUITHO MeXAyeneKTPOAHO pascTosiHne
pascTosHne
- [Nopagu MHOrokpaTHW ONnTK 3a - OTBUMHTETE 3ananutenHaTta ceeL u s ]
3ananeaHe ABUraTensT e 3a4aBeH noacylieTe, ngbpnante
MHOFOKPATHO CTapTOBOTO BbXe Npu
OTBUHTEHa CBeLy,
- KopnycbT Ha kocaykaTa e 3anyLueH - [MNouncTeTe KoOpnyca Ha kocaykaTa 9 17
(n3BapeTe Npu NOYMCTBaHe Lencena
3a 3ananuTenHuTe CBeLn)
- TpyAHO 3anansaHe Ha Asuratens - KoceHe Ha TBbpAe BUCOKA MUnn - Cwbobpa3seTe BMCOYMHATA U 6 8
NN HeroBaTa MOLLHOCT oTcrabBa BraXxHa TpeBa CKOPOCTTa Ha KOCEHe C yCroBusTa
3a KoceHe
- KopnycbT Ha kocaykaTa e 3anyLueH - [MNouncTeTe KoOpnyca Ha kocaykaTa 9 17
(n3BapeTe Npu NOYMCTBaHe Lencena
3a 3ananuTenHuTe CBeLn)
- Bb3aylwHuaT ounTbp e 3aMbpceH - TMouncTeTe Bb3OYLWHUS PUNTBP m
- 3ananuTenHara cseLll e onyLlieHa - [NouncTeTe 3ananuTenHaTa ceeLy
- HoxwbT e usxabeH nnv nospeneH - HartouyeTe HOXa 3a KoceHe unu ro 10 16
nogmMeHeTe
- B pesepoapa u kapbypatopa nma - M3npa3HeTte pesepsoapa 3a %
BOAa; kapbypaTopbT e 3anyLueH ropuBoTO, novncTeTe Tpbbonposoaa
3a ropuBoTO U kapbypatopa

X
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BIDK YMbTBAHETO 3a U3MOM3BaHe Ha ABuraTens
€BeHTyasniHo notbpceTe cneunanusnpar Toprosed, VIKING npenopbusa anctpmnbytop Ha VIKING.
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HeunsnpaBHocT Bb3mMoxHa/v npuunHa/v OTcTpaHsiBaHe CTpaHuua| cxema
- Kocaukara He Tpbraa npu - CTapToBOTO BbXe € HenpaBuiHo - Hactpowite cTapTOBOTO BbXe 11 18
3afeNcTBaHe Ha focTa 3a HacTpoeHo
3a4BWKBaHe
- [OpuratenaTt nperpsisa - Oxnaxpawute pebpa ca 3ambpceHn | - [Mounctete oxnaxgawmTe pebpa 9 17
- TBbpAe HWUCKO HMBO Ha MacroTo B - 3apepnerte MOTOPHO Macro 7 9
asuratens
- CunHu Bnbpaumm no BpemMe Ha - BuHTOBETE Ha HOXa ca ce - 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha HOXa (B 10, % 16
pabota pasBMHTUAN TO3U cryvan ce obbpHeTe
€BEeHTYyasrlHO KbM aBTOPU3MpaH
cepsu3)
- 3akpenBaHeTo Ha ABuratens e - 3aTerHeTe BUHTOBETE 3a 3aKpenBaHe ¢
npekaneHo cBobofHO Ha auratens.
- Hox®bT He e npaBunHo 6anaHcmpaH - Harouete (banaHcupante) nnm 10 15
nopaau norpeLlHo ToYeHe Unn noAMeHeTe Hoxa
yyneHe
- HekauecTBeHo nogpsizBaHe, TpeBata | - HoxbT e n3xabeH nnv nospeneH - HatoueTe HoXa 3a KoceHe unu ro 10 16
noXbnTsBa nogMeHere
- CkopocTTa Ha BogeHe e TBbpae - Hamanete ckopocTTa Ha BogeHe Ha 6 8
rofisiMa B CpaBHEHUWe C BUCOYMHATA ypena v / unun n3bepete npasunHaTta
Ha KoceHe BMCOYMHA Ha psidaHe
- KaHanbT 3a u3xBbprisHe e 3anyLueH - HoxbT e noBpeneH - lNogmeHeTe HOXa 3a KoceHe 10 16
- KoceHe Ha TBbpAE BUCOKA MUK - Cbobpasete BUCOYMHaTa U 6 8

m
X

0478 111 9912 | - BG

BraxHa Tpesa

CKOpOCTTa Ha KOCeHe C yCroBusaTa
3a KoceHe (13b6epeTe npaBuHaTa
BMCOYMHA HA KOCEHE)

BVDK YMbTBAHETO 3a M3MOM3BaHe Ha ABuratensi
€BeHTyasiHo notbpceTe cneumanusnpar Teprosed, VIKING npenopbusa amuctpmnbytop Ha VIKING.
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TexHU4Yeckn AaHHU

PabpuuHa mapka: VIKING

CepuiiHa naeHTudmkaums
[Osuraten, Mogen
Twvn Ha pBuratens

HomMunHanHa MoLwHOCT npu
HoMMHaneH 6po obopoTun

Obem
PesepBoap 3a ropveo

Bua Ha pexeLims MexaHu3bm
LLInpoyrHa Ha KoceHe

YecToTa Ha BbPTEHE Ha pexeLuusi
MexaHU3bM

CobrnacHo pa3snopenbute 3a 2000/14/EC:

[[apaHTMpaHoO HMBO Ha curaTta Ha
wyma Lyya

CobrnacHo EN 836:

HwuBo Ha cunarta Ha wyma Ha
paboTHOTO MSACTO Lp A

3apafeHa xapakTepucTuka Ha
Brbpauunte cbrnacHo EN 12096:
V3mepeHa CTOMHOCT apy,
HeonpepeneHnoct K

M3mepBaHe cbrnacHo EN 20 643

CbopbXeHue 3a BKoYBaHe
[MpennasHo ycTponcTso

MoMeHT Ha 3aTaraHe Ha BMHTA Ha HOXa
Konena v/ h

3aaBmXBaHe Ha KorenaTta

BucounHa Ha koceHe

KyTns 3a cbbupaHe Ha Tpesa

ObmxknHa/llnpovnHa/BrucounHa
Terno

16

EanHnua/mapka MB 443.0 /

kW-
obopoTta Ha MUH.

ccm
I
cm

obopoTa Ha MUH.

dB(A)

dB(A)

m/cek?
m/cek?

Nm
MM

MM
nvTpa
™

Kr

MB 443.0C/
MB 443.0 X
6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675/
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800/
1,9-2900

158 /190 / 148
0,9/1,5/0,9

Hoxoabpxauun
41

2900/2800/2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

CraptupaHe ¢
BBXETO
CnupaHe Ha
asuratens

60 - 65
180/180

30-70

60
146/46/102
23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

4-p|/| TAKTOB ABUraTesl C BbTPELUHO ropeHe

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Hoxxonbpxaun
41

2900

96

82,5

6,64
2,66

CraptupaHe ¢
BbXeTo
CnupaHe Ha
asurartens
60 - 65
180/200

1-Ba ckopocT
Hanpen,
30-70

60
146/48/102
26

2,3-2800

190
1,5

Hoxonobpxauun
46

2800

96

84

5,00
2,50

CraptupaHe ¢
BbXeTo
CnupaHe Ha
asuratens

60 - 65
180/200

30-70

60
149/50/102
27

B&S Series 675 /
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Hoxopobpxauun
46

2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/2,04

CrapTtupaHe ¢
BBXETO
CnupaHe Ha
asuratens
60 - 65
180/200

1-Ba ckopocCT
Hanpen,
30-70

60
149/50/102
30/26
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lMnaH 3a cepBU3Ha
noaApbXkKa

[arite Tasu MHCTPyKUMA 3a ynotpeba
Ha Bawwusa cneunanusnpaH Tbproeew,
VIKING, koraTo ce nssbpLiBat
LeiHOCTU, CBbP3aHu C TEXHUYECKOTO
obcnyxsaHe Ha Bawms npogykT
VIKING.

BawmsT cneumanusnpaH Teprosel,
Ha VIKING Lie noTBbpam B rnasa
,[111aH 3a cepBm3Ha NoanpbxKKa“

Mopen: MB

CepueH Homep:

L Un ooy gdt

Mevat Ha guctpubyTopa Ha VIKING

Meyat Ha ancTpubyTopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
aarta. | J o J o J

Meyat Ha gucTpubyTopa Ha VIKING

CnepBauy cepBus
aarta. | J oL J oL J

NPaBUIHOTO M3BbPLUBAHE Ha MpepaBaHe CnepBaly, cepBus
HeobXxoAMMUTE CePBU3HU OEAHOCTU.

gara: | Il I | Aata: | Il Il
Aata: Il Il | Aara: Il Il | Aata: I I

Meyat Ha anctpubyTtopa Ha VIKING

CnepBauy, cepBus
aata: | J oL |

narta. |

Mevat Ha auctpubytopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
aAarta: | J o J o J

harta:. |

Mevat Ha anctpubytopa Ha VIKING

CnepBauy cepBus
aAarta: | J o J o J

Aata. |

Meyat Ha aucTpubyTopa Ha VIKING

CnepgBauwy, cepBus
harta. | | J o

0478 111 9912 | - BG
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aara. |

Meyat Ha amcTpubyTopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
Aata: | J o |

hara:. |

MeyaT Ha guctpubyTopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
aAarta: | J o [

Aarta.

MNeyat Ha anctpubyTtopa Ha VIKING

CnepBauy cepsus
aata: | J o J o J

Aata: Il Il

Meyat Ha amcTpubyTopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
aarta. | J o |

Aara: Il Il

Meyat Ha gucTpubyTopa Ha VIKING

CnepBauly cepBus
aarta: | J oL o

Aata: I I |

Meyat Ha anctpubyTtopa Ha VIKING

CnepBauwy, cepBus
aata: | J oL J o J

narta. |

Meyat Ha ancTpubyTopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
Aarta: | J o |

harta:. |

MeyaT Ha guctpubyTopa Ha VIKING

CnepBaly cepBus
Aarta: | J o [

aarta.

MNeyat Ha anctpubyTtopa Ha VIKING

CnepBauy cepsus
aarta: | J o J o J
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HapnpykoBaHo Ha BiabineHoMy nanepi, Wo He MiCTUTb xopy. Manip nignsrae noBTopHii nepepobui. O6ropTka He MICTUTb ranoreHis.

LLlaHoBHMI nokyneub!

LLnpo askyeMo 3a pilleHHst
npuabatn oayH i3 BUCOKOSKICHUX
npoaykTiB koMmnaHii VIKING.

Llert npoaykT 6yrno BurotoBneHo 3
BMKOPUCTAHHSIM Cy4acCHUX
TEXHOJTOTIN Ta YNCNEHHNX 3aX0L4iB
LOTPUMAHHS SIKOCTi, OCKINIbKM MU
BB2)KAEMO CBOH METY
[LOCATHYTOR NWLLE TOZ|, KOnu
nokyneLb 3anMLLAETbCA
3340BOMIEHNI NMPUMNAA0M.

3 nNUTaHHAMY BIGHOCHO
npuabaHoro npunagy
3BepTanTech A0 TOProBerbHOI
opraHi3auii abo 6e3nocepenHb0
00 Hawoi 36yToBOI KOMMaHii.

CnogiBaeMocb, B OTPUMAETe
3a4,0BOJIEHHS Bif,
KOPUCTYBaHHS NpUiagom
komnaHii VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch
KepiBHUK kOoMnaHii

KomnaHia VIKING nocrTifiHo
NPaLtoE Haz, PO3LUMPEHHSAM i
BOOCKOHANEHHSIM aCOPTUMEHTY
CBOET NpoayKLUii. MoXnmBi 3MiHN
KOMMJIEKTY NOCTAYaHHs L0
hOpMM, OCHALLEHHST YW TEXHIYHMX
XapaKTePUCTUK.

3 L€l NpUYmHY HaBeaeHi B
MOCIGHWKY AaHi 1 MASOHKN He
MOXYTb CIlyryBaTu NifCTaBOo Af1A
BUCYHEHHS ByAb-SIKNX MPETEHSI.

Llet nocibHuk 3 ekcnnyaTauii €
opuriHasibHUM Noci6HuKom 3
ekcnnyaTtauii BupobHuka
BiANoBigHO Ao anpekTnen €C
2006/42/EC.
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TexHika 6e3neku
MigrotoBka
MoBepjHKa nif, Yac KOCiHHA
TexobcryroByBaHHs i PEMOHT
TpaHCcnopTyBaHHSA
BeH3VH - Lie TOKCUYHa i
nerkosaiMmcTa peyoBuHa
MosicHeHHA cumBoniB
Onuc npunapy
KoMnnekT nocrayaHHs
MigrotoBka npunaay Ao
ekcrutyarTaujii
BcTaHoBneHHs kepma
HasilLyBaHHs MycKoBOro
Tpocuka
MOHTaX KoLUMKa-yroBnoBayva
HasilyBaHHs i 3HIMaHHSA
KOLLIMKa-yroBssoBaya
PeryntoBaHHsa BUCOTY pi3aHHs
ManbHe i MOTOpHE MacTUMo
3axucHi MexaHi3mu
Pydyka ans 3ynuHeHHst ABuryHa
IHCTPYKLii 3 KOCiHHSA
KociHHst Ha cxunax
BBepneHHsA npunaay
B eKcnyarauito
3anyck ABuryHa
3ynuHKa ABUryHa
PywiinHuin npvsog MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX
CnopoXHeHHs
KOLLMKa-yroBroBaya 9
O6cnyroByBaHHs 9
YnieHHa npunagy 9
[BWryH BHyTpILLHBOrO
3ropaHHs 9
Koneca i npvsog, kornic 10
ObcnyroByBaHHS HOXa kocapku 10
3arocTpeHHst Hoxa kocapkn 10
PeryntoBaHHsa NpyvBoAHOMO
Tpocuka MB 443 T, MB 448 T,

NNNNNOO [e)Ne)] uun uunbhw WWN ==

0 0o N

[ee]

MB 448 TX 11

36epiraHHA B 3uMoBWIA nepion, 12

36epiraHHs 12
3BUYaliHi 3an4acTyHU 12
3axucT HaBKOJSIULLIHBOFO
cepepoBuLa 12

MiHimi3auis 3HOCYy i

3anobiraHHsA NOWKOMKEHHAM 12
3asiBa BUpo6Huka npo
BignoBigHicTb HopMmam EC 13

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeN 14
TexHi4YHi XapaKTepucTuKu 16
MnaH ob6cnyrosyBaHHSA 17

TexHika 6e3nekun

Mpautoroum 3
Kocapkoto,
060B’A3K0BO
AOTpUMyInTECH
HaBedeHMX NpaBusl
TexHikn 6e3neku i
3anobiraHHs
HeLLacHUM
B/MNAAKaM.

Mepen nepwmm

BMUWKaHHAM npuniagy

YB2XHO npoynTante

NocCibHUK 3
ekcnnyaTtauii i 36epexiTb noro
[ANSt BUKOPUCTAHHSA B
ManbyTHbOMY.

O3HanoMTecs 3 eneMeHTamm
KepyBaHHs | npaBunamm
ekcnnyarauii npunagy. He
[03BOMsINTE KOPUCTYBATUCh
NPUNIALOM LAITSM Ta iHWNM
ocobawm, siki He 03HaNoOMUNUCb
3 NocibHMKOM 3 ekcnnyarTadii.
3ab0pOoHAETLCA NpautoBaTn 3
KOCapkoto ocobam, MOSTOALLMM
16 pokiB. He kopuctymntecb
npunagoMm, AKWo nobnusy
3HaAXoOATbCA iHLWI Ntoan
(ocobnuso fitn) abo TBapUHW.

Mawm’aTtanTe, Wo
BiAgnoBiganbHiCTb 3a 6e3neky
iHWKX ocCib i iX MaliHa Hece
KOpUCTYBay npunagay.

3abopoHAETLCA NpauBaTn
3 NpUnagoM Micnsi BXMBaHHS
anKororo, HapKOTUYHMX
PEYOBUH | MEAVKAMEHTIB, sKi
NoripLUytoTh 34aTHICTb A0
pearyBaHHs.

Mepen nepwnm
BVMKOPUCTAHHAM Npuniagy
HeobXigHO oTpumaTK
KOHCynbTaLito npoaasus abo
BiAMNOBIAHOrO cnewianicra.

Llen npunapg He npusHayeHo
0118 KOPUCTYBaHHA ocobamu
(TakoX AiTbMU) 3 0BOMEXEHNMUN
Qi3NYHUMK, OpraHoONENTUYHUMM
abo po3yMoBMMU 34i6HOCTAMM
un 3 6pakom Jocsigy Ta/abo
3HaHb, KPiM TOrO, SIK 3a IXHbOH
6e3nekoro Harmsaae
BMoBHOBaXkeHa ocoba abo BOHM
OTPUMYIOTb Bif, HET BKa3iBKU
OO0 BUKOPUCTAHHS Npunagy.

3a gitbmu Tpeba HarnsaaTtu,
06 BOHW He 6aBUNNCH 3
npunagom.

Kocapka npusHayeHa
BVHSATKOBO NS NiACTPUraHHs
rasoHiB. 3aCTOCYBaHHs 3
iHLLOIO MEeTOoH He
[ONYCKAETbCS.

Yepes Hebesneky
TpaBMyBaHHs1 3ab60POHSAETLCA
3aCTOCOBYBATU KOCAPKY AnA
nNpubupaHHsa (BCMOKTYBaHHS
6pyay, npoayBaHHs,
OUMLLEHHS Bif, CHIry)
NILLIOXIAHNX [OPDKOK, @ TaKoX
y SIKOCTi CiukapHi ans
noApibHEHHs 3pi3aHoro rinns
i iepeBuHN.
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» [punan [o3BONsETbCA
nepefasaTy UM HagaBaTu y
TMMYacoBe KOPUCTYBaHHSA
(060B’A3KOBO PaA30OM i3 LM
nocibHukom!) nuwe ocobam,
AIKi 3HaNOMi 3 Mpasunamm
NOro BUKOPUCTaHHS.

MigroToBka

* Ha yac pob0oTu 3 KocapKoro
oasranTe MiuHe
@ B3YTTA 3 LLOPCTKOIO
nigoLWwBO | OB
LWITaHW.
He kociTb 60CcoHX abo,
Hanpuknag, y nerkmx
caHpansx.

« [Nepen KOCIHHSIM yBaXHO
OMNsAHLTE LiNAAHKY i
npubepiThb i3 Hel KaMiHHs,
nanwuui, opiT, KICTKM Ta iHLWi
CTOPOHHI NMpeaMeTy.

« [Nepen BUKOPUCTAHHAM
npunagy ornsiHeTe 1Noro
i nepekoHawTech, Lo
pi3anbHWIA iIHCTPYMEHT, FBUHT
KpinneHHs i pizanbHuin 6rok
3aranioM nepebysatoTb y
6e300raHHOMY TEXHIYHOMY
CTaHi.

o [oTpumynTtecb
BCTAHOBMEHNX MiCLLeBUMMN
opraHamu Bnaau roguH,

y SIKi [O3BOMIEHO KOCUTH
TpaBy Ha rasoHax.

MoBepiHKa nip Yac KOCiHHA

* YHUKalTe KOCIHHSI MOKpPOT
TpaBu. Ha Mokpin Tpasi
nigBuLLyeTbCA Hebe3dneka
nopaHeHHs Yyepes
MnoripLUIeHy CTIKICTb
kopucTtyBaya (MunbHywTe,
o6 He MNOCKOB3HYTUCD,
npauym).

» 3ab0poHsETLCA 3HIMaTK abo
nepemMuKaTi BCTAHOBIEHI Ha
npunaai 3axncHi MexaHiamu,
Hanpvknag, npue’a3yBaTu
BaXinb 4O PyfbOBOro
AepxanHa.

» KociTb TpaBy Tinbku npu
LeHHoMY cBiTni abo B
ymoBax fo6poro
OCBIT/EHHS.

« 3aiimaiTe HaginHe
NOMNOXEHHS Ha cxunax. He
KOCITb Ha ZyXXe KpyTUX
cxunax, wob He BTpaTUTKU
KOHTPOSb Ha NpUnazom.

» CnokilHO npocyBaiiTecs
Brepes, Kepyruu
npunazgom. Mpu weunakomy
nepeMilLeHHi Kocapku
3pocTae Hebe3neka
NMopaHeHHs y BUNaaky
CMOTUKAHHSI, CKOB3aHHS
TOLLO.

« KociTb nonepek cxuny, a He
Bropy 4u BHU3, LWO6 y
BUMAAKY BTPATV KOHTPOSTHO
HaA NpUIaAoM Yn NagiHHs
He HapaxaTucst Ha
Hebe3neky noTpanuTu
nifg, KOCAPKY, LLIO NpaLoE.

Bynbre 0cobnvBo NumbHi,
3MiHIOUM HanpsiM pyxy Ha
cxunax, wob He BTpaTUTK
KOHTPOJO HaZ NpuUIiagoMm.
Bynbre yBaXHi, Konu
[LOBOAMTBCS pPyXaTuCb
cnvHoto Briepen abo TArHyT!
KOCapKy.

He cniTkHiTbCA!

Bynbre ocobnvBo numbHi,
obepTatoumn kocapky abo
nigTarytoun ii go cebe.
Bumukanite aBuryH ta
BiAMOBIAHO BigkntoyanTe
HOXIi KOCapKu npu
TPaAHCNOPTYBaHHI 4K
nepecyBaHHi KOCapku B
HaxuneHomy ctaHi no 6yab-
SKiIi MOBEPXHi, KpiM Tpasu, a
TaKOX MpPU TPAHCMOPTYBAHHI
abo nepecyBaHHiI Kocapku
[0 Micust poboTu i Haza4,.
He kopucTyiitecb koCapkoto
3 nowukoakeHnmm abo
3HATUMU 3aXUCHUMU
MexaHi3aMamu i 3aXUCHUMMN
ciTkamu, Hanpuknag, 6e3
BUBAHTaXyBaslbHOT KPULLIKN
abo kolmka-ynosnoBaya.
Bynbre ob6epexHi,
3anycKarumn Kocapky.
MunbHynTe, WO6 pizanbHUin
iHCTpyMeHT nepebyBaB Ha
[OCTaTHIl BiACTaHi Bif Hir.

 [Nepen noyaTkom poboTn
BCTAHOBITb MPUCTPI Ha
piBHY NOBEPXHIO.
Mig vac 3anycky AsuryHa
NPUCTPIV He NOBUHEH
NepeKkuHyTUCS.

» He ponyckanTe CTOPOHHIX
® 0cCi6 y Hebe3neyHy

4=

- He Bigkpusante
BMBAHTAXyBaJIbHOI KPULLKK i
He CMOPOXHSNTE KOLLUUK-
YS0BJIHOBaY, KON ABUMYH
npautoe. Hebesneka
NMOpPaHEeHHs1 HOXeM, KU
obepTaeTbcs!

* Hebe3neka oTpumaHHA
TpaBmu! Hikonu He

Habrnmkante Hory i
PYKU 10 PyXOMUX

netanen.
TpumanTecb Ha 6e3neyHin
BiICTaHI Bif, BUKWUAHOIO
OTBOpPY. 3aBXau
OOTPUMYIMTECH ANCTaHLIT,
33a1aHOoT pyrnboBUM
LepXarnHom.

* He nigimanTe i He HOCITb
KOCapKy 3 Mpawoymnm
OBUTYHOM.

« Hikonu He npukpinnoniTe
npeoMeTy A0 pyyku
KepyBaHHs (Hanpukniaa,
pobouin ogsr).

. BMMMKaVlTe OBUNYH

-I BUMaNTe LITEeKep

Q CBIYKM 3ananeHHs:

- nepen po3MNUKaHHAM
6nokyBaHb Ta YNLLEHHAM
BUKNOHOIO KaHany,;
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- AKLLO HDK HaTKHYBCSA Ha
CTOPOHHE Tino (nepesipTe
pi3anbHUI iIHCTPYMEHT Ha
HasABHICTb MOLUKOOXKEHb);
nepen TUM, siK NepeBipsaTy,
YNCTUTY YU BUKOHYBATM
iHWi poboTn Ha Kocapui;
SIKLLO KOCapka rnovarna
cunbHoO BibpyBaTK:
HeramHo nepesipTe
npunag;

- 3anuwaroym kocapky 6e3
Harnsay;

nepes 3annBaHHsAM
narnbHoro.

« ObepexHo! PizanbHui
Pl IHCTpYMeHT
{ o ) nponosxye
N7 obepTtaTuch
STOP npoTsArom
LEKINbKOX CeKyHA, nicnsi
BUMKHEHHSI npunagay.

» MicueBe 3aKOHOLABCTBO
MoXe obmexyBaTu
MiHIManbHUI BiK
KopucTyBava.

« LLlo6 3anobirtu 3aropaHHo
npunagy, He gornyckante
NoTpanssiHHA TpaBw, NINCTS
i MacTuna po ApuryHa i
BUXIOMHOT TPyOHWU.

» 3 MipkyBaHb 6e3neku
3a60pOoHAETLCA
BVKOPUCTOBYBATMN KOCApKy
VIKING 3 6eH3uHoBUM
OBUNYHOM Ha CXurax i3
Haxurom 6inblue 25°
(46,6%). Kocutn Tpeba
TiNbKU NONepek CxXuny, a He
Bropy uv BHU3, LLO6 He
BTPATUTUN KOHTPOSO Haz
npunagom.

He6e3neka oTpnMaHHSA
TpaBmMmu!
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25° Haxurny BiANOBIAAIOTb
BEPTUKANTbHOMY MigAOMY
46,6 cm Ha 100 cm
rOPU30HTANbHOI NOBEPXHI.
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LLlo6 3abe3neuntn foCTaTHE
3MalllyBaHHA ABUTYHA, Nig,
Yac BUKOPUCTaHHSA npunagy
HeobxiAHO [04aTKOBO
LOTPUMYBATUCS BKA3iBOK B
NocCibHUKY 3 ekcrnyaTauii
OBUTYHA, L0 NOCTAYaETLCS
B KOMIMJIEKTI.

TpaHcnopTyBaHHA

LLlo6 3ano6irtu

TpaBM rocTpUMu Ta

rapsauumMmu
YyacTMHaMu npunagy,
npawuromnTe nuiie B
pyKaBUYKaXxX.

* nepep TPaHCMOPTYBaHHSAM
BUKITOYUTU Npunag, ApitT oo
CBIYKM 3anantoBaHHs,
BUTSArHYTW Ta novekaTty,
KOJN HiXX 3YMUHUTBCS.

« [Mpunag MoxHa
TpaHCNoOpTyBaTU TOAi, Konun
MOTOP OCTUTHYB Ta

nanuesHUn 6ak cnycTis.

+ [NepeHocnTU Npunag nvile
YOBOX.

» BukopucTOBYyIiTE HaNeXHI
BaHTaXkHi 3aC0bu (BaHTaXHI
nnatdopmm, NiaAOMHI
npunaau).

* Ha BaHTaxHin nnatdopmi
3aKpinUT Npunag, 3a
[0MOMOr HanexHnx 3acobis
KpinneHHst (pemeHi, Tpoci i
T.0.).

- [ig yac TpaHCNopTyBaHHSA
npunagy AoTpuMynTeCh
perioHanbHUX NPUMNKUCIB,
30Kpema Tux, Lo
cTocyoTbcs 6e3nekn nig vac
3aBaHTaXeHHs Ta
nepeBe3eHHs NpeaMETIB Ha
HaBaHTaXyBasbHil
nnatgopmMi.

TexobcnyroByBaHHS i

peMoHT
npunaai BuTaraiiTe

%,
&) .
LUTEKEP CBIYKU

3ananeHHsa.

Y pamkax TexobcryroByBaHHs
[03BOSAETLCA NPOBOAUTU
TiNbK poboTU, ONMCaHi y LboMy
NOCIGHUKY. [HLWi pobOTM NOBUHHI
BMKOHYBaTUCb CreLianictamu
CepBICHOI Cry>6u KomnaHii
VIKING. IHLWi pob0oTr NOBUHHI
BMKOHYBaTUCb CreLianictamm
CepBiCHOI Cry>6y KoMMaHiT
VIKING.

VIKING pekomeHaye npoBoguTy
TeXHiYHe 06CryroByBaHHs Ta
PEMOHT f1Le crneLianictamm
CepBiCHOI Cry>k61 KoMMaHiT
VIKING.

MoBWUHHI 3aCTOCOBYBATUCH JMLLIE
BWCOKOSIKICHI IHCTPYMEHT!,
obnagHaHHA Ta 3an4yacTyHU.
IHaKWwe BMHUKaE Hebe3neka
HeLLACHMX BUMAZKIB, siKi MOXYTb
NPUBECTU A0 YLLIKOOKEHHS
ntoaer Ta NpUCTpoto.

KomnanHisi VIKING pekomeHaye
BMKOPWCTOBYBATY iuLLe
OpVIriHarnbHUIA IHCTPYMEHT,
obnagHaHHA Ta 3anyacTuHn 3a
CBOIMM BIACTUBOCTAMM BOHU €
ONTUManbHUMK A1 NPUCTPOIO
Ta BigNoBIiAHNMW A0 BUMOT
KOpUCTyBauiB.

Mepen BYKOHAHHAM
6yab-siKMx pobiT Ha

« [ns nigTpyMaHHA npunagy
B poboyOMy CTaHi MiLHO
3aKpy4yiTe BCi raiku i
TBUHTU.

e SAKLWO pi3anbHUA IHCTPYMEHT
abo kocapka
HaLUTOBXHyNach Ha sikyCb
nepeLukony abo CTOPOHHIN
npeaoMeT, BUMKHITb i
peTenbHO OrfAHLTE NpUnag.

» 3abopoHeHO KopuCTyBaTUCA
KOCApPKOH0 3 MOLUKO[KEHUM
ab0 MOrHyTUM KOMiHYaTUM
BasioMm.

He6e3neka nopaHeHHs
HecnpaBHUMU geTansamu!

» PerynapHo nepesipsiiTe-
KOLLIMK-YIOBJTHOBAY Ha
npesMeT 3HocCy,
NOLIKOZXeHHSA abo BTpaTtu
npaue3faTHoCTI.

» 3 MipKkyBaHb 6e3neku
3HOLLIEHI | MOLUKOAKEHI
KOMMOHEHTW HeobXigHO
3aMiHATU.

YBara! BeH3uH - ue
TOKCUYHa i nerkosammMmcra
pe4voBMHa.

» 36epiraniTe 6€H3VH Y
€MHOCTSX, WO cnewjianibHO
015 uboro nepenbadyeHi.

» Tpumarite 6eH3MH Ha

6e3neyHin BigcTaHi
Bif, ickop,
BiAKPUTOrO
nonym’s,
BUMNPOMIHIOBaYIB Tenna ta
IHWNX mxepen 3aiMaHHs.
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MepeBo3uTy Npunag cnig,

i3 nopoxHim 6akom abo
3aKpUTUM KpPaHOM Ans
nanbHOro (3a HasiBHOCTI).
3anuealniTe nanbHe nuule 3a
MeXaMU NPUMILLEHb | He
nanite nig 4ac uboro
npouecy.

He 3anuBanTe 6ak oo
CaMoro Bepxy, 3anvwante
6nn3bKo 4 CM [0 rOpnoBUHN,
wob 6yno micue ans
pPO3LWMpPEHHSA BEeH3UHY.
BeH3uH cnig 3anvBaTtu oo
3anycky ABUrYHaA.
3abopoHSETHCSA BigKpUBaTU
6ak i ponueaty 6eH3VH,
Konu ABUryH npautoe abo
npunag, rapsyun.

Akwo 6eH3nH nepennecs
yepes Kpaw, To 3anyckatu
LBUrYH OO3BOMIAETLCA NnLe
Micns oYuLLEHHS 3anuTol
6eH3MHOM nosepxHi. He
BMUKaNTe 3ananeHHs, Noku
napu 6eH3nHy NOBHICTIO He
BMBITPUINUCE (BUTPITb MIsMy
Hacyxo).

3 MipkyBaHb 6e3neku
perynsipHo nepesipsiiTe
6eH30npoBig, kKpaH ans
nanbHoro, 6ak, kpuky 6aka
i NigKnNtoYeHHA Ha HasABHICTb
MOLLKOOXKEHDb i
HerepMeTMYHMX Micub iy
BUMNagKy HeobxigHoCTi
3aMiHtonTe iX (npu
HeobXigHOCTI 3aMiHn
komnanis VIKING
peKkoMeHAyE 3BEPHYTUCH 40
cepsicHoi cnyx6u VIKING).

* MiHaATE NOLUKOAXKEHI

TMYLHVIKA | 3aXWUCHI KO3UPKWU.

* 3ab0pOHAETBHCA CTAaBUTU
3anpasneHy 6eH3nHOM
Kocapky Ha 36epiraHHs
BCepenuHi byaisenb. Big
BMMAAKOBOrO KOHTAKTY 3
ickpamn abo BiZKpUTMM
nonymMm’siM napu 6eH3unHy
MOXYTb 3aropiTncs.

o [loyekanTeCb OXONOMAXKEHHS
OBUryHa nepes TuM, siK
CTaBWUTK Npunag y
3aKPUTOMY MPUMILLEHHI.

* He 3MmiHtonTe 6a30BMX
napameTpiB perynoBaHHs
OBUTYHA | He nepeBuLLynTe
HOMIHaNbHOT LWBUAKOCTI
obepTaHHs.

« [ig yac poboTtun aBuryHa

npunag Bunyckae
ﬁ OTPYWHI BUXIIOMHI
: rasu. Lli rasn

MOXYTb ByTWN HEBUAUMUMMU i
He MaTu 3anaxy.
3abopoHseTbCs
BMKOPUCTOBYBATU Npunag y
3aKpUTKX Ta NOraHo
NPOBITPOBAHNX
NPUMILLLEHHSIX.
Heb6e3neka iHTOKCUKaLii!

» CnopoxHtoBaTtun 6ak cnig,
nvLe 3a Mexamu
NMPUMILLLEHHS.

Po3’acHeHHA cumBoniB

MNepen BMUKaAHHAM
npunagy npoyvtante

nocibHuK 3
eKkcnnyartawii.

He ponyckanTe
CTOPOHHIX 0Cib y
Hebe3neyHy 30Hy.

D=

[
I
==

[Mepen BMKOHaHHAM
pobiT Ha pi3anbHOMY

>

> IHCTPYMEHTI,
:]E+ npoBefeHHAM
,J TexobcnyrosyBaHHA

abo unLEeHHS, a
TaKOX 3anuLarym
npunag 6e3 Harnagy,
HEeobXiAHO BUTSITY
LUTEKep CBIYKM
3anareHHs.

He 3YNMNHAETbCA
MUTTEBO.

Pi3anbHui iHCTpyMeHT

START

STAR

STOP

B
4]
=i

MB 443 T,
MB 448 TX

3anyck AsuryHa

MB 448, MB 448 T
3anyck asuryHa

MB 443 T,
MB 448 TX

3yNUHUTU OBUTYH

MB 448, MB 448 T
3yNUHUTU OBUTYH

MB 443 T,
MB 448 TX

YBIMKHYTU
PYLUIHWIA NpuBIL4

MB 448 T

YBIMKHYTU
PYLIHWIA NpYBIL4
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Migrotoeka npunagy £o
Onuc npunagy KomnnekT nocTtayaHHsA BMKOPUCTAHHSA

Oonuc npunagy
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BerHﬂ YaCTuHa KepMa

Pyuka ons 3ynmHeHHs
[BUryHa

[MyckoBuin TPOCKK

BepxHs yactuHa
KOLLVKa-yroBtoBaya

HWXHSA YacTuHa Kowuka-
ynosrioBaya

HWKHS YacTnHa kepma
Koneca
Kopnyc

MexaHi3M perynoBaHHs
BMCOTW pi3aHHsA
(nepepnHs BiCb)

OsuryH

MexaHi3M peryntoBaHHs
BUCOTM Pi3aHHs
(3apH#A BiCb)

BuBaHTaxyBanbHa
KpULLIKa

3aTtuckad gnsa kabesnto
MoBopoTHa pyyka
KabenbHum 610k

IHOVKaTOop piBHA
HamnoBHEHHS

Baxinb pyLinHoro
npveoay

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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HasBa Kin-tb
bazosun npunas 1
Mpobkun 2
BUHT 2
KabenbHui 6ok 1
(MB 448 T 2)
[MoBopoTHa py4ka 2

BepxHsa yactnHa
KoLLMKa-yrosnoBaya 1

HwxHA YacTnHa Kolmka-
yrioBroBava 1

CronopHa warba 2

3artnckad gns
kabento /
KabenbHuin
3’eqHyBaY
(MB 448 T 2)

—

[MocibHuK 3
ekcnnyartauii 1

MocibHuK 3
ekcnnyaTtauii
ABuryH 1

BcTaHOBNEHHsl kepMa | g0

2=
13=

NMPUMITKA

3

Mpobkn BCcTaBTe B 06MABI
HWXKHI YaCTUHN KepMa
(niBy i npa.y).

BUHT BCTaBTe Yepe3
oTBip y

kabenbHoMy 6noui

i 3aBeAiTb

kabernb MexaHiamy ans
3YNUHKN ABUTYHA i
kabernb npusoay
(Tinbkn ons

MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)

y kabenbHuii 6r0K.
BepxHto yacTuHy kepma
BCTAHOBITb Ha HWXKHIX
YacTuHax.

BUHTK (3 KabesTlbHUM
6rnokoM) BCTaBTe B
OTBOPU Y HaMNPsSIMKY
3cepeavHu Ha30BHi i
NPUKPYTITb 3a
L,OMOMOrot0
NMOBOPOTHUX PYYOK.

°
1

3aBAsAKM BUTOYKaAM Ha
pi3bbi pyykn CaMoCTiiHO
He 3MOXYTb MOBHICTIO
BIAKPYTUTUCH i 3arybutunch
nig, yac pobotu.

Kabernb 3a 40NOMOrow
3aTmckaya

(MB 443 X KabenbHuii
3’eHyBaY) 3aKpiniTb Ha
HVDKHIA YacTUHI kepma

(OVB. MarnwHOK).

BianycTiTb pyuky
KepyBaHHS:

[ns uictkn npunaay,

a TaKoX Ansi KOMMNAKTHOro
TPaHCNOPTYBaHHS i 36epiraHHs
BiAKMAANTE BEPXHIO YaCTUHY
PYYK/ KepyBaHHS.

YBATA!

A\

He6e3neka TpaBMyBaHHs!

Mepen TUM 5K BIGKPUTK
MoTop, noro Tpeba
BVMKHYTW | BiAKITHOYNTU
KOHTAKT CBIiYKN
3anantoBaHHsA. Pyyka
KepyBaHHS He NOoBUHHA ByTu
HaBaHTaXxxeHa (Hanpuknag,
MOBILLEHVM Ha PYyYKYy
KepyBaHHS poboynm
OASIrOM).

Heb6e3neka 3aTuckaHHA!

AKLWO BiAKPYTUTN PYYKY, LLO
06epTaeTbCsl, TO MOXHA
BIAKPUTN BEPXHIO YACTUHY
PYYKMN KepyBaHHs. ToMy
TPUMaTE PYKOH BEPXHIO
YaCTVHY PYYK/ KepyBaHHS
(A) B HaBULLMIA NO3ULT,
0[HOYACHO BiZKpPUBaKO4K
PYUKy, O 0BUpPaETbCS.

ET ‘m‘ BG H RUN ELN RON LTN LVN CSN HRN SR)(HU)



b

HaBiwyBaHHA

NyCcKOBOro Tpocuka 4

B= PyuKy ons 3ynvHeHHs
OBUTYHA HATUCHITD i
yTpumynTte, wob
BVIMKHYTW ranibMo.

C= TlyckoBuUIN TPOCUK
NOBINIbHO BUTATHITD i
3aKpiniTe y

16= BignosigHomy 6roui.

MoHTax KowMKa- &0

ynosritoBava 6

6= BepxHwi

7= HWXKHIO YaCTUHY KOLUMKa-
yroBnoBava
po3TallyiTe Ha PiBHIN
NoBEpPXHi.

17= A314KkM Ha BEpXHIn
YaCTUHI KOLUWKa 3aBeLiTb
y

18= KpinneHHs1 Ha HWXHIN
YaCTUWHI.
HaTucHIiTb A3n4ok
OOHM3Y | BCTaBTe

8= cronopHy warby B
OTBOPW Ha KpinneHHi. 3
CWMOK0 HAaTUCHITL Wwanby

y cepenuHy.

NMPUMITKA 0
1

Hartuckante cTonopHy
wanby ycepeamnHy, noku
BOHa He 3ange y 6ont
KpinneHHs.

LLlo6 BCTAHOBUTU KOLLIMK-
YIOBItOBaYy Ha
npoTunexHomy 6ouj,

NOBTOPITb HaBeAeHi BuLe i

3aKpuinTe KOLWWK i 3nerka
HATUCHITb Ha BEPXHIO
YacTuHy, Wob BOHa yBilLWMIa
Yy 3’€4HAHHA 3 HKHBOI
YaCTUHOH.

HaBiwyBaHHSA i %]
3HiMaHHSA KowuKa- 7
ynossnioBaya

YBATA!

A\

Hebe3neka oTpumaHHsA
TpaBmu!

[ns HaBiwyBaHHSA i
3HIMaHHSA KOLUMKa-
ynosntoBaya HeobXiaHO

BUMKHYTU OBUTYH.

L= BwuBaHTaxyBasbHy
KPULLIKY BUTSITHITD
ynepep,.

o6 HaBicuTu:
Kowwwk-ynosntosay
nepenbaveHMmum

19= oTBOpaMu HaLiHbTE Ha

20= BignoBiagHi ra4ykn Ha
npunagi.
BuBaHTaxyBanbHy
KPWLLKY BPYYHY HaCyHbTE
LOHM3Y [0 KOLUMKA-
yroBfoBaya.

o6 3HATHK:
3HIMITb KOLUWK i3 raykis
i BATATHITb.

3akpunTte
BMBaHTaXyBasbHy
KPULLIKY.

PerynioBaHHs 0
BUCOTU pi3aHHA 8

YBATA! c
He6e3neka oTpMmaHHSA
TpaBmu!

[ns peryntoBaHHA BUCOTU
pi3aHHs HeobXigHo

BUMKHYTU OBUTYH.

MepenbayeHa MOXIMBICTb
BCTQHOBJIEHHSI CEMU Pi3HUX
NONOXeHb BUCOTY Pi3aHHSA -
Big 25 0o 70 mm.

3a3Buyain BUKOPUCTOBYOTbCSA
BUCOTM Big, 2 0o 6.

MNonoxeHHs 1 = HanmeHwa
BUCOTa
pi3aHHsA
HanbinbLa
BUCOTa
pi3aHHsi

[NonoxeHHsa 7 =

I=  Baxinb ans
peryrnoBaHHs BUCOTK
pi3aHHs Ha nepeaHin oci
3HaxoAMTbCs nopsf, i3
NiBUM nepegHim
KOIecom.

K= Baxinb ans
perynoBaHHsA BUCOTK
pi3aHHs Ha 3a4Hin oCi
3HaxoAMUTbCs Nopsf i3
NiBUM 3aHIM KO/iecom.
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I= Peryntotoumin Baxinb Ha
nepepHin oci i

K= peryntotounii Baxinb Ha
3afHil oci cnoyatky
HaTUCHITb A0 Koneca,
a noTim 3acpikcyinTe B
6axaHOMy MOSIOXEHHI
(= BMCOTa pi3aHHs).

Mo3Hauku BUCOTM pi3aHHs
po3TalLoBaHi nopsg i3
BaXxernsmu, BiAnoBigHoO, Ha
KOpMycCi i Ha KOLUMKY-
ynosnoBaui.

3axUCHUN MexXaHi3Mm

MPUMITKA

o

Bucorta pi3aHHs,
BigperynboBaHa Ha
nepegHin i 3agHin ocsx,
noBKHHa 36iraTucs.
HenoTpumaHHs Ui€i BUMorn
NPU3BOAUTbL L0 MOripLUEHHS
3axBaTy CKOLLEHOI Tpasu.

0478 111 9912 | - UK

ManbHe i MOTopHe %]
MacTuno 9

MoTopHe macTusno

Mepen nepwmmM 3anyckomM
npunagy HeobxigHO 3anuTn
MOTOpHE MacTuI1o
(kopucTymnTech Lynom)!
BigomocTi npo Tun i KiNbKiCTb
MacTuna amB. y NOCIOHUKY 3
ekcnnyarauii 4BUryHa.

KoHTposib piBHA MOTOPHOro
MacTuna

PerynspHo
nepesipsiiTe piBeHb
MOTOPHOro MacTuna.
BcTaHoBITb KOCapKy B
rOPU30OHTANIbHOMY MOSIOXKEHHI
i 3auekanTe 6mM3bKo 2
XBUIVH, Wob macTuno
3ibpanocs B ogHOMY MicLi.
MOBHICTIO 3aKPYTiTb LLyn Ans
BM3HAYeHHA PiBHSA MacTuna.
PiBeHb MacTuna noBuHeH
nepebyBaTn Ha MapKOBaHiii
YacTuHI Wwyna.

ManbHe

PekoMmeHa0BaHO cBixe
dipmoBe nanbHe,
HeeTunoBaHuin 6eH3nH 3
OKTAHOBUM YMCITIOM He
MeHLe 91.

Pyuka Ansi 3ynvHeHHs | O
ABUryHa 10
Kocapku

MB 443, MB 443 C, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

OCHALLYHTbCA MEXaHI3MOM
L1 3yNUHKA ABUTYHA.

Akwo BignycTUTH

B= pyuky 4ns 3yNUHKK
LBUryHa, OBUTYH
3yNUHUTLCSA 0Apasy, a
HiXX nepecTaHe
obepTaTnch Yepes
OeKinbka CeKkyHz.

IHCTpyKLUii 3 KOCiHHA

NMPUMITKA )
1

LLlo6 TpaBa Ha rasoHi 6yna
rapHoM0 i ryCTO0, KOCIiTb i
4YacTo, He 403BOSISAYM POCTU
y BUCOTY. Y rapsiiomy i
CyXOMy KrimaTi He
pPEeKOMEHAYETLCS KOCUTU
HaaTo 6nm3bko Ao 3emni, 60
COHLe BUMANUTb TpaBy Ha
rasoHi i 3pobuTb 1oro
HenpuBabnueMM Ha BUMMSA.
[ocTpoTa HOXa
6e3nocepeHbO BNNMBAE HA
SIKICTb KOCIHHA. PerynspHo
nigTOuyNTE HiX (3BEepTanTecb
[0 creuianizoBaHNx
TOProBernbHUX 3aKMNagiB).
3ab0pOHSIETLCSA KOCUTU Nig
Yyac [0y, a TakoX Konu
TpaBa MokKpa.

KopucTtyntech Tinbku
HemnoLLKOAXKEHUM KOLLUMKOM-
YIOBMOBaYeM.

KociHHA Ha cxunax

o

3 MipkyBaHb 6e3neku
3ab60pOHSAETLCA
BMKOPWCTOBYBATW KOCapKy
VIKING 3 6eH31HOoBMM
OBUIYHOM Ha cxunax i3
Haxunom binbLue 25° (46,6%).
Kocntu Tpeba Tinbku nonepek
CXWITy, @ He Bropy 41 BHU3,
LWo6 He BTPATUTU KOHTPOSO
Ha NpunagoMm.

He6e3neka oTpMmaHHSA
TpaBmu!

25° Haxuny BignosigawTb
BEPTUKanbHOMY nignomy 46,6
cM Ha 100 cm
rOpPM30HTarIbHOI NOBEPXHI.
o6 3abe3neunTn fOCTaTHE
3MalLyBaHHS ABUryHa, Mig,
Yac BUKOPWCTaHHSA npunagy
HeobXxiAHO [,0OATKOBO
LOTPVMMYBaTUCS BKa3iBOK B
nocibHUKyY 3 ekcrnyaTtauii
OBUrYHa, LLO MOCTAYaETbCA B
KOMMIeKTi.

BBeneHHA npunapy

B eKCniyarauiro

YBATA! A

* lNepepn KOCIHHAM yBaXHO
OrMsAHbTE LINSHKY i
npnbepiTb i3 Hei KaMiHHSA,
nanuuji, ApiT, KICTKM Ta iHLWi
CTOPOHHI NMpeaMeTn.
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BeH3uH cnig 3anueBatu Ao
3anycky ABUryHa.
3ab0opoHSAETLCA BiAKpMBaTH
6ak i ponueatun H6eH3H,
KON ABUIyH npautoe abo
npunag rapsavni.

Bynbte obepexHi,
3anyckarum Kocapky.
MunbHynTe, WO6
pi3anbHWI IHCTPYMEHT
3HaXOAMBCA Ha [OCTaTHIN
BiACTaHi Bif, Hir.

He6e3neka oTpnMaHHSA
TpaBmu! Hikonn He
Habnwmxante Horu i pyku 0o
pyxomux getanen.

Ha vac poboTu 3 Kocapko
opsranTe MilHe B3yTTS i
L0Bri WTaHu. He KociTb
60ocoHiX abo y nerkmx
caHgansx.

He kopucTymnTtecb
npunagom, AKWo nobnusy
3HaAXoOATbCA iHLWI Noan
(ocobnueo aitn) abo
TBAPUHW.

3anyck aoBuryHa 7

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

MNepen 3anyckom ]

XOJOAHOTO ABUTYHA -

TPWi HATUCHITb “"
21= KHOMKy

NiACMOKTYBaHHS.

Hartuckatu KHonky
NiACMOKTYBaHHSA nepes
3anyckoMm po3irpiToro
OBUryHa, SIK NPaBuio, He
noTpibHo.

Taka HeobXigHICTb -
MOX€e BUHUKHYTW, .
AKLWO OBUrYH 7
3anyCcKaETbCA B
YMOBaX HU3bKOT
TemnepaTypu.

Kpim Toro, Tpuui
HaTUCHYTUN KHOMKY
NiACMOKTYBaHHS
HeobxigHO, 3anyckar4n
OBUWTYH nicns
3anpasBnsaHHs 6aka,
AKLWO nepes umum 6ak
OyB MOBHICTIO
CMOPOXHEHUN.

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X,
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Pyu4Kky 4N 3ynuHkn
[OBUryHa Ha BEPXHin
YacTuHi kepma
HaTUCHITb | yTpUMyWiTeE.

NMPUMITKA

3ynuHKa ABUTyHa %

LLlo6 3ynnHWUTK OBUrYH,
BioNYyCTiTb

B=pyuKy; ABUTYH i HiXX
neskni vyac byaytb
pyXaTuCb 3a iHepLj€to,
a noTiM 3yNUHATBCS.

°
1

He 3anyckante oBuryH y
BWCOKIl TpaBi, Konu
BCTAHOBIEHA HaMeHLUa
BMCOTa Pi3aHHs - ue
NpU3BOAMTL 40 CTBOPEHHS
[0AATKOBOrO HaBaHTaXeHHS

Ha OBUTYH.

C= TloBiNbHO BUTATHITb
NMyCKOBWUN TPOCKK, a
noTiM i3 cunoto
NPOTATHITb NOro Ha
LOBXUHY PYKU.
MoBinbHO Bignyckamnte
TPOCUK, o6 BiH
HaMOTaBCsl Ha cTapTep.

BukoHynTe npouenypy,
MOKW ABWUIYH He
3aBefeTbCs.

NMPUMITKA i
[Ons aBuryHa BCTaHOBMEHa
dhikcoBaHa onTUmanbHa
poboya WBNAKICTb
obepTaHHs.

PywwiliHuii npusog, %]
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= nOTArHITE BaXxiNnb
PYLUIAHOrO NPUBOAY:
YBIMKHETbCSI NPUBOL,
KOCapKu.

LLBnakicTb npusoay:
3,5 km/rog

BionycTiTb Baxinb
PYLUIAHOrO NPUBOAY:
NprBOJA KOCApKM
BUMKHETbLCS.
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O6cnyroByBaHHA

CnOpOoXHEHHS g0
KOWWKa-yfoBnoBaYa | 14

YBATrA!

He6e3neka oTpumMaHHsA
TpaBmu!

Mepen TUM, SIK 3HIMATK
KOLLVK-YIOBItoBaY,
060B’s13KOBO 3YMNUHITb
OBUIYH.

SAKLWO iHAMKaTOp PiBHSA
HaMOBHEHHS 3aKpUTUN
(nonoxeHHsas STOP), ue
O3HAYaE, WO KOLUMK-
YIOBMOBAY NOBHUIA i NOrO
HeobXiZAHO CMOPOXHUTN.

Biokpuiite

22= A31YO0K Ha KOLUMKY i
BiLYNHITb BEPXHIO
YaCTUHY KOLLMKA LLOTOPW.

[lepekuHbTe KOLVK
Hasaj.

3a A,0noMoro
B6yn0BaHOI

24= pyuYKM Ha HWXHIN YaCTWHI
i BOygoBaHoi

23= pyu4KM Ha BEPXHIN
YaCTUHI CMOPOXHITb
KOLLVIK.

MMicns cnopoXHEeHHs KoLumKa

3aKpUiTe BEPXHIO YaCTUHY i
3acpikcynTe A3UYOK.

0478 111 9912 | - UK

YBATA!

Mpu BUKOHAHHI E -

TEXHI4YHOrO ;EJ
obcrnyrosyBaHHsA abo

iHWNX pobiT Ha HOXi
060B’SA3KOBO BUTArynTE
LUTEKEp CBiYKM 3ananeHHs. He
[OTOpKanNTeCh A0 HOXA, NMOKN
BiH He 3YNMUHUTbCA.

Onsa ynweHHs Ta
obcnyroByBaHHsi npuniagy
[ovyeKkanTecb OXONOAXEHHS
LBUryHa.

.

He6e3neka
OTpUMaHHSA TpaBmu!
MpautonTe Tinbkn B
pyKaBUYKaXx.

[nsa oTpuMaHHsa noTpibHoT
iHgbopMaUii Ta AONOMIKHUX
3acobiB 3aBXAM 3BepTaliTecs
[0 CEepBICHOI cnyx6u.
Komnarist VIKING
pekoMeHAyE NpoBOAUTHU
TexHi4yHe o6cnyroByBaHHs Ta
PEMOHT fuLLle B CEPBICHNX
cnyxbax komnaHii VIKING.

VIKING pekomeHaye
BMKOPUCTOBYBATU NuLLE
opwuriHanbHi 3an4yacTUHK
VIKING!

.gﬁ

5
S

YunuweHHa npunaay

MepioauyHicTb
Texob6crnyroByBaHHs:
nicns KoXHoro
BUKOPUCTaHHS

Micns KOCiHHA npunag,
HeobxigHO peTenbHO
nouvctTutn. bannuee
NOBOAXXEHHS [03BOJISIE
Bbepertu npunag Big,
MOLUKOAXKEHHS | NOAOBXUTMN
TepMiH 1Aoro cryx6éu.

HWKHIO YaCTUHY KOCapku
HeobXiAHO NOYMCTUTKM 3a
[OMOMOIOH0 LLITKM 3 BOAOH0.
3anuwKkn Tpasu, AKi 3acTpanu
B KOpNycCi i BUKUOHOMY
KaHani, Bnaanitb epes’siHo
nanun4ykoto.

YncTtka HOXIB.

3abopoHAETBECA MUTH
KOMMOHEHTN ABUTYHA,
NPOKNAAKN, NIAWNNHUKA i
€NeKTPUYHI eneMeHTn
CTPYMEHEM BOAW Mif, TUCKOM -
Lie Moxe Npu3BecTy 40
NMOLLKOZKEHHS npunagy.

He kopuctyntecs
arpecmBHUMK 3acobamu ans
ynLeHHs. ArpecuBHi 3acobu
AN YNLLEHHS MOXYTb
MOLUKOAWUTWN NAACTUK Ta
MeTarn, Wo HeraTuBHO
BNAnBac Ha 6e3neyHy poboty
Baworo npunagy VIKING.

AKLLO HEMOXXITMBO BUOANUTN
3abpyaHeHHsA 32 4OMOMOro
BOAM Ta LWiTKM abo raHvipku,
VIKING pekomeHaye
3aCTOCOBYBATU CreLjiarnbHi
3acobu Ansa YNLEHHS
(Hanpwuknag, «STIHL
Spezialreiniger»).

3BepHiTb yBary:

[ns YMLEHHS | TEXHIYHOTO
obcnyrosyBaHHA KOCapKy
HeobxigHO NigHATX 3a nepe-
[OHI0 YAaCTUHY | MepeKnHyTH.
He nepeknpante npunapg Ha
6ik, 60 Le npu3Bene 0o
BUTOKY BEH3UHY.

[Nepepn nepeknpaHHAM
npunagy CrnopoXHitTb 6ak
(Npautoite, NOKN BEH3UH He
CKIHUNTBCS), BIOKPYTITb
NMOBOPOTHI PyYKY i NIAHIMITE
BMBAHTAXYBaSIbHY KPULLIKY.

[BUryH BHYTpilIHbOrO
3ropaHHsl

MepioauyHicTb
Texo6cryroByBaHHSA:
AVB. NOCi6bHuK 3
ekcnsyaTtauii ABUryHa
[JoTpuMynTech iHCTPYKLUIN
3 ekcnnyarauii i
TexobCryroByBaHHs,
HaBeAeHVX y NOCIBGHUKY

3 eKkcnnyarauii ABUryHa.
Ocobnueo Benvke 3Ha4YeHHs
LSt NOLOBXEHHS TEPMiHY
cny>6un ABUryHa MarTb
NocTiHe NiATPUMAHHSA
[LOCTaTHBbOrO PiBHA MacTumia
Ta perynspHa 3amiHa
NOBITPSAHOIO | MACNSAHOrO
dinbTpiB.

[ns HopmarnbHoro
OXONOMKEHHS ABUryHa
oxornogyBasbHi pebpa
NOBWHHI 3aBXau byTn
YNCTUMUA.
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Koneca i npuBog, konic

LLlapvkoniaWwmnHmKy Konic He
noTpebytoTb TEXHIYHOTO
obcnyrosyBaHHS.

TpaHcMmicis He noTpebye
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHs.

O6cnyroByBaHHSI HOXa =]
KOCapku 15

YBATA!

A\

Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!

[ns oTpumaHHA noTpibHoi
iHcbopMaLii Ta LOMNOMIKHUX
3acobiB 3aBxaun
3BepTanitecs 40 CepBiCHOT
cnyx6u (komnanis VIKING
peKkoMeHAYE CepBiCHY
cnyx6y VIKING).

VIKING pekomeHaye
BMKOPUCTOBYBATU NULLIE
opuriHanbHi 3an4acTUHM
VIKING!

MepioanyHicTb
TexobcnyroByBaHHS:
nepes KoXHUM
BUKOPUCTAHHAM

ra30HOKOCApPKy MOCTaBUTH
B NO3ULiI0 OYMCTKM.

26= OuNCTUTK HiIXX KOCapPKKM
Ta NepeBipuTh Ha
HasBHICTb MOLUKOOXKEHb
(Hagpi3n abo TpiLLmHN)
Ta 3HOCY; AKLO
HeobXigHO, 3aMiHUTK.

10

Mopir 3HoCy:

ToBLWMWHA HOXa Y KOXXHOMY
MiCLi Ma€ JopiBHIOBATH
LOHaNMeHLLe 2 MM.
(MepeBipka 3a gonomoru
LUTAHIEHLMPKYFS).

Je3sa npu 3aTouyBaHHI
NOBUWHHI ByTU 3aTOYeHi
MaKCMMasibHO Ha 5 MM.
B uinsax nepesipku
NPUIOXNUTU
33= niHiliky 0O NnepeaHboT
Kpamnku Hoxa Ta
NPOKOHTPOSOBATH
CTyNeHb 3HOCY.

YBATA! A
SAKLWO Ha ra30HOKOCapKy He
BCTaAHOBJIEHUIN HiX, LLO
LO[AEThCS, a, HANPUKIa4,
HiX 415 po3apobneHHs
TpaBu, siK NPUHANEXHICTb,
O NOCTAYa€ETbCS Ha
3aMOBIEHHS, BiAMNOBIOHO
LbOMY Ai0Tb iHLWI HOPMU
rPAHNYHOTO 3HOLLEHHSI.

YBATrA!

A\

He6e3neka TpaBMyBaHHs!

3HOLUEHWUI HiXX MOXe
Bigs1amaTtuca Ta
CMIPUYMHUTY TSDKKI TPABMM.
Tomy 3aBxan HeobxigHO
OOTPUMYBATUCS IHCTPYKLIiN
CTOCOBHO 06CnyroByBaHHs
HoXa.

3HOC HOXiB 6e3nocepenHbO
3anexuTb Big Micua Ta vacy
X BUKOPUCTAHHA. AKLWO Bu
BMKOPUCTOBYETE MPUCTPIiA
Ha MillaHin noBepxHi, To6TO
npu GinbL cyxmx ymMoBaXx,
HiXX NigaaeTbes 6inbLu
iHTEHCUBHUM
HaBaHTaXeHHAM Ta
3HOLUYETHCSA B CEPELHBOMY
wBmaLe.

Mpu 3MiHI HOXa KoCapKu
HeobXiaHO TaKoX
060B’A3K0BO 0B6HOBUTYH
FBUHT HOXa (27), 3aXMCHY
wanby (29).

3arocTpeHHs HoXa %]
Kocapku 16

MepioaunyHicTb
Texob6cryroByBaHHS:
yepes KOXHi 25 roauH
ekcnnyarauii

AKLLO 3 YacOM NOYUHAE
noripLyBaTncb
NPOAYKTUBHICTb NpUnaay,
nepeBipTe, UM He BMKIMKAHO
Le TUM, LLO 3aTynnBCS HiX.

JeMoHTaXx HoXa

BukopucTtosyinTe

25= Bigpi30oK AepeBnHM
(60 x 60 mm) ons
dikcauii

26= HoXxa.

27= BiOKPYTIiTb IBUHT.

3aTo4vyBaHHS HOXa Kocapku

Hoxi HeobxigHo
3aroCTproBaTN 3 4OTPUMAHHSIM
HaCTYMHUX BUMOT.

- OxornomxyWTe Hix nig vac
3aroCTPeHHs, HanpyKnaa,
BOLO. [MOBEPXHSI HOXA He
noBMHHa HabyBaTK
CMHIOBATOrO KOMbOpY - Lie
npusBese 40 MOripLUeHHs!
XaPaKTEPUCTUK Pi3aHHS.
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- LWo6 3anobirtu Bibpauii
Yyepes gucbanaHc,
HarocTproTe HOXIi
piBHOMIPHO.

- Tepepn BCTAHOBEHHAM
nepesipTe HiX Ha
HasABHICTb MOLUKOOXKEHb.
Hix HeobxigHO 3aMiHUTH,
AKLO € BUAMMI LLLEpOUHM
Ta TPILWMHK, Ne3a
3aTo4eHi Binbll HiX Ha
5 MM abo Hix cTaB
TOHLUUM HiXXK 2 MM
(nopir 3HoCy).

0478 111 9912 | - UK

MoHTax HoXa Kocapku

Hix HeobxigHo
BCTAHOBJIHOBATU BigirHyTUMM
KpasimMun LOropu.

BukopucTosynte

25= BiOpi30K AepeBuHN
(60 x 60 mm) ans
dikcauii

26= Hoxa. Hixx BCTaHOBITb Ha

28= BTynKy i 3aKpiniTb 3a
[OMOMOror

27= rBUHTA i

29= wanbu (MoMeHT
3aTsryBaHHs 60 - 65 HM).

A\

YBATA!

To4YHO BUTPUMYIATE
BKasaHuii MOMEHT
3aTAryBaHHSA rBUHTA
KpiNneHHs HoXa - ue
HeobXiaHo Ans HadinHoT
dhikcauii pizanbHoro
iHCTPYMEHTY.

3axucHy wamnby (29) MiHATK
KOXEH pas, Konu
MOHTYHOTbCS HOXi.

BUHT HOXa (27) OoOaTKOBO
3axXUCTUTU 3a 4OMNOMOroH

JloKTanTa 243.

PerynioBaHHs (7]
npuBoAHOro Tpocuka | 18
MB 443 T, MB 448 T, 19
MB 448 TX

MepioanyHicTb
TexobcnyroByBaHHs:

y BUNagKy HeobxigHoOCTi
(npuBOA HE BMUKAETbLCH,
AKLO MNOTATHYTU BaXisb)

Mpunag noctavaeTbea 3
NpaBWIbHO BiApPeryrboBaHUM
TPOCKKOM.

Y BMNaAKy 3HOLUEHHS MydTL
260 3MiHM [OBXUHM TPOCKKA
1noro HeobxigHo
BigperyntoBaTu.

YBATA!

A\

He6e3neka oTpumMaHHsA
TpaBmu!

AKLWO NPUBOLAHUI TPOCKK
BiAperynboBaHui
HenpasBWbHO, TO KOCapKa
MOXe MoyaTn pyxaTucb
oApasy nicns 3anycky
OBUryHa i TpaBMyBaTn
nogen abo 3aBgatun
MaTepianbHOI LUKOAM.
PeryntoBaHHsi MOBUHHO
NPOBOANTUCH PerynsipHoO
(Mpw noLyky cepsicHOT
cnyx6un komnaHis VIKING
peKkoMeHAOye€ 3BEPHYTUCS A0

cepsicHoi cryx6u VIKING).

MpaBunbHe peryntoBaHHA

Micns npoxomxeHHs
BaXxerem npubnmsHo TpeTnHU
TpaekTopii NpUBOAHI koneca
NOBWHHI 6NOKyBaTHChb.
HaTuCHITb NpMBOAHMI BaXirb
i OLHOYACHO TATHITb KOCAPKY
Hasag.

MB 443 T, MB 448 TX

30= KoHTprawkKy BigKpyTiTb.

31= Perynioro4ui reuHT
BUKPYYyWTE, NMOKN He
6yne [ocArHyTo
NoTpibHE NOMOXEHHS.

31= Peryntoro4umi reuHT
3adikcynTe
30= KOHTPramkoto.

MB 448 T

PeryntoBaHHs

BinbyBaeTbCs 3a

[0NOMOro

pO3TaLLOBAHOMO Ha

BEPXHili YacTUHI kepma
32= X0[0BOro rBMHTA.

Ob6epTaHHA rBuHTa y
HanpsiMKy “+”
npu3BoAWTb A0
36inbLUEHHsT HaTAry
TPOCWKA, @ y HanpsiMKy
“”, HaBnaku, 4O 1Ooro
3MEeHLUEHHS.
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YBATA! c
Hebe3neka oTpMmaHHsA
Tpasmu!

SKLWO Npu BIATSArYBaHHI
npunagy Hasapg, koneca
nepecratoTb obepTaTucb,
KOS NMPUBOAHWIA BaXifb
BiAgnyLweHo, Le o3Havae,
LLIO TPOCKK BiAperynbo-
BaHWIA HEMPABUSIBbHO i
NpYBOJ KOCapKM NOCTIHO
3aNNLWAETLCS YBIMKHEHUM.

MoBTOPITL peryfitoBaHHS
(y Bnagky HeobxigHoCTi
3BepTanTechb 40
YMOBHOBaXEHOI CepBiCHOT
cnyx6u).

36epiraHHa y 3umoBun
nepiop,

[na TpuBanoro 36epiraHHsA
npunagy oOTpUMyiTeCh
HACTYMHUX NpaBu.

» PetenbHO noumncTiThb yCi
30BHILLHI efleMeHTn
OBUTyHA | KOcapku,
0COobnMBO OXOMNOAXYBAJIbHI
pebpa.

» [obpe 3maxTe pyxomi
KOMMOHEHTW npunagy.

» CnopoxHitb 6aK i
KapbropaTop (Hanpuknaa,
npautonTe, Nokn 6eH3nH
He CKiHYUTbCSA).

12

* BukpyTiTb CBiuKy
3ananeHHs i 3anvinTe
Yyepes oTBip NpnbnusHo 3
MJT MOTOPHOFO MacTuna y
ABUryH. MNpoKpyTiTb ABUIYH
Oekinbka pasiB 6e3 cBiuku.
YBara!

LLiTekep cBiYkM 3ananeHHs
TpyManTe Ha 6e3neyHii
BiACTaHI Big oTBOPY AN
CBIYKM 3anarieHHs.
BKpyTiTb CBiuKy
3ananeHHs.

* 3aMiHiTb MacTuno.

« Jlobpe 3aKkpunTe ABUIYH.
36epiranTe Kocapky y
3BMYANHOMY MOSIOXKEHHI
B CyXOMYy MpuMiLLieHHi 6e3
nuny.

3BUYalHi 3an4acTUHU

Hixx kocapku

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Hixx kocapku
MB 448, MB 448 T, MB 448 TX
6356 702 0100

NPUMITKA °
1

EnemeHTN KpinneHHs Hoxa
KOCapku (Hanpuknag, rBuHT
KpinieHHsi Hoxa, 3amnobikHy
wanby) HeobxigHO
3aMiHIOBaTK Mif Yac 3aMiHn
260 BCTAHOBJEHHS HOXA.
3anacHi YacTUHN MOXHa
npuabatn B odiLlinHoro

36epiraHHsa

MpuMileHHs ans 36epiraHHs
Ma€ ByTu CyXuM, BiflbHUM Bif,
nuny i HeQOCSHXKHUM A4S
LiTen.

Cnipg, ycyHyTU BCi MOXIUBI
Henonagku nepes
PO3MiLLEHHAM npunagy Ha
36epiraHHs, Wob BiH 3aBXaun
OyB y TEXHIYHO Be3nevyHoMmy
cTaHi. CnopoxHiTb 6aK i
kapbtopaTop (Hanpwuknag,
npautonte, Nokn 6eH3nH He
CKIHUNTBbCA).

annepa VIKING.

3axXUCT HAaBKOJIMLLHbOIO

cepenoBuiLa

CkolueHy TpaBy cnif,
He BUKMZaTn y
CMITTSA, a
noapibHtoBaTy i
B | ovnocTyBaTU.
YnakoBka, npunag, i JogaTkose
npunagan BAroTOBIEHI 3
mMaTtepianis, ki nignsaraTb
BTOPWHHIN nepepobui, i NOBMHHI
YTUMI3yBaTUCh HANEXHNM
Y/HOM.
PozginbHa ytunizauis 3
ypaxyBaHHSIM BUMOT 3axX1CTy
HaBKOMMLLHLOIO CepeaoBuLLa
[03BOMAE NOKPALLMTY
edeKTUBHICTb NOBTOPHOIO
BMKOPUCTAHHS LHHUX
mMaTtepianis.
Micnsa 3aKiHY4eHHA TepPMIHY
cnyx6u 3panTe npunag oo
NYHKTY NPUAOMY BTOPUHHOI
CUPOBUHWN.

MiHimizauisa 3Hocy Ta

3anobiraHHsA MoLWKOAKEHHAM

IHCTpyKLUii 3 pornaany Ta
TexHiYHoro o6cryroByBaHHs

Kocapka 3 6eH3MHOBUM
ABUTYHOM

[oTpyMaHHa HaBefeHnx
HVXYe IHCTPYKLIiN [,03BONSAE
YHUKHYTU NOLUKOIXKEHHS i
HaAMipHOro 3Hocy npuabdaHoro
npunagy VIKING.

1. WWBnpkosHowyBaHi
pertani.
OkpeMi petani npunaais
VIKING HaBiTb 32 yMOBU
HanexHoi ekcnnyartauii
nignsaralnTb 3BMYANHOMY 3HOCY
i, 3aNexXHo Big, TPMBANoCTi Ta
Crnocoby BUKOPUCTAHHSA,
NMOBWHHI CBOEYACHO
3aMiHIOBaTHCh.
[lo Takmx getanen Hanexarb:
- Hix
- Kowwk-yrosntosay
- KnuHyacTi pemeHi
(ona MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX)
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2. loTpMMaHHA BMMOT,
HaBeAeHUX y LiboMy
nocibHuKy 3 ekcnnyaTauii.

Ekcnnyarauisi, Texobcnyro-
BYBaHHs i 36epiraHHsA npunagis
VIKING noBuHHiI BigbyBaTnUCh
BiAMNOBIAHO L0 BUMOT LibOro
nocibHuka. MapameTpun
6€eH3VHy Ta MOTOPHOro Machna
HaBefeHi B NOCIGHMKY 3
ekcnnyarauii BupobHuka
OBUryHa. BignosiganbHicTb 3a
BCi NMOLUKOZXXEHHS, sIKi BUHUKN
B pe3ynbTaTi HeAOTPUMAHHS
IHCTPYKUiN 3 TexHikn 6e3neku,
ekcnnyarauii i Texobcnyro-
BYBaHHS1, HECe KOpUCTyBauY.

MepLw 3a BCe, Ue CTOCYETbCA:

- BUWKOPWCTAHHS npunagy He
32 NPU3HAYEHHSIM;

- He [03BOSIEHUX KOMMAHI€
VIKING 3MiH KOHCTPYKLi
npunagay;

- 3acTocyBaHHS iIHCTPYMEHTY
abo obnagHaHHs, sike He
nigxoauTb ANs LbOro
NpUCTPOIO, He BiANOBIAAE
oMy abo € HU3bKOSKICHNM;

- BUMKOPWCTAHHS npunagy
y CMOPTMBHMX 3axodax Ta
IHLUMX 3MaraHHsix;

- MOLUKOMXEHHS npunagy
B pe3ynbraTi ekcniyaTtauii
3 gedeKTHUMU
KOMMOHEHTaMMU.

0478 111 9912 | - UK

3. TexHiuHe
ob6cnyroByBaHHSA.

Yci poboTu, nepepaxoBaHi B
po3aini “O6cnyroByBaHHs”,
MOBVHHI BMKOHYBaTUCb
perynspHo. SKLWOo KopucTyBay
He B 3MO3i BUKOHATW HeobXiaHi
pob0oTn CaMoCTIlHO, oMy ChiA,
3BEPHYTUCb 40 CEPBICHOrO
LLeHTpY.

Komnanisi VIKING pekomeHpaye
NPOBOANTUN TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT
nviwe cneujanictaMm cepiCHOT
cnyx6u komnatii VIKING.

CneuianicTv cepBiCHOT Cryx6u
komnaii VIKING 6yayTb
perynspHoO nNponoHyBaTu
HaBYaHHSA Ta AOBOAUTYU
TexHiYHy iHdopmaLito Ao
BiJlOMa KJTIEHTIB.

Y BUNAAKy HEBUKOHAHHSA pPobiT
i3 TexobcnyroByBaHHA MOXIUBI
MOLLKOMKEHHS Npunagy,
BignoBiganbHiCTb 3a AKi
NMOKMaAAETbCA Ha
KopuCTyBaya.

30KkpemMa, 40 HUX HanexaTtb
TaKi NOLUKOMKEHHS:

- KOpO3is Ta iHWi
MOLLUKOXXEHHS Y pe3ynbTaTi
HenpaBuibHOro 36epiraHHs;

- TOLUKOOXXEHHSA MPUCTPOIO B
pe3ynbTaTi BUKOPUCTAHHS
3an4acTuH HU3bKOT AKOCTI.;

- MOLUKOOXXEHHS B pe3ynbraTi
HeCBO€EYaCHOro/He[oCTaTHbL
oro ornsgy abo TeXHIYHOro
06CnyroByBaHHs, sike He
Moxe ByTu BMKOHaHe B
MaNCTepPHAX CepBICHUX
cnyx6.

3aaBa BMpo6HUKa Npo BigNoOBIQHICTb
Hopmam EC

KomnaHis

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

3aABIIs€E, WO

py4Ha Kocapka 3 ABUryHOM
BHYTPILLHBOrO 3ropaHHs

Mapka: VIKING
CepiliHui
ineHTundikatop: 6336
Tun: MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X
CepiiHun
ineHTudikaTop: 6356
Tun: MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Bi4NOBIAAE HACTYMNMHUM
anpektneam EC:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC
Mpunag cNpoeKkToBaHoO i
BUIOTOBIEHO BiANOBIAHO 40
HACTYMHUX HOPM:

EN 836

3acToCOBaHUIA METo[, OLLiHKMK
BiANOBIAHOCTI:

[Hopatok VI (2000/14/EC)

Hassa i agpeca 3aknaay:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

YknapaHHs Ta 36epiraHHs
TEXHIYHOI JOKYMeHTaLji:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

BrMipsHWIA piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXXHOCTI:

94 nB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T

MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

95 nb(A)

[apaHTOBaHUI piBEHb 3BYKOBO|
MOTY>KHOCTI:

96 oB(A)

Pik BUNycKy Ta cepiiHnin Homep
BKa3aHO Ha 3aBOACHKil
Tabnuyui npunagy.

Langkampfen,
03.01.2011 p.

VIKING GmbH
SXN(WN

Weiglhofer

KepiBHMK HayKkoBO-
[OCTiAHMLBKOrO Bigainy Ta
BiAAiNy po3BUTKY NpoayKLil
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YcyHeHHA

HeCrnpaBHOCTEN
HecnpaBHicTb MoxnuBa npu4nHa YcyHeHHs CropiHka [MantoHoK
- He cnpauboBye osuryH - He HaTuCHYTO pyyKy 3yNUHKK - TIpUTUCHITL pyYKy 3YNUHKK 8 11
OBUTYHA. OBUTYHa 0,0 AepXasHa.
- Hemae nanbHoro B 6aky, - [onuinte 6eH3uH, NPOUYUCTITb 7 9
3abuscsa 6eH30npoBia,. 6eH3onposia.
- MoraHui, 3abpyaHeHnt abo - BukopucToByiiTe cBixe hipmoBe 7 9
ctapui 6eH3nH B 6aky. nanueo, HEETUITOBaHNN BEH3MH 3
OKT@HOBMM YUCITIOM HE MeHLle
91; npouncTiTh kKapbropaTop.
- 3abwuscA NoBITPAHUIA INbLTP. - TMo4mncTiTe NOBITPAHWI PINBTP. i
- LTekep cBiYkM 3ananeHHs - BcTaBTe wTekep CBiYkM ]
BUTATHYTWIA, NPOBIA 3ananeHHsi 3anarneHHs, nepe.ipTe 3’€4HaHHA
MoraHo MpVKpineHun oo MiXX MPOBOAOM 3ananeHHs i
LTekepa. LUTEKEPOM.
- CBiyka 3ananeHHs BKpuTa - MouucTith abo [RA]
KinTsiBOlO abo MOLLKOMAKEHA. 3aMiHITb CBIYKY 3anasieHHs,
HenpaBunbHa BigCTaHb MiX BigperyntonTe BiACTaHb MiX
enekTpoaamu. enekTpoaamu.
- [BuryH “saxnuHyBcs” micns - BukpyTiTb | NpoCyLWiTb CBiYKY [y
Lekinbkox cnpob 3anycky. 3ananeHHs; Aekinbka pasis
NPOTSArHITb CTAPTOBMUIA TPOCHK,
KOIM CBiYKa BUKpYYeHa.
- 3abuBca Kopnyc KOCapKu. - TouncTiTb KOPMNYyC KOCapku, 9 17
nonepeaHbO BUTSAMHYBLUM LUTEKEP
CBIYKM 3anarieHHs.
- [BuWryH Baxko 3anyckaeTbcsi abo | - TpaBa HaaTo Bucoka abo Haato | - BigkopuryiiTe BUCOTY i 6 8
MOro NOTYXHICTb Yepe3 AesKnn MOKpa. LWUBUAKICTb KOCIHHS BiAMNOBIAHO
Yyac noripLyeTbcs 0,0 30BHILLHIX YMOB.
- 3abuvBca Kopnyc KOCapku. - TMo4mncTiTh KOpMnyC Kocapku, 9 17
nonepeaHbO BUTSATHYBLUM
LUTEKep CBIYKM 3anarieHHs.
- 3abuBcsa NoBITPSAHMIA QINbLTP. - MouncTiTe NOBITPAHWUIA INbTP. AN
- Caiyka 3ananeHHs1 BkpuUTa - MouncTiTe CBiUKY 3ananeHHs.
KiNTSIBOHO.
- 3HocumBcsa abo 3aTynuBCs Hix - Harouitb abo 3aMiHiTb Hix. 10 16
KOCapKM.
- Bopa B 6aky ons nanbHoro abo - CnopoxHiTb 6aK, NO4YUCTITb «<

B kapbtopaTtopi; kapbiopaTtop
3abuBcs.

O gmB. nocibHuk 3 ekcrinyatauii ABUryHa
% npu nowuyky cepsicHoi cnyx6u komnaHist VIKING pekomeHaye 3BepHyTUCS L0 cepBicHOT crnyx6u VIKING.
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6eH30npoBig i kapbropaTop.
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HecnpaBHicTb MoxnuBa npuymnHa YcyHeHHs CrtopiHka |[MantoHok
- Kocapka He novnHae pyxatucb - HenpaBwunbHo BigperynboBaHui Bigperyntonte npnsogHui 11 18
nicns HaTUCKaHHSA NMPUBOLHOMO NPVBOAHWI TPOCKK. TPOCUIK.
BaXers
- [BWryH HarpiBa€eTbCA 3abpyaHNNMCb OXONOAXYBarbHI MouncTiTe OX0onomXyBarbHi 9 17
pebpa. pebpa.
Hu3bknin piBeHb MacTuna y [onuinte MmoTopHe MacTuIo. 7 9
OBUTYHI.
- Mpunagn cunbHo Bibpye nig vac BiaKpyTUNMCb rBUHTU KpinmieHHs 3aTArHITb rBUHTU Ha HOXi 10, % 16
poboTu HOoXa. (y BunapKy HeobxigHOCTI
3BepTanTechb A0
CepBiCHOT cryxbu)
Ocnabunnocb KpinneHHs HoXa. 3aTArHITb rBUHTU HA KPIMSeHHi %
HOXa.
Hix nowkomxeHunn abo MiaTouiTh (BigHOBITL HanaHc) 10 15
HenpaBWiIbHO HAaTOYEHUI, ab0 3aMiHITb HiX.
nopyLumMnacb Noro
36anaHCcoBaHICTb.
- TpaBa CKOLLYETbCSI HEOXalHO, 3HocuBcA abo 3aTynmUBCS Hix Hatouitb abo 3aMiHiTb Hix. 10 16
rasoH HabyBa€ XOBTOroO KONbopy KOCapKu.
HapnTo Benuka WBUAKICTb 3MEeHLWIiTb WBUAOKICTb 6 8
nepeMilieHHs1 NOPIBHSAHO 3 nepeMilLeHHst i/abo
BMCOTOO Pi3aHHS. BiAperynonTe BUCOTY pi3aHHA.
- 3abuBcsa BUKUOHUIA KaHan 3HOCMUBCS HiXX KOCAPKK. 3aMiHIiTb HixX. 10 16
TpaBa HapTo BUcoka abo HaaTo Biagkopuryiite BucoTy i 6 8

MOKpa.

L aus. nocibHUK 3 ekcnnyaTauii AsuryHa
®  npw nowwyky cepicHoi cryx6u komnanis VIKING pekoMeHAy€e 3BepHyTUCA [0 cepBicHOT crnyx6u VIKING.
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LWBUAOKICTb KOCIHHA Y
BiMOBIAHOCTI 4O 30BHILLHIX
yMOB (BUbepiTb NpaBuUmbHy
BVCOTY Pi3aHHS).
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TexHi4YHi XapakTepucTukmn

Mapka: VIKING

Oa. Bumipy MB 443.0 / MB443.0T MB 448.0 MB 448.0 T/
MB 443.0C/ MB 448.0 TX
MB 443.0 X
CepiiHui ineHTUdpikaTop 6336 6336 6356 6356

Tvn gBuryHa
Mapka asuryHa

4-TaKTHWUA OBUTYH BHYTPILUHBOrO 3ropaHHs
B&S Series 550 BG&S Series 675 B&S Series 675 /
B&S Series 550

B&S Series 550 /
B&S Series 675
B&S Series 450

HoMmiHanbHa NOTyXHiCTb Npwu kBT-06/xB 2,1-2900 / 2,1-2900 2,3-2800 2,3-2800/

HOMIHanbHI YacToTi obepTaHHsA 2,3-2800 / 2,0-2800
1,9-2900

Poboumnin 06’em cm? 158 /190/ 190 158 190 190/ 158

EMHICcTb 6aka n 09/15/0,9 0,9 1,5 1,5/0,9

Bupg, pizanbHoro npuctpoto HoxoBa HoxoBa HoxoBa HoxoBa
Tpasepca Tpasepca Tpasepca Tpasepca

LUnpuHa pizaHHsA cM 41 41 46 46

LBnakicte obepTaHHA pi3anbHOro

NPUCTPOIO 06/xB 2900 /2800/2900 2900 2800 2800 / 2800

BinnosigHo no anpekTtusm 2000/14/EC:

[apaHToOBaHWIA piBEHb 3BYKOBOI

NoTYXHOCTi, Lyyad nbB(A) 96 96 96 96 /96

BignosigHo oo ctaHgapty EN 836:

PiBeHb ry4HOCTi 3ByKY, '—pA OB(A) 82,5 82,5 84 84 /83

Bka3aHi napameTpw Bibpauii

3rigHo EN 12096:

BuMipsiHe 3HaueHHs ap,y m/c? 6,30/5,24 /5,10 6,64 5,00 5,00/5,09

Hebesneka K m/c? 2,52/2,09/2,04 2,66 2,50 2,50/2,04

BuMiptoBaHHsA BigNOBIAHO [0

ctangapty EN 20 643

MyckoBuin npucTpin Tpocuk Tpocuk Tpocuk Tpocuk

3ax1CHUIA MexaHi3m ABTOMaTU4He ABTOMaTU4He ABTOMaTU4He ABTOMaTU4He
BYMUKAHHSI BVIMKHEHHS BVIMKHEHHS BUMUKAHHSI
ABUryHa ABUryHa OBUryHa OBUryHa

MOMEeHT 3aTsiryBaHHs rBuHTa

KpinneHHs HoXa HM 60 - 65 60 - 65 60 - 65 60 - 65

Koneca, cnepeny/33any MM 180/180 180/200 180/200 180/200

MpuBopA, konic - 1 nepegava - 1 nepenava

Bnepep, Bnepep,

BucoTta pi3aHHs MM 30-70 30-70 30-70 30-70

KoLumk-ynoentosay n 60 60 60 60

JoBxuHa/lwmpurHa/BucoTta cM 146/46/102 146/48/102 149/50/102 149/50/102

Maca Kr 23 /27124 26 27 30/26
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MnaH o6cnyroByBaHHA

Lleit nocibHuk 3 ekcnnyaTauii
HeobXxiAHO HaaaTu odilinHOMY
ounepy VIKING, kyau Bu
3BepTaETecs AN NpoBefeHHs
TexXHIYHOro obcryroByBaHHs
npunagy VIKING.

Y po3aini ,[TnaH ob6cnyroByBaHHA"
odininHun gmunep komnanii VIKING
pobuTb 3anuc NpPo HanexHe
BWUKOHAHHSA CepBICHUX PObIT.

Mopenb: MB

CepiiiHnin Homep:

LU0 o) o

MeyaTka odpiviiHoro Avnepa komnaHii
VIKING

Mepepaua HactynHe ob6cnyroByBaHHSA
fata: . 1 | I Aata: . 1 oL
Hata: I I Hata: | I I | Hata: | I I

Meuatka odiljiiHoro Aunepa komnaHii
VIKING

HacTtynHe o6cnyroByBaHHs
Jata: . oy oy oL

MevaTka odiliiHoro Aunepa komnatii
VIKING

HacTtynHe o6cnyrosyBaHHA
Aata: . oy o

MeyaTka odiliiHOro Aunepa komnatii
VIKING

HacrtynHe o6cnyroByBaHHSA
Oata: . oy o

Harta: | I I

MeyaTtka odpilinHoro Annepa KomnaHii
VIKING

HactynHe o6cnyroByBaHHA
Oata: . 1 L 1 L .

Harta: | | | !

MeyaTka odpiliHoro Avnepa KoMnaHii
VIKING

HactynHe o6cnyroByBaHHSA
Aata: . 1 Lo oL

Hata: | | Il

MeyaTka odiviHoro Avnepa KoMnaHii
VIKING

HactynHe o6cnyrosyBaHHA
fata: . o

0478 111 9912 | - UK
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fata: | I I

MeuaTka odilinHoro Annepa KomnaHii
VIKING

HacTtynHe o6cnyroByBaHHS
Oata: . v L 1 L .

fara: | I I

MeyaTka ogiliiHoro Aunepa komnatii
VIKING

HacTtynHe o6cnyroByBaHHA
Aata: . 1 o oL

Oata: | | | |

MevaTka ogiliiHOro Aunepa KoMmnaii
VIKING

HactynHe o6cnyroByBaHHA
Aata: . v 0 oL

Ldara: | I I

Meuatka odiliiiHoro Annepa komnaHii
VIKING

HacTtynHe o6cnyroByBaHHs
Jata: . oy oL

Hata: | I |

MevaTka odiliiHoro Aunepa komnatii
VIKING

HactynHe o6cnyrosyBaHHA
Aata: . oy o

Hata: | I I |

MeyaTka odiliiHOro Aunepa koMnatii
VIKING

HacTtynHe o6cnyroByBaHHA
Oata: . o g oy

fata: | I I

MeuaTka odilinHoro Annepa KomnaHii
VIKING

HactynHe o6cnyroByBaHHA
Oata: . v L 1 L .

fara: | I I

MeyaTka ogiliiHoro Aunepa komnaii
VIKING

HacTtynHe o6cnyroByBaHHA
Aata: . 1 o0 oL

Oata: | | | |

[MevaTka ogiliiHOro Aunepa KoMnaii
VIKING

HactynHe o6cnyroByBaHHA
Data: . v 0oL
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Trukitud kloorivabalt pleegitatud paberile. Paber on taaskasutatav. Kaanetimbris on halogeenivaba.

Lugupeetud klient!

Taname teid, et valisite VIKING-
i kvaliteettoote.

See toode valmistati
kaasaegseimate
tootmismeetoditega ja
kvaliteedindudeid jargides, sest
meie eesmark on saavutatud
alles siis, kui teie olete
seadmega rahul.

Kui teil on seadme kohta
kisimusi, pdorduge kauplusse
vOi otse meie mitgiesindusse.

Rohkelt roomu VIKING-i
seadme kasutamisel soovib
teile

s b

Dr. Peter Pretzsch

Juhatuse liige

Ettevote VIKING to6tab pidevalt
oma tootevaliku
edasiarendamisega, seeparast
jatame endale diguse muuta
tarnekomplektide kuju, tehnikat
ja varustust.

Seetdttu ei ole selle brosuri
andmete ja jooniste alusel
Oigust esitada thtegi ndudmist.

See kasutusjuhend on tootja
originaalkasutusjuhend EU
direktiivi 2006/42/EC mdistes.

0478 111 9912 | - ET

Ohutusnouded
Ettevalmistus
Muru niitmine
Transport
Hooldus ja remont

Bensiin on mirgine ja

aarmiselt kergsuttiv
Siimbolite kirjeldus
Seadme kirjeldus
Tarnekomplekt

Muruniiduki toévalmis

seadmine

Juhtraua paigaldamine
Starteritrossi paigaldamine

Murukogumiskorvi
paigaldamine
Murukogumiskorvi
kilgepanemine ja
kiljest ara vétmine

Laikekdrguse reguleerimine

Kdtus ja mootoridli
Turvaseaded

Mootori pidurduskaepide

Juhised niitmiseks
Kallakutel niitmine

Kasutuselevott
Mootori kaivitamine
Mootori seiskamine

Soiduajam MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX

Murukogumiskorvi
tihjendamine
Hooldus

Seadme puhastamine

Sisepdlemismootor

Rattad ja rataste ajam

Niitmistera hooldus
Niitmistera teritamine

Gaasitrossi reguleerimine

MB 443 T, MB 448 T,

MB 448 TX

Talvine seisak

Hoiustamine
Tavalised varuosad
Keskkonnakaitse

Kulumise minimeerimine ja

kahjude valtimine

CE-vastavusdeklaratsioon

tootjalt

Veaotsing
Tehnilised andmed
Teenindusplaan

(o)} o utu unphw WWNN =

N
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Muruniidukiga
to6tamisel tuleb
kindlasti jargida neid
dnnetuse ennetamise
eeskirju.

Enne esmast
kasutuselevéttu
lugege kogu seadme
kasutusjuhend ja
mootori kasutusjuhend
tahelepanelikult 1abi ja hoidke
need edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Tutvuge seadme
komponentide ja
kasutamisega. Arge lubage
lastel ega teistel
kasutusjuhendit mittetundvatel
inimestel niidukit kasutada.
Alla 16-aastased noorukid ei
tohi muruniidukit kasutada.
Arge niitke, kui laheduses on
inimesi (eriti lapsi) vdi loomi.
Mbelge sellele, et masina juht
vOi kasutaja on vastutav teiste
inimestega toimuvate
onnetuste ja neile tekitatud
varalise kahju eest.

Parast alkoholi,
narkootikumide voi
reaktsioonikiirust vahendavate
ravimite tarvitamist ei tohi
muruniidukiga téotada.

Enne esmakordset kasutamist
on vajalik mauja véi méne
teise spetsialisti juhendamine.
See seade ei ole m&eldud
kasutamiseks piiratud flitsiliste,
sensoorsete voi vaimsete
vBimetega v6i kogenematute
ja/vdi teadmatute isikute
(sealhulgas laste) poolt, valja
arvatud nende turvalisuse eest
vastutava isiku jarelvalve voi
tema poolt seadme kasutamisel
juhendamise korral.

Valvake lapsi kindlustamaks, et
nad seadmega ei mangi.

Muruniiduk on ette nahtud
ainult muru niitmiseks,
igasugune muu kasutamine on
keelatud.

Kasutajale tekkivate fuusiliste
ohtude téttu ei tohi
muruniidukit kasutada
kénniteede puhastamiseks
(lehtede imemine/puhumine,
lume koristamine) ega puude
ja poosaste I6ikmete
purustamiseks.
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» Andke seade edasi (laenake
seadet) ainult sellistele
inimestele, kes on nimetatud
mudeli ja selle
kasitsemisega pohjalikult
tuttavad; andke
kasutusjuhend alati kaasa.

Ettevalmistus

« Niitmise ajal tuleb alati

kanda tugevaid,

a Stugava mustriga

jalatseid ja pikki
pikse. Arge niitke paljajalu
ega naiteks sandaalides.
Kontrollige taielikult maa-ala,
millel seadet kasutama
hakatakse, ning eemaldage
koik kivid, kaikad, traadid,
kondid ja muud védrkehad.
« Enne kasutamist tuleb alati
visuaalselt kontrollida, kas
I6ikeinstrument, kinnituskruvi
ja kogu l6ikeseadeldis on
taiesti korras.
Palun jargige muru niitmisel
kommunaaleeskirjades
lubatud té6aegu.

Muru niitmine

 Valtige marja muru niitmist.
Marja muru téttu on suurem
onnetusoht (libisemisoht).
Tootjal seadmele
paigaldatud lilitusseadiseid
ei tohi eemaldada ega
sillata, nt lulitushooba
juhtraua kilge sidudes.
Niitke ainult pdevavalges voi
hea valgustusega.
Hoolitsege kallakutel alati
korraliku jalgealuse eest.
Arge niitke liiga jarskudel
ndlvadel, et mitte kaotada
kontrolli seadme dle.

» Lukake seadet ainult
kéndimise kiirusel. Seadme
kiirel lukkamisel suureneb
vigastusoht komistamise,
libisemise vms t&ttu.

Niitke kallakuga risti, mitte
kunagi Ules- ega allamége,
et to6tav muruniiduk teist tle
ei veereks, kui kaotate
seadme (le kontrolli voi
kukute.

Olge eriti ettevaatlik, et te ei
kaotaks kontrolli kallakul
sdidusuunda muutes.

Olge eriti tahelepanelik
tagurpidi liikumisel ja
muruniiduki tdmbamisel.
Komistamisoht!

Olge eriti ettevaatlik, kui
p&orate niiduki Gmber voi
tdbmbate seda enda poole.
Seisake mootor voi
vabastage niitmistera, kui
niidukit on vaja mujal kui
murupinnal likata voi sdites
kallutada ja kui te niidukit
niitmispinnale voi sellelt ara
likkate v&i niidukiga soidate.
Arge kasutage kunagi
niidukit, millel on kahjustatud
kaitseseadised vdi kaitsevo-
red vdi on kaitseseadised
ara voetud, nt ilma
véljaviskeava luugita voi
ilma murukogumisseadiseta.
Kaivitage muruniiduk
ettevaatlikult. Jalgige, et
jalgade ja Idikeinstrumendi
vahe oleks piisavalt suur.

Kaivitamiseks asetage
seade tasasele pinnale.
Kaivitamisel ei tohi seadet
kallutada.
Hoidke kolmandad

® isikud ohutsoonist

Toecnar

Arge avage viljaviskeava
luuki ega tiihjendage
murukogumiskorvi, kui
mootor tdotab. Pdodrlev tera
voib tekitada vigastusi.
Vigastusoht! Arge pange

kasi ega jalgu
pborlevate detailide
juurde ega alla.

Hoidke end alati
valjaviskeavast eemal.
Pidage alati kinni juhtrauaga
ette nahtud ohutust vahest.
Arge tdstke ega kandke
té6tava mootoriga niidukit.
Arge kunagi kinnitage
esemeid juhtraua kiilge

(nt tooriideid).

Seisake mootor ja tdmmake

stittekddnlapistik
ul!éﬁ)-vélja jargmistel

HILJ puhkudel:

- Enne kinnikiilunud osade
vabastamist voi
valjaviskekanali
ummistuste kdrvaldamist.
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- Kui tera on lainud vastu
voorkeha. Tuleb
kontrollida, et
I6ikeinstrumendil poleks
kahjustusi.

- Enne niiduki kontrollimist,
puhastamist voi selle
juures t66de tegemist.

- Kui niiduk hakkab
ebatavaliselt tugevalt
vibreerima. Tuleb kohe
kontrollida.

- Kui te lahete niidukist
eemale.

- Enne kitusesegu lisamist.

Arvestage sellega, et

< l|6ikeinstrument
#\- ) tostab parast

< valjalulitamist

STOP y4ieliku
seismajaamiseni veel
modned sekundid.
Kohalikes maarustes véib
olla kindlaks maaratud
kasutaja miinimumvanus.
Tulekahjuohu valtimiseks
hoidke mootor ja summuti
murust, lehtedest ja
valjatilkuvast dlist
(maardest) puhtad.
Ohutuse kaalutlustel ei tohi
VIKING-i bensiinimootoriga
muruniidukeid kasutada lle
25° (46,6%) tdusnurgaga
kallakutel. Kallakutel v&ib
niita ainult risti, mitte Gles-
vOi allamage, et valtida
muruniiduki Gle kontrolli
kaotamist. Vigastusoht!

0478 111 9912 | - ET

25° kalle vastab 46,6 cm
vertikaalsele tdusule 100 cm
horisontaalse pinna puhul.

ok
ae
e

25°

Mootori piisava 6litamise
tagamiseks tuleb seadme

kasutamisel kallakul kindlasti

jargida mootoriga
kaasasolevas
kasutusjuhendis toodud
andmeid.

Transport

Tootage alati
m kinnastega, et
valtida vigastamist

teravate ja kuumade
masinaosadega.

Enne transportimist lulitage
masin valja, tdmmake
stttektdnla pistik valja ja
oodake, kuni terad seisma
jaavad.

Transportige masinat ainult
jahtunud mootoriga ja tiihja
kiitusepaagiga.

Kandke masinat kahekesi.

Kasutage pealelaadimisel
sobivaid abivahendeid
(rampe, tésteseadmeid).

+ Kinnitage masin
laadimispinnale piisavalt
dimensioonitud
kinnitusvahenditega (rihmad,
koied jne).

« Jargige transportimisel
kohalikke eeskirju, isedranis
neid, mis puudutavad
laadimisalustele paigutatud
seadmete ohutust ja
transporti.

Hooldus ja remont
Tdmmake enne kaiki

:lb-téid seadme juures
stttekldnlapistik

valja.

Tehke ainult neid hooldustdid,
mida on kasutujuhendis
kirjeldatud. K&ik muud t66d
laske teha erikaupluses.

VIKING soovitab lasta
hooldustdéid ja remonti teha
ainult VIKING-i erikauplustes.

Kasutage ainult kvaliteetseid
tooriistu, tarvikuid ja varuosi.
Vastasel juhul on oht saada
vigastusi voi seadet
kahjustada.

VIKING soovitab kasutada
VIKING-i originaalt®driistu,
-tarvikuid ja -varuosi. Nende
omadused on optimaalselt
seadme ja kasutaja
ndudmistega kooskdlastatud.

Et seade oleks turvalises
téokorras, hoolitsege selle
eest, et kdik mutrid, poldid ja
kruvid oleksid korralikult
kinni.

Kui Idikeinstrument voi
muruniiduk peaks minema
mingi takistuse voi vodrkeha
vastu, tuleb niiduk kohe
seisata ja asjatundlikult Gle
vaadata.

Muruniidukit ei tohi
kasutada, kui vantvall on
kahjustatud voi kéver.
Katkised detailid véivad
vigastusi tekitada!
Kontrollige korraparaselt
murukogumisseadet, et
poleks kulumist, kahjustusi
vOi funktsionaalsuse kadu.
Ohutuse tagamiseks
asendage kulunud véi
kahjustatud detailid.

Hoiatus — bensiin on
miirgine ja darmiselt
kergsiittiv

« Hoidke bensiini ainult

selleks ette nahtud
anumates.

» Hoidke bensiin eemal

lahtisest tulest,
pusileegist,
soojusallikatest ja

teistest stttimisallikatest.
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Transportige seadet siis,

kui kiitusepaak on tihi voi
kitusekraan (kui on olemas)
on kinni.

Tankige ainult vabas 6hus ja
arge taitmise ajal suitsetage.
Arge pange kiitusepaaki
paris tais, vaid jatke u 4 cm
taiteava aarest vabaks, et
kitusel oleks ruumi paisuda.
Bensiini tuleb lisada enne
mootori kaivitamist. Kui
mootor tédtab v&i masin on
kuum, ei tohi paagi korki
avada ega bensiini juurde
valada.

Kui bensiini 1aks maha,
tehke bensiiniga
kokkusaanud pinnad enne
mootori kaivitamist puhtaks.
Valtige igasuguseid
kaivituskatseid, kuni
bensiiniaurud on haihtunud
(pUhkige kuivaks).

Ohutuse tagamiseks tuleb
kitusevoolikut,
kitusekraani, kitusepaaki,
paagi korki ja thendusi
korrapéraselt kahjustuste ja
lekete vastu kontrollida ning
vajadusel asendada
(p6orduge erikauplusse,
VIKING soovitab VIKING-i
erikauplust).

Laske kahjustatud summutid
ja kaitseplekid asendada.
Arge hoidke seadet hoones
sees, kui seadme paagis on
bensiini. Eralduvad
bensiiniaurud vdivad
puutuda kokku lahtise tule
vOi sademetega ning suttida.
Laske mootoril maha
jahtuda, enne kui seadme

kinnistesse ruumidesse
Arge muutke mootori
standardseadistust ja arge
Mootoriga seade eraldab
murgiseid heitgaase
toole hakkab. Need
gaasid vdivad olla
Arge kunagi kasutage
mootorseadet kinnistes voi
ruumides.
See on miirgistuse t6ttu
Kui paaki on vaja
tiihjendada, tuleb seda teha

paigutate.
keerake seda Ule.

kohe, kui mootor
I6hnatud ja ndhtamatud.
halva ventilatsiooniga
eluohtlik!
vabas 6hus (sditke tlihjaks).

Sumbolite kirjeldus

B> B

[
!
—

>

v

i_E
I3y

Lugege enne
kasutuselevéttu
kasutusjuhendit.

Hoidke kolmandad
isikud ohutsoonist
eemal.

Enne t6id
|6ikeinstrumendi
juures, enne hooldus-
ja puhastustdid ning
enne niiduki juurest
lahkumist tdmmake
slUitekidnlapistik
valja.

Terad tootavad veel
edasi.

START

STAR

STOP

N o] [ [ ol

MB 443 T,
MB 448 TX

Mootori kaivitamine

MB 448, MB 448 T
Mootori kaivitamine

MB 443 T,
MB 448 TX

Mootori seiskamine

MB 448, MB 448 T
Mootori seiskamine

MB 443 T,
MB 448 TX

Veoajami
sisselllitamine

MB 448 T

Veoajami
sisselllitamine
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Muruniiduki to6valmis
Seadme kirjeldus Tarnekomplekt seadmine

Seadme kirjeldus

- I & m m O N W >

A G«

O T O 2 = r

b

Juhtraua tlemine osa
Mootori pidurduskaepide
Starteritross

Kogumiskorvi Glemine
osa

Kogumiskorvi alumine
osa

Juhtraua alumised osad
Rattad
Korpus

Loikekdrguse regulaator
esiteljel

Mootor

Loikekdrguse regulaator
tagateljel

Valjaviskeava luuk
Kaabliklamber
Poordkaepide
Kaabli juhik
Taitumuse naidik

Sdiduajami hoob
MB 443 T, MB 448 T,
MB 448 TX
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Pohiseade
Kork
Kruvi

Kaabli juhik
(MB 448 T

Poordkaepide

Murukogumiskorvi
Glemine osa

Murukogumiskorvi
alumine osa

Kaitseplekk

Kaabliklamber /
Kaabliklemm
(MB 448 T

Kasutusjuhend

Mootori
kasutusjuhend

Juhtraua (%]
paigaldamine 3
2= Suruge korgid

13= juhtraua alumisse osasse

molemasse

(paremal ja vasakul
pool).

3= Pistke kruvid labi
4= kaablijuhiku ava ning
15= pange mootori

pidurduskaabel ja

14= ajami kaabel (ainult

mudelitel MB 443 T,
MB 448 T, MB 448 TX)
labi kaablijuhiku.

= Pange juhtraua Ulemine

osa juhtraua molemale
alumisele osale.

= Pange kruvid

(kaablijuhikuga) labi
aukude suunaga
seestpoolt valjapoole ja

= keerake

podrdkaepidemetega
kinni.

MARKUS

(7Y

Vabad poorded
keermetes takistavad
poéordkaepidemete
iseeneslikku, taielikku
kruvidest valja keeramist
(kadumiskaitse).

Kinnitage kaabel

= kaabliklambriga

(MB 443 X
Kaabliklemm) juhtraua
alumise osa kilge nagu
joonisel naidatud.

Juhtraua kokkupéoramine:

Seadme puhastamiseks,
ruumisaastlikuks
transportimiseks ja hoidmiseks
pddrake juhtraua lGlemine osa

kokku.
VAN

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Mootor tuleb enne
kokkupddramist valja
llitada ja suutektlnla pistik
vdlja tommata. Juhtraua
Ulemist osa ei tohi
raskustega koormata (nt tle
juhtraua riputatud
tooriietega).

Pigistusoht!

Poordkaepidemete
vabastamisega saab
juhtraua Ulemist osa kokku
pborata. Selleparast hoidke
Uihe kaega juhtraua tlemist
osa (A) kdige kdrgemast
kohast, sel ajal kui
poéordkaepidemeid lahti
keerate.
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Starteritrossi
paigaldamine

FN

B= Mootori piduri
vabastamiseks vajutage
mootori
pidurduskaepidet ja
hoidke kinni.

C= Tommake starteritross
aeglaselt valja ja

16= pange trossijuhikusse.

Murukogumiskorvi &0
paigaldamine 6

6= Asetage kogumiskorvi
Glemine osa

7= ja kogumiskorvi alumine
osa tasasele pinnale.
Pange tlemine osa

17= kinnituspoltide kdljes
asuvate

18= nagadega alumise osa
kilge.
Suruge naga alla ja
pange

8= kaitseplekk
kinnituspoltide avadesse.
Suruge kaitseplekki
tugevalt sissepoole.

MARKUS

o

Likake kaitseplekk nii
kaugele sisse, kuni see
automaatselt
kinnituspoltidega fikseerub.

Murukogumiskorvi
paigaldamiseks teisele kiiljele
korrake sama toimingut.

Sulgege kogumiskorv ja laske
kogumiskorvi tlemisel osal
kerge surve abil fikseeruda.

Murukogumiskorvi %]
kiilgepanemine ja 7
aravotmine

TAHELEPANU

A\

Vigastusoht!
Murukogumiskorvi
kiilgepanemise ja
aravétmise ajaks tuleb

mootor seisata.

L= To&mmake valjaviskeava
luuk Ules.
Kinnitamine:
riputage
murukogumiskorv
19= aukudega ette nahtud
20= fikseerimiskonksudes
seadme kiilge.
Pange valjaviskeava luuk
kasitsi alla
murukogumiskorvi peale.

Aravétmine:

votke murukogumiskorv
fikseerimiskonksude
otsast ara ja eemaldage.

Pange valjaviskeava luuk
kasitsi kinni tagasi.

Loikekorguse
reguleerimine

-8

TAHELEPANU

A\

Vigastusoht!
Loikekdrguse
reguleerimiseks tuleb
mootor seisata.

Voimalik on seade 7
I6ikekdrgust 25 mm kuni
70 mm.

Tavalised on ldikeastmed 2
kuni 6.

Aste 1= madalaim
|6ikekdrgus
Aste 7= korgeim |8ikekdrgus

I=  Esitelje kdrguse
reguleerimishoob asub
vasakpoolse esiratta
juures.

K= Tagatelje kdrguse
reguleerimishoob asub
vasakpoolse tagaratta
juures.
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I= Suruge esitelje
reguleerimishooba ja

K= tagatelje
reguleerimishooba
kdigepealt ratta suunas,
seejarel laske soovitud
asendisse (= |6ikekdrgus)
fikseeruda.

Loikekdrguse naidud on
vahetult reguleerimishoobade
korval, korpusel voi
murukogumiskorvil.

MARKUS

°
1

Esi- ja tagateljel seatud
|16ikekdrgus peab olema
sama. Erineva I6ikekdrguse
tulemusena véheneb
kogumisvéime.

0478 111 9912 | - ET

Turvaseadis

Kiitus ja mootoridli

© g

Mootorioli

Enne esimest kaivitamist
valage mootoridli sisse
(6limdodtevarras)! Selleks
kasutatava mootoridli ja
olikoguse leiate mootori
kasutusjuhendist.

Mootorioli kontroll

Kontrollige dlitaset
korrapéraselt. Laske
niidukil 2 minutit
horisontaalses asendis
seista, et oli saaks alla
ndrguda ja taielikult kokku
koguneda. Keerake
6limoodtevarras taseme
moodtmiseks taiesti sisse.
Olitase peab olema
moodtevarda tahistatud osal.

Kiitus

Soovitus: varske
kvaliteetkditus, pliivaba
normaalbensiin.

Mootori &0
pidurduskaepide 10
Muruniidukid

MB 443, MB 443 C,

MB 443 T, MB 443 X,

MB 448, MB 448 T,

MB 448 TX on varustatud
mootori pidurdusseadisega.

Mootori
pidurduskaepideme

B= vabastamisel seiskub
mootor kohe, muruniiduk
jaab parast luhikest
jareltddtamist seisma.

Juhised niitmiseks

MARKUS

°
1

llusa ja tiheda muru saab
tiheda niitmise ja muru
|Ghikesena hoidmisega.
Kuuma ja kuiva ilmaga arge
niitke muru liiga lihikeseks,
muidu kdrvetab paike muru
ara ja muru muutub inetuks!
Terava teraga on ldiketulemus
ilusam kui ndri teraga.
Selleparast teritage tera
korraparaselt (erikaupluses).
Arge niitke marga muru ega
vihma ajal!

Ohutuse tagamiseks kasutage
alati tervet murukogumiskorvi.

Kallakutel niitmine &0
5

Ohutuse kaalutlustel ei tohi
VIKING-i bensiinimootoriga
muruniidukeid kasutada tle
25° (46,6%) tdusnurgaga
kallakutel. Kallakutel v&ib niita
ainult risti, mitte Gles- voi
allamage, et valtida
muruniiduki Gle kontrolli
kaotamist. Vigastusoht!

25° kalle vastab 46,6 cm
vertikaalsele tdusule 100 cm
horisontaalse pinna puhul.
Mootori piisava Slitamise
tagamiseks tuleb seadme
kasutamisel kallakul kindlasti
jargida mootoriga
kaasasolevas
kasutusjuhendis toodud
andmeid.

Kasutuselevott

TAHELEPANU c

« Kontrollige taielikult maa-
ala, millel seadet kasutama
hakatakse, ning eemaldage
koik kivid, kaikad, traadid,

kondid ja muud vddrkehad.
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Bensiini tuleb lisada enne
mootori kaivitamist. Kui
mootor té6tab voi masin on
kuum, ei tohi paagi korki
avada ega bensiini juurde
valada.

Kaivitage ettevaatlikult.
Jalgige, et jalgade ja
Idikeinstrumendi vahe oleks
piisavalt suur.

Vigastusoht!

Arge pange kési ja jalgu
poorlevate detailide juurde
ega alla.

Niitmise ajal tuleb alati
kanda tugevaid jalatseid ja
pikki piikse. Arge niitke
paljajalu ega sandaalides.
Arge niitke, kui laheduses
on inimesi (eriti lapsi) voi
loomi.

Mootori kaivitamine g

MB 443, MB 443 T,
MB 443 X, MB 448 TX

Kalma mootori -
kaivitamiseks =
vajutage

21= kdigepealt kolm
korda mehaanilist
kiitusepumpa.

Sooja mootori
taaskaivitamisel ei ole
tavaliselt vaja
kiitusepumpa vajutada.

Kilma ilma korral ]
voib siiski olla vaja -
mehaanilist o ‘
kiitusepumpa uuesti
(kolm korda) vajutada.

Ka taaskaivitamisel
parast paagi
tiihjakssoitmist ja
tankimist tuleb
mehaanilist
kitusepumpa kolm
korda vajutada.

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X,
MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

B= Vajutage juhtraua
Ulemise osa kiiljes olevat
mootori pidurduskaepidet
ja hoidke kinni.

MARKUS

Mootori seiskamine (%]
12

Mootori seiskamiseks
B= vabastage mootori
pidurduskaepide, mootor
ja tera jaavad pérast
|Uhikest jareltootamist

N
1

Arge kaivitage mootorit
koérges heinas voi kdige
madalamal 16ikekérgusel, nii
on mootoril raske kaivituda.

C= Tommake starteritross
aeglaselt survepunktini,
seejarel tdommake
tugevalt nii kaugele,
kui kasi ulatub.

Laske tross aeglaselt
tagasi, et see saaks
starterilt aeglaselt lahti
rulluda.

Korrake toimingut, kuni
mootor kaivitub.

MARKUS

°
1

Mootor tdotab fikseeritud
gaasiregulaatoriga

alati optimaalsel
toopddriemissagedusel.

seisma.
Sdiduajam %
MB 443 T, MB 448 T, 13
MB 448 TX

Q= Sodiduajami hoova
tdbmbamine:
niiduki ajam kaivitub.
Veokiirus:
3,5 km/h

Sdiduajami hoova

vabastamine:
niiduki ajam ldlitub valja.
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Murukogumiskorvi T
tiihjendamine 14
TAHELEPANU

A\

Vigastusoht!

Enne kogumiskorvi
eemaldamist seisake alati
mootor.

Kui taitumuse naidik sulgub
(asend STOP), siis on
murukogumiskorv tais ja see
tuleb tiihjendada.

Murukogumiskorvil

22= avage riiv ja keerake
kogumiskorvi Glemine
osa Ules.

Keerake taidetud
murukogumiskorv
tahapoole.

Murukogumiskorvi

24= (lemises ja alumises
osas asuvate
kaepidemetega

23= saab murukogumiskorv
mugavalt tihjendada.

Parast tihjendamist keerake

tlemine osa kohale ja laske
fikseeruda.

0478 111 9912 | - ET

TAHELEPANU A
Témmake kaigi E -
hooldustédde jaoks ja @
kdigi toode korral tera

juures sultekulnlapistik valja.
Arge puudutage kunagi tera
enne, kui see paigal seisab.
Hooldus- ja puhastustoéid voib

teha ainult siis, kui mootor on
maha jahtunud.

Vigastusoht!
Tootage ainult
kinnastega.

Kui teil puuduvad vajalikud
teadmised vdi abivahendid,
poéorduge alati
mudgiesindusse.

VIKING soovitab lasta
hooldustéid ja remonti teha
ainult VIKING-i erikauplustes.

VIKING soovitab kasutada
VIKING-i originaalvaruosi.

Seadme puhastamine

Hooldusvalp:
Parast iga kasutamist

Parast niitmist puhastage
seade pdhjalikult. Hoolikas
kasitsemine kaitseb seadet
kahjude eest ja pikendab
kasutusiga.

Puhastage niiduki alumine
pool harja ja veega. Eelnevalt
likake korpusesse ja
valjaviskekanalisse jaanud
murujaagid puitkepiga lahti.
Puhastage muruniiduk.

Arge suunake kunagi
veejuga mootoridetailidele,
tihenditele, laagritele ja
elektrikomponentidele (nt
lulitid). Selle tagajarjeks on
kulukas remont.

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid.Sellised
puhastusvahendid véivad
kahjustada plastmassi ja
metalle ning see voéib
VIKING-i seadme téokindlust
vahendada.

Kui mustus ei tule vee ja
harja voi lapiga maha,
soovitab VIKING kasutada
spetsiaalset
puhastusvahendit

(nt STIHL-i spetsiaalset
puhastusvahendit).

Arge unustage

Kallutage niiduk puhastus- ja
hooldustdéde ajal ettepoole.
Arge kallutage kunagi kiilje
suunas, muidu voolab bensiin
valja.

Enne kallutamist tihjendage
kitusepaak (soitke tiihjaks),
vabastage pdérdkaepidemed
ja toste véljaviskeava luuk
Ules.

Sisepolemismootor

Hooldusvalp:

vt mootori kasutusjuhend
Jargige kasitsemis- ja
hooldusjuhiseid, mille leiate
kaasasolevast mootori
kasutusjuhendist. Pika
kasutusea huvides on eriti
oluline, et alati oleks piisavalt
6li ning nii &li- kui éhufiltrit
vahetataks korraparaselt.
Jahutusribid tuleb alati
puhtana hoida, et tagada
mootorile piisav jahutus.
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Rattad ja rataste ajam

Rataste kuullaagrid ei vaja
hooldust.

Ulekanne ei vaja hooldust.

Niitmistera hooldus =]
15

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Kui teil puuduvad vajalikud
teadmised voi abivahendid,
péorduge alati
mulgiesindusse (VIKING
soovitab VIKINGi
mulgiesindust).

VIKING soovitab kasutada
VIKINGi originaalvaruosi.

Hooldusvilp:
Enne iga kasutust

Kallutage muruniiduk
puhastusasendisse Ules.

26= Puhastage niitmisterasid
ja kontrollige nende
kulumist ning kas on
kahjustusi (salgud voi
mdrad), vajadusel
vahetage valja.

10

Kulumispiirid:

Tera paksus peab olema igas
kohas véahemalt 2 mm.
(Kontrollimine
nihkmdddikuga).

Terasid tohib maksimaalselt
5 mm vorra vaiksemaks
teritada.

Kontrollimiseks asetage
33= joonlaud tera eesmise

serva juurde ja

kontrollige kulumist.

TAHELEPANU A
Kui muruniidukile pole
paigaldatud mitte
kaasasolev tera, vaid nt
erivarustuse hulka kuuluv
multSimistera, siis kehtivad
vastavalt teistsugused
kulumispiirid.

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Kulunud tera véib murduda
ja raskeid vigastusi tekitada.
Seet6ttu tuleb niitmistera
hooldusjuhistest igal juhul
kinni pidada.

Terad kuluvad erinevalt,
olenevalt kasutuskohast ja -
kestusest. Kui kasutate
seadet liivasel pinnasel voi
sageli kuivades tingimustes,
siis kulub tera keskmisest
kiiremini.

Niitmistera vahetades
vahetage alati valja ka
terapolt (27), tugiseib (29).

Niitmistera teritamine | §&

Hooldusvalp:

iga 25 to6tunni jarel

Kui niitmistulemus aja jooksul
halveneb, on niitmistera
tdéenaoliselt niiriks muutunud.

Niitmistera demonteerimine

Demonteerimisel
kasutage

25= puuklotsi (u 60 x 60 mm)
niitmisterale

26= vastuhoidmiseks.

27= Vabastage terade kruvi.

Teritage niitmistera

Niitmistera teritamisel tuleb

silmas pidada jargmisi punkte:

- Niitmistera tuleb teritamisel
jahutada, nt veega. Tera ei
tohi siniseks varvuda, siis
vaheneb teravus.

0478 111 9912 | - ET




- Tasakaalutuse tottu
tekkiva vibratsiooni
valtimiseks teritage terad
Uhtlaselt.

- Enne paigaldamist
kontrollige, et teradel
poleks kahjustusi.

Tera tuleb valja vahetada,
kui on naha salke voi
pragusid, kui terad on
rohkem kui 5 mm
vaiksemaks teritatud voi
kui tera on moénes kohas
ohem kui 2 mm
(kulumispiir).

0478 111 9912 | - ET

Niitmistera paigaldamine
Paigaldage niitmistera
kaardus servadega Ulespoole.

25= Monteerimisel kasutage
puuklotsi (u 60 x 60 mm)

26= niitmisterale
vastuhoidmiseks.

28= Asetage niitmistera
terapuksidele ning
kinnitage

27= terade kruvi ja

29= tugiseibi abil pingutus-
momendiga 60—-65 Nm.

Terade kruvi ettenahtud
pingutusmomendist tuleb
tapselt kinni pidada, kuna
sellest soltub
Idikeinstrumendi ohutu
kinnitus.

Vahetage tugiseib (29) iga
kord terade paigaldamisel
valja.

TAHELEPANU

Kinnitage niitmistera (27)
lisaks vahendiga

Loctite 243.

Gaasitrossi &0
reguleerimine MB 443 T, | 18

MB 448 T, MB 448 TX 19

Hooldusvalp:

vajadusel (ajam ei kaivitu
s6iduajami hoova
tombamisel)

Uutel seadmetel on tross
odigesti reguleeritud.

V&ib juhtuda, et siduri
kulumise voi trossi pikkuse
muutumisel tuleb trossi
reguleerida.

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Kui gaasitross on valesti
reguleeritud, vdib niiduk
juba kaivitamisel
ettekavatsematult liikuma
hakata ning pdhjustada
inimvigastusi voi
materiaalset kahju. Siis
tuleb uuesti reguleerida
(véimalusel péérduge
erikauplusse, VIKING
soovitab VIKING-i

erikauplust).

Oige seade

Veorattad peavad
blokeeruma alates umbes
kolmandikust hoovakaigust.
Vajutage gaasihooba ja
tdmmake muruniidukit
samaaegselt tahapoole.

MB 443 T, MB 448 TX

30= Vabastage kontramutter.

31= Keerake seadekruvi
vélja, kuni on saavutatud
dige asend.

31= Seadekruvi
30= Kinnitage kontramutriga.

MB 448 T

Reguleeritakse juhtraua
Ulemise osa kiljes
asuva

32= reguleerimiskruviga.

Reguleerimiskruvi
keeramisel suunas “+”
suureneb trossi pinge,
keeramisel suunas “-”
pinge vaheneb.

11

G v (BG RU|EL|'RO|LT|/Lv | CS| HR| SR | (HU



TAHELEPANU

Vigastusoht!

Kui veorattad tagasitdémba-
misel blokeeruvad, kui
gaasihooba ei ole
vajutatud, siis on tross
valesti reguleeritud ning
niiduki ajam on kogu aeg
sisse lulitatud.

Tuleb uuesti reguleerida
(véimalusel péorduge
klienditeenindusse).

Talvine seisak

Niiduki pikemaks ajaks
seismapanemisel tuleb
silmas pidada jargmisi
punkte:

» Puhastage hoolikalt
mootori ja niiduki valimised
osad, eriti jahutusribid.

- Maarige koik liikuvad osad
korralikult 8li v&i
madrdeainega.

» Tihjendage kitusepaak ja
karburaator (nt tihjaks
soites)

12

» Keerake stltekldnal valja
ja lisage u 3 ml mootoridli
stittekinlaavast
mootorisse. P6orake
mootorit mdni kord ilma
stttekddnlata.

Tahelepanu:
hoidke slltekitnlapistikut
stttimisohu téttu
stttekddnlaavast eemal.
Keerake stutekiinal sisse
tagasi.

« Vahetage dli.

» Katke mootor korralikult
kinni ja paigutage
muruniiduk kuiva,
tolmuvabasse ruumi
tavalisse asendisse.

Hoiustamine

Hoiuruum peab olema kuiv ja
vahese tolmuga. Peale selle
tuleb hoida niidukit lastele
kattesaamatus kohas.
Seadme voéimalikud rikked
tuleb alati enne hoiule
panekut kdrvaldada, et seade
oleks alati tookorras.
Tlhjendage kitusepaak ja
karburaator (nt tihjaks sdites)

Tavalised varuosad

Niitmistera

MB 443, MB 443 C,
MB 443 T, MB 443 X
6336 702 0100

Niitmistera

MB 448, MB 448 T,
MB 448 TX

6356 702 0100

MARKUS °

Niitmistera
kinnituselemendid

(nt tera polt, tugiseib)
tuleb tera vahetamisel voi
paigaldamisel samuti
uutega asendada.
Varuosad on saadaval
VIKINGI mitgiesinduses.

Keskkonnakaitse

Ldigatud muru ei ole

prigi, see tuleb

kompostiks teha.
I

Pakendid, seade ja
tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest
materjalidest ning tuleb
vastavalt jaatmekaitlusse
suunata.
Materjalijaakide
keskkonnateadlik
jaatmekaitlusse suunamine
soodustab korduvkasutusega
materjalide taaskasutamist.
Selleparast tuleb seade
parast tavaparase kasutusaja
I16ppu viia korduvkasutusega
materjalide kogumiskohta.

Kulumise minimeerimine

ja kahjude valtimine

Olulised juhised tehniliseks
korrashoiuks ja hoolduseks

tootegrupi jaoks

Bensiinimootoriga
muruniiduk

Palun jargige kindlasti jargmisi
olulisi juhiseid kahjude ja

VIKING-i seadme liigse

kulumise valtimiseks:

1. Kuluosad

Moned VIKING-i seadme osad
kuluvad tavaparaselt ka
sihiparaselt kasutamisel ning
need tuleb vastavalt
kasutamise liigile ja kestusele
Oigeaegselt asendada.

Need on:

- tera

- kogumiskorv

kiilrihm

(mudelitel MB 443 T,

MB 448 T, MB 448 TX)
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2. Selle kasutusjuhendi
nouete jargimine
VIKING-i seadet tuleb
kasutada, hooldada ja
hoiustada hoolikalt, nagu on
selles kasutusjuhendis
kirjeldatud. Andmed bensiini ja
mootoridli kohta on
mootoritootja kasutusjuhendis.
Kdigi kahjude eest, mis
tulenevad ohutus-, kasitsemis-
ja hooldusjuhiste eiramisest,
vastutab kasutaja ise.

See kehtib eriti:

- toote mittesihiparasel
kasutamisel.

- VIKING-is maaratud
lubamatute muudatuste
tegemisel tootele.

- Instrumentide vdi tarvikute
kasutamise kohta, mis ei ole
seadme jaoks lubatud voi
sellele sobivad voi on
madala kvaliteediga.

- Toote kasutamisel
spordidritustel voi
voistlustel.

- Defekisete komponentidega
toote edasikasutamisel
tekkinud kahjude kohta.

0478 111 9912 | - ET

3. Hooldustood

Kdiki peatukis ,Hooldus*
nimetatud toid tuleb
korraparaselt teha. Kui
kasutaja ise ei saa neid
hooldustdid teha, tuleb lasta
need erikaupluses teha.

VIKING soovitab lasta
hooldustdid ja remonti teha
ainult VIKING-i erikauplustes.

VIKING-i kaupluste to6tajaid
koolitatakse regulaarselt ja
nende kasutuses on tehniline
teave.

Kui need t66d tegemata
jaetakse, voivad tekkida
kahjud, mille eest vastutab
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

korrosioon ja muud kahjud
valel hoiustamisel.

- Seadme kahjustused
madala kvaliteediga
varuosade kasutamisel.

- Kahjud mittedigeaegse voi
ebapiisava hoolduse téttu
vOi kahjud hooldus- voi
remonditddde tottu, mida ei
tehtud erikaupluse
tookodades.

Tootja CE-
vastavusdeklaratsioon

Meie,

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen /
Kufstein

kinnitame, et masin
kasitsi juhitav,
sisepdlemismootoriga
muruniiduk,

Kaubamark: VIKING
Seerianumber: 6336

MB 443.0

MB 443.0 C
MB 443.0T
MB 443.0 X

Tadp:

Seerianumber: 6356

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448.0 TX

Tuup:

vastab jargmistele EL-i
direktiividele:

97/68/EC, 2000/14/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC

Toode on valja téétatud ja
toodetud kooskdlas jargmiste
normidega:

EN 836

Kohaldatud meetod
nduetelevastavuse tagamiseks:

lisa VIII (2000/14/EC)

Asjaomase nimetatud asutuse
nimetus ja aadress:

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Tehnilise dokumentatsiooni
koostamine ja sailitamine:

Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Moddetud miratase:

94 dB(A) MB 443.0
MB 443.0 C
MB 443.0 T
MB 443.0 X

MB 448.0
MB 448.0 T
MB 448 .0 TX

95, dB(A)

Garanteeritud muratase:
96 dB(A)

Valmistusaasta ja seerianumbri
leiate seadme tudbisildilt.

Langkampfenis,
03.01.2011

VIKING GmbH

SXN(WN

Weiglhofer
Uurimis- ja
tootearendusosakonna juhataja
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Rike Voimalik pohjus Abinou Lk Joonis
- Mootor ei kaivitu. - Mootori pidurduskaepide ei ole Vajutage mootori 8 11
vajutatud. pidurduskaepide juhtraua vastu.
- Paagis ei ole kitust; Lisage kitust, puhastage 7 9
kitusevoolik on ummistunud. kltusevoolikut.
- Paagis on halb, saastunud vdi Kasutage alati varsket 7 9
vana kdtus. kvaliteetkitust, pliivaba
tavabensiini, puhastage
karburaatorit.
- Ohufilter on maardunud. Puhastage dhufiltrit. [88]
- SuUtekldnlapistik on Pange sutekttnlapistik kohale; (]
sldtekddnlalt ara tdmmatud; kontrollige Ghendust
kiiGinlajuhe on pistiku kilge kltnlajuhtme ja pistiku vahel.
halvasti kinnitatud.
- Sadtekadnal on tahmunud voi Puhastage voi vahetage (8]
kahjustatud; sUatektdnal; reguleerige
vale elektroodide vahe. elektroodide vahet.
- Mootor on paljude Keerake stltektdnal vélja ja (A8
kaivituskatsete tagajarjel ,lle kuivatage; kui stttekdtnal on
ujutatud®. valja keeratud, tdmmake mitu
korda starteritrossi I16puni valja.
- Niiduki korpus on ummistunud. Puhastage niiduki korpus 9 17
(puhastamise ajaks tdmmake
sUltektdnlapistik valja).
- Kaivitamine on raskendatud voi - Liiga kdrge voi niiske muru Sobitage 16ikekdrgus ja 6 8
mootori véimsus on vaiksem. niitmine. niitmiskiirus niitmistingimustega.
- Niiduki korpus on ummistunud. Puhastage niiduki korpus 9 17
(puhastamise ajaks tdmmake
stitektdnlapistik valja).
- Onhufilter on maardunud. Puhastage ohufiltrit. (8]
- Sautekaunal on tahmunud. Puhastage suutekidnalt.
- Niitmistera on nri v&i kulunud. Teritage vOi asendage 10 16
niitmistera.
- Kitusepaagis ja karburaatoris TUhjendage kitusepaak, A€
on vesi; karburaator on puhastage kitusevoolik ja
ummistunud. karburaator.
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Rike Voimalik pohjus Abinou Lk Joonis
- Gaasihoova vajutamisel ei toimu | - Gaasitross on valesti - Reguleerige gaasitrossi uuesti. 11 18
midagi. reguleeritud.
- Mootor Idheb kuumaks. - Jahutusribid on maardunud. - Puhastage jahutusribid. 9 17
- Liiga madal élitase mootoris. - Lisage mootoridli. 7
- Tugev vibratsioon t66tamise ajal. | - Terade kruvid on lahti. - Keerake terade kruvid kinni 10, % 16
(véimalusel poérduge
klienditeenindusse).
- Mootori kinnitus on lahti. - Keerake mootorikinnituse kruvid x
kinni.
- Tera on vale teritamise voi - Teritage tera veel 10 16
purunemise téttu tasakaalust (tasakaalustage) voi asendage.
vdljas.
- Kehv I6ige, muru muutub - Niitmistera on ntri véi kulunud. - Teritage vdi asendage 10 16
kollaseks. niitmistera.
- Ettenihkekiirus on - Vahendage ettenihkekiirust 6 8
I6ikekdrgusega vdrreldes liiga jalvoi valige dige 16ikekdrgus.
suur.
- Valjaviskekanal on ummistunud. | - Niitmistera on kulunud. - Asendage niitmistera. 10 16

0478 111 9912 | - ET

- Liiga kdrge voi niiske muru
niitmine.

- Sobitage 16ikekdrgus ja
niitmiskiirus niitmistingimustega
(valige dige I6ikekdrgus).

LVt mootori kasutusjuhend
*  voimalusel poorduge erikauplusesse, VIKING soovitab VIKING- i erikauplust.
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Tehnilised andmed

Kaubamark: VIKING

Seerianumber
Mootor, liikk
Mootori tilp

Nimivdimsus nimip&drlemiskiirusel

To6maht
Kitusepaak

Loikeseadise liik
Loikelaius
Loikeseadise pddrlemissagedus

Vastavalt direktiivile 2000/14/EC:

Garanteeritud miratase Lyyag
Vastavalt standardile EN 836:

Mratase t6okohal Ly

Nimetatud vénkevaartus
normi EN 12096 jargi:
moddetud vaartus ap,,
Ebastabiilsus K

Moo6tmine vastavalt normile EN 20 643

Kaivitusseadis

Turvaseadis

Terade kruvi pingutusmoment
Rattad e/t

Rataste ajam

L&ikekdrgus
Murukogumiskorv

P/L/K

Kaal

16

Uksus

kW-p/min

ccm

cm
p/min
dB(A)

dB(A)

m/s?
m/s?

Nm
mm

mm

cm

kg

MB 443.0 /
MB 443.0C/
MB 443.0 X

6336

B&S Series 550 /
B&S Series 675 /
B&S Series 450
2,1-2900 /
2,3-2800 /
1,9-2900

158/ 190/ 148
09/15/0,9

Teratala
41
2900 / 2800 / 2900

96

82,5

6,30/5,24/5,10
2,52/2,09/2,04

Tross-starter
Mootori pidur
60-65
180/180

30-70
60
146/46/102

23127124

MB 443.0T

6336

MB 448.0

6356

4-taktiline sisepdlemismootor

B&S Series 550 B&S Series 675

2,1-2900

158
0,9

Teratala
41
2900

96

82,5

6,64
2,66

Tross-starter
Mootori pidur
60-65
180/200

1 kaik edaspidi
30-70

60

146/48/102

26

2,3-2800

190
1,5

Teratala
46
2800

96

84

5,00
2,50

Tross-starter
Mootori pidur
60-65
180/200

30-70
60
149/50/102

27

MB 448.0 T/
MB 448.0 TX

6356

B&S Series 675/
B&S Series 550

2,3-2800/
2,0-2800

190/ 158
1,5/0,9

Teratala
46
2800 / 2800

96 /96

84 /83

5,00/5,09
2,50/ 2,04

Tross-starter
Mootori pidur
60-65
180/200

1 kaik edaspidi
30-70

60

149/50/102

30/26
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Teenindusplaan

Votke see kasutusjuhend oma
VIKINGi midgiesindusse kaasa, kui
lasete oma VIKINGi masinal
hooldustéid teha.

VIKINGi midgiesinduses kinnita-
takse peattikis , Teenindusplaan®
ettenahtud teenindustdode
nduetekohast teostust.

Mudel: MB

Seerianumber:

L UL ot gt

Uleandmine
Kuupéev:, I | |

VIKINGi muugiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupaev;, | I |

Kuupdev;, L L

VIKINGI mugiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupaev:, I I

Kuupaev:, I I |

VIKINGi mulgiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupaev:, I I |

Kuupaev:, | | |

VIKINGIi muugiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupaev:, I I |

Kuupdev;, D D

VIKINGi mudgiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupdev;, I Il

Kuupaev;, I I |

VIKINGi mutgiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupdev;, I I \

Kuupaev;, |

VIKINGi muugiesinduse tempel

Jargmine teenindus
Kuupdev:, I I \

0478 111 9912 | - ET
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Kuupaev: I I | Kuupaev:, I I | Kuupaev: I I |
VIKINGi mudgiesinduse tempel VIKINGi mugiesinduse tempel VIKINGi muugiesinduse tempel

Jargmine teenindus Jargmine teenindus Jargmine teenindus

Kuupéev:, | | | Kuupéev:, [ [ | Kuupaev:, [ I |

Kuupaev:, I I | Kuupaev:, I I | Kuupaev:, | | |
VIKINGi mugiesinduse tempel VIKINGi mulgiesinduse tempel VIKINGIi mulgiesinduse tempel

Jargmine teenindus Jargmine teenindus Jargmine teenindus

Kuupaev:, I I | Kuupaev:, I I | Kuupdev:, o | |

Kuupaev:, I I | Kuupaev:, I I | Kuupaev:, o o |
VIKINGi mudgiesinduse tempel VIKINGi mutgiesinduse tempel VIKINGi muugiesinduse tempel

Jargmine teenindus Jargmine teenindus Jargmine teenindus

Kuupéev:, | | | Kuupéev:, [ [ | Kuupaev;, [ I |

0478 1119912 | - ET
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